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זְמִר֗וֹת נָרִ֥יעַֽ לֽוֹ׃ תוֹדָ֑ה בִּ֝ מָ֣ה פָנָ֣יו בְּ נְקַדְּ
ֽי־נִפְלָא֣וֹת עָשָׂ֑ה׃ דָשׁ כִּ מִזְמ֡וֹר שִׁ֤ירוּ לַיהֹוָ֨ה ׀ שִׁ֣יר חָ֭

רוּ־לֽוֹ׃ שׂ֗וֹר זַמְּ נֵ֥בֶל עָ֝ כִנּ֑וֹר בְּ הוֹד֣וּ לַיהֹוָה֣ בְּ
)תהלים צה:ב, צח:א, לג:ב(

"Let us come before God's presence with thanksgiving;
let us joyfully shout out with SONGS.
A psalm: SING to Adonai a new song,

for God has done wonders.
Praise Adonai with a lyre;

with a harp of ten strings SING to God."

(Psalms 95:2, 98:1, 33:2)

ֽׁמֶשׁ׃ רֶץ מְב֥וֹא הַשָּ ֖י מֵאֶ֣רֶץ מִזְרָ֑ח וּמֵאֶ֖ הִנְנִ֥י מוֹשִׁ֛יעַ אֶת־עַמִּ
צֶֽךָּ׃ עֲרָ֖ב אֲקַבְּ ךָ וּמִֽמַּ זְרָח֙ אָבִ֣יא זַרְעֶ֔ ךָ־אָ֑נִי מִמִּ ֣י אִתְּ ירָ֖א כִּ אַל־תִּ

ל שֵׁ֣ם יְהֹוָֽה׃ הֻלָּ֗ זְרַח־שֶׁ֥מֶשׁ עַד־מְבוֹא֑וֹ מְ֝ מִמִּ
)זכריה ח:ז, ישעיה מג:ה, תהלים קיג:ג(

"Behold I will save My people from the lands of the EAST
and the lands of the setting sun.

Fear not for I am with you; I will bring your posterity
from the EAST and gather you from the west.

From the rising of the sun in the EAST to its setting,
praised is the name of Adonai."

(Zechariah 8:7, Isaiah 43:5, Psalms 113:3)
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INTRODUCTION

Zemirot HaMizraḥ ("Songs of the East") was conceived to meet the liturgical 
needs of Sephardic and Mizrahi1 Jews who wish to celebrate their rich 
cultural heritage in an egalitarian and inclusive way, while accommodating 
a spectrum of belief systems, world views, and practices.

Although there are important works being created to provide modern 
options for Sephardic/Mizrahi liturgical texts (such as Siddur Masorti by R. 
Adam Zagoria-Moffet), significant work remains to be done for Shabbatot, 
holidays, and life cycle rituals. Zemirot HaMizraḥ begins to address this 
gap, being the first contemporary Sephardic/Mizrahi Yom Kippur maḥzor 
(holiday prayer book) of its kind. Although the Day of Atonement is not an 
obvious point of departure for modernizing prayer texts (having arguably 
the most complex liturgy within the Jewish tradition), it is nevertheless a 
holiday when many Jews desire to connect to the spirit of the day through 
prayer, either individually or communally. Moreover, the repetition and 
sheer length of the Yom Kippur liturgy render it ripe for reinvention.

This maḥzor differs from its predecessors in a number of significant 
aspects. Its text (a) reflects a range of Sephardic and Mizrahi traditions, 
(b) includes egalitarian and inclusive additions, as well as options that 
address other elements of contemporary thought, and (c) is abridged in a 
manner that prioritizes communal practice and reduces repetition. Each 
of these alterations is explained in greater detail in the pages that follow.

1 The term "Mizrahi" designates Jews of non-Ashkenazi (Eastern European) heritage 
whose traditions evolved in the Mediterranean, North Africa, and West/Central Asia. The 
lands of their communities overlap with Sephardic Jews, but unlike the latter, they do not 
trace their ancestry or traditions to the Iberian Peninsula.
While this maḥzor envisions Sephardic and Mizrahi adopters, it openly welcomes Ashkenazi 
and interfaith users who are curious and interested in this heritage.

ACKNOWLEDGMENTS
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TEXT REVISIONS, OPTIONS, AND TRANSLATION

The maḥzor’s text revisions fall within two major categories:

(1) Egalitarianism – In line with various Ashkenazi denominations, 
egalitarian additions and revisions regarding the matriarchs, as well as 
biblical women of valor, have been incorporated throughout the text. For 
example, the Anenu prayers of Seliḥot feature additions of female figures 
with language that parallels the original:

עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ:
("Answer us, God of Abraham, answer us!

Answer us, rememberer of Sarah, answer us!")

Similarly, female equivalents have been added throughout the prayer, 
such as ּאִמּוֹתֵינו ("our mothers") accompanying most instances of ּאֲבוֹתֵינו 
("our fathers"). Although it can be argued that it is unnecessary to add 
female terms, as many of the original terms can be applied more broadly 
(in the example of "our fathers", ּאֲבוֹתֵינו can also be translated as "our 
ancestors"), this maḥzor strives to mitigate the gender bias of Hebrew (and 
English) whenever possible, bringing more visibility and awareness to 
women in the prayer text and, by extension, within Jewish history and 
tradition as a whole.

(2) Inclusivity – Texts that portray other nations or belief systems in 
a negative light, often the result of trying to differentiate Judaism 
historically or a reaction to oppressive neighboring populations, have been 
removed or revised throughout this text. For example, the revised version 
of Alenu omits the language of the original, formulated in the negative 
הָאֲדָמָה) כְּמִשְׁפְּחוֹת  שָׂמָנוּ  וְלאֹ  הָאֲרָצוֹת  כְּגוֹיֵי  עָשָׂנוּ   That [God] has" ,שֶׁלּאֹ 
not made us like the nations of the lands, and has not positioned us 
like the families of the earth"), and replaces it with positive language per 
the Reconstructionist text (ּבּתוֹכֵנו נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת  לָנוּ   ,שֶנָּתַן 
"Who gave us teachings of truth, and planted eternal life within us"). Texts 
that evoke "chosenness" or other ethnocentric views that imply but do 
not explicitly mention undesirable views of other nations have also been 
revised or removed from the base text (but are often included in footnotes 

A RANGE OF SEPHARDIC & MIZRAHI TRADITIONS

Although it would be difficult, if not impossible, to incorporate all Sephardic 
and Mizrahi traditions (as well as variations within a single tradition 
by community) into one prayer book, this maḥzor endeavors to include a 
range of traditions by covering some of the major geographical regions in 
which Sephardic and Mizrahi communities evolved. These regions, their 
represented traditions, and referenced maḥzorim are as follows:

* The Maghreb (North Africa): Moroccan tradition - Koren Avoteinu Yom 
Kippur Mahzor: Prayer in the Moroccan Tradition (R. Meir Elazar Atia)

* Eastern Communities (so-called עדות המזרח, "'Edot Hamizraḥ"), spanning 
Iraq, Iran, and parts of Western and Central Asia: Persian tradition – 
Tefilat Aharon (Ghermezian Edition)

* The Levant: Syrian tradition (of Aleppo based on the Aram Soba 
tradition) - Shelom Yerushalayim (R. Shimon H. Alouf)

* Iberia: Spanish Portuguese tradition – Prayers for the Day of Atonement 
(Cong. Shearith Israel Yom Kippur Prayer Book, David De Sola Pool)

The above certainly does not constitute the entirety of Sephardic and 
Mizrahi Jewry. There are many other traditions, such as those of the 
Italian, Yemeni, Ottoman, and Romaniote Jews, for whom I hope this 
maḥzor is useful in its approach; I would be delighted if it might even 
prompt members of those communities to create egalitarian and inclusive 
liturgical adaptations of their own.

The maḥzor prioritizes prayers that are common to all four traditions 
included within its pages, with notes throughout designating text 
variations by tradition, as well as prayers particular to specific traditions 
in the appendix (with corresponding notes in the base prayer).
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non-gendered equivalent, and, like "actor" and "waiter", can arguably be 
extended to include all genders.

Masculine third-person pronouns in the Hebrew original (he/him/his) 
have been translated in the plural (they/them/their). The tetragrammaton 
 has been rendered "Adonai", as it is pronounced in Hebrew during (יהוה)
the prayer. Divine pronouns traditionally translated as "He" or "Him" 
have been translated as "God", with the divine possessive (traditionally 
translated as "His") translated as either "God’s" or "divine." The avoidance 
of divine pronouns can yield cumbersome translations (e.g. "for God will 
speak of peace to God's people and to God's devoted ones") or ones that give 
the impression that Adonai and God are separate entities (e.g. "Adonai 
will give strength to God's people"). This approach, however, has been 
employed to accommodate a gender-neutral translation that also reflects 
third-person pronouns in the Hebrew.

A number of blessings (like the Blessing for the Person Called to 
the Torah) now have female versions in the Hebrew, along with an 
accompanying English translation that provides "he/she/they" pronoun 
options. Anywhere in the text where a gender is specified is only meant to 
be illustrative; those who identify as gender non-binary or prefer to avoid 
gendered options can choose the text they most identify with or omit if 
preferred.

Since a primary goal of the maḥzor is to highlight the cultural and 
communal aspect of the prayer, many of the liturgical poems have been 
translated lyrically, giving special care to rhyme and meter that enables 
English lyrics to be set to traditional melodies. Lyrical translation of these 
piyutim (liturgical poems) can be particularly challenging, as the poems 
often have a host of different melodies across and within distinct traditions. 
Further complicating matters is that the sheva (Hebrew short i or e vowel, 
or absence thereof) can change syllable counts and stresses depending on 
whether it is vocalized and melismas, characteristic of traditional Middle 
Eastern melodies, can yield cumbersome phrases when applied to English 
syllables and phonemes. Despite these challenges, lyrical, rather than 
literal, translations of the piyutim seemed best to represent the literary and 
musical craft for which these works are celebrated.

for those who would like to reference them). An inclusive approach has 
also been applied to blessings, extending prayers for universal requests 
such as peace and healing from "God’s people Israel" to all who dwell on 
earth.

In addition to the above revisions, the maḥzor offers alternative text options 
for parts of the prayer that can be problematic or may not resonate with 
many modern Jews. These areas range from reinstitution of sacrifices, 
messianic redemption and the re-establishment of a Davidic monarchy to 
resurrection of the dead, God as vengeful, and hyperbolic self-deprecation, 
to mention a few. Traditional texts related to these concepts remain in the 
base text for those who would prefer to recite them but are highlighted in 
gray to designate them as potentially problematic for some, with alternatives 
or the option to omit. Additionally, as much of the Yom Kippur prayers 
center around God as judge, king, and father, such language has been 
softened through the use of less gendered terms. Nevertheless, judgement-
related language and imagery still pervade the prayer and cannot be fully 
removed or altered without compromising the traditional identity of the 
liturgy. For those uncomfortable with this underlying theme, the associated 
prayers can be viewed as a cultural commemoration of liturgical tradition, 
replaced with the reader’s own preferred language, or omitted altogether.

Per the traditional liturgy, this book's text includes historical yearnings 
for the return to Israel and rebuilding of Jerusalem, as well as a Prayer 
for Peace for the State of Israel. Alternatives are included in the text that 
interpret the former references metaphorically, specifically as a desire for 
peace and security.

Translation

Keeping in line with the egalitarian nature of the maḥzor’s text, its 
English translation endeavors to neutralize (or minimize) the inherent 
gendered nature of the original Hebrew. For example, the prayer Avinu 
Malkenu (literally, "Our Father, Our King") has been translated as "Our 
Parent, Our Sovereign." The term "master," which has historically been 
considered masculine, has been retained, as it does not have an obvious 
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being recited during a single instance of Seliḥot, so that the sequence is 
recited once in its entirety over the course of the holiday.

(3) Abbreviation of Longer Elements – Some prayer elements, such as the poem 
 while integral to the cultural aspect of many ,("For You, My God") לְךָ אֵלִי
traditions, is extensive. Select verses have been included in the base prayer 
to allow for communal chanting, with the full poem available in the 
appendix. The Avodah Service in Musaf, written at length in alphabetical 
and reverse alphabetic acrostic form (like many other Yom Kippur prayers), 
has been abbreviated in the base prayer, with its extended version in the 
appendix. 

(4) Omission of Select Non-Yom Kippur Specific Prayers – While the maḥzor provides 
a comprehensive guide to Yom Kippur prayer, for the sake of brevity, 
non-core prayers that are recited and available in weekday or shabbat 
prayer books have been omitted in the base prayer (but are captured in 
the appendix). Examples include the majority of ברכות השחר ("Morning 
Prayers") and זמירות ("Songs", non-obligatory primarily psalm readings 
before prayers).

CONCLUDING THOUGHTS

Modernizing an age-old tradition that many hold sacred in a way that 
preserves its character, artistry and familiarity, while simultaneously 
satisfying the needs of an ever-evolving community of varied beliefs and 
practices is no easy task. Some will feel that this maḥzor veers too far from 
traditional liturgy; others will believe it hasn’t gone far enough. Some 
may desire integrative and interfaith approaches to Jewish practice; others 
may prefer non-deistic prayer. Whatever the orientation, my hope is that 
Zemirot HaMizraḥ acts as a resource for individuals and communities looking 
to practice and share their heritage in a more equitable and inclusive 
manner. I also sincerely hope its readers are inspired to contribute their 
own efforts towards making Sephardic and Mizrahi traditions, liturgy, and 
culture more welcoming for all.

Daniel Cayre
New York, NY, June 2021 / Sivan 5781

ABRIDGEMENT 

The body of Yom Kippur prayers has evolved and expanded over centuries 
and continents of Jewish scholarship and poetry. The amassed prayers that 
have become part of the today’s canon, if recited in full, leave little time 
during the holiday for the creation and incorporation of new texts or space 
for personal reflection and practice. Abridgement has therefore become a 
key component of this maḥzor’s modernization of the liturgy.

The base prayer outlines an abridged text that focuses on musical communal 
elements such as piyutim, chants, and cantorial call and response, while 
maintaining key structural elements of the traditional prayers. To allow 
for a range of practice both individually and communally, the maḥzor 
encourages a "choose your adventure" format, with the base prayer 
outlining an abridged yet complete path, along with other prayer elements 
included in the appendix for optional reference or exploration.

The following strategies were employed in abridging the text:

(1) Reduction of Repetition – The Yom Kippur prayers are notorious for their 
repetition, which some argue can be counterproductive to their intent by 
having the text become devoid of emotion, and even mechanical. Each 
prayer service couple (grouped together as they are typically attended 
communally, i.e., Minḥah for Erev Kippur & 'Arvit, Shaḥarit & Musaf, 
Minḥah & Ne'ilah) contains only one occurrence of repeating prayers 
(except for prayers that define the structure of the services, such as 
the Amidah or Kadish). This culling process results in no more than 3 
occurrences of most prayers, such as Seliḥot and Ashre. Within individual 
prayers, repeating elements such as Seliḥot’s אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים 
("Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy"), typically recited 
at least 4 times, have been included in the base prayer only once.

(2) Distribution of Repeating Elements – For prayers that still have multiple 
recitations such as Seliḥot, repeating elements have been split and 
distributed over these recitations. For example, the בְּדִיל וַיַּעֲבֹר ("For the 
sake of 'veya'avor'") sequence has been split into thirds, with each third 
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VOWELS (SHOWN ON א)

a (as in “aqua”)   אַ / אָ / אֲ
i (as in “carrier”)    אִ / אִי
e (as in “bed”)    אֵ / אֵי / אֶ / אֱ
o (as in “hello”)   אֹ / אוֹ / אָ / אֳ
u (as in “blue”)    אֻ / אוּ
silent, or e (either as in “bed” or like the i sound in “did”)2    אְ

ai (like the i sound in “sigh”)    אַי / אָי
oi (as in “toy”)    אוֹי
ui (u + i, pronounced rapidly together)    אוּי

Note that the transliteration scheme above provides for basic Sephardic/
Mizrahi pronunciation of Hebrew sounds. Although many communities, 
such as those of the Syrians and Iraqis, do not distinguish between ּב and 
 the differentiated pronunciation of ,(”pronouncing them both as “b) ב
 as “v” has been maintained, in line with modern Hebrew and for the ב
benefit of communities (such as the Moroccans) who continue to make 
this distinction. The transliteration, however, does not take into account 
more nuanced pronunciations (such as the distinction some communities 
make between the dagesh accented ּג (hard "g") and the unaccented ג (soft 
guttural "g")) or variations in pronunciation across different communities 
(such as the Iraqi pronunciation of ו as “w,” or the Yemini pronunciation 
of ת as “th”).

2 In certain instances (particularly in liturgical poems), the Hebrew sheva has been 
transliterated as “(e)”, denoting that it may be pronounced or skipped, often depending on 
the desired syllable count and stress of a particular melody. 

TRANSLITERATION KEY

All sung or chanted elements have been transliterated for ease of reader 
participation as follows:

CONSONANTS

1 Names of prayers that begin with ק have been transliterated with a “K” (such as Kadish 
and Kedushah) in line with standard convention and for ease of recognition.  

silent (“-“ if intervocalic) - א
b - בּ
v - ב
g (as in “go”) - ג
d - ד
h - ה
v - ו
z - ז
ḥ - ח
t - ט
y - י
k - ךּ , כּ
kh - ך , כ

l - ל
m - ם , מ
n - ן , נ
s - ס
' - ע
p - פּ
f - ף , פ
ts - ץ , צ
q1 - ק

r - ר
sh - שׁ
s - שׂ
t - ת , תּ
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SYMBOLS:

( ) denotes text to be skipped if not applicable to a particular   
 tradition, occasion (like Shabbat), or service.2

[ ] denotes a choice of text to be made based on tradition, occasion,  
 service or gender.2

*** denotes a sub-section break (such as the end of a liturgical poem)

***** denotes a section break (such as the end of a prayer service or   
 appendix entry)

FOOTNOTES:

Numbers 1, 2, 3  English footnotes (and Hebrew notes
    that reference English footnotes)3

Asterisk(s) *, **, *** Hebrew notes (that correspond to
    asterisked footnotes on the same page)

2 Parenthesis and brackets are also used in bodies of text as they are normally employed 
in their respective languages.

3 Numbers are also used for Hebrew footnotes in the appendix (in lieu of asterisks). 

TYPOGRAPHY KEY

TRADITION LETTERS:

M Moroccans
E Eastern Communities ('Edot HaMizraḥ)1

S Syrians 
P Spanish-Portuguese 

TEXT TYPES:

Bold Text - additions to the traditional text

Gray Text - secondary traditional text or text that may be problematic for 
some, with the option to replace with alternative text or omit

Italics - transliteration

Small Italics (English) or Small Letters Without Vowels )עברית( - directions

Standard Size Text - text recited by all or a majority of traditions (delineating 
the “main path” of the prayer)
Smaller Size Text - text recited by one or two traditions (or only said on Shabbat or during 
a particular prayer service)

Large letters (עברית) – letters that form a part of an acrostic or constitute 
the main theme in a themed section (e.g. the word “hear” in a section of 
verses grouped together because of their mention of that word). In the 
latter instance, ALL CAPS are used in the English.

Note: more than one of the types above may be applied to the same text.  
For instance, gray small italics denote directions or references to optional prayers 
(often in the appendix). Words in bold italics denote a transliteration of an 
addition to the traditional text.

1 This group includes Iraqis, Persians, and other Western and Central Asian traditions.

מרוקאים מ 
עדות המזרח ע 

סורים ס 
ספרדים-פורטוגזים פ 
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MINḤAH BEFORE YOM KIPPUR

P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You.

S: May the pleasantness of Adonai, our God, be upon us, and establish the work of our 
hands upon us; let the work of our hands prosper (lit. be established).

MESP: Traditional readings of Psalm 84 and passages concerning sacrifices and incense recited here 
can be found on page 510.

Ashre (Happy)
Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah.1 Happy is the people for whom this is so; happy is the people 
for whom Adonai is their God.

Psalm 145

A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 

1 The word סֶלָה (selah) has been transliterated throughout this maḥzor, as its exact meaning is 
unclear. Possible interpretations include: a musical marking for the text's recital indicating 
"stop and listen", an affirming exclamation similar to "amen" or אמת ("truth", meaning "it 
is true"), and "forever" or "evermore".

מנחה לערב יום כפור

פ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבאֹ בֵיתֶךָ. אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל 
קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ:

יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלהֵֹינוּ  אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  ס: 
כּוֹנְנֵהוּ:

מעספ: תהלים פד וקטרת לפי המסרת דף 510 

 אשרי

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  ֭אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝
יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑

יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭
כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:

כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭
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who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya!

Let my prayer be established before You as incense. I lift my hands as 
an evening offering. (MES: Be attentive to the sound of my cry, my 
sovereign and my God, for I will pray to You.)

Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.2 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.2 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

2 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh), changing the request of the 
prayer to God's redemption in our lives rather than to a future messianic redeemer. This 
"alternative text" is actually from the Kadish in the Maḥzor Aram Soba (Aleppo, 1527), which 
includes a version of this prayer that predates the one widely used today. This early text is 
still included in the Yemenite (Baladi) and Romaniote (Greek/Turkish) traditions.

מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ
ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣

ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ
ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑

יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭
ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭

ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝
הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭

שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת לְפָנֶיךָ: מַשְׂאַת כַּפַּי מִנְחַת עָרֶב:
)מעספ: הַקְשִׁיבָה לְקוֹל שַׁוְעִי, מַלְכִּי וֵאלהָֹי, כִּי אֵלֶיךָ אֶתְפַּלָּל:(

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ, וִיקָרֵב 1מְשִׁיחֵהּ:*2 אמן בְּחַיֵּיכוֹן, וּבְיוֹמֵיכוֹן, 

וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  וּבְחַיֵּי דְכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא**2וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
** ע אומרין ״תִּשְׁבְּחָתָא״ כל פעם שאומרין קדיש.



Minḥah Before Yom Kippurמנחה לערב יום כפור 67

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, [MSP: tushbeḥata E: 
tishbeḥata] veneḥamata, da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

AMIDAH

The Amidah is traditionally recited while standing (beginning with three steps backward, bowing left and 
right, and then taking three steps forward).

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

3Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer4 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 3Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,5 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead5 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 

3 It is customary to bow here.

4 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer.

5 Alternative text: "nurturer of every living thing", changing the focus of the prayer from 
resurrection to nurturing the living. 

עמידה

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי־אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל*24לִבְנֵי 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**35אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.6 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.5

When repeating the Amidah, say:

Kedushah
We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the holy serafim who 
thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the hand of Your prophet, "And they 
called one to another, and said: 

'Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world.'"

Facing them, they offer praise, and say:
"Blessed is the glory of Adonai from God's place."

And in Your holy words it is written:
"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, haleluyah!" 

Naqdishakh vena'aritsakh keno'am si-aḥ sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha qedusha, vekhen katuv al yad 
nevi-akh. Veqara ze el ze ve-amar:

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.

Le'umatam meshabeḥim ve-omrim:
Barukh kevod Adonai mimeqomo.

Uvdivre qodshakh katuv lemor:
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah.

(Until here)

***

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. Blessed are You, Adonai, the holy sovereign. 

6 Alternative text: "nurture every living thing."

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:**4 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

בחזרת העמידה אומרין:

קדושה
נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי־קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, וְכֵן כָּתוּב 

עַל־יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ,
יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים:
בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ: 

עד כאן

***

אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכָל־יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּלָה. בָּרוּךְ אַתָּה 
יְהֹוָה, הַמֶּלֶךְ הַקָּדוֹשׁ:

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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You favor human beings with knowledge and teach humankind 
understanding. Grant us from Your [depth of] wisdom, understanding, 
and knowledge. Blessed are You, Adonai, grantor of knowledge. 

Return us, our parent,7 to Your Torah, and bring us near, our sovereign, to 
Your service; and bring us back in whole-hearted repentance before You. 
Blessed are You, Adonai, Who desires repentance. 

Pardon us, our creator, for we have sinned; forgive us, our sovereign, for 
we have transgressed, for You are a good and forgiving God. Blessed are 
You, Adonai, Gracious One Who pardons abundantly.

Please see our affliction and defend our cause; and be quick to redeem us 
[with] a complete redemption for the sake of Your name, for You are a God 
Who redeems powerfully. Blessed are You, Adonai, redeemer of Israel.

Heal us, Adonai, and we will be healed; deliver us and we will be delivered, 
for You are our praise. Grant a cure and healing to all our sicknesses, and 
to all our pains, and to all our afflictions. For You are a God Who heals 
mercifully and faithfully. Blessed are You, Adonai, healer of the sick of 
God's people Israel and all who dwell on earth.8 

Bless us, Adonai our God, in all that we undertake, and bless our year 
with dew of favor, blessing and generosity. And may it close with life, 
plenty, and peace, just as the good years of blessing, for You are a good and 
generous God, Who blesses the years. Blessed are You, Adonai, blesser of 
the years.

Sound the great shofar for our liberty, and raise a banner to gather our 
exiles, and quickly gather us together from the four corners of the earth 
into our land. Blessed are You, Adonai, gatherer of the dispersed of God's 
people Israel. 

7 The traditional text of ּאָבִינו ("our parent" [lit. "our father"]) and ּמַלְכֵּנו ("our sovereign" 
[lit. "our king"]) has been included in the base prayer as the concept of God as parent 
and sovereign pervades liturgical imagery. For alternative descriptors, see the footnote to 
Meqorenu Elohenu on page 531.

8 Prayers for universal blessings, such as peace and healing, have been expanded throughout 
the maḥzor to include all of humanity.

אַתָּה חוֹנֵן לְאָדָם דַּעַת, וּמְלַמֵּד לֶאֱנוֹשׁ בִּינָה, וְחָנֵּנוּ מֵאִתְּךָ חָכְמָה בִּינָה 
וָדָעַת. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, חוֹנֵן הַדָּעַת:

הֲשִׁיבֵנוּ אָבִינו7ּ לְתוֹרָתֶךָ, וְקָרְבֵנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְהַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה 
שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הָרוֹצֶה בִּתְשׁוּבָה:

סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, מְחָל־לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָשַׁעְנוּ, כִּי אֵל טוֹב 
לִסְלחַֹ: הַמַּרְבֶּה  חַנּוּן  יְהֹוָה,  וְסַלָּח אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה 

רְאֵה־נָא בְעָנְיֵנוּ וְרִיבָה רִיבֵנוּ. וּמַהֵר לְגָאֳלֵנוּ גְּאֻלָּה שְׁלֵמָה לְמַעַן שְׁמֶךָ, 
כִּי אֵל גּוֹאֵל חָזָק אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל:

וְהַעֲלֵה  אָתָּה.  תְהִלָּתֵנוּ  כִּי  וְנִוָּשֵׁעָה,  הוֹשִׁיעֵנוּ  וְנֵרָפֵא,  יְהֹוָה  רְפָאֵנוּ 
כִּי  וּלְכָל־מַכּוֹתֵינוּ.  וּלְכָל־מַכְאוֹבֵינוּ,  לְכָל־תַּחֲלוּאֵינוּ,  וּמַרְפֵּא  אֲרוּכָה 
עַמּוֹ  חוֹלֵי  רוֹפֵא  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  אָתָּה.  וְנֶאֱמָן  רַחֲמָן  רוֹפֵא  אֵל 

תֵּבֵל :8 וְכָל־יוֹשְׁבֵי  יִשְׂרָאֵל 

רָצוֹן  בְּטַלְלֵי  שְׁנָתֵנוּ  וּבָרֵךְ  יָדֵינוּ.  בְּכָל־מַעֲשֵׂה  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  בָּרְכֵנוּ 
הַטּוֹבוֹת  כַּשָּׁנִים  וְשָׁלוֹם,  וְשָׂבָע  חַיִּים  אַחֲרִיתָהּ  וּתְהִי  וּנְדָבָה,  בְּרָכָה 
יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  הַשָּׁנִים.  וּמְבָרֵךְ  אַתָּה  וּמֵטִיב  אֵל טוֹב  כִּי  לִבְרָכָה, 

הַשָּׁנִים: מְבָרֵךְ 

יַחַד  וְקַבְּצֵנוּ  גָּלֻיוֹתֵינוּ,  לְקַבֵּץ  נֵס  וְשָׂא  לְחֵרוּתֵנוּ,  גָּדוֹל  בְּשׁוֹפָר  תְּקַע 
עַמּוֹ  נִדְחֵי  מְקַבֵּץ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  לְאַרְצֵנוּ.  הָאָרֶץ  כַּנְפוֹת  מֵאַרְבַּע 

יִשְׂרָאֵל:
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Restore our judges as of old, and our counselors as in the beginning. 
Remove from us troubles, sorrow and grief, and quickly reign over us, 
You, Adonai, alone, with kindness and compassion, with righteousness 
and justice. Blessed are You, Adonai, the sovereign of justice. 

9Let there be no hope for heretics and informers, and may all the insolent 
be lost instantly. And may all Your enemies and all Your antagonists be 
swiftly cut off, and the evil sovereignty, may You quickly uproot and crush, 
and disgrace and subdue them, speedily in our days. Blessed are You, 
Adonai, crusher of enemies and subduer of [ME: heretics SP: the insolent]. 

Upon the righteous, upon the pious, upon the remnant of Your people, 
the House of Israel, upon their elders, and upon the remnants of their 
scholars, upon the righteous proselytes, and upon us, may Your mercy 
be aroused, Adonai our God. Grant bountiful reward to all who trust in 
Your name truthfully, and place our lot among them. And may we never 
be put to shame, for in You we have put our trust and we truly depend 
on Your great kindness. Blessed are You, Adonai, support and trust of the 
righteous. 

Dwell in Your city Jerusalem as You have spoken, and the throne of 
David, Your servant, may You speedily establish therein10 and rebuild it 
soon, as an everlasting structure,11 speedily, in our days. Blessed are You, 
Adonai, builder of Jerusalem. 

9 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful.

10 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a Davidic messianic age. 

11 Alternative text: "in everlasting peace," per the Reconstructionsit text, changing the 
focus from the physical rebuilding of Jerusalem in messianic times to the establishment of 
peace in Jerusalem at present, and as a metaphor for world peace.

יָגוֹן  מִמֶּנּוּ  וְהָסֵר  כְּבַתְּחִלָּה,  וְיוֹעֲצֵינוּ  כְּבָרִאשׁוֹנָה,  שׁוֹפְטֵינוּ  הָשִׁיבָה 
וַאֲנָחָה, וּמְלךְֹ עָלֵינוּ מְהֵרָה אַתָּה יְהֹוָה לְבַדְּךָ, בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים, בְּצֶדֶק 

וּבְמִשְׁפָּט. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמֶּלֶךְ הַמִּשְׁפָּט:

יאֹבֵדוּ.וְכָל־ כְּרֶגַע  וְכָל־הַזֵּדִים  תִקְוָה,  תְּהִי  אַל  וְלַמַּלְשִׁינִים  9לַמִּינִים 

תְעַקֵּר  מְהֵרָה  הָרִשְׁעָה  וּמַלְכוּת  יִכָּרֵתוּ,  מְהֵרָה  וְכָל־שׂוֹנְאֶיךָ  אוֹיְבֶיךָ 
שׁוֹבֵר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּיָמֵינוּ.  בִּמְהֵרָה  וְתַכְנִיעֵם,  וּתְכַלֵּם  וּתְשַׁבֵּר, 

זֵדִים [: ספ:  מִינִים  ]מע:  וּמַכְנִיעַ  אוֹיְבִים 

וְעַל  בֵּית־יִשְׂרָאֵל,  עַמְּךָ  שְׁאֵרִית  וְעַל  וְעַל־הַחֲסִידִים,  עַל־הַצַּדִּיקִים, 
זִקְנֵיהֶם, וְעַל־פְּלֵיטַת בֵּית־סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל־גֵּרֵי־הַצֶּדֶק, וְעָלֵינוּ, יֶהֱמוּ־
נָא רַחֲמֶיךָ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. וְתֵן שָׂכָר טוֹב לְכָל־הַבּוֹטְחִים בְּשִׁמְךָ בֶּאֱמֶת, 
וְעַל־חַסְדְּךָ  בָטַחְנוּ  כִּי־בְךָ  נֵבוֹשׁ,  לאֹ  וּלְעוֹלָם  עִמָּהֶם.  חֶלְקֵנוּ  וְשִׂים 

הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת נִשְׁעָנְנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים:

מְהֵרָה  עַבְדְּךָ  דָוִד  וְכִסֵּא  דִּבַּרְתָּ  כַּאֲשֶׁר  עִירְךָ,  יְרוּשָׁלַיִם  בְּתוֹךְ  תִּשְׁכּןֹ 
בְּתוֹכָהּ תָּכִין,10 וּבְנֵה אוֹתָהּ בִּנְיַן עוֹלָם*11 בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה 

יְהֹוָה, בּוֹנֵה יְרוּשָׁלָיִם: 5

* נוסח חלופי: בִּנְיַן שָׁלוֹם.
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The offspring of David, Your servant, speedily cause to flourish, and exalt 
his power12 with Your deliverance, for in Your deliverance we have hoped 
throughout our day[s]. Blessed are You, Adonai, Who grows the power of 
salvation. 

Hear our voice, Adonai, our God, merciful parent, (MSP: spare us 
and) have compassion on us, and accept our prayers compassionately and 
willingly, for You are a God Who listens to prayers and supplications. And 
from Your presence, our sovereign, do not turn us away empty-handed; be 
gracious and answer us and hear our prayer, for You hear the prayer of 
every mouth. Blessed are You, Adonai, Who listens to prayer.

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode,13 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

14We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

12 Alternative text: "Your people Israel speedily redeem, and exalt their power," 
changing the focus of the prayer's redemption from a future messianic era to the present.

13 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a future biblical temple and the 
reinstitution of sacrifices.

14 It is customary to bow here. 

כִּי  בִּישׁוּעָתֶךָ,  תָּרוּם  תַצְמִיחַ,6וְקַרְנוֹ  מְהֵרָה  עַבְדְּךָ  דָּוִד  12*אֶת־צֶמַח 

יְשׁוּעָה: קֶרֶן  מַצְמִיחַ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  כָּל־הַיּוֹם.  קִוִּינוּ  לִישׁוּעָתְךָ 

עָלֵינוּ,  וְ(רַחֵם  חוּס  )מספ:  הָרַחֲמָן  אָב  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  קוֹלֵנוּ  שְׁמַע 
וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵנוּ, כִּי אֵל שׁוֹמֵעַ תְּפִלּוֹת וְתַחֲנוּנִים 
אָתָּה. וּמִלְּפָנֶיךָ מַלְכֵּנוּ רֵיקָם אַל־תְּשִׁיבֵנוּ, חָנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ וּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ, 

כִּי אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלַּת כָּל־פֶּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה:

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
לִדְבִיר בֵּיתֶךָ. וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל13 וּתְפִלָּתָם מְהֵרָה, בְּאַהֲבָה תְּקַבֵּל בְּרָצוֹן, 

וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

* נוסח חלופי: אֶת עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל מְהֵרָה תִגְאַל.
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While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone:

Modim Derabanan
We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here)

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 14Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace.

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

בחזרת העמידה הקהל אומר:

מודים דרבנן

אֱלהֵֹי  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  שֶׁאַתָּה הוּא  לָךְ,  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וְהַקָּדוֹשׁ, עַל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  בְּרֵאשִׁית.  יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  כָל־בָּשָׂר, 
שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ, כֵּן תְּחַיֵּנוּ וּתְחָנֵּנוּ, וְתֶאֱסֹף גָּלֻיוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמֹר 
חֻקֶּיךָ, וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ וּלְעָבְדְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל 

הַהוֹדָאוֹת: עד כאן

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 
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May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

The repetition of the Amidah ends here and prayers continue with "Avinu Malkenu" on page 23.        
During the silent Amidah, continue below.

Vidui (Confession)
Extended version on page 515.

(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
[and] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 
our household).

We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly.

15My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

15 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of hyperbolic self-deprecation. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

חזרת העמידה עד כאן וממשיכין ״אבינו מלכנו״ דף 22 
בעמידת לחש ממשיכין להלן.

 ודוי
גרסה מורחבת בדף 514

לְפָנֶיךָ  תָּבאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה(  אָנָּא  )עס: 
תְּפִלָּתֵנוּ וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ. שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי 
צַדִּיקִים  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף 
עָוִינוּ פָּשַׁעְנוּ(, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ  אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ )ע: 

בֵיתֵנוּ:( וְאַנְשֵׁי  )עס:  וְאִמּוֹתֵינוּ 

אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דפִֹי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, וְהִרְשַׁעְנוּ, 
זַדְנוּ, חָמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שֶׁקֶר וּמִרְמָה, יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת, כִּזַּבְנוּ, כָּעַסְנוּ, 
סָרַרְנוּ,  נִאַפְנוּ,  נִאַצְנוּ,  דְבָרֶיךָ(,  ע מוסיפין:  מָרִינוּ  מָרַדְנוּ,)מע:  לַצְנוּ, 
עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, )ע: פָּגַמְנוּ(, צָרַרְנוּ, )ע: צִעַרְנוּ אָב וָאֵם(, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, 
רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעְתַּעְנוּ, וְסַרְנוּ מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
כִּי־אֱמֶת  עָלֵינוּ,  כָּל־הַבָּא  עַל  צַדִּיק  וְאַתָּה  לָנוּ.  וְלאֹ־שָׁוָה  הַטּוֹבִים 

עָשִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ:

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  15אֱלהַֹי 

נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה:
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(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I feared the 
evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I am unable to vanquish 
it. I would then be adding a transgression [of stating my intended good deed, but failing to 
do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).

16May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.

16May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Silent Amidah

16 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited 3 times at the 
end of the Amidah.) 

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 

הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף 
אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( עַל חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

16יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

16יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידת לחש
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Traditionally, the Amidah is repeated. If repetition is desired, start on page 7.
Otherwise, continue to Avinu Malkenu below.

Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign)17

An alternative version (Meqorenu Elohenu, "Our Source, Our God") can be found on page 531.
Extended version on page 527.

Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, ḥatanu 
lefanekha.)
Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You.
(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 
Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." 'Aseh 'imanu lema'an shemekha.) 
Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 
Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world.
Our parent, our sovereign, [ME: it is remembered [by You] SP: remember] that 
we are [only] dust. (M repeat: "it is remembered that we are dust".) 
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 
and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood].
Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 
(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.)

ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land.

17 Like many other prayers during Yom Kippur, Avinu Malkenu depicts God as ּאָבִינו ("our 
parent" [lit. "our father"]) and ּמַלְכֵּנו ("our sovereign" [lit. "our king"]). For those who would 
prefer less gendered and hierarchical language, see an alternative version of this prayer, as 
well as alternative descriptors on page 531.

לפי המסורת חוזרין על העמידה. אם רוצין לחזור עליה, מתחילין החזרה בדף 6 
אחרת, ממשיכין ל״אבינו מלכנו״ להלן.

אבינו מלכנו17
גרסה חלופית )״מקורנו אלהינו״( בדף 530

גרסה מורחבת בדף 526

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ )ע: רַחֵם עָלֵינוּ(:
)מ חוזרין: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:
)מ חוזרין: אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ: )מ חוזרין: עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ:(
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חַדֵּשׁ עָלֵינוּ שָׁנָה טוֹבָה:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, שְׁלַח רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל־חוֹלֵי עַמֶּךָ וְעוֹלָמֶךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, ]מע: זָכוּר ספ: זְכֹר[ כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:

)מ חוזרין: זָכוּר כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר ]מס: מְזוֹנוֹת וּפַרְנָסָה עפ: פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה[ 

)מעס: טוֹבָה(:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:

)מ חוזרין: אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:(

עס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 
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MESP: The cantor alone recites Kadish Titkabal below.

Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah18 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

18 Alternative text: "and redeem God's people." 

מעספ:
קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב7מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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E:       Psalm 67

To the chief musician, with instrumental music, a psalm, a song. May God be gracious 
to us and bless us; may God show us favor forever. To know Your way on earth, Your 
deliverance among all nations. Peoples will praise You, God; all peoples will praise You. 
Nations will be happy and joyous, for You rule [the] peoples with equity; You guide the 
nations of the earth forever. The peoples will praise You, God; all peoples will praise You. 
May the earth yield its crop; may God, our God, bless us. May God bless us and be revered 
to the ends of the earth.

MP:       Psalms 85

To the chief musician, a psalm of the sons of Koraḥ. Adonai, You have shown favor to 
Your land; You have returned the captivity of Jacob. You have forgiven the iniquity of Your 
people; You have pardoned all their sins, selah. You have withdrawn all Your wrath; You 
have turned back from the fierceness of Your anger. Return to us, God of our deliverance, 
and annul Your anger toward us. Will You forever be angry with us? Will You draw out 
Your anger to all generations? Will You not indeed revive us again, that Your people may 
rejoice in You? Show us Your kindness, Adonai, and grant us Your salvation. Let me hear 
what the Almighty Adonai will speak, for God will speak of peace to God's people and to 
God's devoted ones, so that they do not turn back to folly. Near to those who revere God is 
divine deliverance, that glory may dwell in our land. Kindness and truth are met together, 
righteousness and peace have kissed. Truth will sprout from the earth, and righteousness 
will look down from heaven. Adonai will also give that which is good, and our land will 
yield its produce. Righteousness will precede God and set a path in its footsteps.

MSP:     Psalm 130

A song of ascents. Out of the depths I have called to You, Adonai. Adonai, 
hear my voice; let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
If You, God, should take account of iniquities, Adonai, who could survive? 
For with You is forgiveness, in order that You be revered. I hope for Adonai, 
my soul hopes, and God's word I await. My soul [waits] for Adonai more 
than the watchman [waits] for the morning, [more than] the watchman 
[waits] for the morning. Wait Israel for Adonai, for with Adonai there is 
loving-kindness, and with God there is great redemption. And God will 
redeem Israel from all its iniquities.

תהלים סז ע:    
ים יְחָנֵּ֥נוּ וִֽיבָרְכֵ֑נוּ יָ֤אֵ֥ר פָּנָ֖יו אִתָּ֣נוּ סֶֽלָה׃ לָדַ֣עַת  ת מִזְמ֥וֹר שִֽׁיר׃ אֱלהִֹ֗ לַמְנַצֵּ֥ח בִּנְגִינֹ֗
וֹד֗וּךָ עַמִּ֥ים כֻּלָּֽם׃ יִֽשְׂמְח֥וּ  וֹיִ֗ם יְשׁוּעָתֶֽךָ׃ יוֹד֖וּךָ עַמִּ֥ים ׀ אֱלהִֹ֑ים י֝ בָּאָ֣רֶץ דַּרְכֶּ֑ךָ בְּכָל־גּ֝
רֶץ תַּנְחֵ֣ם סֶֽלָה׃ יוֹד֖וּךָ עַמִּ֥ים  ים ׀ בָּאָ֖ ט עַמִּ֣ים מִישׁ֑וֹר וּלְאֻמִּ֓ מִּ֥ים כִּֽי־תִשְׁפֹּ֣ וִֽירַנְּנ֗וּ לְאֻ֫
יְבָרְכֵ֥נוּ  אֱלהֵֹֽינוּ׃  אֱלהִֹ֥ים  נוּ  בָרְכֵ֗ יְ֝ יְבוּלָ֑הּ  נָתְנָה֣  רֶץ  אֶ֭ כֻּלָּֽם  עַמִּ֥ים  וֹד֗וּךָ  י֝ אֱלהִֹ֑ים  ׀ 

רֶץ׃ ת֗וֹ כָּל־אַפְסֵי־אָֽ אֱלהִֹ֑ים וְיִֽירְא֥וּ אֹ֝

תהלים פה מפ:    
ךָ  ן עַמֶּ֑ שָׂאתָ עֲוֺ֣ ב׃ נָ֭ בְתָּ שְׁבִ֣ית יַעֲקֹֽ ֗ ךָ שַׁ֝ רַח מִזְמֽוֹר׃ רָצִ֣יתָ יְהֹוָה֣ אַרְצֶ֑ חַ ׀ לִבְנֵי־קֹ֬ לַמְנַצֵּ֬
וּבֵנוּ אֱלהֵֹ֣י  שִׁיב֗וֹתָ מֵחֲר֥וֹן אַפֶּֽךָ׃ שׁ֭ כִּסִּ֖יתָ כָל־חַטָּאתָ֣ם סֶֽלָה׃ אָסַפְ֥תָּ כָל־עֶבְרָתֶ֑ךָ הֱ֝
תָּה  יִשְׁעֵ֑נוּ וְהָפֵ֖ר כַּֽעַסְךָ֣ עִמָּֽנוּ׃ הַלְעוֹלָ֥ם תֶּֽאֱנַף־בָּ֑נוּ תִּמְשֹׁ֥ךְ אַפְּ֝ךָ֗ לְדֹ֣ר וָדֹֽר׃ הֲֽלאֹ־אַ֭
ה  אֶשְׁמְעָ֗ תִּתֶּן־לָֽנוּ׃  יֶשְׁעֲךָ֗  וְ֝ ךָ  חַסְדֶּ֑ יְהֹוָה֣  הַרְאֵ֣נוּ  יִשְׂמְחוּ־בָֽךְ׃  עַמְּךָ֗  וְ֝ תְּחַיֵּ֑נוּ  תָּשׁ֣וּב 
ר שָׁל֗וֹם אֶל־עַמּ֥וֹ וְאֶל־חֲסִידָ֑יו וְֽאַל־יָשׁ֥וּבוּ לְכִסְלָֽה׃  מַה־יְדַבֵּר֮ הָאֵ֢ל ׀ יְה֫וָֹ֥ה כִּ֤י ׀ יְדַבֵּ֬
ן כָּב֣וֹד בְּאַרְצֵֽנוּ׃ חֶֽסֶד־וֶאֱמֶ֥ת נִפְגָּ֑שׁוּ צֶ֖דֶק וְשָׁל֣וֹם  ךְ ׀ קָר֣וֹב לִירֵאָ֣יו יִשְׁע֑וֹ לִשְׁכֹּ֖ אַ֤
נוּ תִּתֵּ֥ן  אַרְצֵ֗ ן הַטּ֑וֹב וְ֝ הֹוָה יִתֵּ֣ ף׃ גַּם־יְ֭ דֶק מִשָּׁמַ֥יִם נִשְׁקָֽ צֶ֗ רֶץ תִּצְמָ֑ח וְ֝ מֶת מֵאֶ֣ נָשָֽׁקוּ׃ אֱ֭

רֶךְ פְּעָמָֽיו׃ ךְ וְיָשֵׂ֖ם לְדֶ֣ דֶק לְפָנָי֣ו יְהַלֵּ֑ יְבוּלָֽהּ׃ צֶ֭

תהלים קל מספ:    
ים קְרָאתִ֣יךָ יְהֹוָֽה׃ אֲדנָֹי֮ שִׁמְעָ֢ה בְק֫וֹלִ֥י תִּהְיֶי֣נָה  יר הַֽמַּעֲל֑וֹת מִמַּעֲמַקִּ֖ שִׁ֥
ד׃ כִּֽי־ י מִ֣י יַעֲמֹֽ דנָֹ֗ ק֗וֹל תַּחֲנוּנָֽי׃ אִם־עֲווֹנ֥וֹת תִּשְׁמָר־יָ֑הּ אֲ֝ זְנֶיךָ קַשֻּׁב֑וֹת לְ֝ אָ֭

הוָֹה קִוְּתָ֣ה נַפְשִׁ֑י וְֽלִדְבָר֥וֹ הוֹחָֽלְתִּי׃  א׃ קִוִּ֣יתִי יְ֭ עַן תִּוָּרֵֽ מַ֗ עִמְּךָ֥ הַסְּלִיחָ֑ה לְ֝
אֶל־יְה֫וָֹה  ל  יִשְׂרָאֵ֗ יַחֵ֥ל  לַבֹּֽקֶר׃  ים  קֶר שׁמְֹרִ֥ בֹּ֗ לַ֝ ים  מִשּׁמְֹרִ֥ לַֽאדנָֹ֑י  נַפְשִׁ֥י 
ל  כֹּ֗ הוּא יִפְדֶּ֣ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ל מִ֝ כִּֽי־עִם־יְהֹוָ֥ה הַחֶ֑סֶד וְהַרְבֵּ֖ה עִמּ֣וֹ פְדֽוּת׃ וְ֭

עֲווֹנֹתָֽיו׃
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MESP: Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below:

Kadish Yehe Shelama

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah19 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.19 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)
Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-
ah, ug-ulah, usliḥah, vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)
Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

19 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh). 

מעספ:
קדיש יהא שלמא

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב8מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ. * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Alenu (It Is Upon Us)

It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, 20Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate21 ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

20 The traditional Alenu text relating to other nations' beliefs (שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת 
 וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, שֶׁלּאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּכָל־הֲמוֹנָם, שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים
 That God has not made us like the nations of the" ,לַהֶבֶל וָרִיק, וּמִתְפַּלְלִים אֶל אֵל לאֹ יוֹשִׁיעַ
lands, and has not positioned us like the families of the earth; that God has not assigned 
our portion like theirs, nor our lot like that of all their multitudes. For they prostrate 
themselves to vanity and nothingness") has been replaced with a blessing of gratitude for 
God's teachings (per the 1945 Reconstructionist text).

21 It is customary to bow here.

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

 עלינו

עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, 20שֶׁנָּתַן לָנוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  וַאֲנַחְנוּ  בּתוֹכֵנוּ.  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד:
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Most P do not recite the prayer below.

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the glory 
of Your might 22in banishing idolatry from the earth, and the false gods will be 
utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty of Shadai.23 And all 
of humanity will invoke Your name, all of the wicked of the earth will turn back 
to You. They will realize and know, all the inhabitants of the world, that to You, 
every knee must bend, every tongue must swear [allegiance]. Before You, Adonai, 
our God, they will bow and prostrate themselves, and to the glory of Your name 
give honor. And they will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and 
You will reign over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, 
and to all eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign over 
the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name one." (MS: And 
in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one.")

M recite Half Kadish on page 5.

MP: May our prayers be accepted with mercy and favor!

P say on leaving the synagogue: Adonai, lead me in Your righteousness becauseo of those who 
lie in wait for me; straighten Your way before me.

*****

22 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful or eliminating 
"false gods." 

23 The divine epithet Shadai is not translated as its exact meaning is not clear. Theories of its 
etymology include שדד (to destroy), yielding "Destroyer", שד meaning "Protective Spirit", 
and the possessive form of שדים (teets), interpreted metaphorically as "My Nurturer".

רוב פ לא אומרין ״על כן״.

עַל־כֵּן נְקַוֶּה־לָּךְ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, 22לְהַעֲבִיר 
בְּמַלְכוּת  עוֹלָם  לְתַקֵּן  יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  הָאָרֶץ,  מִן  גִּלּוּלִים 
כָּל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ,  אֵלֶיךָ  לְהַפְנוֹת  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  בָשָׂר  וְכָל־בְּנֵי  שַׁדַּי.23 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל־בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן, 
וִיקַבְּלוּ  יִתֵּנוּ,  יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ 
כֻלָּם אֶת־עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ 
הַהוּא  בַּיּוֹם  עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם 
יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד: )מס: וּבְתוֹרָתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּתוּב לֵאמֹר:        

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:(

מ אומרין חצי קדיש דף 4

מ: תְּקֻבַּל תְּפִלָּתֵנוּ בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן: פ: תְּקֻבַּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן תְּפִלָּתֵנוּ:

פ אומרין כשיוצאין מבית הכנסת: יְהֹוָה נְחֵנִי בְצִדְקָתֶךָ לְמַעַן שׁוֹרְרָי. הַיְשַׁר לְפָנַי 
דַּרְכֶּךָ:

*****
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E customarily give charity and say: I ... son of / daughter of ... donate this money to charity and 
kindness, to the righteousness of our holy fathers and our mothers, Abraham, Isaac and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and Rabbi Meir Ba'al HaNes (lit. "the Miracle 
Worker"), Bruriah the learned, Rabbi Rabbi Simon Bar Yoḥai, and Rachel wife of 
Rabbi Akiva; may their merits protect us, and may it be Your will that in their merit, my 
prayer be answered before Adonai the blessed. God of Rabbi Meir, answer me. In the merit 
of Bar Yoḥai, answer me.

MESP: It is customary to light candles at home as on Friday nights. The following blessing is recited:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with divine commandments, and commanded us to light the 
light of (on Shabbat: Shabbat and) the Day of Atonement.

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher qideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehadliq ner shel (on Shabbat: shabat ve) yom hakipurim.

(Some add: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who has given us 
life, and has sustained us, and has brought us to this season.
Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, sheheḥeyanu, veqiyemanu, vehigi'anu lazeman haze.)

E: May it be Your will, Adonai, my God, God of Israel, that the merit of our holy fathers 
and mothers will stand for me, for my husband/wife,1 for my sons and daughters, and 
for all members of our household, and in the merit of the good deed of charity and 
kindness, may You have compassion on us and on all Your people, the House of Israel, and 
generously grace us with an abundance of blessing, good life, and peace, good sustenance 
and solid health, and physical and spiritual success, and remember us with an act of 
deliverance and compassion to serve You whole-heartedly, and complete our home and 
let Your presence dwell in our midst, and grant us wealth, honor and a long life of many 
years, and send a complete healing to all the sick among Your people, the House of Israel. 
And grant me merit to raise children and grandchildren,2 scholars and intellectuals, who 
learn Torah and revere God, people of truth and seed of sanctity, who cleave to You and 
pursue [Your] commandments. And let not the evil eye rule over us, or injury or any illness 
[come upon us].

1 Alternative text: "my partner." 

2 Traditional text: "and children's children (lit. sons' sons)." 

הדלקת נרות

סֶף זֶה לִצְדָקָה וָחֶסֶד, לְצִדְקַת  ת... תּוֹרֶם/ת כֶּ ע נותנין צדקה ואומרין: אֲנִי ...בֵּן/בַּ
וְלֵאָה ,  רָחֵל  רִבְקָה  שָׂרָה  וְיַעֲקֹב,  יִצְחָק  אַבְרָהָם  דוֹשִׁים  הַקְּ וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ 
ר יוֹחַאי וְרָחֵל אֵשֶׁת  בַּ שִׁמְעוֹן  וְרַבִּי  ס, וּבְרוּרִיָה הַמְלוּמֶּדֶת  הַנֵּ עַל  בַּ וְרַבִּי מֵאִיר 
תִי לִפְנֵי יְהֹוָה  פִלָּ ל תְּ תְקַבֵּ זְכוּתָם תִּ רַבִּי עֲקִיבָא, זְכוּתָם תָּגֵן עָלֵינוּ, וִיהִי רָצוֹן שֶׁבִּ

בַר יוֹחַאי עֲנֵנִי: זְכוּתֵיהּ דְּ י מֵאִיר עֲנֵנִי: בִּ רַךְ: אֱלָהָא דְרַבִּ יִתְבָּ

מעספ: נוהגין להדליק נרות בבית כמו בליל שבת. המדליק/ה מברך/ת:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו, וְצִוָּנוּ 

לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל )בשבת: שַׁבָּת וְ(יוֹם הַכִּפּוּרִים:

)יש מוסיפין: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנוּ ,  וְקִיְּמָנוּ, וְהִגִּיעָנוּ 
הַזֶּה:( לַזְּמַן 

וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ  שֶׁזְּכוּת  יִשְׂרָאֵל,  אֱלהֵֹי  אֱלהַֹי  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי  ע: 
הַקְּדוֹשִׁים יַעֲמֹד לִי ]וּלְבַעֲלִי / וּלְאִשְׁתִּי[*1וּלְבָנַי וְלִבְנוֹתַי וּלְכָל בְּנֵי בֵיתֵנוּ, וּבִזְכוּת 
מִצְוַת הַצְּדָקָה וְהַחֶסֶד תָּחוֹן אוֹתָנוּ וְאֶת כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְתַשְׁפִּיעַ עָלֵינוּ 
וְהַצְלָחָה  אֵיתָנָה,  וּבְרִיאוּת  טוֹבָה  וּפַרְנָסָה  וְשָׁלוֹם,  טוֹבִים  וְחַיִּים  בְּרָכָה  שֶׁפַע 
שָׁלֵם,  בְּלֵבָב  לְעָבְדְּךָ  וְרַחֲמִים  יְשׁוּעָה  בִּפְקֻדַּת  וְתִפְקְדֵנוּ  וּבְרוּחָנִיּוּת,  בְּגַשְׁמִיּוּת 
וְתַשְׁלִים בָּתֵּינוּ וְתַשְׁכֵּן שְׁכִינָתְךָ בֵּינֵינוּ, וְתֵן לָנוּ עשֶֹׁר וְכָבוֹד וַאֲרִיכוּת יָמִים וְשָׁנִים, 
בָּנוֹת  בָּנִים  לְגַדֵּל  וְזַכֵּנִי  יִשְׂרָאֵל:  בֵּית  עַמְּךָ  חוֹלֵי  לְכָל  שְׁלֵמָה  רְפוּאָה  וְתִשְׁלַח 
אַנְשֵׁי  אֱלהִֹים,  וְיִרְאֵי  בַּתּוֹרָה  הָעוֹסְקִים  וּנְבוֹנִים,  חֲכָמִים  וְצֶאֱצָאִים**,2תַּלְמִידֵי 
אֱמֶת זֶרַע קֹדֶשׁ, דְּבֵקִים בְּךָ וְרוֹדְפֵי מִצְווֹת, וְאַל יִשְׁלטֹ בָּנוּ עַיִן הָרַע וּפֶגַע רַע 

חֹלִי:  וְשׁוּם 
הַקְּדוֹשִׁים  אֲבוֹתֵינוּ  בִּזְכוּת  הַזֹּאת  בָּעֵת  תְּחִנָּתִי  אֶת  נָא  שְׁמַע  אֱלהַֹי,  יְהֹוָה  אָנָּא 
אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וּבִזְכוּת אִמּוֹתֵינוּ הַקְּדוֹשׁוֹת שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה. וְהָאֵר 
נֵרֵנוּ שֶׁלּאֹ יִכְבֶּה לְעוֹלָם. וְהָאֵר פָּנֶיךָ וְנִוָּשֵׁעַ, וּזְכוּת מִצְוַת הַצְּדָקָה וְהַדְלָקַת נֵרוֹת 

)בשבת: שַׁבָּת קֹדֶשׁ וְ(יוֹם הַכִּפּוּרִים תַּעֲמֹד לִי וּתְקַבֵּל תְּפִלָּתִי בְּרָצוֹן, אָמֵן:

* נוסח חלופי: וּלְבֵן-זוּגִי / וּלְבַת-זוּגִי. 

** נוסח מסורתי: וּבְנֵי בָנִים.  
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I beseech you, Adonai my God, please hear my supplication in this moment, in the merit 
of of our holy fathers Abraham, Isaac, and Jacob, and in the merit of our holy mothers 
Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. And light our light so it won't be extinguished forever. 
And light Your countenance so we may be delivered, and [in the] merit of the commandment 
of charity and lighting candles of (on Shabbat: the holy Shabbat and) the Day of Atonement, 
stand up for me and accept by prayer with favor. Amen.

MESP: After the meal before the fast and prior to going to synagogue, children are customarily blessed 
(while placing one's right hand on their heads):3

For sons: May God make you like Ephraim and Manasseh.

For daughters: May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel and Leah.

For all:
May Adonai bless you and guard you.

May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you.
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace.
(M: And they shall set My name upon the Children of Israel, and I shall bless them.)

ME: And may it be the will of our parent in heaven to place in your heart the love 
of God, and may the reverence of Adonai be upon your face all the days of your life, so 
that you will not sin. May your desire be for Torah and good deeds, may your eyes look 
straightforward, may your mouth speak [with] wisdom, may your heart meditate [with] 
deference, may your hands be engaged in good deeds, and may your feet hasten to do the 
will of your parent in heaven. May the Almighty grant you sons and daughters who will 
[grow up to] be righteous, occupying themselves with Torah and good deeds [for] all their 
days. May your source be blessed, and may God grant you your sustenance with honesty, 
ease and abundance, from God's generous hand, and not from the gifts of "flesh and blood", 
sustenance that will free you to serve God. May you be inscribed and sealed for a good and 
long life, among all the righteous of Israel. Amen.

*****

3 For a gender neutral version: "May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, 
Ephraim and Manasseh." 

לברך את  נוהגין  הכנסת,  לבית  וקודם שהולכין  סעודה מפסקת  לאחר  מעספ: 
ראשיהם(:3 על  ימין  יד  )בהנחת  הילדים 

לבנים: יְשִׂמְךָ אֱלהִֹים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה:

לבנות: יְשִׂימֵךְ אֱלהִֹים כְּשָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה:

לכולם: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ:

יָאֵר יְהֹוָה פָּנָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּךָּ:
יִשָּׂא יְהֹוָה פָּנָיו אֵלֶיךָ, וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם:

)מ: וְשָׂמוּ אֶת־שְׁמִי עַל בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל, וַאֲנִי אֲבָרְכֵם:(

 מע:
לבנים:  וִיהִי רָצוֹן מִלִּפְנֵי אָבִינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שֶׁיִּתֵּן בְּלִבְּךָ אַהֲבָתוֹ, וְתִהְיֶה יִרְאַת יְהֹוָה 
לְנֹכַח  עֵינֶיךָ  וּמִצְווֹת ,   בַּתּוֹרָה  חֶשְׁקְךָ  וִיהִי  תֶחֱטָא .   חַיֶּיךָ שֶׁלּאֹ  כָּל־יְמֵי  פָּנֶיךָ  עַל 
יַבִּיטוּ, פִּיךָ יְדַבֵּר חָכְמוֹת ,  וְלִבְּךָ יֶהְגֶּה אֵימוֹת, יָדֶיךָ יִהְיוּ עוֹסְקוֹת בַּמִצְווֹת, רַגְלֶיךָ 
יָרוּצוּ לַעֲשׂוֹת רְצוֹן אָבִיךָ שֶׁבַּשָּׁמַיִם. וְיִתֶּן־לְךָ בָּנִים וּבָנוֹת צַדִּיקִים ]מ: וְצַדִּיקוֹת 
רוּךְ ,  וְיַזְמִין לְךָ  ע: וְצַדְקָנִיּוֹת[ עוֹסְקִים בַּתּוֹרָה וּמִצְווֹת כָּל־יְמֵיהֶם .  וִיהִי מְקוֹרְךָ בָּ
פַּרְנָסָתְךָ  בְּהֶתֵּר וּבְנַחַת  וּבְרֶוַח מִתַּחַת יָדוֹ הָרְחָבָה, וְלאֹ עַל יְדֵי מַתְּנוֹת בָּשָׂר וָדָם .  
פַּרְנָסָה שֶׁתִּהְיֶה פָנוּי לַעֲבוֹדַת הַשֵּׁם. וְתִכָּתֵב וְתֵחָתֵם לְחַיִּים טוֹבִים וַאֲרֻכִּים, בְּתוֹךְ 

כָּל־צַדִּיקֵי יִשְׂרָאֵל. אָמֵן :

לבנות: וִיהִי רָצוֹן מִלִּפְנֵי אָבִינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שֶׁיִּתֵּן בְּלִבֵּךְ אַהֲבָתוֹ, וְתִהְיֶה יִרְאַת יְהֹוָה 
עַל פָּנַיִךְ כָּל־יְמֵי חַיַיִךְ שֶׁלּאֹ תֶּחְטְאִי. וִיהִי חֶשְׁקֵךְ בַּתּוֹרָה וּמִצְווֹת, עֵינַיִךְ לְנֹכַח 
יַבִּיטוּ, פִּיךְ יְדַבֵּר חָכְמוֹת, וְלִבֵּךְ יֶהְגֶּה אֵימוֹת, יָדַיִךְ יִהְיוּ עוֹסְקוֹת בַּמִצְווֹת, רַגְלַיִךְ 
יָרוּצוּ לַעֲשׂוֹת רְצוֹן אָבִיךְ שֶׁבַּשָּׁמַיִם. וְיִתֶּן־לָךְ בָּנִים וּבָנוֹת צַדִּיקִים ]מ: וְצַדִּיקוֹת 
רוּךְ, וְיַזְמִין לָךְ  ע: וְצַדְקָנִיּוֹת[ עוֹסְקִים בַּתּוֹרָה וּמִצְווֹת כָּל־יְמֵיהֶם. וִיהִי מְקוֹרֵךְ בָּ
פַּרְנָסָתֵךְ בְּהֶתֵּר וּבְנַחַת וּבְרֶוַח מִתַּחַת יָדוֹ הָרְחָבָה, וְלאֹ עַל יְדֵי מַתְּנוֹת בָּשָׂר וָדָם. 
וַאֲרֻכִּים,  טוֹבִים  לְחַיִּים  וְתֵחָתְמִי  וְתִכָּתְבִי  הַשֵּׁם.  לַעֲבוֹדַת  פָנוּי  שֶׁתִּהְיֶה  פַּרְנָסָה 

בְּתוֹךְ כָּל־צַדְקָנִיּוֹת יִשְׂרָאֵל. אָמֵן:

*****
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P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You.

MESP:       Blessing for the Talit (Prayer Shawl)

Before putting on the talit, recite the following blessing:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with divine commandments, and commanded us to enwrap 
ourselves with tsitsit.

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher qideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehit'atef betsitsit.

M say after putting on the talit: How precious is Your kindness, God, that humanity finds 
shelter in the shadow of Your wings! They feast on the rich fare of Your house; You let 
them drink at Your refreshing stream. For the source of life is with You; by Your light do 
we see light. Draw from Your kindness on those who know You, and Your righteousness 
to the upright in heart.

On Shabbat (Friday night), MP begin with Psalm 92 on page 43, E begin with "For You, My God" on 
page 47, and S begin below.

On all other days, MESP begin with "For You, My God" on page 47.

S:      Psalm 29

A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to Adonai glory and 
might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; prostrate yourselves before Adonai 
in the splendor of holiness. Adonai's voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; 
Adonai is upon [the] many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai 
is in beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of Lebanon. 
God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild oxen. The voice of Adonai 
hews out flames of fire. The voice of Adonai makes the desert tremble; Adonai makes the 
desert of Kadesh tremble. The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests 
bare, and in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the flood; 
Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength to God's people; Adonai 
will bless God's people with peace. (Transliteration on the following page.)

ערבית ליל כפור

פ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבאֹ בֵיתֶךָ. אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל 
קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ:

מעספ:                 ברכת הטלית

וְצִוָּנוּ  בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו 
בְּצִיצִית: לְהִתְעַטֵּף 

יךָ יֶחֱסָיֽוּן׃  נָפֶ֗ צֵ֥ל כְּ֝ הִ֥ים וּבְנֵ֥י אָדָ֑ם בְּ ךָ֗ אֱלֹ֫ ר חַסְדְּ קָ֥ מ אחרי שמתעטפין אומרין: מַה־יָּ
אוֹרְךָ֗ נִרְאֶה־אֽוֹר׃  ךָ מְק֣וֹר חַיִּ֑ים בְּ֝ מְּ ֽי־עִ֭ ם׃ כִּ ךָ וְנַ֖חַל עֲדָנֶי֣ךָ תַשְׁקֵֽ יתֶ֑ ֣שֶׁן בֵּ רְוְיֻן מִדֶּ יִ֭

תְךָ֗ לְיִשְׁרֵי־לֵֽב׃ צִדְקָֽ ךָ לְיֹדְעֶ֑יךָ וְ֝ סְדְּ ךְ חַ֭ מְשֹׁ֣

בשבת מפ מתחילין ״מזמור שיר ליום שבת״ דף 42, ע מתחילין ״לך אלי״ דף 46, 
וס מתחילין להלן.

בחול מעספ מתחילין ״לך אלי״ דף 46

תהלים כט ס:    
יהוָֹה כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ  ז׃ הָב֣וּ לַ֭ ה כָּב֥וֹד וָעֹֽ יהוָֹ֗ יהוָֹה בְּנֵי֣ אֵלִ֑ים הָב֥וּ לַ֝ וִ֥ד הָב֣וּ לַ֭ מִזְמ֗וֹר לְדָ֫
ה  הוָֹ֗ יְ֝ הִרְעִ֑ים  אֵֽל־הַכָּב֥וֹד  מָּ֥יִם  עַל־הַ֫ ה  יְהֹוָ֗ ק֥וֹל  דֶשׁ׃  בְּהַדְרַת־קֹֽ ה  יהוָֹ֗ לַ֝ הִשְׁתַּחֲו֥וּ 
הֹוָה שֹׁבֵ֣ר אֲרָזִ֑ים וַיְשַׁבֵּ֥ר  ה בֶּהָדָֽר׃ ק֣וֹל יְ֭ הוָֹ֗ עַל־מַ֥יִם רַבִּֽים׃ קוֹל־יְהֹוָ֥ה בַּכֹּ֑חַ ק֥וֹל יְ֝
ן כְּמ֣וֹ בֶן־רְאֵמִֽים׃ קוֹל־ שִׂרְיֹ֗ ה אֶת־אַרְזֵ֥י הַלְּבָנֽוֹן׃ וַיַּרְקִידֵ֥ם כְּמוֹ־עֵגֶ֑ל לְבָנ֥וֹן וְ֝ הוָֹ֗ יְ֝
ה מִדְבַּ֥ר קָדֵֽשׁ׃ ק֤וֹל יְהֹוָ֨ה ׀  הוָֹ֗ הֹוָה יָחִ֣יל מִדְבָּ֑ר יָחִ֥יל יְ֝ ב לַהֲב֥וֹת אֵֽשׁ׃ ק֣וֹל יְ֭ יְהֹוָ֥ה חצֵֹ֗
הֹוָה לַמַּבּ֣וּל יָשָׁ֑ב וַיֵּשֶׁ֥ב  לּ֗וֹ אֹמֵ֥ר כָּבֽוֹד׃ יְ֭ ר֥וֹת וּבְהֵיכָל֑וֹ כֻּ֝ ף יְעָ֫ יְחוֹלֵ֣ל אַיָּלוֹת֮ וַֽיֶּחֱשֹׂ֢

ךְ אֶת־עַמּ֣וֹ בַשָּׁלֽוֹם: ה ׀ יְבָרֵ֖ ן יְהֹוָ֓ ז לְעַמּ֣וֹ יִתֵּ֑ ה עֹ֭ ה מֶ֣לֶךְ לְעוֹלָֽם׃ יְֽהֹוָ֗ הוָֹ֗ יְ֝
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Mizmor leDavid, havu lAdonai bene elim, havu lAdonai kavod va'oz. Havu lAdonai kavod shemo, hishtaḥavu 
lAdonai behadrat qodesh. Qol Adonai 'al hamayim, El hakavod hir'im, Adonai al mayim rabim. Qol Adonai 
bako-aḥ, qol Adonai behadar. Qol Adonai shover arazim, vaishaber Adonai et arze haLevanon. Vayarqidem 
kimo egel, Levanon veSiryon kimo ben re-emim. Qol Adonai ḥotsev, lahavot esh. Qol Adonai yaḥil midbar, 
yaḥil Adonai midbar Qadesh. Qol Adonai yeḥolel ayalot vayeḥesof ye'arot, uvhekhalo kulo omer kavod. 
Adonai lamabul yashav, vayeshev Adonai melekh le'olam. Adonai oz le'amo yiten, Adonai yevarekh et amo 
vashalom.

Lekha Dodi (Come On My Friend)
The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original                       

and can be sung to traditional melodies.

Come loving friend, let's greet the bride,
the Sabbath presence bring inside.

"Keep" and "Remember" said as one, the Peerless God commanded done;
Our God is one, Whose name is one, in fame, in splendor, glorified.

Toward Shabbat, come let us go, because from her all blessings flow;
Ordained at first, and long ago, the last thing made, the first implied.

Royal temple, city of the crown, rise up, emerge from gloom around;
You've sat enough with tears deep down; God's sympathy is on your side.

Wake it's time now, wake it's time; Your light has come, arise and shine.
Awake awake, with song and rhyme; the glory of God You show with pride.

Come in peace, O crown divine, with happiness and joy combined.
To those with faith and merit primed, come Shabbat, O royal bride!

Lekha dodi liqrat kala, pene shabat neqabelah.
Shamor vezakhor bedibur eḥad, hishmi'anu el hameyuḥad,

Adonai eḥad ushmo eḥad, leshem ultiferet velit-hilah.
Liqrat shabat lekhu venelkha, ki hi meqor haberakha,

merosh miqedem nesukha, sof ma'aseh bemaḥashavah teḥilah.
Miqdash melekh 'ir melukhah, qumi tsi-i mitokh hahafekhah,

rav lakh shevet be'emeq habakha, vehu yaḥmol 'alayikh ḥemlah.
Hit'oreri hit'oreri, ki va orekh, qumi ori; 'uri 'uri shir daberi, kevod Adonai 'alayikh niglah.

Bo-i veshalom 'ateret ba'elah, gam besimḥah berinah uvtsaholah,
tokh emune am segulah, bo-i khalah, bo-i khalah, shabat malketa.

 לכה דודי

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה:

שָׁמוֹר וְזָכוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד,
הִשְׁמִיעָנוּ אֵל הַמְּיֻחָד,
יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד,

לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת וְלִתְהִלָּה:

לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנֵלְכָה,
כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה,
מֵרֹאשׁ מִקֶּדֶם נְסוּכָה,

סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְחִלָּה:

מִקְדַּשׁ מֶלֶךְ עִיר מְלוּכָה,
קוּמִי צְאִי מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה,
רַב לָךְ שֶׁבֶת בְּעֵמֶק הַבָּכָא,
וְהוּא יַחְמֹל עָלַיִךְ חֶמְלָה:

הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי,
כִּי בָא אוֹרֵךְ, קוּמִי אוֹרִי.
עוּרִי עוּרִי, שִׁיר דַּבֵּרִי,
כְּבוֹד יְהֹוָה עָלַיִךְ נִגְלָה:

בּאִֹי בְשָׁלוֹם עֲטֶרֶת בַּעְלָהּ,
גַּם בְּשִׂמְחָה בְּרִנָּה וּבְצָהֳלָה,

תּוֹךְ אֱמוּנֵי עַם־סְגֻלָּה,
בּאִֹי כַלָּה, בּאִֹי כַלָּה, שַׁבַּת מַלְכְּתָא:
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MSP:     Psalm 92

A psalm, a song for the Shabbat day. It is good to thank Adonai, and 
sing praise to Your name most high. To relate Your lovingkindness in 
the morning and Your faithfulness in the nights. Upon a ten-stringed 
instrument and lute, in meditation upon the harp. For You have given me 
joy, Adonai, with Your deeds; at the work of Your hands I sing joyously. 
How great are Your works, Adonai; how infinitely profound are Your 
thoughts! A brutish person cannot know, nor does a fool understand this. 
When the wicked bloom like grass and all the evildoers blossom, it is so 
that they may be destroyed forever. But You will remain on high forever, 
Adonai, for behold, Your enemies, Adonai, behold, Your enemies shall 
perish; dispersed shall be all evildoers. You uplifted my horn like that of a 
[triumphant] ox; I am saturated with fresh oil. My eye has seen [the defeat 
of] those who spy on me; of the wicked who rise against me, my ears have 
heard [their doom]. The righteous will blossom like a date palm; like a 
cedar in Lebanon, they will grow tall. Planted in the house of Adonai, in 
the courtyards of our God they will blossom. They will still be fruitful in 
old age; they will be full of sap and freshness. To declare that Adonai is 
upright; [God is] my rock, in Whom there is no injustice. 

Psalm 93 

Adonai reigns, clothed in majesty; clothed is Adonai, girded with strength, 
firmly establishing the world so that it cannot be moved. Your throne 
stands firm from long ago; beyond eternity are You. The rivers have raised, 
Adonai, the rivers have raised their voice; the rivers raise their raging 
waves. More than the sound of many waters, mightier than the breakers 
of the sea, mighty on high, is Adonai. Your testimonies are extremely 
faithful; holiness is becoming to Your house, Adonai, for evermore (lit. for 
the length of days).

S: All Israel have a share in the world-to-come, as it is said (Isaiah 60:21): "And all Your 
people will be righteous; they will inherit the land forever; [they are] the [guarded] shoot of 
My planting, the work of My hands, in which I am glorified." Rabbi Ḥananya ben Akashya 
says: "The Holy One, blessed is God, desired to grant merit to Israel, which is why God 
gave them the Torah and the commandments in such abundance. As it is said: 'Adonai 
desires for the sake of divine righteousness to make the Torah great and to glorify it.'"

תהלים צב מספ:    
עֶלְיֽוֹן׃  לְשִׁמְךָ֣  וּלְזַמֵּ֖ר  לַיהֹוָ֑ה  לְהֹד֥וֹת  ט֗וֹב  הַשַּׁבָּֽת׃  לְי֣וֹם  יר  שִׁ֗ מִזְמ֥וֹר 
עֲלֵ֖י  וַעֲלֵי־נָ֑בֶל  שׂוֹר  עֲֽלֵי־עָ֭ בַּלֵּילֽוֹת׃  אֱמ֥וּנָתְךָ֗  וֶ֝ ךָ  חַסְדֶּ֑ קֶר  בַּבֹּ֣ לְהַגִּ֣יד 
מַה־ אֲרַנֵּֽן׃  יָדֶ֣יךָ  בְּֽמַעֲשֵׂ֖י  בְּפׇעֳלֶ֑ךָ  יְהֹוָה֣  שִׂמַּחְתַּ֣נִי  כִּ֤י  בְּכִנּֽוֹר׃  הִגָּי֣וֹן 

יל  כְסִ֗ א יֵדָ֑ע וּ֝ עַר לֹ֣ ד עָמְק֥וּ מַחְשְׁבתֶֹֽיךָ׃ אִֽישׁ־בַּ֭ אֹ֗ גָּדְל֣וּ מַעֲשֶׂ֣יךָ יְהֹוָ֑ה מְ֝
וֶן  אָ֑ עֲלֵי  כׇּל־פֹּ֣ יָּצִיצוּ  וַ֭ שֶׂב  כְּמ֥וֹ־עֵ֗ ים ׀  רְשָׁעִ֨ חַ  בִּפְרֹ֤ את׃  אֶת־זֹֽ לאֹ־יָבִ֥ין 
ה כִּֽי־ יךָ ׀ יְֽהֹוָ֗ ה אֹיְבֶ֡ לְהִשָּׁמְדָ֥ם עֲדֵי־עַֽד׃ וְאַתָּ֥ה מָר֗וֹם לְעלָֹ֥ם יְהֹוָֽה׃ כִּ֤י הִנֵּ֢

י  לּתִֹ֗ רֶם כִּרְאֵ֣ים קַרְנִ֑י בַּ֝ וֶן׃ וַתָּ֣ עֲלֵי אָֽ תְפָּרְד֗וּ כׇּל־פֹּ֥ הִנֵּה֣ אֹיְבֶ֣יךָ יאֹבֵ֑דוּ יִ֝
אׇזְנָֽי׃  ים תִּשְׁמַ֥עְנָה  י בְּשׁ֫וּרָ֥י בַּקָּמִ֖ים עָלַ֥י מְרֵעִ֗ וַתַּבֵּ֥ט עֵינִ֗ רַעֲנָֽן׃  בְּשֶׁ֣מֶן 
תוּלִים בְּבֵ֣ית יְהֹוָ֑ה בְּחַצְר֖וֹת  רֶז בַּלְּבָנ֣וֹן יִשְׂגֶּֽה׃ שְׁ֭ דִּיק כַּתָּמָ֣ר יִפְרָ֑ח כְּאֶ֖ צַ֭
הַגִּיד כִּֽי־ רַעֲנַנִּ֣ים יִהְיֽוּ׃ לְ֭ וֹד יְנוּב֣וּן בְּשֵׂיבָ֑ה דְּשֵׁנִ֖ים וְֽ יחוּ׃ ע֭ אֱלהֵֹ֣ינוּ יַפְרִֽ

וְֽלאֹ־עַוְלָ֥תָה בּֽוֹ: י  וּרִ֗ יָשָׁ֣ר יְהֹוָ֑ה צ֝

תהלים צג

ל בַּל־תִּמּֽוֹט׃  בֵ֗ ז הִתְאַזָּ֑ר אַף־תִּכּ֥וֹן תֵּ֝ הֹוָה עֹ֣ בֵ֥שׁ לָבֵ֣שׁ יְ֭ יְהֹוָה֣ מָלָךְ֮ גֵּא֢וּת לָ֫
ה נָשְׂא֣וּ נְהָר֣וֹת קוֹלָ֑ם  נָכ֣וֹן כִּסְאֲךָ֣ מֵאָז֑ מֵעוֹלָ֣ם אָֽתָּה׃ נָשְׂא֤וּ נְהָר֨וֹת ׀ יְֽהֹוָ֗
אַדִּ֖יר  מִשְׁבְּרֵי־יָ֑ם  ים  אַדִּירִ֣ ים  רַבִּ֗ מַ֤יִם  מִקֹּל֨וֹת ׀  דׇּכְיָֽם׃  נְהָר֣וֹת  יִשְׂא֖וּ 
רֶךְ  לְאֹ֣ ה  הֹוָ֗ יְ֝ דֶשׁ  נַאֲוָה־קֹ֑ לְבֵיתְךָ֥  ד  מְאֹ֗ נֶאֶמְנ֬וּ  יךָ ׀  עֵֽדתֶֹ֨ יְהֹוָֽה׃  בַּמָּר֣וֹם 

ים: יָמִֽ

ס: כָּל־יִשְׂרָאֵל יֵשׁ לָהֶם חֵלֶק לְעוֹלָם הַבָּא, שֶׁנֶּאֱמַר: וְעַמֵּךְ כֻּלָּם צַדִּיקִים, לְעוֹלָם 
יִירְשׁוּ אָרֶץ, נֵצֶר מַטָּעַי מַעֲשֵׂה יָדַי לְהִתְפָּאֵר:

רִבִּי חֲנַנְיָא בֶן־עֲקַשְׁיָא אוֹמֵר: רָצָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא לְזַכּוֹת אֶת־יִשְׂרָאֵל, לְפִיכָךְ 
הִרְבָּה לָהֶם תּוֹרָה וּמִצְווֹת, שֶׁנֶּאֱמַר: יְהֹוָה חָפֵץ לְמַעַן צִדְקוֹ, יַגְדִּיל תּוֹרָה וְיַאְדִּיר:



Arvit for Yom Kippur Eve'ערבית ליל כפור 4445

S:  Kadish Derabanan (Kadish of Our Sages)

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God created according 
to divine will, and may God reign in divine sovereignty, and bring forth redemption and 
hasten the coming of God's messiah.1 (Amen.) In your lifetime and in your days, and in 
the lifetime of the entire House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. 
(Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and praised, glorified 
and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled be the name of the Holy One, 
blessed is God. (Amen.) Above all blessings, hymns, praises and consolations that we utter 
in this world, and say amen. (Amen.)

Upon Israel, and upon our sages, and upon their disciples, and upon all the disciples 
of their disciples, and upon all those who engage in the study of the holy Torah in this 
land and in every land, may there be for us, for you, and for them, favor, kindness, and 
compassion from the master of heaven and earth, and say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, consolation, deliverance, 
healing, redemption, forgiveness, atonement, relief, and aid for us and for all of God's 
people Israel and for all who dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make peace for us and for 
all of God's people Israel and for all who dwell on earth, and say amen. (Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh malkhute, veyatsmaḥ 
purqaneh, viqarev meshiḥeh.1 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala 
uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam ul'alme 'almaya, yitbarakh, veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, 
veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, 
shirata, tushbeḥata veneḥamata, da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

Al Yisra-el ve'al rabanan ve'al talmidehon ve'al kol talmide talmidehon. De'askin be-oraita qadishta, di ve-atra 
haden, vedi vekhol atar ve-atar, yehe lana ulhon ulkhon ḥina veḥisda veraḥame; min qadam mare shemaya 
ve-ar'a, ve-imru amen. (Amen.) 

Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-ah, ug-ulah, usliḥah, 
vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al kol yoshve tevel, 
ve-imru amen. (Amen.)

1 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh).

ס:          קדיש דרבנן
מַלְכוּתֵהּ,  וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  מְשִׁיחֵהּ:*1  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל, 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, 
וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־

בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

עָסְקִין  דְּ תַלְמִידֵיהוֹן.  לְמִידֵי  תַּ ל  כָּ וְעַל  לְמִידֵיהוֹן  תַּ וְעַל  נָן  רַבָּ וְעַל  יִשְׂרָאֵל  עַל 
י בְאַתְרָא הָדֵין, וְדִי בְכָל אָתָר וְאָתָר, יְהֵא לָנָא וּלְהוֹן וּלְכוֹן  א, דִּ שְׁתָּ אוֹרַיְתָא קַדִּ בְּ

א וְאַרְעָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן א וְרַחֲמֵי. מִן קֳדָם מָארֵי שְׁמַיָּ א וְחִסְדָּ חִנָּ

וּרְפוּאָה,  וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  שְׁלָמָא  יְהֵא 
וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, 
וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ. * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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MESP:      For You, My God (Lekha Eli)
By Rabbi Abraham Ibn Ezra (poet, biblical commentator, and philosopher, c. 1089-1164, Tudela, Spain)

The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original
and can be sung to traditional melodies.

The full poem can be found on page 532.2

For You, my God, I crave, I long; for You I yearn, my love is strong.
To You, I give my reins3 and heart; to You my soul, my sacred part.

To You, I give, my hands and feet;
from You, my traits are made complete.

To You I owe my blood and bone; within my skin, my form You own.

Indeed, You are my destiny, my singing and felicity,
My fate and One I always praise, I'm filled with glee, for all my days.

For heart and eyes, You're joy and light,
my fort of strength, and my delight.

My calm, my muse, repose I need, my source of all, tranquility.

Let angels take me to Your grace, Your paradise, my dwelling place.
To revel in Your brilliancy, I pray to rest in dignity.

The hidden light please let me meet, a secret space and my retreat.
And underneath Your wings, in shade, I hope that my abode is made.

It is customary for the cantor to repeat the final verse (starting from "Let angels take").

Lekha Eli teshuqati, bekha ḥeshqi ve-ahavati. Lekha libi vekhilyotai, lekha ruḥi venishmati. 
Lekha yadai lekha raglai, umimakh hi tekhunati. Lekha 'atsmi lekha dami, ve'ori 'im geviyati.

Hakhi atah menat ḥelqi, verinati vetuvati. Vegorali umahelali, vekhol gili vesimḥati.
Sison libi ve-or 'enai, uma'uzi veḥemdati. Umargo'i vesha'eshu'i, menuḥati veshalvati.

Yevi-uni legan 'ednakh, vesham tiheye yeshivati. Ve-et'aden be-orekha, vesim katod menuḥati. Ve-
or ganuz lefanekha, yehi sitri visukati. Vetaḥat tsel kenafekha, tenah na et meḥitsati.

S continue with the opening of the ark for Kal Nidre on page 51.
MEP continue with "Hear My Voice" on the following page.

2 Most poems have been abridged to 3 verses in the base prayer, with their full versions 
in the appendix. This abridged version focuses on themes of devotion and delight in the 
divine, removing the confessional and self-deprecating portions of the original. 

3 The reins (or kidneys) were considered to be the seat of emotion and affections. 

מעספ:   לך אלי
לר׳ אברהם אבן עזרא
פיוט השלם2 בדף 532

לְךָ אֵלִי תְּשׁוּקָתִי. בְּךָ חֶשְׁקִי וְאַהֲבָתִי.
לְךָ לִבִּי וְכִלְיוֹתַי. לְךָ רוּחִי וְנִשְׁמָתִי:
לְךָ יָדַי לְךָ רַגְלַי. וּמִמָּךְ הִיא תְכוּנָתִי.
לְךָ עַצְמִי לְךָ דָמִי. וְעוֹרִי עִם גְּוִיָּתִי:

הֲכִי אַתָּה מְנַת חֶלְקִי. וְרִנָּתִי וְטוֹבָתִי.
וְגוֹרָלִי וּמַהְלָלִי. וְכָל־גִּילִי וְשִׂמְחָתִי:

שְׂשׂוֹן לִבִּי וְאוֹר עֵינַי. וּמָעֻזִּי וְחֶמְדָּתִי.
וּמַרְגּוֹעִי וְשַׁעְשׁוּעִי. מְנוּחָתִי וְשַׁלְוָתִי:

יְבִיאוּנִי לְגַן עֶדְנָךְ. וְשָׁם תִּהְיֶה יְשִׁיבָתִי.
וְאֶתְעַדֵּן בְּאוֹרֶךָ. וְשִׂים כָּבוֹד מְנוּחָתִי:
וְאוֹר גָּנוּז לְפָנֶיךָ. יְהִי סִתְרִי וְסֻכָּתִי.

וְתַחַת צֵל כְּנָפֶיךָ. תְּנָה נָּא אֶת מְחִצָּתִי:

נוהגין שהש״ץ חוזר/ת על בית האחרון המתחיל ב״יביאוני״.

ס ממשיכין בפתיחת ההיכל לכל נדרי, דף 50
מעפ ממשיכין עם ״שמע קולי״ בדף הבא.
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MEP:       Hear My Voice (Shema' Qoli)
By Rabbi Hai (Ben Sherira) Gaon

(Poet, theologian, philosopher and head of the Talmudic academy of Pumbedita, 939-1038, Babylon)
The full poem can be found on page 535.4

Hear my voice, One Who hears voices [of prayer], and the Almighty 
God Who accepts prayers. And the One who boundlessly performs great 
feats and wonders, and the One of awesome deeds. And the wise and the 
enduring forever, and the mighty above all capabilities. And the merciful 

and the gracious and the good, and the benevolent and the abundant 
with forgiveness.

And the One Who answers each righteous and pious person, which have 
existed in every generation in congregations. And the One Who answers 
[the call of] ships at sea during storms, and the One Who answers those 

suffering with illnesses. And the One Who answers those
[ME: walking in the wilderness, P: straying in the deserts,]

and the One Who answers the imprisoned in chains. And the One Who 
answers anyone who shouts and calls, and any who comes before You to 

entreat.

Answer a poor person, [in] lowest of lows, and bear their5 sin, accepter 
of prayers. Please mercifully extend their years, and command all their 
wishes to be fulfilled. And consider all of their prayers as incense before 

You, like sacrifices and burnt-offerings. And the Almighty God Who 
accepts prayers, hear my voice, One Who hears voices [of prayer].

Shemah qoli asher yishma' beqolot, veha-El hameqabel hatefilot.
Veha'oseh beli ḥeqer gedolot, venifla-ot vehanora 'alilot.

Veheḥakham vehaqayam le'olam, vehagibor 'ale kol hayikholot.
Veharaḥum vehaḥanun vehatov, veheḥasid vehamarbeh meḥilot.  →

4 This abridged version removes the list of scriptural figures, from Abraham to Onias, 
whose prayers God answered through the ages according to the poem. See the full version 
on page 535 for these references.

5 This verse refers to a singular poor person in the original, but "their" has been used 
(instead of "his/her") for a less gendered and smoother translation here and throughout 
this maḥzor. 

מעפ:         שמע קולי 
לרב האיי גאון

פיוט השלם בדף 535

שְׁמַע קוֹלִי אֲשֶׁר יִשְׁמַע בְּקוֹלוֹת. וְהָאֵל הַמְּקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת:
וְהָעוֹשֶׂה בְּלִי חֵקֶר גְּדוֹלוֹת. וְנִפְלָאוֹת וְהַנּוֹרָא עֲלִילוֹת:

וְהֶחָכָם וְהַקַּיָּם לְעוֹלָם. וְהַגִּבּוֹר עֲלֵי כָּל הַיְּכוֹלוֹת:
וְהָרַחוּם וְהַחַנּוּן וְהַטּוֹב. וְהֶחָסִיד וְהַמַּרְבֶּה מְחִילוֹת:

וְהָעוֹנֶה לְכָל צַדִּיק וְחָסִיד. אֲשֶׁר הָיוּ בְּכָל דּוֹר בַּקְּהִלּוֹת:
וְהָעוֹנֶה אֳנִיּוֹת יָם בְּסַעֲרוֹת. וְהָעוֹנֶה לְמִתְעַנֶּה בְּמַחְלוֹת:

 וְהָעוֹנֶה ]מע: לְהוֹלְכִים בַּיְּשִׁימוֹן פ: לְתוֹעֵי מִדְבָּרוֹת.[
וְהָעוֹנֶה אֲסִירִים בַּכְּבָלוֹת:

וְהָעוֹנֶה לְכָל צוֹעֵק וְקוֹרֵא. וְכָל בָּאִים לְפָנֶיךָ לְחַלּוֹת:

עֲנֵה עָנִי שְׁפַל כָּל הַשְּׁפָלִים. וְשָׂא חֶטְאוֹ מְקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת:
וְהַאֲרֵךְ נָא בְּרַחֲמֶיךָ שְׁנוֹתָיו. וְצַוֵּה כָּל שְׁאֵלוֹתָיו לְמַלּאֹת:
וְתַחְשׁוֹב כָּל תְּפִלּוֹתָיו קְטֹרֶת. לְפָנֶיךָ כְּקָרְבָּנוֹת וְעוֹלוֹת:

וְהָאֵל הַמְּקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת. שְׁמַע קוֹלִי אֲשֶׁר יִשְׁמַע בְּקוֹלוֹת:

Veha'oneh lekhol tsadik veḥasid, asher hayu bikhol dor baqihilot.
Veha'oneh oniyot yam besa'arot, veha'oneh lemit'aneh bemaḥlot.

Veha'oneh [ME: leholkhim baishimon P: leto'e midbarot], veha'oneh asirim bakivalot. 
Veha'oneh lekhol tso'ek veqore, vekhol ba-im lefanekha leḥalot.

'Ane 'ani shefal kol hashefalim, vesa ḥet-o meqabel hatefilot.
Veha-arekh na beraḥamekha shenotav, vetsaveh kol she-elotav lemalot.

Vetaḥshov kol tefilotav qitoret, lefanekha kiqorbanot ve'olot.
Veha-El hameqabel hatefilot, shemah qoli asher yishma' beqolot.
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OPENING OF THE ARK FOR KAL NIDRE
The ark is opened.

S: 6May Your priests be clothed with righteousness and Your pious ones sing for joy. For 
the sake of David, Your servant, do not refuse [the request] of Your anointed.

E: You were shown to know that Adonai is God; there is no other [power] than God.  
There is none like You among gods, Adonai; and nothing is like Your work(s).
Atah hor-eta lada'at ki Adonai hu ha-Elohim, en 'od milevado. En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en 
kima'asekha.

ES: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors7; may God not 
forsake us, nor abandon us. Deliver Your people and bless Your inheritance; shepherd and 
carry them [protectingly] forever. (E: When the ark traveled, Moses would say:) "Rise, 
Adonai, and let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You." 
Rise, Adonai, to Your resting place, You and the ark of Your power.

Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya 'im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. Hoshi'ah et 'amekha, 
uvarekh et naḥalatekha, ur'em vinas-em 'ad ha'olam. (E: Vayehi binso'a ha-aron vayomer Moshe,) qumah 
Adonai veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha mipanekha. Quma Adonai limnuḥatekha, atah va-aron 
uzekha.

MESP: May Your priests be clothed with righteousness and Your pious 
ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not refuse [the 
request of] Your anointed. 

Kohanekha yilbeshu tsedeq, vaḥasidekha yiranenu. Ba'avur David 'avdekha, al tashev 
pene meshiḥekha.

EP continue with "Blessed is the Universal One" on page 55. M continue to Kal Nidre on page 57.

S continue below:
For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Open 
the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This gate belongs to 
Adonai; the righteous [alone] will enter it. 

6 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is repeated afterwards by 
all traditions.)

7 Throughout this maḥzor the word ּאֲבתֵֹינו, literally "our fathers", is almost always translated 
as such with "our mothers" added by its side. In this instance, because this phrase is sung 
and so as not to interfere with traditional melodies, it remains in the original and has been 
translated more broadly as "ancestors".

פתיחת ההיכל לכל נדרי
פותחין את ההיכל

ס: 6כּהֲֹנֶיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק, וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּנוּ: בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּךָ, אַל־תָּשֵׁב פְּנֵי מְשִׁיחֶךָ:

אֵין־כָּמוֹךָ  מִלְּבַדּוֹ:  עוֹד  אֵין  הָאֱלהִֹים,  הוּא  יְהֹוָה  כִּי  לָדַעַת  הָרְאֵתָ  אַתָּה  ע: 
כְּמַעֲשֶׂיךָ: וְאֵין  אֲדנָֹי,  בָאֱלהִֹים 

עס: יְהִי יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עִמָּנוּ, כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם־אֲבתֵֹינוּ, אַל־יַעַזְבֵנוּ וְאַל־יִטְּשֵׁנוּ: 
הוֹשִׁיעָה אֶת־עַמֶּךָ, וּבָרֵךְ אֶת־נַחֲלָתֶךָ, וּרְעֵם וְנַשְּׂאֵם עַד־הָעוֹלָם: )ע: וַיְהִי בִּנְסֹעַ 
הָאָרֹן וַיּאֹמֶר משֶֹׁה,( קוּמָה יְהֹוָה וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ, וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶיךָ מִפָּנֶיךָ: קוּמָה יְהֹוָה 

לִמְנוּחָתֶךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן עֻזֶּךָ:

מעספ: כּהֲֹנֶיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק, וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּנוּ: בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּךָ, אַל־
תָּשֵׁב פְּנֵי מְשִׁיחֶךָ:

עפ ממשיכין ״ברוך המקום״ דף 54 מ ממשיכין לסדר כל נדרי דף   56

ס ממשיכין להלן:
אָבאֹ־בָם  שַׁעֲרֵי־צֶדֶק,  פִּתְחוּ־לִי  מִירוּשָׁלָיִם:  יְהֹוָה  וּדְבַר  תוֹרָה  תֵּצֵא  מִצִּיּוֹן  כִּי 

בוֹ: יָבאֹוּ  צַדִּיקִים  לַיהֹוָה,  זֶה־הַשַּׁעַר  יָהּ:  אוֹדֶה 
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The cantor recites and the congregation repeats, twice:8

Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding in 
kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of generations], endurer of 
iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of the penitent]. (Adonai, Adonai, El raḥum 
veḥanun, erekh apayim verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh.)

S:   A Prayer for Peace for the State of Israel

Our God, and God of our fathers and mothers, please bless the State of Israel, defend her 
with Your kindness, and spread upon her Your protection of peace. Remove every foe and 
distress from her, and send Your light and truth to her president, her ministers, and her 
counsellors. Set them aright with good counsel from before You. Please bless the defenders 
of Your holy land, strengthen their morale, make their arms mighty, and bequeath them 
the crown of triumph. Place peace, goodness, and a blessing in Your land, and proclaim 
[from] her walls a deliverance, and [from] her gates a praise. Remember with kindness, 
all our brothers and sisters in the lands of their dispersal, and bring them to Your city, 
Zion, with joyous song, and to Jerusalem, [the abode of] Your holy temple,9 with perpetual 
happiness. Let Your divine presence return to Your city, Zion, and the order of the temple 
services to Jerusalem. Let our eyes gaze as You return to Zion with compassion, and there 
we will worship You with awe, as in the days of old and as in former years. Amen. 

The cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:10 Forever, Adonai, does Your 
word stand firm in the heavens. (Le'olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.)

Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown with which his mother 
adorned him on the day of his wedding and the day of his heart's joy.

8 Traditionally the Thirteen Divine Attributes are recited 3 times, with the congregation 
repeating them after the cantor (for a total of 6 times). We have suggested reciting them 
twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer (such as 
"Adonai is God" or "Adonai is sovereign") but each reader or congregation can decide how 
many times they wish to recite this phrase. 

9 Alternative text: "the holy." The traditional text is designated as potentially problematic 
(with the option to omit) for those of us who are uncomfortable with or do not subscribe 
to the concept of a future biblical temple with ancient services, including sacrifices. 

10 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer.

הש״ץ אומר/ת והקהל חוזר:8
יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 

וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 

יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 
וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 

ס:       תפילה לשלום מדינת ישראל

עָלֶיהָ  הָגֵן  יִשְׂרָאֵל,  אֶת־מְדִינַת  בָּרֵךְ־נָא  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ 
בְּחַסְדֶּךָ, וּפְרֹשׂ עָלֶיהָ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ. הָסֵר מֵעָלֶיהָ כָּל־אוֹיֵב וְכָל־צָרָה, וּשְׁלַח אוֹרְךָ 
וַאֲמִתְּךָ לִנְשִׂיאָהּ, לְשָׂרֶיהָ וּלְיוֹעֲצֶיהָ, וְתַקְּנֵם בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶיךָ. בָּרֵךְ־נָא אֶת־
נִצָּחוֹן.  עֲטֶרֶת  וְהַנְחִילֵם  אֶת־זְרוֹעָם,  אַמֵּץ  אֶת־רוּחָם,  חַזֵּק  קָדְשֶׁךָ,  אֶרֶץ  מְגִנֵּי 
תְּהִלָּה.  וּשְׁעָרֶיהָ  חוֹמוֹתֶיהָ,  יְשׁוּעָה  וְקָרָאתָ  בְּאַרְצֶךָ,  וּבְרָכָה  טוֹבָה  שָׁלוֹם,  שִׂים 
פְּקֹד־נָא אֶת־כָּל־אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּאַרְצוֹת פְּזוּרֵיהֶם, וַהֲבִיאֵם לְצִיּוֹן עִירְךָ בְּרִנָּה 
וְסֵדֶר   עִירְךָ,  לְצִיּוֹן  שְׁכִינָתְךָ  הָשֵׁב  עוֹלָם.  2בְּשִׂמְחַת  בֵּית־מִקְדָּשְׁךָ*9  וְלִירוּשָׁלַיִם 
הָעֲבוֹדָה לִירוּשָׁלַיִם, וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים, וְשָׁם נַעֲבָדְךָ בְּיִרְאָה 

כִּימֵי עוֹלָם וּכְשָׁנִים קַדְמֹנִיּוֹת. אָמֵן: 

הש״ץ אומר/ת והקהל חוזר:10
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:

תוֹ  יוֹם חֲתֻנָּ רָה לּוֹ אִמּוֹ בְּ עֲטָרָה שֶׁעִטְּ לֶךְ שְׁלמֹֹה בָּ מֶּ נוֹת צִיּוֹן בַּ צְאֶינָה וּרְאֶינָה בְּ
שִׂמְחַת לִבּוֹ: וּבְיוֹם 

*נוסח חלופי: הַקְּדוֹשָׁה.
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EP: Blessed is the Universal One who has given the Torah to God's people Israel; blessed 
is God.

EPS: Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.
Ashre ha'am shekakha lo, ashre ha'am sheAdonai Elohav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's name 
together.
Gadilu lAdonai iti, unromemah shemo yaḥdav.

Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, 
and there is no stronghold like our God. For who is a god other than 
Adonai, and who is a stronghold beside our God? (S: Blessed is the one who 
comes bearing Adonai's Torah. This is the Torah which Moses placed before the Children 
of Israel.) The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the 
congregation of Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those 
who support it are content. Its ways are ways of pleasantness and all its 
paths are peace. Great is the peace of those who love Your Torah, and they 
will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's people; 
Adonai will bless God's people with peace.

Romemu Adonai Elohenu vehishtaḥavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 
Elohenu vehishtaḥavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu.

E: May you merit many pleasant years. Happy and blessed new year. May you be written 
and sealed in the book of good life.

עפ: בָּרוּךְ הַמָּקוֹם שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בָּרוּךְ הוּא:

עפס: אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:

גַּדְּלוּ לַיהֹוָה אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו:

רוֹמְמוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יְהֹוָה 
אֵין־קָדוֹשׁ  אֱלהֵֹינוּ:  יְהֹוָה  כִּי־קָדוֹשׁ  קָדְשׁוֹ,  לְהַר  וְהִשְׁתַּחֲווּ  אֱלהֵֹינוּ 
כַּיהֹוָה כִּי אֵין בִּלְתֶּךָ, וְאֵין צוּר כֵּאלהֵֹינוּ: כִּי מִי אֱלוֹהַּ מִבַּלְעֲדֵי יְהֹוָה, 
וּמִי צוּר זוּלָתִי אֱלהֵֹינוּ: )ס: בָּרוּךְ הַבָּא בְּתוֹרַת יְהֹוָה: וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־

שָׂם משֶֹׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:( תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב: 

דַרְכֵי־נֹעַם,  דְּרָכֶיהָ  מְאֻשָּׁר:  וְתֹמְכֶיהָ  בָּהּ,  לַמַּחֲזִיקִים  הִיא  עֵץ־חַיִּים 
מִכְשׁוֹל:  וְאֵין־לָמוֹ  תוֹרָתֶךָ,  לְאֹהֲבֵי  רָב  שָׁלוֹם  שָׁלוֹם:  וְכָל־נְתִיבוֹתֶיהָ 

יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:

בְּסֵפֶר  וְתֵחָתְמוּ  תִּכָּתְבוּ  וּמְבֹרֶכֶת.  וּנְעִימוֹת. שָׁנָה טוֹבָה  לְשָׁנִים רַבּוֹת  תִּזְכּוּ  ע: 
טוֹבִים: חַיִּים 
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MESP:       KAL NIDRE (ALL VOWS)

By authority of the tribunal [in heaven] above, and by authority of the 
council [on earth] below, with the knowledge of God, blessed is God, and 
with the knowledge of this holy congregation, we do make it permissible 
]MES: for the transgressors to pray. P: to pray with the transgressors.[

E say "All vows" on the following page. MSP recite the below 3 times:

All vows, prohibitions, oaths, 11bans, exclusions, constraints, restraints, and 
penalties, which we may have vowed, or sworn, 12or banned, or excluded, 
or prohibited upon ourselves, from the Day of Atonement that passed, 
until this Day of Atonement that has come upon us in peace. 

Our vows are not [binding] vows, our oaths are not [binding] oaths, 13our 
bans are not [binding] bans, our exclusions are not [binding] exclusions, 
and our prohibitions are not [binding] prohibitions.

[MS: We regret all of them. May it be Your will, that they P: May they all] be null and 
void, not in force, nor valid. May it be forgiven for all the congregation of 
the Children of Israel, and the proselyte who dwells among them, because 
the entire people [acted] in error. 

Kal nidre, ve-esare, ushvu'e, 11veniduye, vaḥarame, vekuname, vekunaḥe, vekunase. Di 
nidarna, vedi ishteva'na, 12vedi nadena, vedi ḥaramna, vedi asarna 'al nafshatana. Miyom 
hakipurim she'avar, 'ad yom hakipurim haze sheba 'alenu leshalom. Nidrana la nidre, 
ushvu'ana la shevu'e, 13veniduyana la niduye, vaḥaramna la ḥarame, ve-esarana la esare. 
Kulehon (MS: itḥaratna vihon. Yehe ra'ava di) yehon shevitin ushvikin, la sheririn vela 
qayamin. Venislaḥ lekhol 'adat bene Yisra-el velager hagar betokham, ki lekhol ha'am 
bishgagah.

(Repeat until here)

P continue on page 61.

11 P switch the order to "exclusions, bans" (vaḥarame, veniduye). 

12 P switch the order to "or excluded, or banned" (vedi ḥaramna, vedi nadena). 
13 P switch the order to "our exclusions are not [binding] exclusions, our bans are not 
[binding] bans" (vaḥaramna la ḥarame, veniduyana la niduye).

מעספ:     סדר כל נדרי 

בָּרוּךְ  קוֹם,  הַמָּ עַת  דַּ עַל  ה,  מַטָּ שֶׁל  וּבִישִׁיבָה  מַעְלָה,  שֶׁל  ישִׁיבָה  בִּ
לְהִתְפַּלֵּל                            מַתִּירִין  אָנוּ  הַזֶּה,  הַקָּדוֹשׁ  הַקָּהָל  דַּעַת  וְעַל  הוּא, 

הָעֲבַרְיָנִין: עִם[  פ:  אֶת  ]מעס: 

ע אומרין ״כל נדרי״ בדף הבא. מספ אומרין 3 פעמים:
י, וְקוּנָחֵי, וְקוּנָסֵי: דִּי  ל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְׁבוּעֵי3*וְנִדּוּיֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוּנָמֵּ כָּ
עַל  אָסַרְנָא  וְדִי  חֲרַמְנָא,  וְדִי  ינָא,  נַדֵּ בַעְנָא,4**וְדִי  אִשְׁתְּ וְדִי  נְדַרְנָא, 
א עָלֵינוּ  פּוּרִים הַזֶּה שֶׁבָּ פּוּרִים שֶׁעָבַר, עַד יוֹם הַכִּ נַפְשָׁתָנָא. מִיּוֹם הַכִּ

לְשָׁלוֹם:

נִדְרָנָא לָא נִדְרֵי, וּשְׁבוּעָנָא לָא שְׁבוּעֵי,5***וְנִדּוּיָנָא לָא נִדּוּיֵי, וַחֲרָמָנָא 
לָא חֲרָמֵי, וֶאֱסָרָנָא לָא אֶסָרֵי:

י( יְהוֹן שְׁבִיתִין וּשְׁבִיקִין,  הוֹן )מס: אִתְחָרַטְנָא בְהוֹן. יְהֵא רַעֲוָא דִּ לְּ כֻּ
הַגָּר  ר  וְלַגֵּ יִשְׂרָאֵל  נֵי  בְּ לְכָל־עֲדַת  וְנִסְלַח  מִין:  קַיָּ וְלָא  שְׁרִירִין  לָא 

בִּשְגָׁגָה: לְכָל־הָעָם  י  כִּ תוֹכָם,  בְּ

עד כאן

פ ממשיכין ב״שהחינו״ דף 60

* פ מחליפין את הסדר ואומרין: ״וַחֲרָמֵי,  וְנִדּוּיֵי ״. 

ינָא ״.  **  פ מחליפין את הסדר ואומרין: ״וְדִי חֲרַמְנָא,  וְדִי נַדֵּ

דּוּיָנָא לָא נִדּוּיֵי״. *** פ מחליפין את הסדר ואומרין: ״וַחֲרָמָנָא לָא חֲרָמֵי, וְנִּ
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MS continue with the cantor reciting the below (once):
All vows, prohibitions, oaths, bans, exclusions, constraints, restraints, and penalties, which 
we may vow, or swear, or ban, or exclude, or prohibit upon ourselves, from this Day of 
Atonement, to the [next] Day of Atonement which will come upon us in peace. 

Our vows will not be [binding] vows, our oaths will not be [binding] oaths, our bans will 
not be [binding] bans, our exclusions will not be [binding] exclusions, and our prohibitions 
will not be [binding] prohibitions. We regret all of them. May it be Your will, that they be 
null and void, not in force, nor valid. 

May it be forgiven for all the congregation of the Children of Israel, and the proselyte that 
dwells among them, because the entire people [will have acted] in error. 

S continue on the following page. Some M recite each of the below verses 3 times:
We are unbound, we are forgiven, we are absolved.
We and you are unbound, we and you are forgiven, we and you are absolved.
We, you, and all of Israel are unbound; we, you, and all of Israel are forgiven; we, you, and 
all of Israel are absolved.
We, you, and all of Israel are unbound according to the court [on earth] below; we, you, 
and all of Israel are forgiven, and we, you, and all of Israel are absolved, according to the 
court [in heaven] above.

M:
Please pardon the iniquity of this people according to Your great kindness, as You have 
forgiven (lit. carried) from Egypt thus far." (And it is said there [Numbers 14:20]:) And 
Adonai said, “I have pardoned as you have asked." Continue on the following page.

E recite 3 times:
All vows, prohibitions, oaths, bans, exclusions, constraints, restraints, and penalties, which 
we may have vowed or may vow, have sworn or may swear, have banned or may ban, have 
excluded or may exclude, have prohibited or may prohibit, upon ourselves, from the Day 
of Atonement that passed, until this Day of Atonement that has come upon us in peace. 
And from this Day of Atonement, to the [next] Day of Atonement which will come upon 
us in peace.

Our vows are not [binding] vows, our oaths are not [binding] oaths, our bans are not 
[binding] bans, our exclusions are not [binding] exclusions, and our prohibitions are not 
[binding] prohibitions. We regret all of them. May it be Your will, that they be null and 
void, not in force, nor valid. 

May it be forgiven for all the congregation of the Children of Israel, and the proselyte who 
dwells among them, because the entire people [act] in error. 

מס הש״ץ אומר/ת ״כל נדרי״ בלשון עתיד פעם אחת:
י, וְקוּנָחֵי, וְקוּנָסֵי: דִי נִנְדַּר, וְדִי  ל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְׁבוּעֵי וְנִדּוּיֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוּנָמֵּ כָּ
פּוּרִים הַזֶּה עַד  י, וְדִי נַחֲרִים, וְדִי נֶאֱסַר עַל נַפְשָׁתָנָא. מִיּוֹם הַכִּ בַע, וְדִי נְנַדֵּ נִשְׁתְּ

פּוּרִים שֶׁיָבאֹ עָלֵינוּ לְשָׁלוֹם: יוֹם הַכִּ

וַחֲרָמָנָא לָא חֲרָמֵי,  וְנִדּוּיָנָא לָא נִדּוּיֵי,  נִדְרֵי, וּשְׁבוּעָנָא לָא שְׁבוּעֵי,  נִדְרָנָא לָא 
אֶסָרֵי: לָא  וֶאֱסָרָנָא 

י יְהוֹן שְׁבִיתִין וּשְׁבִיקִין, לָא שְׁרִירִין וְלָא  הוֹן אִתְחָרַטְנָא בְהוֹן. יְהֵא רַעֲוָא דִּ לְּ כֻּ

י לְכָל־הָעָם בִּשְגָׁגָה: תוֹכָם, כִּ ר הַגָּר בְּ נֵי יִשְׂרָאֵל וְלַגֵּ קַיָּמִין: וְנִסְלַח לְכָל־עֲדַת בְּ

ס ממשיכין בדף הבא. יש מ שאומרין 3 פעמים כל פסוק:
שָׁרוּי לָנוּ, מָחוּל לָנוּ, וּמֻתָּר לָנוּ: 

שָׁרוּי לָנוּ וְלָכֶם, וּמָחוּל לָנוּ וְלָכֶם, וּמֻתָּר לָנוּ וְלָכֶם: 
וְלָכֶם וּלְכָל )עֲדַת( יִשְׂרָאֵל,  לָנוּ  וְלָכֶם וּלְכָל )עֲדַת( יִשְׂרָאֵל, וּמָחוּל  לָנוּ  שָׁרוּי 

יִשְׂרָאֵל: )עֲדַת(  וּלְכָל  וְלָכֶם  לָנוּ  וּמֻתָּר 
שָׁרוּי לָנוּ וְלָכֶם וּלְכָל )עֲדַת( יִשְׂרָאֵל מִפִּי בֵּית דִּין שֶׁל מָטָּה, וּמָחוּל לָנוּ וְלָכֶם 
וְלָכֶם וּלְכָל )עֲדַת( יִשְׂרָאֵל מִפִּי בֵּית דִּין שֶׁל  וּלְכָל )עֲדַת( יִשְׂרָאֵל, וּמֻתָּר לָנוּ 

מָעְלָה:

מ: סְלַח נָא לַעֲווֹן הָעָם הַזֶּה כְּגֹדֶל חַסְדְּךָ וְכַאֲשֶׁר נָשָׂאתָ לָעָם הַזֶּה מִמִּצְרַיִם וְעַד 
הֵנָּה: )וְשָׁם נֶאֱמַר:( וַיּאֹמֶר יְהֹוָה סָלַחְתִּי כִּדְבָרֶךָ: ממשיכין בדף הבא.

ע אומרין 3 פעמים:
י, וְקוּנָחֵי, וְקוּנָסֵי: דִּי נְדַרְנָא, וְדִי  ל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְׁבוּעֵי וְנִדּוּיֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוּנָמֵּ כָּ
י, וְדִי חֲרַמְנָא, וְדִי נַחֲרִים,  ינָא, וְדִי נְנַדֵּ בַע, וְדִי נַדֵּ בַעְנָא, וְדִי נִשְׁתְּ נִנְדַּר, וְדִי אִשְׁתְּ
פּוּרִים  פּוּרִים שֶׁעָבַר, עַד יוֹם הַכִּ וְדִי אָסַרְנָא עַל נַפְשָׁתָנָא, וְדִי נֶאֱסַר. מִיּוֹם הַכִּ
פּוּרִים שֶׁיָבאֹ עָלֵינוּ  פּוּרִים הַזֶּה עַד יוֹם הַכִּ א עָלֵינוּ לְשָׁלוֹם: וּמִיּוֹם הַכִּ הַזֶּה שֶׁבָּ

לְשָׁלוֹם:

וַחֲרָמָנָא לָא חֲרָמֵי,  וְנִדּוּיָנָא לָא נִדּוּיֵי,  נִדְרֵי, וּשְׁבוּעָנָא לָא שְׁבוּעֵי,  נִדְרָנָא לָא 
אֶסָרֵי: לָא  וֶאֱסָרָנָא 
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Kal nidre, ve-esare, ushvu'e, veniduye, vaḥarame, vekuname, vekunaḥe, vekunase. Di nidarna, vedi nindar, 
vedi ishteva'na, vedi nishteva', vedi nadena, vedi nenade, vedi ḥaramna, vedi naḥarim, vedi asarna 'al 
nafshatana, vedi ne-esar. Miyom hakipurim she'avar, 'ad yom hakipurim haze sheba 'alenu leshalom. Umiyom 
hakipurim haze 'ad yom hakipurim sheyavo 'alenu leshalom.
Nidrana la nidre, ushvu'ana la shevu'e, veniduyana la niduye, vaḥaramna la ḥarame, ve-esarana la esare.
Kulehon itḥaratna vihon. Yehe ra'ava di yehon shevitin ushvikin, la sheririn vela qayamin. Venislaḥ lekhol 
'adat bene Yisra-el velager hagar betokham, ki lekhol ha'am bishgagah.

(Repeat until here)

E the person carrying the Kal Nidre Torah says the following twice: Light is sown for the righteous, 
and gladness for the upright in heart.

MESP:
Cantor: With permission of my teachers and my masters14,
Congregation: [May the God of] heaven [grant you permission]! Shamayim.
Cantor: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
has given us life, and has sustained us, and has brought us to this season. 

MSP:     Blessing for the Head of the Government and
Their Advisors15

The One Who gives salvation to sovereigns, and dominion to royalty, 
Whose sovereignty presides over all worlds; the One who delivers God's 
servant, David, from an evil sword; the One Who places a [dry] road in 
midst of the sea, and a pathway in midst of fierce waters. May God bless, 
protect, guard, assist, upraise, (M: exalt,) and uplift, ever upward, Mr./
Mrs. ... the president / head of state, and all their advisors (M: and all 
authorities). May the supreme sovereign of sovereigns compassionately guard 
them, grant them life, and rescue them from every anguish and injury. 
May the supreme sovereign of sovereigns mercifully place compassion in 
their hearts, and in the hearts of all their advisors (M: and officers), to deal 

14 Alternative text: "With the permission of my friends", for those who desire a less 
hierarchical introductory call. 

15 This version is based on the S text, as P mention "these countries" (the United Kingdom 
and The Netherlands) and M reference "the King". Additions from the latter traditions 
have been incorporated accordingly.

י יְהוֹן שְׁבִיתִין וּשְׁבִיקִין, לָא שְׁרִירִין וְלָא  הוֹן אִתְחָרַטְנָא בְהוֹן. יְהֵא רַעֲוָא דִּ לְּ כֻּ
י לְכָל־הָעָם בִּשְגָׁגָה: תוֹכָם, כִּ ר הַגָּר בְּ נֵי יִשְׂרָאֵל וְלַגֵּ מִין: וְנִסְלַח לְכָל־עֲדַת בְּ קַיָּ

עד כאן

ע בעל/ת ספר כל נדרי אומר/ת פעמיים: אוֹר זָרֻעַ לַצַּדִּיק, וּלְיִשְׁרֵי לֵב שִׂמְחָה:

מעספ:
ש״ץ: בִּרְשׁוּת מוֹרַי )מוֹרוֹתַי( וְרַבּוֹתַי:*614 

קהל: שָׁמַיִם:

ש״ץ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ, וְהִגִּיעָנוּ 
לַזְּמַן הַזֶּה:

מספ:           ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה15

כָּל־ מַלְכוּת  וּמַלְכוּתוֹ  לַנְּסִיכִים,  וּמֶמְשָׁלָה  לַמְּלָכִים  תְּשׁוּעָה  הַנּוֹתֵן 
עוֹלָמִים, הַפּוֹצֶה אֶת־דָּוִד עַבְדּוֹ מֵחֶרֶב רָעָה, הַנּוֹתֵן בַּיָּם דֶּרֶךְ וּבְמַיִם 
וִיגַדֵּל(  )מ:  וִירוֹמֵם  וְיַעֲזֹר  וְיִנְצֹר  וְיִשְׁמֹר  יְבָרֵךְ  הוּא  נְתִיבָה,  עַזִּים 
הַמֶּמְשָׁלָה,  רֹאשׁ   / הַנָּשִׂיא/ה   ... לַאֲדוֹנֵנוּ  לְמַעְלָה,  לְמַעְלָה,  וִינַשֵּׂא 
וּלְכֹל יוֹעֲצָיו/ה )מ: וּלְכָל אַנְשֵׁי הַשְּׂרָרָה(. מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, בְּרַחֲמָיו 
יִשְׁמְרֵם וִיחַיֵּם, וּמִכָּל־צָרָה וָנֶזֶק יַצִּילֵם. מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, בְּרַחֲמָיו 
יִתֵּן בְּלִבָּם, וּבְלֵב כָּל יוֹעֲצֵיהֶם )מ: וְשָׂרֵיהֶם( רַחֲמָנוּת, לַעֲשׂוֹת טוֹבָה

* נוסח חלופי: בִּרְשׁוּת חֲבֵרַי.  
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beneficently with us, and with all Israel our brothers and sisters. May it 
be in their days, and in our days, that Judea will be delivered, and Israel 
will dwell securely, and a redeemer16 will come to Zion. Thus may it be the 
will [of God] and let us say amen. (Amen.)

MESP:    Blessing for the Congregation17

May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and 
our mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, 
and Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, and all the holy 
and pure congregations, bless (M: generally) this entire holy congregation, 
young and old, them, their significant others, their sons and daughters, 
their students, and everything that belongs to them. May the sovereign of 
the universe bless you, find you merit-worthy, and hear the sound of your 
prayer. May you be separated and saved from every anguish and distress; 
may the command of Adonai be in your support, defend you, spread the 
protection of divine peace upon you, and establish among you, love and 
kinship, peace and comradeship. May God remove baseless hatred from 
among you,18 (M: and break the yoke of the diaspora from above your necks, and say 
"Enough!" to your troubles, and will to hurry to redeem you.) and fulfill for (M: us 
and in) you the scripture, as it is written: "May Adonai, the God of your 
fathers [and mothers], add upon you, like you, a thousandfold, and bless 
you, [as God has] spoken to you." May God inscribe you in a book of good 
life, and thus may it be the will [of God], and let us say amen. (Amen.)

Some say Memorial Blessings on page 538.

MSP return the Torah to the ark and sing the following line twice:
Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah! Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah.
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah.
16 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer.

17 This Blessing for the Congregation has been expanded to include a spectrum of gender 
identities and sexual orientations.

18 The traditional text relating to the "yoke of nations" )וְיִשְׁבֹּר עלֹ הַגּוֹיִם מֵעַל צַוְּארֵיכֶם, 
"and break the yoke of nations from above your necks") has been removed.

עִמָּנוּ וְעִם כָּל־יִשְׂרָאֵל אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ. בִּימֵיהֶם וּבְיָמֵינוּ תִּוָּשַׁע יְהוּדָה 
וְיִשְׂרָאֵל יִשְׁכּןֹ לָבֶטַח, וּבָא לְצִיּוֹן גּוֹאֵל.*16 וְכֵן יְהִי רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: 

אמן 7

מעספ:      מי שברך לקהל
מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וְאִמּוֹתֵינוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
וְכָל־ וְאֶסְתֵּר,  וְחַנָּה  וְרוּת  מִרְיָם  וּשְׁלמֹֹה,  וְדָוִד  וְאַהֲרֹן  משֶֹׁה  וְלֵאָה, 

הַקְּהִלּוֹת הַקְּדוֹשׁוֹת וְהַטְּהוֹרוֹת, הוּא יְבָרֵךְ )מ: בִּכְלָלָם( אֶת־כָּל־הַקָּהָל 
הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה, גְּדוֹלוֹת וּקְטַנִּים, הֵם וְהֵן, וּבְנֵי־זוּגָם, וּבְנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם, 
וְתַלְמִידֵיהֶם, וְכָל־אֲשֶׁר לָהֶם: מַלְכָּא דְעַלְמָא הוּא יְבָרֵךְ יַתְכוֹן, וִיזַכֶּה 
יַתְכוֹן, וְיִשְׁמַע בְּקָל צְלוֹתְכוֹן. תִּתְפַּרְקוּן וְתִשְׁתֵּזְבוּן מִכָּל־צָרָה וְעַקְתָּא, 
שְׁלוֹמוֹ  סֻכַּת  וְיִפְרֹשׂ  בַּעַדְכֶם,  וְיָגֵן  בְּסַעַדְכֶם,  דַיהֹוָה  מֵימְרָא  וִיהֵא 
עֲלֵיכֶם. וְיִטַּע בֵּינֵיכֶם אַהֲבָה וְאַחְוָה, שָׁלוֹם וְרֵעוּת, וִיסַלֵּק שִׂנְאַת חִנָּם 
מִבֵּינֵיכֶם,18 )מ: וְיִשְׁבֹּר עלֹ הַגָּלוּת מֵעַל צַוָּארֵיכֶם וְיאֹמַר דַּי לְצָרוֹתֵיכֶם וִימַהֵר 
לְגָאָלְכֶם(. וִיקַיֵּם )מ: בָּנוּ וּ(בָּכֶם מִקְרָא שֶׁכָּתוּב: יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵכֶם 

]וְאִמּוֹתֵכֶם[ יסֵֹף עֲלֵיכֶם כָּכֶם אֶלֶף פְּעָמִים, וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר 
לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: אמן 

יש אומרין השכבות דף 538

מספ מחזירין את ספרי התורה להיכל ואומרין:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.   
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Psalm 29 
A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to 
Adonai glory and might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; 
prostrate yourselves before Adonai in the splendor of holiness. Adonai's 
voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; Adonai is upon [the] 
many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai is in 
beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of 
Lebanon. God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild 
oxen. The voice of Adonai hews out flames of fire. The voice of Adonai 
makes the desert tremble; Adonai makes the desert of Kadesh tremble. 
The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests bare, and 
in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the 
flood; Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength 
to God's people; Adonai will bless God's people with peace.

(Transliteration on page 41)

Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. For 
every mouth and tongue will render majesty and splendor to Your Royalty. 
And when it (the ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to 
the myriads and thousands of Israel." Cause us to return to You, Adonai, 
and we shall return; renew our days as of old. And God, the Merciful 
One, atones iniquity and does not destroy, and frequently withdraws God's 
anger, and does not arouse all of God's rage.19

E on Friday night recite Psalms 92 and 93 on page 43 and then continue below. On all other nights, they 
return the Torah to the ark and say: Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all 
generations, haleluyah! By day may Adonai vouchsafe (God's) lovingkindness, so that at 
night a song to God may be with me, a prayer to the God of my life. Let every soul praise 
God, haleluya! And may Your glorious name be blessed, exalted above every blessing and 
praise. For Adonai your God is a merciful God; God will not fail you, neither destroy you, 
nor forget the covenant of your ancestors which was sworn to them. Adonai of hosts is with 
us, a refuge for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, happy is the one who has 
trust in You. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on our day of calling. And may 
Your glorious name be blessed, exalted above every blessing and praise.                   
Only E recite Half Kadish on page 5.

19 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as angry, having rage, or 
acting on either.

תהלים כט

יהוָֹה  ז׃ הָב֣וּ לַ֭ ה כָּב֥וֹד וָעֹֽ יהוָֹ֗ יהוָֹה בְּנֵי֣ אֵלִ֑ים הָב֥וּ לַ֝ וִ֥ד הָב֣וּ לַ֭ מִזְמ֗וֹר לְדָ֫
מָּ֥יִם אֵֽל־ ה עַל־הַ֫ דֶשׁ׃ ק֥וֹל יְהֹוָ֗ ה בְּהַדְרַת־קֹֽ יהוָֹ֗ כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ הִשְׁתַּחֲו֥וּ לַ֝
ה בֶּהָדָֽר׃  הוָֹ֗ ה עַל־מַ֥יִם רַבִּֽים׃ קוֹל־יְהֹוָ֥ה בַּכֹּ֑חַ ק֥וֹל יְ֝ הוָֹ֗ הַכָּב֥וֹד הִרְעִ֑ים יְ֝
ה אֶת־אַרְזֵ֥י הַלְּבָנֽוֹן׃ וַיַּרְקִידֵ֥ם כְּמוֹ־ הוָֹ֗ הֹוָה שֹׁבֵ֣ר אֲרָזִ֑ים וַיְשַׁבֵּ֥ר יְ֝ ק֣וֹל יְ֭
ב לַהֲב֥וֹת אֵֽשׁ׃ ק֣וֹל  ן כְּמ֣וֹ בֶן־רְאֵמִֽים׃ קוֹל־יְהֹוָ֥ה חצֵֹ֗ שִׂרְיֹ֗ עֵגֶ֑ל לְבָנ֥וֹן וְ֝
ה מִדְבַּ֥ר קָדֵֽשׁ׃ ק֤וֹל יְהֹוָ֨ה ׀ יְחוֹלֵ֣ל אַיָּלוֹת֮  הוָֹ֗ הֹוָה יָחִ֣יל מִדְבָּ֑ר יָחִ֥יל יְ֝ יְ֭
ה  הוָֹ֗ הֹוָה לַמַּבּ֣וּל יָשָׁ֑ב וַיֵּשֶׁ֥ב יְ֝ לּ֗וֹ אֹמֵ֥ר כָּבֽוֹד׃ יְ֭ ר֥וֹת וּבְהֵיכָל֑וֹ כֻּ֝ ף יְעָ֫ וַֽיֶּחֱשֹׂ֢

ךְ אֶת־עַמּ֣וֹ בַשָּׁלֽוֹם: ה ׀ יְבָרֵ֖ ן יְהֹוָ֓ ז לְעַמּ֣וֹ יִתֵּ֑ ה עֹ֭ מֶ֣לֶךְ לְעוֹלָֽם׃ יְֽהֹוָ֗

הוֹד  יִתְּנוּ  וְכָל־לָשׁוֹן  כָל־פֶּה  כִּי  מַאֲוַיָּךְ,  בְּבֵית  וּשְׁכןֹ  לִמְעוֹנָךְ  שׁוּבָה 
יִשְׂרָאֵל:  אַלְפֵי  רִבְבוֹת  יְהֹוָה  שׁוּבָה  יאֹמַר,  וּבְנֻחֹה  לְמַלְכוּתָךְ.  וְהָדָר 

כְּקֶדֶם: יָמֵינוּ  חַדֵּשׁ  וְנָשׁוּבָה,  אֵלֶיךָ  יְהֹוָה  הֲשִׁיבֵנוּ 

ל  ה לְהָשִׁיב אַפּוֹ וְלאֹ יָעִיר כָּ ר עָווֹן וְלאֹ יַשְׁחִית וְהִרְבָּ וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּ
חֲמָתוֹ:19

ע בשבת אומרין ״מזמור שיר ליום השבת״ ו״יהוה מלך גאות לבש״ דף 42, ואז 
ואומרין: בחול מחזירין את ספרי התורה להיכל  ממשיכין להלן. 

חַסְדּוֹ  יְהֹוָה  יְצַוֶּה  יוֹמָם  הַלְלוּיָהּ:  וָדרֹ,  לְדרֹ  צִיּוֹן  אֱלהַֹיִךְ  לְעוֹלָם,  יְהֹוָה  יִמְלךְֹ 
וּבַלַּיְלָה שִׁירֹה עִמִּי, תְּפִלָּה לְאֵל חַיָּי: כֹּל הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ הַלְלוּיָהּ: וִיבָרְכוּ שֵׁם 

כְּבדֶֹךָ וּמְרוֹמַם עַל כָּל בְּרָכָה וּתְהִלָּה:

כִּי אֵל רַחוּם יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ לאֹ יַרְפְּךָ וְלאֹ יַשְׁחִיתֶךָ וְלאֹ יִשְׁכַּח אֶת בְּרִית אֲבתֶֹיךָ 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב סֶלָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת, 
אַשְׁרֵי אָדָם בּטֵֹחַ בָּךְ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ: וִיבָרְכוּ שֵׁם כְּבדֶֹךָ 

וּמְרוֹמַם עַל כָּל בְּרָכָה וּתְהִלָּה: ע אומרין חצי קדיש דף 4
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MESP:   SHEMA SERVICE

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the Universe, Who, with 
divine word, brings on evenings with wisdom. God opens the gates (of 
heaven) with understanding, changes the times and alternates the seasons, 
and arranges the stars in their watches in the sky, according to divine will. 
God creates day and night, rolls the light away from before darkness, and 
darkness from before light; God causes day to pass and brings night, and 
separates between day and night; Adonai of hosts is God's name. Blessed 
are You, Adonai, Who brings on evening. 

[With] everlasting love, You loved the House of Israel, Your people. Torah 
and commandments, statutes and laws, You taught us. Therefore, Adonai, 
our God, when we lie down and when we rise, we will discuss Your 
statutes, and be happy and rejoice in the words of Your Torah and in Your 
commandments and statutes forever. For they are our lives and lengthen 
our days, and upon them we will meditate day and night. Never remove 
Your love (M: and compassion) from us. Blessed are You, Adonai, Who loves 
God's people Israel. 

Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad.

(Aloud:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever. 
(Aloud:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 

מעספ:   סדר קריאת שמע

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

עֲרָבִים  מַעֲרִיב  בִּדְבָרוֹ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אֶת־הַזְּמַנִּים,  וּמַחֲלִיף  עִתִּים  מְשַׁנֶּה  בִּתְבוּנָה,  שְׁעָרִים  בְּחָכְמָה, פּוֹתֵחַ 
וּמְסַדֵּר אֶת־הַכּוֹכָבִים בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקִיעַ כִּרְצוֹנוֹ, בּוֹרֵא יוֹמָם וָלַיְלָה, 
לַיְלָה,  וּמֵבִיא  יוֹם  הַמַּעֲבִיר  מִפְּנֵי אוֹר,  וְחשֶֹׁךְ  מִפְּנֵי חשֶֹׁךְ  גּוֹלֵל אוֹר 
יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  שְׁמוֹ.  צְבָאוֹת  יְהֹוָה  לָיְלָה,  וּבֵין  יוֹם  בֵּין  וּמַבְדִּיל 

עֲרָבִים: הַמַּעֲרִיב 

אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ אָהַבְתָּ, תּוֹרָה וּמִצְווֹת חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים 
אוֹתָנוּ לִמַּדְתָּ. עַל־כֵּן יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂיחַ בְּחֻקֶּיךָ, 
לְעוֹלָם  וְחֻקּוֹתֶיךָ,  וּמִצְווֹתֶיךָ  תּוֹרָתֶךָ  תַלְמוּד  בְּדִבְרֵי  וְנַעֲלזֹ  וְנִשְׂמַח 
וְאַהֲבָתְךָ               וָלָיְלָה.  יוֹמָם  נֶהְגֶּה  וּבָהֶם  יָמֵינוּ,  וְאֹרֶךְ  חַיֵּינוּ  הֵם  כִּי  וָעֶד, 
)מ: וְחֶמְלָתְךָ( לאֹ תָסוּר מִמֶּנּוּ לְעוֹלָמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, אוֹהֵב אֶת־

יִשְׂרָאֵל: עַמּוֹ 

שְמַׁ֖ע יִשְׂרָאֵ֑ל יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹ֖ינוּ יְהֹוָ֥ה ׀ אֶחָדֽ׃

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בקול רם: בָּ

וְהָי֞וּ  וּבְכָל־מְאֹדֶֽךָ:  וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖  בְּכָל־לְבָבְךָ֥  יְהֹוָה֣ אֱלהֶֹ֑יךָ  אֵ֖ת  וְאָ֣הַבְתָּ֔ 
יךָ  לְבָנֶ֔ וְשִׁנַּנְתָּ֣ם  עַל־לְבָבֶֽךָ׃  הַיּ֖וֹם  ךָ֛  מְצַוְּ אָנֹכִ֧י  ר  אֲשֶׁ֨ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  בָרִ֣ הַדְּ
֥ם  רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽךָ: וּקְשַׁרְתָּ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶ֙
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and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways."

"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will  
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth."

And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God."

Congregation and Cantor: True. (Emet.)
Cantor: Adonai, your God. It is true, 

יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזֻז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ עֵינֶֽיךָ׃  ֥ין  בֵּ ת  לְטֹטָפֹ֖ וְהָי֥וּ  ךָ  עַל־יָדֶ֑ לְא֖וֹת 
יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ

הַיּ֑וֹם  אֶתְכֶ֖ם  מְצַוֶּ֥ה  אָנֹכִ֛י  אֲשֶׁ֧ר  י  אֶל־מִצְווֹתַ֔ תִּשְׁמְעוּ֙  עַ  אִם־שָׁמֹ֤ ה  וְהָיָ֗
֧י  הֵיכֶם֙ וּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽם: וְנָתַתִּ ה אֶת־יְהֹוָה֤ אֱלֹֽ לְאַהֲבָ֞
ךָ׃  וְיִצְהָרֶֽ וְתִירֹֽשְׁךָ֖  ךָ  דְגָנֶ֔  ֣ וְאָסַפְתָּ וּמַלְק֑וֹשׁ  יוֹרֶ֣ה  עִתּ֖וֹ  בְּ מְטַֽר־אַרְצְכֶ֛ם 
֖ה  ֥ן יִפְתֶּ ם פֶּ ֽׁמְר֣וּ לָכֶ֔ ׃ הִשָּ ֖ וְשָׂבָֽעְתָּ ךָ וְאָכַלְתָּ ֑ שָׂדְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ ֛י עֵ֥שֶׂב בְּ וְנָתַתִּ
ה  וְחָרָ֨ לָהֶֽם׃  חֲוִיתֶ֖ם  וְהִשְׁתַּ ים  אֲחֵרִ֔ אֱלהִֹ֣ים  ם֙  וַעֲבַדְתֶּ ם  ֗ וְסַרְתֶּ לְבַבְכֶ֑ם 
ה  וְהָ֣אֲדָמָ֔ ר  מָטָ֔ א־יִהְיֶה֣  וְלֹֽ ׁמַ֙יִם֙  אֶת־הַשָּ וְעָצַ֤ר  ם  כֶ֗ בָּ ה  אַף־יְהֹוָ֜ )בלחש:( 

רם:(  )בקול  ה  בָ֔ הַטֹּ רֶץ  הָאָ֣ מֵעַל֙  ה  מְהֵרָ֗ ֣ם  וַאֲבַדְתֶּ אֶת־יְבוּלָ֑הּ  ֖ן  תִתֵּ א  לֹ֥
ה עַל־לְבַבְכֶ֖ם וְעַֽל־נַפְשְׁכֶ֑ם  לֶּ בָרַ֣י אֵ֔ ם֙ אֶת־דְּ אֲשֶׁ֥ר יְהֹוָ֖ה נֹתֵ֥ן לָכֶֽם׃ וְשַׂמְתֶּ
֥ם  דְתֶּ וְלִמַּ ֥ין עֵינֵיכֶֽם׃  בֵּ ת  וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖ ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ וּקְשַׁרְתֶּ
וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖  רֶךְ  בַדֶּ֔ ךָ֣  וּבְלֶכְתְּ ךָ֙  בְּבֵיתֶ֙ ךָ֤  שִׁבְתְּ בְּ ֑ם  בָּ ֣ר  לְדַבֵּ נֵיכֶ֖ם  אֶת־בְּ אֹתָ֛ם 
יְמֵיכֶם֙  יִרְבּ֤וּ  עַן  לְמַ֨ יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזוּז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ וּבְקוּמֶֽךָ׃ 
ימֵ֥י  ֧ע יְהֹוָה֛ לַאֲבתֵֹיכֶ֖ם לָתֵ֣ת לָהֶ֑ם כִּ ר נִשְׁבַּ ה אֲשֶׁ֨ ם עַ֚ל הָֽאֲדָמָ֔ וִימֵ֣י בְנֵיכֶ֔

רֶץ׃ עַל־הָאָֽ ׁמַ֖יִם  הַשָּ

ם  אֲלֵהֶ֔  ֣ וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל֙  נֵי֤  אֶל־בְּ ר  בֵּ֞ דַּ ר׃  אמֹֽ לֵּ אֶל־משֶֹׁ֥ה  יְהֹוָ֖ה  אמֶר  וַיֹּ֥
נָ֖ף  הַכָּ עַל־צִיצִ֥ת  וְנָֽתְנ֛וּ  לְדרֹֹתָ֑ם  בִגְדֵיהֶ֖ם  נְפֵ֥י  עַל־כַּ צִיצִ֛ת  לָהֶ֥ם  וְעָשׂ֨וּ 
ת  ל־מִצְוֺ֣ ם֙ אֶת־כׇּ כֵֽלֶת׃ וְהָיָה֣ לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְתֶּ יל תְּ תִ֥ פְּ
ם אֲשֶׁר־ ה וַעֲשִׂיתֶ֖ם אֹתָ֑ם וְלֹֽא־תָת֜וּרוּ אַחֲרֵ֤י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣י עֵֽינֵיכֶ֔ יְהֹוָ֔
וִהְיִיתֶ֥ם  ל־מִצְוֺתָ֑י  אֶת־כׇּ וַעֲשִׂיתֶ֖ם  ר֔וּ  זְכְּ תִּ לְמַ֣עַן  אַחֲרֵיהֶֽם׃  זֹנִ֖ים  ֥ם  אַתֶּ
רֶץ  מֵאֶ֣ אֶתְכֶם֙  הוֹצֵ֤אתִי  ר  אֲשֶׁ֨ ם  הֵיכֶ֗ אֱלֹֽ יְהֹוָה֣  י  אֲנִ֞ לֵאלֹֽהֵיכֶֽם׃  קְדשִֹׁ֖ים 

אֱלהֵֹיכֶֽם׃ יְהֹוָ֥ה  אֲנִ֖י  לָכֶ֖ם לֵאלהִֹ֑ים  לִהְי֥וֹת  יִם  מִצְרַ֔

ש״ץ וקהל: אֱמֶת.

ש״ץ: יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם אֱמֶת.
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(MP: True) and faithful is all this, and it is permanently established with 
us that God is Adonai, our God, and there is no other besides God, and 
that we, Israel, are God's people. The One Who liberated us from the 
hand of sovereigns, our sovereign Who redeemed us from the grasp of 
all tyrants. The Almighty God Who exacts payment (punishment) from 
our oppressors, and brings retribution on all those who are enemies of 
our soul. God sustains our soul in life and does not allow our feet to slip. 
God makes us tread upon the high places of our enemies and exalts our 
strength over all who hate us, the Almighty God Who took vengeance 
upon Pharaoh, with signs and wonders, in the land of the Hamites. God 
slew in wrath all the firstborn of Egypt and brought out God's people, 
Israel, from their midst to everlasting freedom. God led God's children 
through the divided parts of the Sea of Reeds and drowned their pursuers 
and their enemies in its depths.

Children saw God's mighty power, they praised and gave thanks to the 
divine name, God's sovereignty they willingly accepted. Moses and the 

Children of Israel sang to You with great joy, and they all said:

Ra-u vanim et gevurato, shibeḥu vehodu lishmo, umalkhuto beratson qibelu 'alehem. 
Moshe uvene Yisra-el lekha 'anu shirah, bisimḥah rabah, ve-ameru khulam.

"Who is like You among the mighty, Adonai? Who is like You, adorned in 
holiness, awesome in praise, [and] performing wonders?" Your sovereignty, 
Adonai, our God, Your children beheld at the sea. In unison, they all 
praised You, proclaiming Your royalty and declared: "Adonai will reign 
forever and ever." And it is said, "for Adonai has liberated Jacob and 
redeemed him from a hand mightier than his." Blessed are You, Adonai, 
Who has redeemed Israel. 

Our parent, grant that we lie down in peace, our sovereign, and raise 
us up to good life and peace. And spread over us the shelter of Your 
peace, and direct us, our sovereign, to better ourselves through Your good 
counsel; and deliver us speedily for Your name's sake and shield us. And 
spread the shelter of Your mercy and peace over us (E: and on Jerusalem 
Your city). Blessed are You, Adonai, Who spreads the shelter of peace over 
us and over all God's people Israel, and all who dwell on earth and over 
Jerusalem, amen. 

)מפ: אֱמֶת( וֶאֱמוּנָה כָּל־זאֹת, וְקַיָּם עָלֵינוּ, כִּי הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְאֵין 
מַלְכֵּנוּ  הַגּוֹאֲלֵנוּ  מְלָכִים,  מִיַּד  הַפּוֹדֵנוּ  עַמּוֹ:  יִשְׂרָאֵל  וַאֲנַחְנוּ  זוּלָתוֹ, 
מִכַּף כָּל־עָרִיצִים.   הָאֵל הַנִּפְרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ, הַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכָל־אוֹיְבֵי 
עַל  הַמַּדְרִיכֵנוּ  רַגְלֵנוּ:  לַמּוֹט  נָתַן  וְלאֹ  בַּחַיִּים,  נַפְשֵׁנוּ  הַשָּׂם  נַפְשֵׁנוּ: 
וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל־כָּל־שׂוֹנְאֵינוּ. הָאֵל הָעשֶֹׂה לָנוּ נְקָמָה  בָּמוֹת אוֹיְבֵינוּ, 
כָּל־ בְעֶבְרָתוֹ  הַמַּכֶּה  חָם:  בְּנֵי  בְּאַדְמַת  וּבְמוֹפְתִים  בְּאוֹתוֹת  בְּפַרְעֹה, 
בְּכוֹרֵי מִצְרַיִם, וַיּוֹצִיא אֶת־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר 
בָּנָיו בֵּין גִּזְרֵי יַם־סוּף, וְאֶת־רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת־שׂוֹנְאֵיהֶם בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע:

רָאוּ בָנִים אֶת־גְּבוּרָתוֹ , 
שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ,

וּמַלְכוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם:
משֶֹׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה,

בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם:

מִי־כָמכָֹה בָּאֵלִם יְהֹוָה, מִי כָּמכָֹה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ, נוֹרָא תְהִלּתֹ עשֵֹׂה פֶלֶא: 
וְהִמְלִיכוּ  מַלְכוּתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ רָאוּ בָנֶיךָ עַל־הַיָּם, יַחַד כֻּלָּם הוֹדוּ 
אֶת־יַעֲקֹב,  יְהֹוָה  כִּי־פָדָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם  יִמְלךְֹ  יְהֹוָה  וְאָמְרוּ: 

וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גָּאַל יִשְׂרָאֵל.

הַשְׁכִּיבֵנוּ אָבִינוּ לְשָׁלוֹם, וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּנוּ לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. וּפְרֹשׂ 
וְהוֹשִׁיעֵנוּ  מִלְּפָנֶיךָ:  בְּעֵצָה טוֹבָה  מַלְכֵּנוּ  וְתַקְּנֵנוּ  סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ,  עָלֵינוּ 
מְהֵרָה, לְמַעַן שְׁמֶךָ, וְהָגֵן בַּעֲדֵנוּ: וּפְרֹשׂ עָלֵינוּ )ע: וְעַל־יְרוּשָׁלַיִם עִירָךְ( 
עָלֵינוּ,  שָׁלוֹם  סֻכַּת  הַפּוֹרֵשׂ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  וְשָׁלוֹם.  רַחֲמִים  סֻכַּת 

וְעַל־כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְעַל יְרוּשָׁלָיִם, אָמֵן:
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(On Shabbat add: And the Children of Israel shall preserve the Shabbat, to maintain the 
Shabbat for their generations as an everlasting covenant. Between Me and the Children 
of Israel it is a sign for all time, that in six days, Adonai made the heavens and the earth, 
and on the seventh day, God abstained from work, and rested.)

For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified.

Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.20 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.20 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

20 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh).

לְדרֹֹתָם  אֶת־הַשַּׁבָּת  לַעֲשׂוֹת  אֶת־הַשַּׁבָּת,  בְנֵי־יִשְׂרָאֵל  וְשָׁמְרוּ  מוסיפין:  )בשבת 
בְּרִית עוֹלָם: בֵּינִי וּבֵין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעלָֹם, כִּי־שֵׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה יְהֹוָה 

וַיִּנָּפַשׁ:( שָׁבַת  הַשְּׁבִיעִי  וּבַיּוֹם  וְאֶת־הָאָרֶץ,  אֶת־הַשָּׁמַיִם 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  1מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ



Arvit for Yom Kippur Eve'ערבית ליל כפור 7475

AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

21Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer22 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 21Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,23 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead23 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

21 It is customary to bow here.

22 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer. 
23 Alternative text: "nurturer of every living thing", changing the focus of the prayer 
from resurrection to nurturing the living. 

עמידה

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי־אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל*22 לִבְנֵי 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**323אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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And You are faithful to restore the dead to life.24 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.23

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy.

And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people.

And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 

And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah,25 quickly in our days. 

And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 

And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah."

24 Alternative text: "nurture every living thing."

25 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a Davidic messianic age.  

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ. 4שִׂמְחָה *לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ,25 בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

* פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 

You loved us and desired us,26 and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 

Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 

Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities     
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes, 
as it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified."

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 

26 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)."

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ מִצְווֹתֶיךָ,  בְּ נוּ  שְׁתָּ נוּ,*526וְקִדַּ בָּ וְרָצִיתָ  אֲהַבְתָּנוּ  ה  אַתָּ
קָרָאתָ: עָלֵינוּ  דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ וְשִׁמְךָ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ * נוסח מסורתי: אַתָּ
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to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 

(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּו6ֹ*בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
עֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ.  תוֹרָתָךְ, שַׂבְּ מִצְווֹתֶיךָ. תֵן חֶלְקֵנו7ּ**בְּ בְּ
וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת, וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וְסוֹלֵחַ  מוֹחֵל  מֶלֶךְ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָעַד:  וְקַיָּם  אֱמֶת 
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל  וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ

פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

* פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ ** פ: בְּ
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27We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 27Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, the One Who blesses Your people Israel and all 
who dwell on earth with peace. Amen. 
27 It is customary to bow here. 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 
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May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

Vidui (Confession)
Extended version on page 515.

(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
[and] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 
our household).

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 
28For the sin that we committed before You under compulsion;
for the sin that we committed before You unknowingly;
for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships];
for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully; 
for the sin that we committed before You within our heart; 
for the sin that we committed before You with insincere confession;
for the sin that we committed before You purposely; 

For the sins on which we incurred a guilt-offering (S: for a sin that was 
certainly committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 
for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering 
(lit. rising and descending); 
for the sins on which we incurred a burnt-offering;

28 The list of sins mentioned in this section vary among the different traditions. P recite 
an abbreviated version of opposing sin pairs ("under compulsion/willingly", "in hiding/
openly", "in error/spitefully"), while all other traditions list sins according to Hebrew 
alphabetical order, with E adding a second list in reverse alphabetical order. The MS 
alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and split over the 
various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, see page 
517. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

 ודוי
גרסה מורחבת בדף 514

לְפָנֶיךָ  תָּבאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה(  אָנָּא  )עס: 
תְּפִלָּתֵנוּ וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ. שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי 
צַדִּיקִים  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף 
עָוִינוּ פָּשַׁעְנוּ(, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ  אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ )ע: 

בֵיתֵנוּ:( וְאַנְשֵׁי  )עס:  וְאִמּוֹתֵינוּ 

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

28עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּאֹנֶס:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּבְלִי דָעַת:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּגָלוּי ע: בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת[:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּדַעַת וּבְמִרְמָה:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּהִרְהוֹר הַלֵּב:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּוִדּוּי פֶּה:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּזָדוֹן:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם אָשָׁם )ס: וַדַּאי וְאָשָׁם תָּלוּי(:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם קָרְבָּן עוֹלֶה וְיוֹרֵד:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עוֹלָה:
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29My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I feared the 
evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I am unable to vanquish 
it. I would then be adding a transgression [of stating my intended good deed, but failing to 
do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).

30May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

P continue with "May the One" on the following page. 

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act for 
the sake of Your holiness in order that Your loved ones be released; deliver 
[with] Your right hand and answer me.

30May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

29 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of hyperbolic self-deprecation.

30 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited 3 times at the 
end of the Amidah.) 

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  29אֱלהַֹי 

נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה:

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 

הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף 
אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( עַל חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

30יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

פ ממשיכין עם ״עשה שלום״ בדף הבא.

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

30יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(
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MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Amidah

MESP On weekdays, continue on the following page. On Shabbat continue below: 

(M: The sixth day.) And the heavens and the earth were completed and [so were] all 
their hosts. And God completed by the seventh day God's work which [God] had done, and 
abstained on the seventh day, from all God's work which [God] had done. And God blessed 
the seventh day and sanctified it, for on it God abstained from all God's work which God 
had created to do. 

Blessed are You, Adonai, our God and God of our fathers and mothers, God of Abraham, 
God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel and 
God of Leah; the Almighty God, great, powerful, and awesome, the most high Almighty 
God, possessor in divine mercy, of heaven and earth. Shield of [our] fathers and mothers 
with God's word, resurrector of the dead 31  with God's utterance; the sovereign, the Holy 
One Who has no peer. The One Who gives rest to God's people on the day of God's holy 
Shabbat, for with them God was pleased to grant them rest. Before God we will serve with 
reverence and trepidation. We will give thanks to God's name every day, continuously, 
from the essence of the blessings and abundance of thanksgiving to the master of peace, 
sanctifier of the Shabbat, Who blesses the seventh day and grants rest in sanctity to a 
people filled with delight, in commemoration of the work of creation. 

Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You will, with our rest. 
Sanctify us with Your commandments. Place our [lives'] share in Your Torah; satisfy us 
from Your goodness, gladden our soul with Your deliverance, and purify our hearts to serve 
You in truth. And give us Your holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, in love 
and in pleasure. And may all of Israel, the sanctifiers of Your name, rest thereon. Blessed 
are You, Adonai, sanctifier of the Shabbat.

On Shabbat, continue with Half Kadish on the following page.

31 Alternative text: "nurturer of every living thing."

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידה

מעספ בחול ממשיכין בדף הבא. בשבת ממשיכין להלן:
)מ: יוֹם הַשִּׁשִּׁי:( וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל־צְבָאָם: וַיְכַל אֱלהִֹים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי 
וַיְבָרֶךְ  עָשָׂה:  אֲשֶׁר  מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי  בַּיּוֹם  וַיִּשְׁבּתֹ  עָשָׂה,  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ 
אֲשֶׁר־בָּרָא  מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ  שָׁבַת  בוֹ  כִּי  אֹתוֹ,  וַיְקַדֵּשׁ  הַשְּׁבִיעִי  אֶת־יוֹם  אֱלהִֹים 

לַעֲשׂוֹת: אֱלהִֹים 

ברכה מעין שבע לש״ץ

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק, 
וֵאלהֵֹי יַעֲקֹב. אֱלהֵֹי שָׂרָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה, אֱלהֵֹי רָחֵל, וֵאלהֵֹי לֵאָה. הָאֵל הַגָּדוֹל 
הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, קוֹנֵה בְרַחֲמָיו שָׁמַיִם וָאָרֶץ, מָגֵן אָבוֹת וְאִמָּהוֹת בִּדְבָרוֹ, 
שַׁבַּת  בְּיוֹם  לְעַמּוֹ  הַמֵּנִיחַ  כָּמוֹהוּ.  שֶׁאֵין  הַקָּדוֹשׁ  הַמֶּלֶךְ  בְּמַאֲמָרוֹ,  מְחַיֵּה8מֵתִים* 
קָדְשׁוֹ, כִּי בָם רָצָה לְהָנִיחַ לָהֶם. לְפָנָיו נַעֲבדֹ בְּיִרְאָה וָפַחַד, וְנוֹדֶה לִשְׁמוֹ בְּכָל־יוֹם 
תָּמִיד מֵעֵין הַבְּרָכוֹת וְהַהוֹדָאוֹת, לַאֲדוֹן הַשָּׁלוֹם, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת וּמְבָרֵךְ הַשְּׁבִיעִי, 

וּמֵנִיחַ בִּקְדֻשָּׁה לְעַם־מְדֻשְּׁנֵי־עֹנֶג, זֵכֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.

בְּמִצְווֹתֶיךָ, שִׂים  קַדְּשֵׁנוּ  בִּמְנוּחָתֵנוּ,  רְצֵה־נָא  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ 
לְעָבְדְךָ  לִבֵּנוּ  וְטַהֵר  נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ,  חֶלְקֵנו9ּ**בְּתוֹרָתָךְ, שַׂבְּעֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ 
כָּל־ בָהּ  וְיָנוּחוּ  קָדְשֶׁךָ,  שַׁבַּת  וּבְרָצוֹן  בְּאַהֲבָה  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  וְהַנְחִילֵנוּ  בֶאֱמֶת. 

הַשַּׁבָּת. מְקַדֵּשׁ  יְהֹוָה,  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶךָ. בָּרוּךְ אַתָּה  יִשְׂרָאֵל 

בשבת  ממשיכין חצי קדיש להלן.

* נוסח חלופי: כָּל חַי. 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְךָ בֶאֱמֶת.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ **  פ: בְּ
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On weeknights ES say: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From 
the rising of the sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all 
nations; God's glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name 
throughout the land.

MESP:         Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.32 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Opening Prayers for Seliḥot

Verses That Include the Word "Prayer"

A PRAYER of David; hear righteousness, Adonai, listen attentively to my 
cry; hear my PRAYER, which is without lips of deceit.
A PRAYER of David; incline Your ear, Adonai, and answer me, for I am 
poor and needy.
A PRAYER of Moses, the man of God: Adonai, You have been a dwelling 
place for us in every generation.
A PRAYER of the poor, when feeble, and pouring out their thoughts 
before Adonai.
A PRAYER of Habakkuk the prophet, through shigyonot (a style of 
wandering emotional hymn).

Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one.

32 Alternative text: "and redeem God's people." 

בחול עס אומרין: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־
מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, 

מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ בְּכָל־הָאָרֶץ:

מעספ:        חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב10מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

 פתיחה לסליחות

פסוקים שבם מופיעין המילה ״תפלה״

לאֹ  תִי בְּ תִי הַאֲזִינָה תְפִלָּ ה לְדָוִד שִׁמְעָה יְהֹוָה צֶדֶק הַקְשִׁיבָה רִנָּ פִלָּ תְּ
שִפְׂתֵי מִרְמָה:

ה לְדָוִד הַטֵּה־יְהֹוָה אָזְנְךָ עֲנֵנִי כִּי־עָנִי וְאֶבְיוֹן אָנִי׃  פִלָּ תְּ
דרֹ וָדרֹ: נוּ בְּ ה הָיִיתָ לָּ ה לְמשֶֹׁה אִישׁ הָאֱלהִֹים אֲ דנָֹי מָעוֹן אַתָּ פִלָּ תְּ

ךְ שִׂיחוֹ: ה לְעָנִי כִי יַעֲטףֹ וְלִפְנֵי יְהֹוָה יִשְפֹּׁ פִלָּ תְּ
בִיא עַל שִגְׁינֹוֹת: ה לַחֲבַקּוּק הַנָּ פִלָּ תְּ

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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S: And as for those who shout in their captivity, for their iniquities and their 
rebelliousness, who shed their tears for their transgressions upon their cheeks, please 
hasten Your salvation and Your redemption in their lifetime, and the prayer of Israel bring 
near [to You], be pleased [with], and choose.

Congregation: Adonai, listen attentively, and act, do not delay!
The cantor says and then the congregation repeats: Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. 
Adonai, listen attentively, and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is 
called upon Your city and upon Your people. 
Cantor: From before You, let my sentence come forth; let Your eyes behold upright things.
Congregation: Almighty sovereign, Who sits on the throne of mercy.

Congregation: Adonai haqshivah va'aseh al te-aḥar!
The cantor says and then the congregation repeats: Adonai shema'ah, Adonai selaḥa, Adonai haqshivah 
va'aseh al te-aḥar, lema'ankha Elohai ki shimkha niqra 'al 'irkha ve'al 'amekha.
Cantor: Milefanekha mishpati yetse 'anekha teḥezenah mesharim.
Congregation: El melekh yoshev 'al kise raḥamim.

S continue with Seliḥot on page 97.

MEP recite (other verses and prayers related to "hearing" and God's accepting our prayers, starting with 

:(on page 538, or an abridged version below ״שמע יהוה״

Please When We Call (Ana BeQor-enu)

By Rabbi David ibn Paquda (poet, late 11th - early 12th century, Saragossa, Spain)
The full poem can be found on page 544.

Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us.
Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us.

I took words [to ask for forgiveness] - hear Adonai;
And in sin I was comforted - pardon Adonai.

Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us.

ס: וְהַצּוֹעֲקִים בְּשִׁבְיֵיהֶם, לַעֲווֹנָם וּמֶרְיֵיהֶם.
וְדִמְעָתָם יוֹרִידוּ, לְפִשְׁעָם עַל לְחָיֵיהֶם.

חִישׁ נָא אֶת יְשׁוּעָתְךָ, וְאֶת פְּדוּתְךָ בְּחַיֵּיהֶם.
וְאֶת תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל, תְּקָרֵב וְתִרְצֶה וְתִבְחָר:

הקהל אומר: אֲדנָֹי הַקֲשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר:

אַחַר,  הש״ץ אומר/ת: אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ
ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי כִּ

אַחַר,  הקהל חוזר: אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ
ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי כִּ

חֱזֶינָה מֵישָׁרִים: טִי יֵצֵא עֵינֶיךָ תֶּ פָנֶיךָ מִשְפָּׁ הש״ץ אומר/ת: מִלְּ

הקהל אומר: אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים:

ס ממשיכין עם סליחות דף 96

מעפ אומרין )עוד פסוקים ותפילות הקשורים ל״שמיעה״ וקבלת תפילות, 
המתחילין ב״שמע יהוה״ דף 538, או גרסה מקוצרת להלן(:

אנא בקראנו

לר׳ דוד אבן פקודה
פיוט השלם בדף 544

קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְעֵנוּ ,  יְהֹוָה שְׁמָעָה: א בְּ אָנָּ
צְעֵנוּ ,  יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

י. שְׁמַע יְהֹוָה: בָרִים לָקַחְתִּ דְּ
י. סְלַח יְהֹוָה: וְחֵטְא בּוֹ יוּחַמְתִּ

קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְעֵנוּ ,  יְהֹוָה שְׁמָעָה: א בְּ אָנָּ
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And from Your heavenly abode - hear Adonai;
And the sin of Your people - pardon Adonai.

Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us.

The voices of Jacob's remnant - hear Adonai;
Iniquity of every faithless heart - pardon Adonai.

Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us.
Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us.

Ana beqor-enu, leqol shav'enu, Adonai shema'ah.
Ana beraḥamekha, 'avon bits'enu, Adonai selaḥa.

Devarim laqaḥti - shema' Adonai.
Veḥet bo yuḥamti - selaḥ Adonai.

Ana beqor-enu, leqol shav'enu, Adonai shema'ah.

Umime'on shamekha - shema' Adonai.
Veḥatat 'amekha - selaḥ Adonai.

Ana beraḥamekha, 'avon bits'enu, Adonai selaḥa.

Qol she-erit Ya'akov - shema' Adonai.
'Avon kol lev 'akov - selaḥ Adonai. 

Ana beqor-enu, leqol shav'enu, Adonai shema'ah.
Ana beraḥamekha, 'avon bits'enu, Adonai selaḥa.

***

Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. Adonai, listen attentively, 
and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is called 
upon Your city and upon Your people. 

Adonai shema'ah, Adonai selaḥa, Adonai haqshivah va'aseh al te-aḥar, lema'ankha 
Elohai ki shimkha niqra 'al 'irkha ve'al 'amekha.

Cause us to return to You, Adonai, and we shall return; renew our days 
as of old.

עוֹן שָׁמֶיךָ. שְׁמַע יְהֹוָה: וּמִמְּ
את עַמֶּךָ. סְלַח יְהֹוָה: וְחַטָּ

צְעֵנוּ ,  יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

קוֹל שְׁאֵרִית יַעֲקֹב. שְׁמַע יְהֹוָה:
ל לֵב עָקֹב. סְלַח יְהֹוָה: עֲווֹן כָּ

קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְעֵנוּ ,  יְהֹוָה שְׁמָעָה: א בְּ אָנָּ
צְעֵנוּ ,  יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

***

אַחַר, לְמַעַנְךָ  אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ
ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ אֱלהַֹי כִּ

קֶדֶם: שׁ יָמֵינוּ כְּ הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ



Arvit for Yom Kippur Eve'ערבית ליל כפור 9697

MESP:   SELIḤOT (PRAYERS OF PENITENCE)
The extended version can be found on page 547.33

Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 

"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified."

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

ES: And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim 
the name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I 
will show mercy to whom I will show mercy."

33 For more information on how Seliḥot and other prayers have been abridged and divided, 
see the Abridgement section of the Introduction on page xviii.

מעספ:        סליחות
33

גרסה מורחבת בדף 547.

אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲ.וֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 
וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 

עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

תִי אֶת  נֶיךָ וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ וְחַנֹּ ל טוּבִי עַל פָּ אמֶר אֲנִי אַעֲבִיר כָּ עס: וַיֹּ
י אֶת אֲשֶׁר אֲרַחֵם: אֲשֶׁר אָחֹן וְרִחַמְתִּ
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MESP:
After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor."

Merciful God, remember unto us the covenant with Abraham the beloved, 
for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in] vaya'avor 
("And [Adonai] passed").
Merciful God, remember unto us the merit of Sarah the generous, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the merit of Joseph the righteous, for 
the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the covenant with Moses the prophet, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the song [of praise] of Miriam the 
prophetess, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the covenant with Aaron the priest, for 
the sake of vaya'avor. 
Merciful God, lift Your right hand, and let Your redemption bud forth, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, with shame of face we come to plead before You, have pity 
on us, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, reveal Your might [MSP: upon us E: and redeem us], for the 
sake of vaya'avor. 
Merciful God, bring forth our judgement to light, for the sake of vaya'avor. 
(MES: Merciful God, decree a judgement of (E: good) life for us, for the 
sake of vaya'avor.)
Merciful God, put Your glory on us, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, do not punish us according to the evil deeds we commit, for 
the sake of vaya'avor.
Merciful God, let Your splendor dwell on us, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, seek merit for us, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, inscribe us in the book of (E: good) life, for the sake of 
vaya'avor. 
Merciful God, inscribe us in the book of mercy, for the sake of vaya'avor.

M: May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. Then You 
will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then bulls will 
be offered on Your altar.

מעספ:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּאַבְרָהָם רְחִימָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתָהּ דְּשָׂרָה נְדִיבְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתֵהּ דְּיוֹסֵף צַדִּיקָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּמשֶֹׁה נְבִיָּא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן שִׁירָתָהּ דְּמִרְיָם נְבִיאֲתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּאַהֲרֹן כָּהֲנָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אַרֵים יְמִינָךְ וְאַצְמַח פּוּרְקָנָךְ, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא בְּכִסּוּפֵי אַפִּין אֲתֵינָא לְמִקְרֵי קַמָּךְ רַחֵם עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא גַּלֵּי גְּבוּרְתָךְ ]מספ: עֲלָן ע: וּפְרַק לָן[, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא דִּינָן אַפֵּיק לִנְהוֹרָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

)מעס: רַחֲמָנָא דִּינָא דְּחַיֵּי )ע: טָבֵי( גְּזוֹר עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:(
רַחֲמָנָא הַדְרֵךְ ]עספ: שַׁוֵי מ: שַׁו[ עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא וְלָא תִּתְפָּרַע כְּעוֹבָדָנָא בִישִׁין מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא זִיוָךְ אַשְׁרֵי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא זָכְוָן חַפֵּשׂ לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּחַיֵּי )ע: טָבֵי(, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּרַחֲמֵי, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

ץ זִבְחֵי צֶדֶק עוֹלָה  חְפֹּ בְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָיִם: אָז תַּ מ: הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן תִּ
חֲךָ פָרִים: וְכָלִיל אָז יַעֲלוּ עַל מִזְבַּ
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The people of faith who proceeded in the strength of their deeds, have 
gone — mighty [people] who stood in the forefront to dispel evil decrees. 
They were as a bastion for us and a refuge in time of fury. (Appeasing 
Your anger with their prayers, they restrained Your wrath with their wail.) 
Before they called to You, You answered them, for they knew how to 
entreat and appease. You had pity on them, as would a parent; You did 
not send them away empty-handed. (Through our numerous iniquities we 
have lost them; they were taken from us because of our sins.) They have 
traveled to their rest, and have left us to our sorrow. Those who built 
barriers have gone, (those who were able to avert anger are no more). 
There is no one to stand in the forefront; those worthy of appeasing You 
are missing. We have wandered to the four corners [of the earth] and 
have found no remedy. We have returned to You shamefaced to seek You, 
Almighty God, in our distress.

With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, for we have sinned 
against God. (Ki ḥatanu lo.)
With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, for we have rebelled 
against God. (Ki maradnu bo.)
Please do not place upon us [blame for] sin, which we foolishly gave in to 
and committed.. (Asher no-alnu va-asher ḥatanu.)

Rock of our strength, we have sinned. Forgive us, our creator! 
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one!
Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever!
Adonai is God; Adonai is God! Adonai is God; Adonai is God!

Ḥatanu tsurenu, selaḥ lanu yotsrenu!
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad!
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!

בַּפֶּרֶץ,  לַעֲמֹד  גִּבּוֹרִים  מַעֲשֵׂיהֶם.  בְּכֹחַ  בָּאִים  אָבָדוּ,  אֱמוּנָה  אַנְשֵׁי 
זוֹעֲכִים  זָעַם.  בְּיוֹם  וּלְמַחְסֶה  לְחוֹמָה,  לָנוּ  הָיוּ  אֶת־הַגְּזֵרוֹת.  דּוֹחִים 
אַף בְּלַחֲשָׁם, חֵמָה עָצְרוּ בְּשַׁוְּעָם. טֶרֶם קְרָאוּךָ עֲנִיתָם, יוֹדְעִים לַעֲתֹר 
וּלְרַצּוֹת. כְּאָב רִחַמְתָּ לְמַעֲנָם, לאֹ הֱשִׁיבוֹתָ פְנֵיהֶם רֵיקָם. מֵרבֹ עֲווֹנֵינוּ 
אוֹתָנוּ  עָזְבוּ  לִמְנוּחוֹת,  הֵמָּה  סָעוּ  בַּחֲטָאֵינוּ.  מֶנּוּ  נֶאֶסְפוּ  אֲבַדְנוּם, 
אַיִן,  בַּפֶּרֶץ  קָמִים  חֵמָה.  מְשִׁיבֵי  צֻמְּתוּ  גָדֵר,  גּוֹדְרֵי  פַּסּוּ  לַאֲנָחוֹת. 
מָצָאנוּ.  לאֹ  תְּרוּפָה  פִּנּוֹת,  בְּאַרְבַּע  אָפֵסוּ. שׁוֹטַטְנוּ  לְרַצּוֹתְךָ  רְאוּיִם 

סְלִיחָתֵנוּ: פָּנֵינוּ, לְשַׁחֲרָךְ אֵל בְּעֵת  שַׁבְנוּ אֵלֶיךָ בְּבשֶֹׁת 

לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי חָטָאנוּ לוֹ:
לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי מָרַדְנוּ בּוֹ: 

אַל־נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת, אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ:

חָטָאנוּ צוּרֵנוּ, סְלַח לָנוּ יוֹצְרֵנוּ:
שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, יְהֹוָה אֶחָד: 

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בָּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
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[The] valiant angels of high proclaim: "Adonai is our master."
[Israel,] blessed34 treasures [of God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Heavenly spheres proclaim: "Adonai is our master."
[Israel,] prominent treasures [of God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Multitudes [of angels] on high proclaim: "Adonai is our master."
Israel, in their sorrow and in their exile, reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.
Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.

[From] before heavens and lands were spread, Adonai is sovereign.
(Adonai melekh.)
And before any lights did shine, Adonai was sovereign. (Adonai malakh.)
When the earth, like a garment, shall be worn out, and the heavens, like 
smoke, shall dissipate, Adonai will be sovereign forever and ever. 
(Adonai yimlokh le'olam va'ed.)

Until God had not made the [inhabited] earth, nor anything outside of it, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.)
And when God established creatures on [many] lands, Adonai was 
sovereign. (Adonai malakh.)
And when God shall gather those dispersed from the four diasporas, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.)

Unique [is God] by [the name] "I shall be, what I shall be"; God [always] 
existed, God exists, and God shall [forever] exist. God causes death and 
brings to life. Before God, no god was formed, nor will there [ever] be 
[another] after God. 

34 Traditional text: "chosen." 

אֶרְאֵלֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: בְּרוּכֵי*11סְגֻלָּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

י מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ. לֵּ לְגַּ גַּ
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: גוּלֵי סְגֻלָּ דְּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

הֲמוֹנֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
צָרָתָם וּבְגָלוּתָם עוֹנִים וְאוֹמְרִים: יִשְׂרָאֵל בְּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 

חוּ. יְהֹוָה מֶלֶךְ. טֶרֶם שְׁחָקִים וַאֲרָקִים נִמְתָּ בְּ
וְעַד לאֹ מְאוֹרוֹת זָרָחוּ. יְהֹוָה מָלָךְ.

עָשָׁן נִמְלָחוּ. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: בְלֶה וְשָׁמַיִם כְּ גֶד תִּ בֶּ וְהָאָרֶץ כַּ

וְעַד לאֹ עָשָׂה אֶרֶץ וְחוּצוֹת. יְהֹוָה מֶלֶךְ.
וּבַהֲכִינוֹ יְצוּרִים עֲלֵי אֲרָצוֹת. יְהֹוָה מָלָךְ.

פוּצוֹת. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: ע תְּ ץ נְפוּצִים מֵאַרְבַּ וְעֵת יְקַבֵּ

בְּאֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה. הוּא הָיָה, וְהוּא הֹוֶה, וְהוּא יִהְיֶה. הוּא  מְיוּחָד 
וְאַחֲרָיו לאֹ יִהְיֶה:  לְפָנָיו לאֹ נוֹצַר אֵל,  מֵמִית וּמְחַיֶּה. 

חִירֵי.  * נוסח מסורתי: בְּ
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Answer us, our parent, answer us!
Answer us, our creator, answer us!
Answer us, our redeemer, answer us!
Answer us, [One] Who inquires after us, answer us!
Answer us, [One Who is] glory and majesty, answer us!
Answer us, [One Who is a] master of comfort, answer us!
Answer us, [One Who is] pure and upright, answer us!
Answer us, [One Who is] living and eternal, answer us!
Answer us, [One Who is] clear of sight, answer us!
Answer us, [One] Who dwells in the heavens, answer us! 
Answer us, [One Who is] mighty in strength, answer us!

ES say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us!

Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, God of [Rabbi] Meir [Ba'al HaNes],35 answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yoḥai, answer us!
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! 
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu!
Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yoḥai, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

35 This request is a reference to Rabbi Meir Ba'al HaNes ("the Miracle Worker"), considered 
one of the most prominent Tannaim (rabbinic sages of the Mishnah), who lived in the 2nd 

century (CE). According to the Talmud (Avodah Zarah 18a), this phrase saved the rabbi and 
a Roman guard (whom he bribed to release his sister-in-law from a brothel) from death. 
It has since become popular to say when giving charity. An alternative and more literal 
translation of this request is "Answer us, God Who brings Light, answer us" (as the name 
Meir means "illuminates").

עֲנֵנוּ אָבִינוּ, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ גּוֹאֲלֵנוּ, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ דּוֹרְשֵׁנוּ, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ הוֹד וְהָדָר, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וָתִיק בְּנֶחָמוֹת, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ זַךְ וְיָשָׁר, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ חַי וְקַיָּם, עֲנֵנוּ:

עֲנֵנוּ טְהוֹר עֵינַיִם, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ יוֹשֵׁב שָׁמַיִם, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ כַּבִּיר כֹּחַ, עֲנֵנוּ: 

עס אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֵת צָרָה עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
מֵאִיר35 עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ אֱלָהָא דְּ

עֲנֵנוּ בִּזְכוּתֵיהּ דְּבַר־יוֹחַאי עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:

מפ אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  

עֵת צָרָה עֲנֵנוּ:  עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ

עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:
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MP say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 

Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us!

Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us!

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu!
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

MESP: Compassionate and Gracious [One], we sinned before You, have 
mercy on us!

Master of pardoning, examiner of hearts, revealer of deep things, speaker 
of righteousness, we sinned before You, have mercy on us!

Glorious in marvels, master of comfort, [One] Who remembers the 
covenant of [our] ancestors, examiner of inner emotions (lit. kidneys),
we sinned before You, have mercy on us!

Good and benefitting to [all] creatures, knower of all hidden things, 
suppressor of sins, clothed in righteousness,
we sinned before You, have mercy on us!

[One] Who is full of [MP: merits ES: purity], revered of praise, forgiver of 
iniquities, responder in times of distress,
we sinned before You, have mercy on us!

Performer of salvations, seer of future events, foreteller of generations, 
rider of the heavens, [One] Who hears prayers, perfect [in all] knowledge, 
we sinned before you, have mercy on us!  →

מעספ: רַחוּם וְחַנּוּן, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ, רַחֵם עָלֵינוּ:

לִיחוֹת, בּוֹחֵן לְבָבוֹת, גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת: חָטָאנוּ  אֲדוֹן הַסְּ
לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

לָיוֹת:  כְּ חוֹקֵר  אָבוֹת,  רִית  בְּ זוֹכֵר  נֶחָמוֹת,  בְּ וָתִיק  נִפְלָאוֹת,  בְּ הָדוּר 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ 

רוֹת, כּוֹבֵשׁ עֲ.וֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת:  ל־נִסְתָּ רִיּוֹת, יוֹדֵעַ כָּ טוֹב וּמֵטִיב לַבְּ
חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

עֲ.וֹנוֹת, עוֹנֶה  סוֹלֵחַ  תְהִלּוֹת,  נוֹרָא  זַכִּיּוּת[,  עס:  זָכִיּוֹת  ]מפ:  מָלֵא 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ  צָרוֹת:  עֵת  בְּ

פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת, צוֹפֶה עֲתִידוֹת, קוֹרֵא הַדּוֹרוֹת, רוֹכֵב עֲרָבוֹת,
עוֹת: חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ: מִים דֵּ פִלּוֹת, תְּ שׁוֹמֵעַ תְּ

Raḥum veḥanun, ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.
Adon haseliḥhot, boḥen levavot, goleh amuqot, dover tsedaqot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Hadur benifla-ot, vatiq beneḥamot, zokher berit avot, ḥoqer kelayot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Tov umetiv laberiyot, yode'a kol nistarot, kovesh, 'avonot, lovesh tsedaqot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Male [MP: zakhiyot ES: zakiyut], nora tehilot, sole-aḥ 'avonot, 'oneh be'et tsarot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Po'el yeshu'ot, tsofeh 'atidot, qore hadorot, rokhev 'aravot, shome'a tefilot, temim de'ot. 
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.
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S say:

"Compassionate God" is Your name, "Gracious God" is Your name; see the affliction of 
Your people, have mercy on Your world!

After each of the below verses, the congregation repeats the refrain "Compassionate God" above.

"Mighty God" is Your name, "Blessed God" is Your name, "Great God" is Your name, 
"Exalted God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world!

"Glorious God" is Your name, "Masterful God" is Your name, "Virtuous God" is Your name, 
"Compassionate God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your 
world!

"Pure God" is Your name, "Upright God" is Your name, "Tremendous God" is Your name, 
"Eternal God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 

"Sovereign God" is Your name, "Awesome God" is Your name, "Sustaining God" is Your 
name, "Helping God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your 
world! 

"Redeeming God" is Your name, "Righteous God" is Your name, "Holy God" is Your name, 
"Merciful God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 

"Shadai36 God" is Your name "Protecting God" is Your name, "Supporting God" is Your 
name, "Perfect God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your 
world! 

El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.

El adir shemakh, El barukh shemakh, El gadol shemakh, El dagul shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El hadur shemakh, El vatiq shemakh, El zakai shemakh, El ḥonen shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El tahor shemakh, El yaḥid shemakh, El kabir shemakh, El la'ad shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El melekh shemakh, El nora shemakh, El somekh shemakh, El 'ozer shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El podeh shemakh, El tsadiq shemakh, El qadosh shemakh, El raḥman shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 
'al 'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)   →

36 The divine epithet Shadai is not translated as its exact meaning is not clear. Theories of 
its etymology include שדד (to destroy), yielding "Destroyer", שד meaning "Protective Spirit", 
and the possessive form of שדים (teets) interpreted metaphorically as "My Nurturer". In this 
context, more likely meanings include "Protective God" or "Nurturing God".

ס אומרין:

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, רְאֵה בָּ

חוזרין על ״אל רחום שמך״ וכו׳ למעלה אחרי כל בית להלן.

גוּל שְׁמָךְ. דוֹל שְׁמָךְ, אֵל דָּ רוּךְ שְׁמָךְ, אֵל גָּ יר שְׁמָךְ, אֵל בָּ אֵל אַדִּ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אי שְׁמָךְ, אֵל חוֹנֵן שְׁמָךְ. אֵל הָדוּר שְׁמָךְ, אֵל וָתִיק שְׁמָךְ, אֵל זַכָּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יר שְׁמָךְ, אֵל לָעַד שְׁמָךְ. בִּ אֵל טָהוֹר שְׁמָךְ, אֵל יָחִיד שְׁמָךְ, אֵל כַּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אֵל מֶלֶךְ שְׁמָךְ, אֵל נוֹרָא שְׁמָךְ, אֵל סוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל עוֹזֵר שְׁמָךְ.
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יק שְׁמָךְ, אֵל קָדוֹשׁ שְׁמָךְ, אֵל רַחְמָן שְׁמָךְ. אֵל פּוֹדֶה שְׁמָךְ, אֵל צַדִּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

מִים שְׁמָךְ. י36 שְׁמָךְ, אֵל שׁוֹמֵר שְׁמָךְ, אֵל תּוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל תָּ אֵל שַׁדַּ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יִם שִׁמְךָ, מָלֵא רַחֲמִים שִׁמְךָ,  סע: אֵל רַחוּם שִׁמְךָ, אֵל חַנּוּן שִׁמְךָ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שִׁמְךָ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

יִם שְׁמָךְ, מָלֵא רַחֲמִים שְׁמָךְ,  מפ: אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שְׁמָךְ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

    El Shadai shemakh, El shomer shemakh, El tomekh shemakh, El tamim shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem
 'al 'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.) a
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MESP: "Compassionate God" is Your name, "Merciful God" is Your 
name, "Long-to-anger God" is Your name, "Abounding in Mercy" is Your 
name. Upon us is Your name proclaimed; Adonai, act for the sake of Your 
name. 

After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer ḥayim zokhrenu vekhotvenu."
Adonai, be gracious to us and uplift us, and in the book of life, remember 
and inscribe us.
Adonai, shine the light of Your presence on us today, and in the book of 
life, remember and inscribe us.
Adonai, give us tidings of a day of deliverance and have mercy over us, and 
in the book of life, remember and inscribe us.
Adonai, let the multitudes of Your mercies roll upon us, and in the book 
of life, remember and inscribe us.

After each of the following, the congregation responds: "Veḥusah 'al Yisra-el 'amekha."
37Adonai, act for the sake of Your name, and have mercy on Israel, Your 
people.
Adonai, act for the sake of (Abraham)38 Your perfect citizen, and have 
mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Sarah) the one who welcomed all Your 
creatures into [her] tent, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Isaac) the one bound on [the mount of] Your 
temple, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Rebecca) the one who drew Yours waters 
for the thirsty, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Jacob) the one who was answered by [a vision 
of] a ladder from Your high heavens, and have mercy on Israel, Your 
people.
Adonai, act for the sake of (Rachel, Leah, Bilhah and Zilpah) the 
ones who raised [the namesakes of] Your tribes, and have mercy on 
Israel, Your people.

37 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited multiples times 
during this section of the prayer.)

38 P do not recite the names in parenthesis. MES customarily recite these names but as 
they were not part of the original text, they can, and some argue should, be omitted.

מעספ:

יְהֹוָה חָנֵּנוּ וַהֲקִימֵנוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה אוֹר פָּנֶיךָ הַיּוֹם נְסָה עָלֵינוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה בְּיוֹם יְשׁוּעָתָה בַּשְּׂרֵנוּ וְרַחֲמֵנוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה גַּלְגֵּל הֲמוֹן רַחֲמֶיךָ עָלֵינוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

 37יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ ,  וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:12
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )אַבְרָהָם(* אֶזְרָח תְּמִימֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )שָׂרָה( הִכְנִיסָה לָאֹהֶל כּלֹ בְּרִיּוֹתֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 
עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )יִצְחָק( נֶעֱקַד בְּאוּלָמֶּךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רִבְקָה( שָׁאֲבָה לִצְמֵאִים מֵימֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )יַעֲקֹב( נֶעֱנָה בְסֻלָּם מִמְּרוֹמֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רָחֵל וְלֵאָה בִּלְהָה וְזִלְפָּה( מְגַדְּלוֹת שְׁבָטֶיךָ, וְחוּסָה 

עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )מע: זְכוּת()יוֹסֵף( אַסִּיר צַדִּיקֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
]מעפ: יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )משֶֹׁה( )מ: הַ(נֶאֱמָן בְּכָל־בֵּיתֶךָ, וְחוּסָה עַל 

יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
ס: יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )משֶֹׁה( מָשׁוּי מִמֵּימֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:[

יִשְׂרָאֵל  עַל  וְחוּסָה  שְׁבָחֶיךָ,  שָׁרָה  בְּתֻפִּים  )מִרְיָם(  לְמַעַן  עֲשֵׂה  יְהֹוָה 
עַמֶּךָ:

* פ לא אומרין את השמות בסוגריים . מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם.
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Adonai, act for the sake of (ME: the merit of) (Joseph) Your imprisoned 
righteous one, and have mercy on Israel, Your people.
[MEP: Adonai, act for the sake of (Moses) (M: the) [most] loyal throughout 
Your house, and have mercy on Israel, Your people.
S: Adonai, act for the sake of (Moses) the one drawn [to safety] from Your waters, and have 
mercy on Israel, Your people.]
Adonai, act for the sake of (Miriam) the one who, [accompanied] by 
drums, sang Your praises, and have mercy on Israel, Your people.
(The Congregation responds until here.)

Act for the sake of Your name, act for the sake of Your truth, act for the 
sake of Your covenant, act for the sake of Your greatness, act for the sake of 
Your law, act for the sake of Your glory, act for the sake of Your assembly 
[with the Children of Israel at Mount Sinai], act for the sake of Your 
remembrance [of us in times of distress], act for the sake of Your kindness, 
act for the sake of Your goodness, act for the sake of Your uprightness, 
act for the sake of Your honor, act for the sake of Your teachings, act for 
the sake of Your reign, act for the sake of Your eternity, act for the sake 
of Your secret, act for the sake of Your might, act for the sake of Your 
splendor, act for the sake of Your righteousness, act for the sake of Your 
holiness, act for the sake of Your compassion, act for the sake of Your 
divine presence, act for the sake of Your Torah.

Our God Who is in heaven, hear our voice and accept our prayer with 
favor. (Amen.)
Our God Who is in heaven, gladden us with good tidings. (Amen.)
Our God Who is in heaven, fulfill the desires of our heart for good     
(ME: towards Your service). (Amen.)
Our God Who is in heaven, support us if we fall. (Amen.)

"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 
'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression and make us 
Your heritage. "For on this day shall atonement be made for you to purify 
you. From all your sins, before Adonai, you shall be purified."      →

עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן אֲמִתָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן בְּרִיתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן 
גָּדְלָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן דָּתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן הֲדָרָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן וִיעוּדָךְ, עֲשֵׂה 
לְמַעַן זִכְרָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן חַסְדָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן טוּבָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יָשְׁרָךְ, 
עֲשֵׂה לְמַעַן כְּבוֹדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן לִמּוּדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן מַלְכוּתָךְ, עֲשֵׂה 
לְמַעַן נִצְחָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן סוֹדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן עֻזָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן פְּאֵרָךְ, 
רַחֲמָנוּתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה  קְדֻשָּׁתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה  צִדְקָתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה 

עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁכִינָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ:

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שְׁמַע קוֹלֵנוּ וְקַבֵּל תְּפִלָּתֵנוּ בְּרָצוֹן: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם בַּשְּרֵנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת: אמן

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם מַלֵּא מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנוּ לְטוֹבָה )מע: לַעֲבוֹדָתֶךָ(: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם סְמֹךְ אֶת־נְפִילָתֵנוּ: אמן

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.
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Vidui Hagadol (The Great Confession)
Extended version on page 633.

Our God, and God of our fathers and mothers, do not put an end to us 
when Your hand takes hold of justice. When we must be disciplined, do 
not erase our names from Your book. When You approach to examine 
our morals, may Your mercy supersede Your anger. When You see the 
inadequacy of our deeds, bring Your righteousness close to us. Our parent, 
when we cry out to You, insistently mandate our salvation. Restore and 
return the tents of the perfect one (Jacob); see his doorways, for they are 
desolate. Recall Your promise that the testimony will not be forgotten by 
his offspring. Remove the seal from that document; reveal Your secrets 
through Your teaching. May instruction not cease from the Sanhedrin.39 
God, be knowing of (MSP: those E: Israel] who acknowledge You, forgive 
those who seek You.40 And may You return to the stronghold the chained 
prisoners of hope.

ES: I will declare my sin to You and will not conceal my transgression. I said: "I will 
confess my iniquities before Adonai, and You will forgive my transgressions and sins, selah." 

39 The literal translation of this line is "May the [earth's] center of the rounded goblet 
not lack blended wine", a phrase borrowed from Song of Songs 7:3: "Your navel is like a 
round goblet, [that] never lacks blended wine," combined with the word "טבור", meaning 
center [of the earth] (per Judges 9:37 and Ezekiel 38:12). As explained in the Talmud 
(Sanhedrin 37a 2-4), this sensual allusion was surprisingly used to describe the Sanhedrin, 
tribunals of elders in ancient Israel. The navel, or center of the world, refers to the Great 
Sanhedrin, located in Jerusalem and considered the center of the world. Given the shared 
root with מגינה ("protecting"), the word אגן ("goblet") has traditionally been interpreted 
as a symbol of the Sanhedrin's power to safeguard the entire world through its work and 
merit. סהר ("crescent"), meaning "round" in this context, describes the semicircular seating 
arrangement of the elders in the apse of the Chamber of Hewn Stones. "Not lacking 
blended wine" has been interpreted as a metaphor for a quorum within the Sanhedrin. 
Wine was typically blended two parts water to one part wine. In order for a member to 
exit, he would first need to ascertain that at least 23 members remained (equivalent to the 
lesser Sanhedrin tribunals in other cities) or one-third of the total 71 elders of the Great 
Sanhedrin.

40 The traditional antithetic parallel relating to other nations (ֹלא אֲשֶׁר  אֶת־הַגּוֹיִם   מַגֵּר 
 and hurl down those nations who do not") has been replaced with a synthetic" ,יְדָעוּךָ
parallel that adds the element of forgiveness to those "knowing" and "seeking" God. This 
new phrase also begins with the letter מ in order to fulfill the alphabetic acrostic.

 ודוי הגדול
גרסה מורחבת בדף 633

על סדר א״ת ב״ש

  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, אַל תַּעַשׂ עִמָּנוּ כָלָה*, תֹּאחֵז יָדְךָ 
בַּמִּשְׁפָּט. בְּבאֹ תוֹכֵחָה נֶגְדֶּךָ, שְׁמֵנוּ מִסִּפְרְךָ אַל תֶּמַח. גִּשְׁתְּךָ לַחֲקֹר 
מוּסָר, רַחֲמֶיךָ יְקַדְּמוּ רָגְזֶךָ. דַּלּוּת מַעֲשִׂים בְּשׁוּרֶךָ, קָרֵב צֶדֶק מֵאֵלֶיךָ. 
וְתָשִׁיב שְׁבוּת אָהֳלֵי־תָם,  בְּמַפְגִּיעַ.  בְּזַעֲקֵנוּ לָךְ, צַו יְשׁוּעָתֵנוּ  הוֹרֵנוּ 
מִפִּי־זַרְעוֹ.  תִשָּׁכַח  לאֹ  עֵדוּת  נָאַמְתָּ,  זְכֹר  שָׁמֵמוּ.  כִּי  רְאֵה  פְּתָחָיו 
נָא  הַסַּהַר,  אַגַּן  טַבּוּר  בְּלִמּוּדֶיךָ.  שִׂים  סוֹדְךָ  תַּתִּיר,  תְּעוּדָה  חוֹתַם 
אַל־יֶחְסַר הַמָּזֶג.39 יָהּ, דַּע אֶת־)ע: יִשְׂרָאֵל( אֲשֶׁר יְדָעוּךָ, מְחֹל לַאֲשֶׁר 

יְבַקְשׁוּךָ.40 כִּי תָשִׁיב לְבִצָּרוֹן, לְכוּדִים אֲסִירֵי הַתִּקְוָה: 13

עס: חַטָּאתִי אוֹדִיעֲךָ וַעֲווֹנִי לאֹ כִסִּיתִי. אָמַרְתִּי אוֹדֶה עֲלֵי פְשָׁעַי לַיהֹוָה. וְאַתָּה 
נָשָׂאתָ עֲווֹן חַטָּאתִי סֶלָה: וְנֶאֱמַר: מְכַסֶּה פְשָׁעָיו לאֹ יַצְלִיחַ. וּמוֹדֶה וְעזֵֹב יְרֻחָם:

* ס: כָּלָה
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And it is said [in Proverbs]: "The one who conceals iniquities will not succeed, but the one 
who confesses and forsakes [them] will be shown mercy."

(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
[and] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 
our household).

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

For the sin that we committed before You under compulsion; 
(M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You unknowingly;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships]; (M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You within our heart; 
(M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You with insincere confession;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You purposely; 
(M respond: Forgive! Timḥol!)

For the sins on which we incurred a guilt-offering (S: for a sin that was 
certainly committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 
(M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)
for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering 
(lit. rising and descending); (M respond: Pardon and Forgive! Tislaḥ vetimḥol!)
for the sins on which we incurred a burnt-offering;
(M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)

לְפָנֶיךָ  תָּבאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה(  אָנָּא  )עס: 
תְּפִלָּתֵנוּ וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ. שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי 
צַדִּיקִים  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף 
עָוִינוּ פָּשַׁעְנוּ(, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ  אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ )ע: 

בֵיתֵנוּ:( וְאַנְשֵׁי  )עס:  וְאִמּוֹתֵינוּ 

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּאֹנֶס: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּבְלִי דָעַת: )מ עונין: תִּסְלַח:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּגָלוּי ע: בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת[:
)מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּדַעַת וּבְמִרְמָה: )מ עונין: תִּסְלַח:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּהִרְהוֹר הַלֵּב: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּוִדּוּי פֶּה: )מ עונין: תִּסְלַח:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּזָדוֹן: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם אָשָׁם )ס: וַדַּאי וְאָשָׁם תָּלוּי(:
)מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם קָרְבָּן עוֹלֶה וְיוֹרֵד:
)מ עונין: תִּסְלַח וְתִמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עוֹלָה: )מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(
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Adir VeNa-or (Mighty and Splendid)
The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original

and can be sung to traditional melodies.

Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You?
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You?

With a splendid air, no one can compare. Who is God like You?
Mindful of the pact, You guard those intact.41 Who is God like You?

Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You?
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You?

Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You?
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You?

Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You?
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You?

Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You?

Adir vena-or, bore doq vaḥeled. Mi El kamokha?
Goleh 'amuqot, dover tsedaqot. Mi El kamokha?
Hadur bilvusho, ve-en zulato. Mi El kamokha?
Zokher haberit, ḥonen she-erit. Mi El kamokha?

Tehor 'enayim, yoshev shamayim. Mi El kamokha?
Kovesh 'avonot, lovesh tsedaqot. Mi El kamokha?
Melekh melakhim, nora venisgav. Mi El kamokha?
Somekh nof(e)lim, 'one 'ashuqim. Mi El kamokha?
Podeh umatsil, tso'eh berov ko-aḥ. Mi El kamokha?
Qarov liqor-av, raḥum veḥanun. Mi El kamokha?

Shokhen sheḥakim, tomekh temimim. Mi El kamokha?

As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? [God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 

41 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is 
the intent of the lyrical translation "those intact." 

אדיר ונאור
)על סדר הא״ב(

אַדִּיר וְנָאוֹר, בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, וְאֵין זוּלָתוֹ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
זוֹכֵר הַבְּרִית, חוֹנֵן שְׁאֵרִית. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
טְהוֹר עֵינַיִם, יוֹשֵׁב שָׁמַיִם. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

כּוֹבֵשׁ עֲ.וֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
מֶלֶךְ מְלָכִים, נוֹרָא וְנִשְׂגָּב. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עוֹנֶה עֲשׁוּקִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
פּוֹדֶה וּמַצִּיל, צוֹעֶה בְּרָב כֹּחַ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
קָרוֹב לְקוֹרְאָיו, רַחוּם וְחַנּוּן. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, תּוֹמֵךְ תְּמִימִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ:

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: מִי אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעוֹבֵר עַל פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּא: יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבּשׁ 
חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  תִּתֵּן  חַטּאֹתָם:  כָּל  יָם  בִּמְצֻלוֹת  וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ 

לְאַבְרָהָם אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:
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The doors of the ark are closed.

S: 42May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land.

MESP:      Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.43 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Te'anu VeTe'atru (May You Be Answered)
Extended version according to different traditions on page 565.

May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 

Gates of light, gates of love and kinship, gates of blessing, gates of God's 
temple, gates of redemption, gates of joy, gates of rejoicing, gates of 
knowledge and understanding, gates of glory and splendor, gates of success 
and welfare, gates of good meetings, gates of piety, gates of meritorious 

42 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase was said earlier by ES 
and is omitted by all other traditions.) 

43 Alternative text: "and redeem God's people." 

סוגרין דלתות ההיכל

ס: 42יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 

מעספ:      קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב14מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תענו ותעתרו
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות בדף 565

תֵּעָנוּ וְתֵעָתְרוּ בְּרַחֲמִים, מִן הַשָּׁמַיִם. תְּקֻבַּל צַעֲקַתְכֶם. תִּשָּׁמַע תְּפִלַּתְכֶם 
בְּרָצוֹן. וְיֵעָנֶה קוֹל עֲתֵרַתְכֶם. וְיִפְתַּח יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל 

אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּכָל־מָקוֹם שֶׁהֵם, וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: 

שַׁעֲרֵי אוֹרָה, שַׁעֲרֵי אַהֲבָה וְאַחֲוָה, שַׁעֲרֵי בְרָכָה, שַׁעֲרֵי בֵית מִקְדָּשׁוֹ, 
שַׁעֲרֵי גְּאֻלָּה, שַׁעֲרֵי גִילָה, שַׁעֲרֵי דִיצָה, שַׁעֲרֵי דֵּעָה וְהַשְׂכֵּל, שַׁעֲרֵי 
הוֹד וְהָדָר, שַׁעֲרֵי הַצְלָחָה וְהַרְוָחָה, שַׁעֲרֵי וַעַד טוֹב, שַׁעֲרֵי וָתִיקוּת, 
שַׁעֲרֵי זָכֻיּוֹת, שַׁעֲרֵי זְרִיזוּת, שַׁעֲרֵי חֶדְוָה, שַׁעֲרֵי חָכְמָה, )פ: שַׁעֲרֵי 

חֶמְלָה,( שַׁעֲרֵי חֵן וָחֶסֶד.

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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deeds, gates of diligence, gates of gladness, gates of wisdom, (P: gates of 
compassion,) gates of grace and kindness.

And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
[of God], and let us say amen. (Amen.)

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

Prayer for Sustenance
The ark is opened.

(Additional psalms recited with the Prayer for Sustenance can be found on page 566.)

Psalm 24 
A psalm of David: The earth is Adonai's and the fullness thereof, the 
inhabited world and those who dwell in it. For God founded it upon the 
seas, and established it upon rivers. Who may ascend the mountain of 
Adonai, and who may stand in the place of divine holiness? The one clean 
of hands and pure of heart who has not borne My soul in vain, and has 
not sworn deceitfully. [That righteous one] will bear Adonai's blessing and 
righteousness from the God of deliverance. This is the generation of those 
who seek God, the seekers of Your presence, [God of] Jacob, selah. Lift up 
your heads, gates, and be uplifted, [you] entranceways to eternity, so that 

ם בָּכֶם, מִקְרָא שֶׁכָּתוּב:  וְיָסִיר מִתּוֹכְכֶם, קִנְאָה, וְשִׂנְאָה, וְתַחֲרוּת, וִיקַיֵּ
פְּעָמִים,  אֶלֶף  כָּכֶם  עֲלֵיכֶם  יסֵֹף  ]וְאִמּוֹתֵיכֶם[  אֲבוֹתֵיכֶם  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה 
וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי 

רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: אמן

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תפילה לפרנסה
פותחין את ההיכל

פרקי תהלים נוספים לתפילה לפרנסה דף 566 

תהלים כד

עַל־ וּא  כִּי־ה֭ בָֽהּ׃  שְׁבֵי  וְיֹ֣ ל  בֵ֗ תֵּ֝ וּמְלוֹאָ֑הּ  רֶץ  הָאָ֣ ֭לַֽיהֹוָה  זְמ֥וֹר  מִ֫ ד  לְדָוִ֗
ק֗וּם בִּמְק֥וֹם  הָר֗וֹת יְכוֹנְנֶֽהָ׃ מִֽי־יַעֲלֶ֥ה בְהַר־יְהֹוָ֑ה וּמִי־יָ֝ יַמִּ֣ים יְסָדָ֑הּ וְעַל־נְ֝
א נִשְׁבַּ֣ע  וְא נַפְשִׁ֑י וְלֹ֖ בָ֥ב אֲשֶׁ֤ר ׀ לאֹ־נָשָׂ֣א לַשָּׁ֣ יִם וּבַר־לֵ֫ י כַפַּ֗ קָדְשֽׁוֹ׃ נְקִ֥
ה מֵאֱלהֵֹ֥י יִשְׁעֽוֹ׃ זֶ֭ה דּ֣וֹר דּרְֹשָׁ֑יו  צְדָקָ֗ רָכָה מֵאֵ֣ת יְהֹוָ֑ה וּ֝ לְמִרְמָֽה׃ יִשָּׂ֣א בְ֭
הִנָּשְׂאוּ פִּתְחֵ֣י עוֹלָ֑ם  ם וְֽ֭ ים ׀ רָֽאשֵׁיכֶ֗ ב סֶֽלָה׃ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨ מְבַקְשֵׁ֨י פָנֶ֖יךָ יַעֲקֹ֣
ה גִּבּ֥וֹר  הוָ֗ הוָה עִזּ֣וּז וְגִבּ֑וֹר יְ֝ ב֥וֹד יְ֭ יָב֗וֹא מֶ֣לֶךְ הַכָּבֽוֹד׃ מִ֥י זֶה֮ מֶ֢לֶךְ הַכָּ֫ וְ֝
יָב֗אֹ מֶ֣לֶךְ הַכָּבֽוֹד׃  שְׂאוּ פִּתְחֵ֣י עוֹלָ֑ם וְ֝ ם וּ֭ ים ׀ רָֽאשֵׁיכֶ֗ מִלְחָמָֽה׃ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨

ב֥וֹד יְהֹוָ֥ה צְבָא֑וֹת ה֤וּא מֶ֖לֶךְ הַכָּב֣וֹד סֶֽלָה׃  מִ֤י ה֣וּא זֶה֮ מֶ֢לֶךְ הַכָּ֫
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the sovereign of glory may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai, 
strong and mighty; Adonai, the Mighty One in battle. Lift up your heads, 
gates, and lift up, entranceways to eternity, so that the sovereign of glory 
may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai of hosts, God is the 
sovereign of glory, selah.

May it be Your will, Adonai, the Almighty God [Who is] great, mighty, 
and awesome, (SP: that You) act for Your sake, and for the sake of the 
sanctity of this sacred psalm,44 and inscribe us in the book of sustenance 
and livelihood, this year and every single year. For us, and for all the 
members of our household, with fullness and abundance, and not with 
forbidden gain, or with toil or burden. With ease, tranquility, quietness 
and security, so that we may be able to perform [Your] sacred service with 
holiness and purity, without any preoccupation. A sustenance in which 
there is no shame or insult. And do not place us in need of the gifts of 
flesh and blood, rather, from Your generously open and holy hand. And 
make us succeed and make us gainful in all our studies, in the work of 
our hands, and in our occupations. Let our house be full of the blessing of 
Adonai. Let us be satiated with bread and [with these gifts] be good. Amen, 
thus may it be the will [of God]! 

The doors of the ark are closed.
(M say Psalm 27 on page 569.)
Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below:

Kadish Yehe Shelama
(Translation on page 29)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.45 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
44 The text above is the P version. All other traditions include the following mystical 
language: "for the sake of the sacred names that are mentioned in it, for the sake of its 
sacred verses, words, letters, accents, hints, and secrets, emerging from it, and for the sake 
of the great and sacred name ('Diqarnosa') that emerges from the verse: 'And I will pour out 
for you My blessing, to no end' (Malachi 3:10), and the verse: 'Raise upon us the light of 
Your countenance, Adonai' (Psalms 4:7), may You inscribe us..." It has not been included 
in the base prayer because the "sacred name 'Diqarnosa'" invoked is controversial and may 
have origins outside of Jewish tradition. For more information on this prayer, see page 568.

45 Alternative text: veyifroq 'ameh ("and redeem God's people").

וְהַנּוֹרָא.                                  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  יְהֹוָה,  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
)ספ: שֶׁתַּ(עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ וּלְמַעַן קְדֻשַּׁת הַמִּזְמוֹר הַזֶּה,*44 וְתִּכְתְּבֵנוּ בְּסֵפֶר 
פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה, שָׁנָה זוֹ וְכָל־שָׁנָה וְשָׁנָה. לָנוּ וּלְכָל־בְּנֵי בֵיתֵנוּ. בְּמִלּוּי 
וּבְרֶוַח, וְלאֹ בְאִסּוּר וְלאֹ בְעָמָל וְטֹרַח. בְּנַחַת וּבְשַׁלְוָה, וּבְהַשְׁקֵט וָבֶטַח. 
כְּדֵי שֶׁנּוּכַל לַעֲבדֹ עֲבוֹדַת הַקֹּדֶשׁ בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה בְּלִי שׁוּם טִרְדָּא. 
פַּרְנָסָה שֶׁלּאֹ יִהְיֶה בָּהּ שׁוּם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה. וְאַל תַּצְרִיכֵנוּ לִידֵי מַתְּנוֹת 
בָּשָׂר וָדָם, כִּי אִם מִיָּדְךָ הַפְּתוּחָה וְהַקְּדוֹשָׁה. וְהַצְלִיחֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ בְכָל 
לִמּוּדֵנוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ וְעִסְקֵנוּ. וְיִהְיֶה בֵיתֵנוּ מָלֵא בִּרְכַּת יְהֹוָה, וְנִשְׂבַּע 

לֶחֶם וְנִהְיֶה טוֹבִים, אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן:

סוגרין דלתות ההיכל

)  מ אומרין תהלים כז דף 569(

קדיש יהא שלמא

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ, וִיקָרֵב16מְשִׁיחֵהּ:** אמן בְּחַיֵּיכוֹן, וּבְיוֹמֵיכוֹן, 

וּבְחַיֵּי דְכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

* נוסח לפי פ. מעס אומרין הנוסח להלן, אבל לא כללנו אותו כי ככל הנראה מקורו מחוץ 
למסורת .  פרטים נוספים בהערת השוליים באנגלית לתפילה זו. נוסח המופיע במחזורי מעס: 
וְהַשֵּׁמוֹת הַקְּדוֹשִׁים הַנִּזְכָּרִים בּוֹ, וּלְמַעַן קְדֻשַּׁת פְּסוּקָיו, )מע: וְ(תֵבוֹתָיו, )וְ(אוֹתִיּוֹתָיו, )וּ(טְעָמָיו, 
מִפָּסוּק:  הַיּוֹצֵא  )דִּיקַרְנוֹסָא(  וְהַקָּדוֹשׁ  הַגָּדוֹל  שֵׁם  וּלְמַעַן  מִמֶּנּוּ,  הַיּוֹצְאִים  וְסוֹדוֹתָיו  )וּ(רְמָזָיו 

וַהֲרִיקֹתִי לָכֶם בְּרָכָה עַד־בְּלִי־דָי, וּמִפָּסוּק: נְסָה עָלֵינוּ, אוֹר פָּנֶיךָ יְהֹוָה, שֶׁתִּכְתְּבֵנוּ.

הּ. ** נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)
Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-
ah, ug-ulah, usliḥah, vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)
Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Alenu (It Is Upon Us)

It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, 46Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate47 ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 

46 The traditional Alenu text relating to other nations' beliefs )שֶׁלּאֹ עָשָׂנוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת 
 וְלאֹ שָׂמָנוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, שֶׁלּאֹ שָׂם חֶלְקֵנוּ כָּהֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּכָל־הֲמוֹנָם, שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים
 That God has not made us like the nations of the" ,לַהֶבֶל וָרִיק, וּמִתְפַּלְלִים אֶל אֵל לאֹ יוֹשִׁיעַ
lands, and has not positioned us like the families of the earth; that God has not assigned 
our portion like theirs, nor our lot like that of all their multitudes. For they prostrate 
themselves to vanity and nothingness") has been replaced with a blessing of gratitude for 
God's teachings (per the 1945 Reconstructionist text).

47 It is customary to bow here.

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

 עלינו

עָלֵינוּ לְשַׁבֵּחַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, 46שֶׁנָּתַן לָנוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  וַאֲנַחְנוּ  בּתוֹכֵנוּ.  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד:
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is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

Most P do not recite the prayer below.

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might 48in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 
God, Adonai is one.")

M recite Half Kadish on page 5. P (and some ME) recite "Yigdal" below.

Yigdal (Exalted)
Exalted be the living God and praised; God exists, unbounded by time is God's existence.
God is one, and there is no unity like God's oneness; inscrutable and infinite is God's 
oneness. God has no semblance of a body nor is God corporeal; nor has God's holiness 
any comparison. God preceded every being that was created; [God was] the first, and 
nothing precedes God's precedence. Behold, God is master of the universe; every creature 
demonstrates God's greatness and God's sovereignty. The abundance of prophecy did God 
grant; to God's treasured and splendid people. In Israel, none like Moses arose again; a 
prophet who perceived God's image [clearly]. God gave God's people a Torah of truth; by 
means of God's prophet (Moses), the most trusted of God's household; God will never 

48 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful or eliminating 
"false gods." 

רוב פ לא אומרין ״על כן״.

עַל־כֵּן נְקַוֶּה־לָּךְ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, 48לְהַעֲבִיר 
בְּמַלְכוּת  עוֹלָם  לְתַקֵּן  יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  הָאָרֶץ,  מִן  גִּלּוּלִים 
כָּל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ,  אֵלֶיךָ  לְהַפְנוֹת  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  בָשָׂר  וְכָל־בְּנֵי  שַׁדַּי. 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל־בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן, 
וִיקַבְּלוּ  יִתֵּנוּ,  יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ 
כֻלָּם אֶת־עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ 
הַהוּא  בַּיּוֹם  עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם 
יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד: )מס: וּבְתוֹרָתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּתוּב לֵאמֹר:                

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:(

מ אומרין חצי קדיש דף 4
פ )ומקצת מע( אומרין יגדל בדף הבא.
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amend nor change God's law; for any other, for all eternity. God scrutinizes and knows our 
hiddenmost secrets; God perceives a matter's outcome at its inception. God compensates 
the pious with kindness according to their deed(s); God places evil on the wicked according 
to their wickedness. By the end of days, God will send our messiah49; to redeem those 
longing for God's final salvation. God will revive the dead50 in God's abundant kindness; 
blessed forever is God's praised name. These are the thirteen fundamentals, they are the 
foundation of God's law and teaching (lit. religion and Torah).
P repeat: God will revive the dead49 in God's abundant kindness; blessed forever is God's 
praised name.
ME say: The Torah of Moses is true [as is] his prophecy; blessed forever is God's praised 
name.

Yigdal Elohim ḥai veyishtabaḥ, nimtsa ve-en 'et el metsi-uto.
Eḥad ve-en yaḥid keyiḥudo, ne'elam vegam en sof le-aḥduto.
En lo demut haguf ve-eno guf, lo na'arokh elav qedushato.

Kadmon lekhol davar asher nivra, rishon ve-en reshit lereshito.
Hino adon 'olam lekhol notsar, yoreh gedulato umalkhuto.

Shefa' nevuato netano, el anshe segulato vetif-arto.
Lo qam beYisra-el kiMoshe 'od, navi umabit et temunato.
Torat emet natan le'amo El, 'al ya nevi-o ne-eman beto.

Lo yaḥalif ha-El velo yamir, dato le'olamim lezulato.
Tsofeh veyode'a setarenu, mabit lesof davar beqadmato.
Gomel le-ish ḥasid kimif'alo, noten lerasha' ra' kirish'ato.

Yishlaḥ leqetz yamim meshiḥenu,48 lifdot meḥake qets yeshu'ato.
Metim yeḥayeh49 El berov ḥasdo, barukh 'ade 'ad shem tehilato.

Eleh sh(e)losh 'esreh le'iqarim, [ME: hen hem P: hinam] yesod dat El vetorato.
P repeat: Metim yeḥayeh49 El berov ḥasdo, barukh 'ade 'ad shem tehilato.
ME say: Torat Moshe emet unvu-ato, barukh 'ade 'ad shem tehilato.

P: May our prayers be accepted with mercy and favor!

Some MP have the custom of reading "The Royal Crown" after 'Arvit.

P say on leaving the synagogue: Adonai, lead me in Your righteousness because of those who 
lie in wait for me; straighten Your way before me.

*****

49 Alternative text: "God's deliverance" (ge-ulato). 

50 Alternative text: "nurtures every living thing" (Kol ḥai meḥayeh).

יגדל

יִגְדַּל אֱלהִֹים חַי וְיִשְׁתַּבַּח, נִמְצָא וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ:
אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּיִחוּדוֹ, נֶעְלָם וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ: 
אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גּוּף, לאֹ נַעֲרֹךְ אֵלָיו קְדֻשָּׁתוֹ:

קַדְמוֹן לְכָל־דָּבָר אֲשֶׁר נִבְרָא, רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ:
הִנּוֹ אֲדוֹן עוֹלָם לְכָל־נוֹצָר, יוֹרֶה גְּדֻלָּתוֹ וּמַלְכוּתוֹ:

שֶׁפַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ, אֶל אַנְשֵׁי סְגֻלָּתוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ:
לאֹ קָם בְּיִשְׂרָאֵל כְּמשֶֹׁה עוֹד, נָבִיא וּמַבִּיט אֶת תְּמוּנָתוֹ:

תּוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵל, עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵּיתוֹ:
לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר, דָּתוֹ לְעוֹלָמִים לְזוּלָתוֹ:

צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָרֵינוּ, מַבִּיט לְסוֹף דָּבָר בְּקַדְמָתוֹ:
גּוֹמֵל לְאִישׁ חָסִיד כְּמִפְעָלוֹ, נוֹתֵן לְרָשָׁע רָע כְּרִשְׁעָתוֹ: 

יִשְׁלַח לְקֵץ יָמִים מְשִׁיחֵנוּ*, לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ:17
מֵתִים יְחַיֶּה** אֵל בְּרבֹ חַסְדּוֹ, בָּרוּךְ עֲדֵי־עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ:18

אֵלֶּה שְׁלשֹׁ עֶשְׂרֵה לְעִקָּרִים, ]מע: הֵן הֵם פ: הִנָּם[ יְסוֹד דַּת אֵל וְתוֹרָתוֹ:
פ חוזרין: מֵתִים יְחַיֶּה** אֵל בְּרבֹ חַסְדּוֹ, בָּרוּךְ עֲדֵי־עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ:
מע אומרין: תּוֹרַת משֶֹׁה אֱמֶת וּנְבוּאָתוֹ, בָּרוּךְ עֲדֵי־עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ:

פ: תְּקֻבַּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן תְּפִלָּתֵנוּ:

יש מפ שנוהגין לקרוא כתר מלכות אחרי ערבית.

פ אומרין כשיוצאין מבית הכנסת: יְהֹוָה נְחֵנִי בְצִדְקָתֶךָ לְמַעַן שׁוֹרְרָי. הַיְשַׁר לְפָנַי 
דַּרְכֶּךָ:

*****

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּתוֹ. 

** נוסח חלופי: כָּל חַי מְחַיֶּה.
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SHAḤARIT FOR YOM KIPPUR

Traditionally, Birkhot HaShaḥar (Morning Blessings) are recited, the talit is put on, and Zemirot 
("Songs", a selection of primarily psalms) are read (as on Shabbat). These can be found in full starting on page 
570. Abridged version below.

MP say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. 
I will bow to Your holy temple in reverence to You. (M add: Adonai of hosts is with us; a 
stronghold for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, happy is the one who trusts in 
You. Adonai, deliver [us]; the sovereign will answer us on the day we call.)

Blessing for the Talit (Prayer Shawl)

M first say: May the pleasantness of Adonai, our God, be upon us, and establish the work 
of our hands upon us; let the work of our hands prosper (lit. be established). Let my soul 
bless Adonai; Adonai, my God, You are very great; You are clothed in majesty and splendor. 
Wrapped in a robe of light, You spread the heavens like a tent cloth.

Before putting on the talit, recite the following blessing:

MESP: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, 
Who sanctified us with divine commandments, and commanded us to 
enwrap ourselves with tsitsit.

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher qideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehit'atef betsitsit.
M say after putting on the talit: How precious is Your kindness, God, that humanity finds 
shelter in the shadow of Your wings! They feast on the rich fare of Your house; You let 
them drink at Your refreshing stream. For the source of life is with You; by Your light do 
we see light. Draw from Your kindness on those who know You, and Your righteousness 
to the upright in heart.

MESP The cantor says and the congregation repeats each of the following twice:

Adonai is God, Adonai is God!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!

Adonai is sovereign, Adonai was sovereign,
Adonai will be sovereign forever and ever.

Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.

שחרית ליום כפור

לפי המסרת אומרין ברכות השחר, מתעטפין בטלית ואומרין זמירות המתחילות בדף 
570. גרסה מקוצרת להלן.

מפ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבאֹ בֵיתֶךָ. אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל 
הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ: )מ מוסיפין: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב 
בְיוֹם־ יַעֲנֵנוּ  הַמֶּלֶךְ  יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה,  בָּךְ:  אָדָם בּטֵֹחַ  אַשְׁרֵי  צְבָאוֹת,  יְהֹוָה  סֶלָה: 

קָרְאֵנוּ:(

ברכת הטלית

יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלהֵֹינוּ  אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  מ: 
: עֹטֶה  אֹד הוֹד וְהָדָר לָבָשְׁתָּ דַלְתָּ מְּ רְכִי נַפְשִׁי אֶת יְהֹוָה יְהֹוָה אֱלהַֹי גָּ כּוֹנְנֵהוּ: בָּ

יְרִיעָה:  כַּ שָׁמַיִם  נוֹטֶה  ׂלְמָה  שַּ כַּ אוֹר 

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו 
וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּף בְּצִיצִית:

יךָ יֶחֱסָיֽוּן׃  נָפֶ֗ צֵ֥ל כְּ֝ הִ֥ים וּבְנֵ֥י אָדָ֑ם בְּ ךָ֗ אֱלֹ֫ ר חַסְדְּ קָ֥ מ אחרי שמתעטפין אומרין: מַה־יָּ
אוֹרְךָ֗ נִרְאֶה־אֽוֹר׃  ךָ מְק֣וֹר חַיִּ֑ים בְּ֝ מְּ ֽי־עִ֭ ם׃ כִּ ךָ וְנַ֖חַל עֲדָנֶי֣ךָ תַשְׁקֵֽ יתֶ֑ ֣שֶׁן בֵּ רְוְיֻן מִדֶּ יִ֭

תְךָ֗ לְיִשְׁרֵי־לֵֽב׃ צִדְקָֽ ךָ לְיֹדְעֶ֑יךָ וְ֝ סְדְּ ךְ חַ֭ מְשֹׁ֣

מעספ:      יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:
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Barukh She-Amar (Blessed is The One Who Spoke)

Blessed is the One Who spoke and the world came into being; blessed 
is God. Blessed is the One Who speaks things into being. Blessed is the 
One Who decrees and fulfills. Blessed is the maker of creation. Blessed is 
the One Who has compassion on the earth. Blessed is the One Who has 
compassion on the creatures. Blessed is the One Who recompenses those 
who revere God with a good reward. 

MES: Blessed is the One Who lives 
forever and exists eternally. Blessed 
is the One Who redeems and saves. 
Blessed is God's name. Blessed are 
You, Adonai our God, sovereign 
of the universe, the Almighty, the 
merciful parent, Who is verbally 
extolled by God's people, praised and 
glorified by the speech of God's pious 
ones and servants. And through the 
songs of David, Your servant, we will 
extol You, Adonai, our God, with 
praises and songs. We will exalt, 
praise, and glorify You, proclaiming 
Your sovereignty; we will mention 
Your name, our sovereign, our 
God. The only One, the One living 
throughout all worlds, sovereign, 
praised and glorified forever, Whose 
name is great.

P: Blessed is the One Who causes darkness 
to pass and brings light. Blessed is the 
One Who lives forever and exists eternally. 
Blessed is the One before Whom there is 
no injustice, nor forgetting, nor uplifting of 
people [unfairly], nor taking of bribes; God is 
just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Blessed is the One Who redeems and 
saves. Blessed is the One Who gave to God's 
people Israel (on Shabbat: this day of rest, and) 
this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy 
convocation. Blessed is God, blessed is God's 
name, and blessed is God's remembrance 
forever and ever. Blessed are You, Adonai 
our God, sovereign of the universe, the great 
and holy sovereign, merciful parent, Who 
is verbally extolled by God's people, praised 
and glorified by the speech of God's pious 
ones and servants. And through the songs 
of David, Your servant, we will extol You, 
Adonai, our God, with praises and songs. We 
will give thanks, exalt, praise, glorify, extol 
and proclaim Your sovereignty, sanctify, and 
revere You; we will mention Your name, our 
sovereign, our God. The only One, the One 
living throughout all worlds; praised and 
glorified is God's name forever.

MESP: Blessed are You Adonai, the sovereign Who is glorified with praises. 

ברוך שאמר

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם, בָּרוּךְ הוּא, בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעשֶֹׂה, בָּרוּךְ גּוֹזֵר 
וּמְקַיֵּם, בָּרוּךְ עשֶֹׂה בְרֵאשִׁית, בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ, בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל 

הַבְּרִיּוֹת, בָּרוּךְ מְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב לִירֵאָיו,

מעס:
בָּרוּךְ  לָנֶצַח,  וְקַיָּם  לָעַד  חַי  בָּרוּךְ 
בָּרוּךְ  שְׁמוֹ.  בָּרוּךְ  וּמַצִּיל,  פּוֹדֶה 
הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה 
בְּפֶה־ הַמְּהֻלָּל  הָרַחֲמָן,  אָב  הָאֵל 
עַמּוֹ, מְשֻׁבָּח וּמְפאָֹר בִּלְשׁוֹן חֲסִידָיו 
וַעֲבָדָיו. וּבְשִׁירֵי דָוִד עַבְדָּךְ נְהַלְלָךְ, 
יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, בִּשְׁבָחוֹת וּבִזְמִירוֹת. 
וּנְפָאֲרָךְ,  וּנְשַׁבְּחָךְ,  וּנְגַדְּלָךְ, 
מַלְכֵּנוּ  שִׁמְךָ,  וְנַזְכִּיר  וְנַמְלִיכָךְ, 
הָעוֹלָמִים,  חַי  יָחִיד,  אֱלהֵֹינוּ, 
מֶלֶךְ מְשֻׁבָּח וּמְפאָֹר עֲדֵי עַד שְׁמוֹ 

הַגָּדוֹל.

פ:
בָּרוּךְ מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא אוֹרָה ,  בָּרוּךְ 
חַי לָעַד וְקַיָּם לָנֶצַח, בָּרוּךְ שֶׁאֵין לְפָנָיו 
עַוְלָה וְלאֹ שִׁכְחָה וְלאֹ מַשּׂוֹא פָּנִים וְלאֹ 
בְּכָל־דְּרָכָיו  הוּא  צַדִּיק  שׁוֹחַד,  מִקַּח 
וְחָסִיד בְּכָל־מַעֲשָׂיו, בָּרוּךְ פּוֹדֶה וּמַצִּיל. 

בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל )בשבת: אֶת 
הַכִּפּוּרִים  יוֹם  וְ(אֶת  הַזֶּה  הַמָּנוֹחַ  יוֹם 
אֶת  הַזֶּה,  הֶעָווֹן  סְלִיחַת  יוֹם  אֶת  הַזֶּה, 
יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה: בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ 
בָּרוּךְ  עַד:  לְעוֹלְמֵי  זִכְרוֹ  וּבָרוּךְ  שְׁמוֹ 
אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמֶּלֶךְ 
בְּפִי  מְּהֻלָּל  רַחְמָן  אָב  וְהַקָּדוֹשׁ,  הַגָּדוֹל 
עִמּוֹ, מְשֻׁבָּח וּמְפאָֹר, בִּלְשׁוֹן כָּל־חֲסִידָיו 
נְהַלְּלָךְ  עַבְדֶּךָ,  דָוִד  וּבְשִׁירֵי  וַעֲבָדָיו: 
וּבִזְמִירוֹת,  בִּשְׁבָחוֹת  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה 
נְהוֹדָךְ, נְגַדְּלָךְ, נְשַׁבְּחָךְ, נְפָאֲרָךְ, נְרוֹמְמָךְ, 
וְנַזְכִּיר  וְנַעֲרִיצָךְ,  וְנַקְדִּישָׁךְ,  וְנַמְלִיכָךְ, 
שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ אֱלהֵֹינוּ יָחִיד חֵי הָעוֹלָמִים, 

עַד. עֲדֵי  שְׁמוֹ  וּמְפאָֹר  מְשֻׁבָּח 

מעספ:      בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחוֹת:
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Barukh she-amar vehayah ha'olam, barukh hu, barukh omer ve'oseh, barukh gozer um(e)
qayem, barukh 'oseh bereshit, barukh meraḥem 'al ha-arets, barukh meraḥem 'al haberiyot, 
barukh meshalem sakhar tov lire-av,

[MES: barukh ḥai la'ad veqayam lanetsaḥ, barukh podeh umatsil, barukh shemo.

P: barukh ma'avir afelah umevi orah, barukh ḥai la'ad veqayam lanetsaḥ, barukh she-en lefanav 'avlah velo 
shikh(e)ḥah velo maso panim velo miqaḥ shoḥad, tsadiq hu bekhol derakhav veḥasid bekhol ma'asav, barukh 
podeh umatsil.]

Traditionally, Zemirot after Barukh She-Amar, "And David blessed", and Song of the Sea are recited. 
Ashre and Psalm 150 have been included below.

Ashre (Happy)
Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.

Psalm 145

A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 

ממשיכין בזמירות לאחר ברוך שאמר, ״ויברך דויד״ ושירת הים. ״אשרי״ ותהלים 
קנ נכללו להלן.

 אשרי

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝
יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑

יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭
כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:

כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭
מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ

ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣
ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ

ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑
יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭

ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭
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deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya!

Psalm 150

Haleluyah! Praise the Almighty in God's sanctuary; praise God in the 
firmament of divine might. Praise God for God's mighty deeds; praise 
God according to the abundance of God's greatness. Praise God with the 
blowing of the shofar; praise God with lyre and harp. Praise God with 
drum and dance; praise God with stringed instruments and flute. Praise 
God with resounding cymbals; praise God with clanging cymbals. Let 
every soul praise God, haleluya!

Haleluyah, halelu El beqodsho, haleluhu birqi'a 'uzo. Haleluhu bigvurotav haleluhu 
kerov gudlo. Haleluhu beteqa' shofar, haleluhu benevel vekhinor. Haleluhu betof umaḥol, 
haleluhu beminim ve'ugav. Haleluhu betsiltsele shama', haleluhu betsiltsele teru'ah. Kol 
haneshamah tehalel Ya haleluya.

For the sovereignty is Adonai's and God rules over nations. And deliverers 
will go up to Mount Zion to judge Mount Esau, and the sovereignty will 
be Adonai's. And Adonai will be sovereign over the whole earth; on that 
day Adonai will be one and God's name [will be] one. 

ES continue to Nishmat Kol Ḥai on page 143.

M (say תאותי״ כל  נגדך  הארץ״ and ״יהוה  כל   (beginning on page 616, and then ״שופט 
continue with Reshut for Nishmat on the following page.

P (say ״יהוה נגדך כל תאותי״ on page 616, and then) continue with Reshut for Nishmat on the 
following page.

ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝
הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭

שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

תהלים קנ

גְבוּרֹתָ֑יו  יעַ עֻזּֽוֹ׃ הַֽלְל֥וּהוּ בִּ לְל֗וּהוּ בִּרְקִ֥ הּ ׀ הַֽלְלוּ־אֵ֥ל בְּקָדְשׁ֑וֹ הַֽ֝ הַֽלְלוּיָ֨
לְלוּהוּ  לְל֗וּהוּ בְּנֵבֶ֣ל וְכִנּֽוֹר׃ הַֽ֭ לְלוּהוּ בְּתֵ֣קַע שׁוֹפָ֑ר הַֽ֝ ב גֻּדְלֽוֹ׃ הַֽ֭ לְל֗וּהוּ כְּרֹ֣ הַֽ֝
לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ צִלְצְלֵי־שָׁ֑מַע  בְּ הַֽלְל֥וּהוּ  וְעֻגָֽב׃  בְּמִנִּ֥ים  לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ וּמָח֑וֹל  ף  תֹ֣ בְּ

הּ הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ נְּשָׁמָה תְּהַלֵּ֥ל יָ֗֝ ל הַ֭ בְּֽצִלְצְלֵ֥י תְרוּעָֽה׃ כֹּ֣

כִּי לַיהֹוָה הַמְּלוּכָה, וּמשֵֹׁל בַּגּוֹיִם: וְעָלוּ מוֹשִׁעִים בְּהַר צִיּוֹן לִשְׁפֹּט אֶת־
הַר עֵשָׂו, וְהָיְתָה לַיהֹוָה הַמְּלוּכָה: וְהָיָה יְהֹוָה לְמֶלֶךְ עַל־ כָּל־הָאָרֶץ, 

בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

עס ממשיכין לנשמת כל חי דף 142
מ )אומרין ״יהוה נגדך כל תאותי״ ו״שופט כל הארץ״ המתחילין בדף 616, ואז( 

ממשיכין ברשות לנשמת בדף הבא.

פ )אומרין ״יהוה נגדך כל תאותי״ דף 616, ואז( ממשיכין ברשות לנשמת בדף הבא.
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MSP:                      Reshut1 for Nishmat:
God, You are my Almighty God (Elohim Eli Atah)

By Rabbi Solomon ibn Gabirol (poet2 and philosopher, c. 1021-1070, Málaga, Spain)
(The full poem can be found on page 618.)

God, You are my Almighty God, I eagerly seek You,
in the secret of Your virtue;

I shall relay Your faith and declare Your greatness.
When I call to You, answer me, [on] the day [on which] I rise in prayer, 

among Your congregation:
"Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise."

God, You are my Almighty God, merciful and venerated in the council 
of serafim (angels) in Your residence [on high].
Remember me, and recall me with goodness,

as I supplicate You with my thoughts.
When I call, answer me [on] the day I loudly cry out to You,

with the choirs of my fellow faithful ones:
"Adonai, the soul of every living thing shall bless Your name."

1 A reshut (literally "permission") is a prayer, often in the form of a liturgical poem, recited 
before a prominent prayer to request permission to speak and praise God.

2 It is well-known that Gabirol was one of the most significant liturgical poets, but what 
is not as widely known is that he, along with other prominent Medieval Spanish scholars, 
such as Isaac ibn Mar Saul, Samuel HaNagid, Judah HaLevi, Judah al-Ḥarizi, and Moses 
ibn Ezra, also wrote secular poetry, including homoerotic poetry. Mar Saul was believed to 
be the first to introduce the Arabic homoerotic literary trope of the gazelle (as a metaphor 
for a beloved male) into Hebrew poetry. While it is unclear whether these poets were 
writing from personal experience or simply as a literary exercise, this phenomenon is a 
testament to the often silenced diversity and inclusion that has been part of the spectrum 
of Jewish experience, scholasticism, and art throughout the ages. 

מספ:       רשות לנשמת:
אלהים אלי אתה

לר׳ שלמה אבן גבירול2
)פיוט השלם בדף 618(

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, אֲשַׁחֲרֶךָּ בְּסוֹד סְגֻלָּתֶךָ.
אֱמוּנָתְךָ אוֹדִיעַ וְאַגִּיד גְּדֻלָּתֶךָ. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם אָקוּם בְּקֶרֶב קְהִלָּתֶךָ.
יְהֹוָה שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ: 

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, חַנּוּן הַנֶּעֱרָץ בְּסוֹד שַׂרְפֵי מְעוֹנָי.
זָכְרֵנִי וּפָקְדֵנִי לְטוֹבָה בְּהִתְחַנְּנִי בְהֶגְיוֹנָי.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם קְרוֹא אֶקְרָא בְּמִקְהֲלוֹת אֱמוּנָי. 
נִשְׁמַת כָּל חַי תְּבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ יְהֹוָה:
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MESP:     Nishmat Kol Ḥai
(The Soul of Every Living Thing)

The soul of every living thing shall bless Your name, Adonai, our God; and 
the spirit of all flesh shall glorify and exalt Your mention, our sovereign, 
continually. From one eternity to another, You are Almighty. Besides 
You we have no sovereign, redeemer, or deliverer, [who] liberates, rescues, 
maintains and is compassionate in all times of trouble and distress; we 
have no sovereign, but You. God of the first and last [generations], God of 
all created things, master of all that comes to be, Who is extolled with all 
praises, Who conducts the world with kindness and God's creatures with 
compassion. Adonai, God, is truth, [Who] neither slumbers nor sleeps. 
God arouses those who sleep and awakens those who slumber, resurrects 
the dead,3 heals the sick, gives sight to the blind, straightens the bent, 
gives speech to the mute and uncovers that which is concealed. And to 
You, alone, we give thanks. 

Even if our mouths were filled with song like the sea, and our tongues 
with exultation like the roaring of its waves, and our lips with praise like 
the breadth of the firmament, and our eyes were radiant like the sun and 
the moon, and our hands outspread like [the] eagles of the sky, and our 
feet light as deer, we would never sufficiently thank You, Adonai, our 
God, and bless Your name, our sovereign, for even one of the thousands 
and myriads of favors, miracles and wonders, which You did for us and for 
our fathers and mothers before us.

You redeemed us from Egypt, Adonai, our God; You liberated us from 
the house of bondage; You nourished us during famine, and sustained us 
in [times of] plenty; You saved us from the sword; You removed us from 
pestilence, and You have distanced us from severe and varied sicknesses. 
Until now Your compassion has helped us and Your kindness has not 
forsaken us. Therefore, the limbs which You apportioned for us, and the 
spirit and soul that You have breathed into our nostrils, and the tongue 
You have set in our mouth, behold, they will always thank, bless, praise, 
glorify, and sing Your name, our sovereign. For every mouth will thank 

3 Alternative text: "nurtures every living thing."

מעספ:              נשמת כל חי

תְּפָאֵר  כָּל־בָּשָׂר  וְרוּחַ  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  אֶת־שִׁמְךָ  תְּבָרֵךְ  כָּל־חַי  נִשְׁמַת 
אֵל :   אַתָּה  וְעַד־הָעוֹלָם  מִן־הָעוֹלָם  תָּמִיד :   מַלְכֵּנוּ  זִכְרְךָ  וּתְרוֹמֵם 
וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ גּוֹאֵל וּמוֹשִׁיעַ, פּוֹדֶה וּמַצִּיל, וְעוֹנֶה וּמְרַחֵם, 
בְּכָל־עֵת צָרָה וְצוּקָה, אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ, אֶלָּא אָתָּה :  אֱלהֵֹי 
הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים, אֱלוֹהַּ כָּל־בְּרִיּוֹת, אֲדוֹן כָּל־תּוֹלָדוֹת, הַמְּהֻלָּל 
וַיהֹוָה  בְּרַחֲמִים :   וּבְרִיּוֹתָיו  בְּחֶסֶד,  עוֹלָמוֹ  הַמְנַהֵג  בְּכָל־הַתִּשְׁבָּחוֹת, 
אֱלהִֹים אֱמֶת, לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁן, הַמְעוֹרֵר יְשֵׁנִים וְהַמֵּקִיץ נִרְדָּמִים, 
וְזוֹקֵף כְּפוּפִים, הַמֵּשִׂיחַ  עִוְרִים,   מְחַיֵּה מֵתִים,*1וְרוֹפֵא חוֹלִים, פּוֹקֵחַ 

מוֹדִים:  אֲנַחְנוּ  לְבַדְּךָ  וּלְךָ  נֶעֱלָמִים,  וְהַמְפַעֲנֵחַ  אִלְּמִים, 

וְשִׂפְתוֹתֵינוּ  גַּלָּיו,  כַּהֲמוֹן  רִנָּה  וּלְשׁוֹנֵנוּ  כַּיָּם,  שִׁירָה  מָלֵא  פִינוּ  וְאִלּוּ 
שֶׁבַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִיעַ, וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַּשֶּׁמֶשׁ וְכַיָּרֵחַ, וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת 
כְּנִשְׁרֵי שָׁמַיִם, וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת :  אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִּיקִין לְהוֹדוֹת לְךָ 
יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת־שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, עַל־אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים 
וְרבֹ רִבֵּי רְבָבוֹת פְּעָמִים, הַטּוֹבוֹת נִסִּים וְנִפְלָאוֹת שֶׁעָשִׂיתָ עִמָּנוּ וְעִם 

אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ מִלְּפָנִים : 

מִמִּצְרַיִם גְּאַלְתָּנוּ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, מִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנוּ, בְּרָעָב זַנְתָּנוּ, 
רָעִים  וּמֵחֳלָאִים  מִלַּטְתָּנוּ,  מִדֶּבֶר  הִצַּלְתָּנוּ,  מֵחֶרֶב  כִּלְכַּלְתָּנוּ,  וּבְשָׂבָע 
עַל־ חֲסָדֶיךָ.  עֲזָבוּנוּ  וְלאֹ  רַחֲמֶיךָ  עֲזָרוּנוּ  הֵנָּה  עַד  דִּלִּיתָנוּ:  וְרַבִּים 
אֲשֶׁר  וְלָשׁוֹן  בְּאַפֵּינוּ,  שֶׁנָּפַחְתָּ  וּנְשָׁמָה  וְרוּחַ  בָּנוּ,  שֶׁפִּלַּגְתָּ  אֵבָרִים  כֵּן 
שַׂמְתָּ בְּפִינוּ: הֵן הֵם יוֹדוּ, וִיבָרְכוּ, וִישַׁבְּחוּ, וִיפָאֲרוּ, וִישׁוֹרְרוּ, אֶת־שִׁמְךָ 
מַלְכֵּנוּ תָּמִיד: כִּי כָל־פֶּה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל־לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁבֵּחַ, וְכָל־עַיִן לְךָ 

* נוסח חלופי: כָּל חַי.
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You, and every tongue will praise You, and all eyes will look out to You, 
and every knee will bend to You, and all that stands will prostrate itself 
before You; hearts will revere You, and innards and kidneys will sing to 
Your name, as is said: "All my bones will say: 'Adonai, Who is like You?'" 
You save the poor person from one stronger than they, and the poor and 
needy from one who would rob them. 

4All (the) cries of the poor You hear and heed,
Saving Your meager ones when they scream in need,

As it's said: "Sing ahead, righteous for Adonai,
Those upright, praise indeed, it's agreed."

Through mouths of upright ones, be raised,
And through lips of righteous ones, be blessed,

And by pious tongues be sanctified.
And among the holy, be extolled.

Shav'at 'aniyim atah tishma'; Tsa'aqat hadal taqshiv vetoshi'a,
Vekhatuv ranenu tsadiqim bAdonai; Laisharim navah tehilah. 

Befi yesharim titromam; Uvsifte tsadiqim titbarakh,
Uvilshon ḥasidim titqadash; Uvqerev qedoshim tithalal.

In the assemblies of myriads of Your people, the House of Israel. For it is 
the duty of all beings, before You, Adonai, our God and God of our fathers 
and mothers, to thank, to extol, to praise, to glorify, to exalt, to honor, to 
laud, even beyond all the words of song and praise of David son of Jesse, 
Your servant, Your anointed. 

Therefore, praised be Your name forever, our sovereign, Almighty, the 
great and holy sovereign in heaven and on earth; for to You it is fitting 
[to offer], Adonai, our God, and God of our fathers and mothers forever, 
song and praise, glorification and hymns, [to proclaim your] strength and 
dominion, eternity, grandeur, and might, glory and splendor, holiness and 
sovereignty, blessings and thanksgivings, to Your great and holy name; 
and from this eternity to another, You are Almighty. Blessed are You, 
Adonai, sovereign [Who is] great and extolled with praise.

4 The above is a lyrical translation that can be sung to traditional melodies. 

וְהַלְּבָבוֹת  תִשְׁתַּחֲוֶה:  לְפָנֶיךָ  וְכָל־קוֹמָה  תִכְרַע,  לְךָ  תִצְפֶּה*2וְכָל־בֶּרֶךְ 
עַצְמוֹתַי  כָּל  שֶׁנֶּאֱמַר:  כַּדָּבָר  לִשְׁמֶךָ,  יְזַמְּרוּ  וְהַכְּלָיוֹת  וְהַקֶּרֶב  יִירָאוּךָ, 
תֹּאמַרְנָה, יְהֹוָה מִי כָמוֹךָ, מַצִּיל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּנּוּ, וְעָנִי וְאֶבְיוֹן מִגֹּזְלוֹ:

שַׁוְעַת עֲנִיִּים אַתָּה תִשְׁמַע,
צַעֲקַת הַדַּל תַּקְשִׁיב וְתוֹשִׁיעַ,
וְכָתוּב: רַנְּנוּ צַדִּיקִים בַּיהֹוָה,

לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה:

בְּפִי יְשָׁרִים תִּתְרוֹמָם,
וּבְשִׂפְתֵי צַדִּיקִים תִּתְבָּרַךְ,
וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּתְקַדָּשׁ,
וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁים תִּתְהַלָּל:

בְּמִקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, שֶׁכֵּן חוֹבַת כָּל־הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ 
לְשַׁבֵּחַ,  לְהַלֵּל,  לְהוֹדוֹת,  וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה 
דָּוִד  וְתִשְׁבְּחוֹת  שִׁירוֹת  עַל־כָּל־דִּבְרֵי  וּלְנַצֵּחַ,  לְהַדֵּר  לְרוֹמֵם,  לְפָאֵר, 

מְשִׁיחֶךָ: עַבְדְּךָ  בֶּן־יִשַׁי 

וּבְכֵן יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ לָעַד מַלְכֵּנוּ, הָאֵל הַמֶּלֶךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ בַּשָּׁמַיִם 
וּבָאָרֶץ: כִּי לְךָ נָאֶה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, לְעוֹלָם 
וּגְבוּרָה,  גְּדֻלָּה  נֶצַח,  וּמֶמְשָׁלָה,  וְזִמְרָה, עזֹ  הַלֵּל  וּשְׁבָחָה,  שִׁיר  וָעֶד. 
הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  וּמַלְכוּת,  קְדֻשָּׁה  וְתִפְאֶרֶת,  תְּהִלָּה 
וְהַקָּדוֹשׁ, וּמֵעוֹלָם וְעַד־עוֹלָם, אַתָּה אֵל: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ גָּדוֹל 

בַּתִּשְׁבָּחוֹת: וּמְהֻלָּל 

* ע: תְצַפֶּה.
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Almighty, to Whom we offer thanksgiving, master of wonders, creator of 
all souls, ruler of all creatures, the One Who chooses songs and hymns, 
sovereign, Almighty Who lives throughout all worlds, amen. 

El hahoda-ot, adon hanifla-ot, bore kol haneshamot, ribon kol hama'asim, haboḥer 
beshire zimrah, melekh El ḥai ha'olamim, amen.

MES:      Psalm 130

A song of ascents. Out of the depths I have called to You, Adonai. Adonai, 
hear my voice; let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
If You, God, should take account of iniquities, Adonai, who could survive? 
For with You is forgiveness, in order that You be revered. I hope for Adonai, 
my soul hopes, and God's word I await. My soul [waits] for Adonai more 
than the watchman [waits] for the morning, [more than] the watchman 
[waits] for the morning. Wait Israel for Adonai, for with Adonai there is 
loving-kindness, and with God there is great redemption. And God will 
redeem Israel from all its iniquities.

MP:                 Tranquil Angels (Shin-anim Sha-ananim)

By Rabbi Solomon ibn Gabirol
(The full poem can be found on page 620.)

Tranquil angels flash like sparks.
Their flames and their coverings glow like the color of burnished metal.
Opposite the throne [of God], exalted, they rage with a thunderous voice.

Behold, at the sight of each other, they love to sanctify God.
"Ascribe to Adonai, you sons of the mighty, ascribe."

Sparkling [angels] are assembled; to You, they together sing aloud in joy.
On behalf of those who are laden [with anxieties] and are [violently] oppressed,

facing You, they ask for compassion.
In dread and awe of You, they prepare their footsteps (lit. feet).

With a mighty sound, like that of a thunderbolt, they repeat Your sanctification,
Singing "holy" to a God Who is holy,

they [and their words] find pleasure before the Holy [One].
"Ascribe to Adonai, you sons of the mighty, ascribe."

אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִּפְלָאוֹת, בּוֹרֵא כָּל־הַנְּשָׁמוֹת, רִבּוֹן כָּל־הַמַּעֲשִׂים, 
הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חַי הָעוֹלָמִים, אָמֵן:

תהלים קל מעס:    
ים קְרָאתִ֣יךָ יְהֹוָֽה׃ אֲדנָֹי֮ שִׁמְעָ֢ה בְק֫וֹלִ֥י תִּהְיֶי֣נָה  יר הַֽמַּעֲל֑וֹת מִמַּעֲמַקִּ֖ שִׁ֥
ד׃ כִּֽי־ י מִ֣י יַעֲמֹֽ דנָֹ֗ ק֗וֹל תַּחֲנוּנָֽי׃ אִם־עֲווֹנ֥וֹת תִּשְׁמָר־יָ֑הּ אֲ֝ זְנֶיךָ קַשֻּׁב֑וֹת לְ֝ אָ֭

הוָֹה קִוְּתָ֣ה נַפְשִׁ֑י וְֽלִדְבָר֥וֹ הוֹחָֽלְתִּי׃  א׃ קִוִּ֣יתִי יְ֭ עַן תִּוָּרֵֽ מַ֗ עִמְּךָ֥ הַסְּלִיחָ֑ה לְ֝
אֶל־יְה֫וָֹה  ל  יִשְׂרָאֵ֗ יַחֵ֥ל  לַבֹּֽקֶר׃  ים  קֶר שׁמְֹרִ֥ בֹּ֗ לַ֝ ים  מִשּׁמְֹרִ֥ לַֽאדנָֹ֑י  נַפְשִׁ֥י 
ל  כֹּ֗ הוּא יִפְדֶּ֣ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ל מִ֝ כִּֽי־עִם־יְהֹוָ֥ה הַחֶ֑סֶד וְהַרְבֵּ֖ה עִמּ֣וֹ פְדֽוּת׃ וְ֭

עֲווֹנֹתָֽיו׃

מס:       שנאנים שאננים
לר׳ שלמה אבן גבירול
)פיוט השלם בדף 620(

נִצּוֹצִים יִלְהָבוּ. ים כְּ ים שַׁאֲנַנִּ שִׁנְאַנִּ
עֵין קָלָל יִצְהָבוּ. לַהֲטֵיהֶם וּמַעֲטֵיהֶם כְּ
קוֹל רַעַשׁ יִרְהָבוּ. ׂא בְּ א מִתְנַשֵּ סֵּ מוּל כִּ

ישׁ אֵל יֶאֱהָבוּ: מַחֲזֶה זֶה לָזֶה לְהַקְדִּ הֵן בְּ
נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

נוּ. צִים לְךָ יַחַד יְרַנֵּ נִצוֹצִים נִקְבָּ
נוּ. תְךָ יְחַנֵּ עַד עֲמוּסִים הַחֲמוּסִים לְעֻמָּ בְּ

אֵימָתְךָ וְיִרְאָתְךָ רַגְלֵיהֶם יְכוֹנֵנוּ. בְּ
נוּ. ׁתְךָ יְשַׁנֵּ מוֹ בָזָק קְדֻשָּ קוֹל חָזָק כְּ בְּ

עֲנוֹת קָדוֹשׁ לְאֵל קָדוֹשׁ לְמוּל קָדוֹשׁ יֶעֱרָבוּ:
נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ
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MESP:        Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.5 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

SHEMA SERVICE

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

(MP the congregation recites in an undertone: 
Praised and glorified be the name of the supreme sovereign of sovereigns.

The Holy One, blessed is God, Who is first and last, and besides God there is no other 
(god). May the name of Adonai be blessed from now until forever, and exalted above all 

blessing and praise.)

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, former of 
light, creator of darkness, maker of peace, and creator of all things. All 
will thank You, all will praise You, and all will proclaim: "There is none 
holy like Adonai." All will exalt You forever, creator of all. The Almighty 
Who each day opens the doors of the gates of the east and pierces the 
windows of the firmament, Who brings the sun out of its place and the 

5 Alternative text: "and redeem God's people."

מעספ:        חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב3מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

סדר קריאת שמע
ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:

קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

)מפ הקהל אומר בלחש: יִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר שְׁמוֹ שֶׁל מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים. 
הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, שֶׁהוּא רִאשׁוֹן וְהוּא אַחֲרוֹן וּמִבַּלְעָדָיו אֵין אֱלהִֹים: יְהִי שֵׁם 

יְהֹוָה מְבוֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם: וּמְרוֹמָם עַל כָּל בְּרָכָה וּתְהִלָה:(

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵא חשֶֹׁךְ, עשֶֹׂה 
שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אֶת־הַכֹּל. הַכֹּל יוֹדוּךָ וְהַכֹּל יְשַׁבְּחוּךָ וְהַכֹּל יאֹמְרוּ: אֵין 
קָדוֹשׁ כַּיהֹוָה. הַכֹּל יְרוֹמְמוּךָ סֶּלָה, יוֹצֵר הַכֹּל. הָאֵל הַפּוֹתֵחַ בְּכָל־יוֹם 
דַּלְתוֹת שַׁעֲרֵי מִזְרָח, וּבוֹקֵעַ חַלּוֹנֵי רָקִיעַ, מוֹצִיא חַמָּה מִמְּקוֹמָהּ וּלְבָנָה 
מִמְּכוֹן שִׁבְתָּהּ, וּמֵאִיר לָעוֹלָם**4כֻּלּוֹ, וּלְיוֹשְׁבָיו שֶׁבָּרָא בְמִדַּת־הָרַחֲמִים. 
הַמֵּאִיר לָאָרֶץ וְלַדָּרִים עָלֶיהָ בְּרַחֲמִים, וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ בְּכָל־יוֹם תָּמִיד 

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ

** מ: לְעוֹלָם.
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moon from its seat of rest, providing light for the entire world and its 
inhabitants whom God created with the attribute of mercy. The One Who 
illuminates the earth and those who dwell on it with compassion, and 
in divine benevolence renews, every day and continually, the work of 
creation. How numerous are Your works, Adonai, You made them all 
with wisdom; the earth is full of Your possessions. The sovereign who 
alone is exalted from then (before Creation), who is praised, glorified, 
and uplifted from the beginning of time. Eternal God, in Your abundant 
mercy, have compassion on us, master Who is our strength, rock Who is 
our stronghold, shield of our deliverance, stronghold on our behalf. There 
is none to be compared to You, and there is none other than You, nothing 
exists without You and who is like You? There is none to be compared to 
You, Adonai, our God, in this world, and there is none beside You, our 
sovereign, in the life of the world-to-come; nothing exists without You, our 
redeemer in the days of the messiah, and who is like You, our deliverer, 
to resurrect the dead.6

Almighty, master over all [created] works, 
Blessed is God, Who is blessed by the mouth of every soul. 
God's greatness and goodness fill the world, 
Understanding and perception surround divine splendor. 
Most high above holy beings, 
And adorned in glory on the [divine] chariot. 
Merit and uprightness are before God's throne,
Kindness and mercy abound in God's glory. 
Good are the luminaries which our God created. 
God formed them with understanding, wisdom, and intelligence. 
God instilled strength and power in them, 
To be rulers within the inhabited world. 
Full of luster and radiating brightness. 
Beautiful is their luster throughout the world. 

Joyous in their rising and happy in their setting, 
They perform with reverence the will of their possessor. 
Glory and honor they give to God's name, 

6 Alternative text: "to nurture all living things."

מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. מָה־רַבּוּ מַעֲשֶׂיךָ יְהֹוָה, כֻּלָּם בְּחָכְמָה עָשִׂיתָ, מָלְאָה 
הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ: הַמֶּלֶךְ הַמְּרוֹמָם לְבַדּוֹ מֵאָז, הַמְּשֻׁבָּח וְהַמְּפאָֹר וְהַמִּתְנַשֵּׂא 
מִימוֹת עוֹלָם. אֱלהֵֹי עוֹלָם, בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ. אֲדוֹן עֻזֵּנוּ, 
זוּלָתָךְ,  וְאֵין  לָךְ  עֲרוֹךְ  אֵין  בַּעֲדֵנוּ,  מִשְׂגָּב  יִשְׁעֵנוּ,  מָגֵן  מִשְׂגַּבֵּנוּ,  צוּר 
אֶפֶס בִּלְתָּךְ, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ. אֵין עֲרוֹךְ לָךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בָּעוֹלָם הַזֶּה, 
לִימוֹת   גּוֹאֲלֵנוּ  בִּלְתָּךְ  אֶפֶס  הַבָּא ,  הָעוֹלָם  מַלְכֵּנוּ  לְחַיֵּי  זוּלָתָךְ  וְאֵין 

תִים:*5  הַמָּשִׁיחַ, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ מוֹשִׁיעֵנוּ לִתְחִיַּת הַמֵּ

אֵל אָדוֹן עַל־כָּל־הַמַּעֲשִׂים,
בָּרוּךְ וּמְבֹרָךְ בְּפִי־כָל־הַנְּשָׁמָה.

גָּדְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם,
דַּעַת וּתְבוּנָה סוֹבְבִים הוֹדוֹ.
הַמִּתְגָּאֶה עַל־חַיּוֹת הַקֹּדֶשׁ,

וְנֶהְדָּר בְּכָבוֹד עַל־הַמֶּרְכָּבָה.
זְכוּת וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ,
חֶסֶד וְרַחֲמִים מָלֵא כְבוֹדוֹ.

טוֹבִים מְאוֹרוֹת שֶׁבְּרָאָם אֱלהֵֹינוּ,
יְצָרָם בְּדַעַת בְּבִינָה וּבְהַשְׂכֵּל.

כֹּחַ וּגְבוּרָה נָתַן בָּהֶם,
לִהְיוֹת מוֹשְׁלִים בְּקֶרֶב תֵּבֵל.

מְלֵאִים זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ,
נָאֶה זִיוָם בְּכָל־הָעוֹלָם.

שְׂמֵחִים בְּצֵאתָם שָׂשִׂים בְּבאָֹם,
עוֹשִׂים בְּאֵימָה רְצוֹן קוֹנֵיהֶם.

פְּאֵר וְכָבוֹד נוֹתְנִים לִשְׁמוֹ,
5 נוסח חלופי: לִתְחִיַּת כָּל חַי.



Shaḥarit for Yom Kippurשחרית ליום כפור 152153

Jubilation and joyous song at the mention of God's reign. 
God called to the sun and it shone with light; 
God saw and fashioned the form of the moon. 
All hosts on high give God praise; glory and greatness [are given by] the 
serafim, ofanim, and holy living creatures.7

Semeḥim betsetam sasim bevo-am, 'osim be-emah retson qonehem. Pe-er vekhavod notnim 
lishmo, tsaholah verinah lezekher malkhuto. Qara lashemesh vayizraḥ or, ra-ah vehitqin 
tsurat halevanah. Shevaḥ notnim lo kol tsiva marom, tif-eret ugdulah, serafim
[ES: veḥayot ve-ofane haqodesh. MP: ve-ofanim veḥayot haqodesh.]

(On Shabbat say: To the Almighty, Who rested from all creation and, on the seventh day, 
ascended and sat upon the throne of God's honor. With splendor God enwrapped the day of 
rest; a delight God called the Shabbat day. This is the song of praise of the seventh day, on 
which the Almighty rested from all divine work. The seventh day [itself] offers praise and 
says: A psalm, a song by the Shabbat day. Therefore all beings that God has formed glorify 
the Almighty; praise, esteem, greatness and honor will they give to the sovereign, creator 
of all, Who apportions rest to God's people Israel, on the holy day of Shabbat.)

Your name, Adonai, our God will be sanctified, and Your mention will be 
glorified, our sovereign, in the heavens above and on the earth below for 
the praiseworthy work of Your hands and for the illuminating luminaries 
which You formed; they will glorify You forever. 

Be eternally blessed, our rock, our sovereign, and our redeemer, creator 
of holy beings. Praised be Your name forever, our sovereign, Who forms 
ministering angels, and Whose ministering angels all stand at the height 
of the universe, and proclaim with reverence, in unison aloud the words 
of the living God, sovereign of the universe. All of them are beloved, all 
of them are pure, all of them are mighty, all of them are holy, all of them 
perform with awe and reverence the will of their possessor. And they 
all open their mouths in holiness and purity, with song and hymn, they 
7 Serafim ("burning ones") is a term used in Isaiah (6:1-8) to describe six-winged angelic 
beings that encircle the throne of God. Ofanim ("wheels") describe the wheels of the divine 
chariot in Ezekiel's vision of the chariot (1:15-21), which are also described in other sources 
(the Dead Sea Scrolls and books of Enoch and Daniel) as angels covered in eyes who guard 
the throne of God. The "holy living creatures" are described in Ezekiel (1:10) as four four-
faced (man, lion, ox and eagle) cherubim angels who bear the throne of God. 

צָהֳלָה וְרִנָּה לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ.
קָרָא לַשֶּׁמֶשׁ וַיִּזְרַח אוֹר,

רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת הַלְּבָנָה.
שֶׁבַח נוֹתְנִים לוֹ כָּל־צְבָא מָרוֹם,

תִּפְאֶרֶת וּגְדֻלָּה, שְׂרָפִים
]עס: וְחַיּוֹת וְאוֹפַנֵּי הַקֹּדֶשׁ: מפ: וְאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקֹּדֶשׁ:[7

וְיָשַׁב  נִתְעַלָּה  הַשְּׁבִיעִי  וּבַיּוֹם  מִכָּל־הַמַּעֲשִׂים,  שָׁבַת  אֲשֶׁר  לָאֵל  )בשבת אומרין: 
עַל־כִּסֵּא כְבוֹדוֹ, תִּפְאֶרֶת עָטָה לְיוֹם הַמְּנוּחָה, עֹנֶג קָרָא לְיוֹם הַשַּׁבָּת. זֶה שִׁיר 
שֶׁבַח שֶׁל יוֹם הַשְּׁבִיעִי, שֶׁבּוֹ שָׁבַת אֵל מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ. וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבֵּחַ וְאוֹמֵר: 
וּגְדֻלָּה  וִיקָר  שֶׁבַח  כָּל־יְצוּרָיו,  לָאֵל  יְפָאֲרוּ  לְפִיכָךְ  הַשַּׁבָּת:  לְיוֹם  שִׁיר  מִזְמוֹר 
וְכָבוֹד, יִתְּנוּ לַמֶּלֶךְ יוֹצֵר כֹּל, הַמַּנְחִיל מְנוּחָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּיוֹם שַׁבַּת קֹדֶשׁ:(

שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יִתְקַדָּשׁ, וְזִכְרְךָ יִתְפָּאַר מַלְכֵּנוּ, בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וְעַל־
שֶׁיָּצַרְתָּ,  אוֹר  וְעַל־מְאוֹרֵי  יָדֶיךָ,  מַעֲשֵׂי  עַל־כָּל־שֶׁבַח  מִתַּחַת,  הָאָרֶץ 

הֵמָּה יְפָאֲרוּךָ סֶּלָה:

שִׁמְךָ  יִשְׁתַּבַּח  קְדוֹשִׁים.  וְגוֹאֲלֵנוּ, בּוֹרֵא  מַלְכֵּנוּ  לָנֶצַח צוּרֵנוּ,  תִּתְבָּרַךְ 
לָעַד מַלְכֵּנוּ, יוֹצֵר מְשָׁרְתִים וַאֲשֶׁר מְשָׁרְתָיו, כֻּלָּם עוֹמְדִים בְּרוּם־עוֹלָם, 
חַיִּים וּמֶלֶךְ עוֹלָם, כֻּלָּם  דִּבְרֵי אֱלהִֹים  יַחַד בְּקוֹל  בְּיִרְאָה  וּמַשְׁמִיעִים 
אֲהוּבִים, כֻּלָּם בְּרוּרִים, כֻּלָּם גִּבּוֹרִים, כֻּלָּם קְדוֹשִׁים, כֻּלָּם עוֹשִׂים בְּאֵימָה 
וּבְטָהֳרָה,  בִּקְדֻשָּׁה  אֶת־פִּיהֶם  פּוֹתְחִים  וְכֻלָּם  קוֹנֵיהֶם:  רְצוֹן  וּבְיִרְאָה 
בְּשִׁירָה וּבְזִמְרָה, וּמְבָרְכִין, וּמְשַׁבְּחִין, וּמְפָאֲרִין, וּמַקְדִּישִׁין, וּמַעֲרִיצִין, 

וּמַמְלִיכִין, אֶת־שֵׁם הָאֵל הַמֶּלֶךְ הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, קָדוֹשׁ הוּא.
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bless, praise, glorify, sanctify, revere, and proclaim the sovereignty of the 
name of the Almighty, the sovereign, the great, the mighty, the awesome 
One; holy is God. And they all take upon themselves the yoke of divine 
sovereignty, one from the other, and give leave to one another to sanctify 
their creator in a spirit of serenity with clear speech and sweet harmony. 
They proclaim [God's] holiness in unison with awe, and reverently exclaim: 

"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world."
Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tseva-ot, melo khol ha-arets kevodo.

And the ofanim and the holy living creatures, with a mighty sound, rise 
(ES: toward the serafim,) facing them, they offer praise and say: 

"Blessed is the glory of Adonai from God's place."
Barukh kevod Adonai mimekomo.

To the blessed Almighty they offer pleasant melodies, to the sovereign, 
the Almighty, [Who is] living and enduring, they utter hymns and 
make praises heard. For God alone, exalted and holy, is the performer 
of mighty deeds, maker of new things, master of battles, sower of acts 
of righteousness, causer of deliverance to sprout forth, creator of cures. 
Awesome in praise, master of wonders, God renews in divine benevolence, 
each day, continuously, the work of creation, as it is said: "To the One 
Who makes the great luminaries, for God's kindness endures forever." 
Blessed are You, Adonai, former of the luminaries.

[With] everlasting love have You loved us Adonai, our God; [with] great 
and abundant pity have You pitied us. Our parent, our sovereign, for the 
sake of Your great name, and for the sake of our fathers and mothers who 
trusted in You, and to whom You taught statutes of life to carry out Your 
will whole-heartedly. So too, be gracious to us and teach us; our parent, 
merciful parent Who acts with compassion, please have compassion 
on us and put into our hearts comprehension to understand, to grow 
intellectually, to listen, to learn and to teach, to preserve, to practice, 
and to fulfill all the words of instruction in Your Torah with love. And 
enlighten our eyes in Your Torah, and cause our hearts to hold fast to Your 
commandments, and unify our hearts to love and revere Your name, so 

וְכֻלָּם מְקַבְּלִים עֲלֵיהֶם עלֹ מַלְכוּת שָׁמַיִם זֶה מִזֶּה, וְנוֹתְנִים רְשׁוּת זֶה 
לָזֶה לְהַקְדִּישׁ לְיוֹצְרָם. בְּנַחַת רוּחַ, בְּשָׂפָה בְרוּרָה, וּבִנְעִימָה, קְדֻשָּׁה 

כֻּלָּם כְּאֶחָד עוֹנִים בְּאֵימָה וְאוֹמְרִים בְּיִרְאָה:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ,
יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

וְהָאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת־הַקֹּדֶשׁ, בְּרַעַשׁ גָּדוֹל, מִתְנַשְּׂאִים )עס: לְעֻמַּת הַשְּׂרָפִים(, 
לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

לָאֵל בָּרוּךְ נְעִימוֹת יִתֵּנוּ, לַמֶּלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם זְמִירוֹת יאֹמֵרוּ, וְתִשְׁבָּחוֹת 
וְקָדוֹשׁ, פּוֹעֵל גְּבוּרוֹת, עשֶֹׂה חֲדָשׁוֹת,  לְבַדּוֹ מָרוֹם  כִּי הוּא  יַשְׁמִיעוּ, 
בַּעַל מִלְחָמוֹת, זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵא רְפוּאוֹת, נוֹרָא 
מַעֲשֵׂה  תָּמִיד  בְּכָל־יוֹם  בְּטוּבוֹ  הַמְחַדֵּשׁ  הַנִּפְלָאוֹת,  אֲדוֹן  תְהִלּוֹת, 
בְרֵאשִׁית, כָּאָמוּר: לְעשֵֹׂה אוֹרִים גְּדלִֹים, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: בָּרוּךְ אַתָּה 

יְהֹוָה, יוֹצֵר הַמְּאוֹרוֹת:

חָמַלְתָּ  וִיתֵרָה  גְדוֹלָה  חֶמְלָה  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  אֲהַבְתָּנוּ  עוֹלָם  אַהֲבַת 
עָלֵינוּ, אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּעֲבוּר שִׁמְךָ הַגָּדוֹל, וּבַעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
שֶׁבָּטְחוּ בָךְ וַתְּלַמְּדֵמוֹ חֻקֵּי חַיִּים לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם. כֵּן תְּחָנֵּנוּ 
אָבִינוּ אָב הָרַחֲמָן, הַמְרַחֵם, רַחֶם־נָא עָלֵינוּ, וְתֵן בְּלִבֵּנוּ בִינָה לְהָבִין, 
לְהַשְׂכִּיל, לִשְׁמֹעַ, לִלְמֹד וּלְלַמֵּד, לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת וּלְקַיֵּם, אֶת־כָּל־דִּבְרֵי 
תַלְמוּד תּוֹרָתְךָ בְּאַהֲבָה. וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְּתוֹרָתֶךָ, וְדַבֵּק לִבֵּנוּ בְּמִצְווֹתֶיךָ, 
וְלאֹ  נִכָּלֵם  וְלאֹ  נֵבוֹשׁ  וְלאֹ  אֶת־שְׁמֶךָ,  וּלְיִרְאָה  לְאַהֲבָה  לְבָבֵנוּ  וְיַחֵד 
בָּטַחְנוּ,  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  קָדְשְׁךָ  בְשֵׁם  כִּי  וָעֶד.  לְעוֹלָם  נִכָּשֵׁל 
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that we may never be put to shame, disgrace, or failure. For in Your holy, 
great, powerful and awesome name have we trusted; may we exult and 
rejoice in Your deliverance. And may Your mercy, Adonai, our God, and 
Your abundant kindness never forsake us. 

Hasten and bring upon us blessing and peace (the tsitsit fringes on the four corners 
of the talit are gathered in the left hand) from the four corners of the earth. Break 
the yoke of the diaspora8 from our neck[s] and speedily lead us with 
independence to our land, for You are an Almighty God Who performs 
acts of deliverance.9 You have brought us near, our sovereign, to Your great 
name with love, that we may give thanks to You and proclaim Your unity, 
to revere and love Your name. Blessed are You, Adonai, Who blesses10 
God's people Israel with love. 

Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad.

(Aloud:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever. 
(Aloud:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 
and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways."

8 The traditional text relating to the "yoke of nations" (ּוּשְׁבֹר עלֹ הַגּוֹיִם מֵעַל צַוָּארֵנו, "and 
break the yoke of nations from above our necks") has been replaced with "the yoke of 
the diaspora", per similar language in the traditional M version of the Blessing for the 
Congregation (see page 63.)

9 Traditional text (removed): "and You have chosen us from among all peoples and tongues."

10 Traditional text: "chooses."

נָגִילָה וְנִשְׂמְחָה בִּישׁוּעָתֶךָ. וְרַחֲמֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וַחֲסָדֶיךָ הָרַבִּים אַל 
יַעַזְבוּנוּ נֶצַח סֶלָה וָעֶד.

וְשָׁלוֹם )מקבצין הציציות ביד השמאלית( מְהֵרָה  בְּרָכָה  עָלֵינוּ  וְהָבֵא  מַהֵר 
מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת כָּל־הָאָרֶץ, וּשְׁבֹר עלֹ הַגָּלוּת8 מֵעַל צַוָּארֵנוּ, וְהוֹלִיכֵנוּ 
אַתָּה :*6וְקֵרַבְתָּנוּ  יְשׁוּעוֹת  פּוֹעֵל  אֵל  כִּי  לְאַרְצֵנוּ.  קוֹמְמִיּוּת  מְהֵרָה 
מַלְכֵּנוּ לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל בְּאַהֲבָה, לְהוֹדוֹת לָךְ וּלְיַחֶדְךָ, לְיִרְאָה וּלְאַהֲבָה 

בְּאַהֲבָה: עַמּוֹ**7יִשְׂרָאֵל  אֶת  הַמְּבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  אֶת־שְׁמֶךָ: 

שְמַׁ֖ע יִשְׂרָאֵ֑ל יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹ֖ינוּ יְהֹוָ֥ה ׀ אֶחָדֽ׃

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בקול רם: בָּ

וְהָי֞וּ  וּבְכָל־מְאֹדֶֽךָ:  וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖  בְּכָל־לְבָבְךָ֥  יְהֹוָה֣ אֱלהֶֹ֑יךָ  אֵ֖ת  וְאָ֣הַבְתָּ֔ 
יךָ  לְבָנֶ֔ וְשִׁנַּנְתָּ֣ם  עַל־לְבָבֶֽךָ׃  הַיּ֖וֹם  ךָ֛  מְצַוְּ אָנֹכִ֧י  ר  אֲשֶׁ֨ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  בָרִ֣ הַדְּ
֥ם  רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽךָ: וּקְשַׁרְתָּ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶךָ֙֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔
יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזֻז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ עֵינֶֽיךָ׃  ֥ין  בֵּ ת  לְטֹטָפֹ֖ וְהָי֥וּ  ךָ  עַל־יָדֶ֑ לְא֖וֹת 

יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ

* נוסח מסורתי: וּבָנוּ בָחַרְתָּ מִכָּל־עַם וְלָשׁוֹן.

** נוסח מסורתי: הַבּוֹחֵר בְּעַמּוֹ.
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"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will  
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth."

And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God."

Congregation and Cantor: True. (Emet.)
Cantor: Adonai, your God. It is true.

הַיּ֑וֹם  אֶתְכֶ֖ם  מְצַוֶּ֥ה  אָנֹכִ֛י  אֲשֶׁ֧ר  י  אֶל־מִצְווֹתַ֔ תִּשְׁמְעוּ֙  עַ  אִם־שָׁמֹ֤ ה  וְהָיָ֗
֧י  הֵיכֶם֙ וּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽם: וְנָתַתִּ ה אֶת־יְהֹוָה֤ אֱלֹֽ לְאַהֲבָ֞
ךָ׃  וְיִצְהָרֶֽ וְתִירֹֽשְׁךָ֖  ךָ  דְגָנֶ֔  ֣ וְאָסַפְתָּ וּמַלְק֑וֹשׁ  יוֹרֶ֣ה  עִתּ֖וֹ  בְּ מְטַֽר־אַרְצְכֶ֛ם 
֖ה  ֥ן יִפְתֶּ ם פֶּ ֽׁמְר֣וּ לָכֶ֔ ׃ הִשָּ ֖ וְשָׂבָֽעְתָּ ךָ וְאָכַלְתָּ ֑ שָׂדְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ ֛י עֵ֥שֶׂב בְּ וְנָתַתִּ
ה  וְחָרָ֨ לָהֶֽם׃  חֲוִיתֶ֖ם  וְהִשְׁתַּ ים  אֲחֵרִ֔ אֱלהִֹ֣ים  ם֙  וַעֲבַדְתֶּ ם  ֗ וְסַרְתֶּ לְבַבְכֶ֑ם 
ה  וְהָ֣אֲדָמָ֔ ר  מָטָ֔ א־יִהְיֶה֣  וְלֹֽ ׁמַ֙יִם֙  אֶת־הַשָּ וְעָצַ֤ר  ם  כֶ֗ בָּ ה  אַף־יְהֹוָ֜ )בלחש:( 

רם:(  )בקול  ה  בָ֔ הַטֹּ רֶץ  הָאָ֣ מֵעַל֙  ה  מְהֵרָ֗ ֣ם  וַאֲבַדְתֶּ אֶת־יְבוּלָ֑הּ  ֖ן  תִתֵּ א  לֹ֥
ה עַל־לְבַבְכֶ֖ם וְעַֽל־נַפְשְׁכֶ֑ם  לֶּ בָרַ֣י אֵ֔ ם֙ אֶת־דְּ אֲשֶׁ֥ר יְהֹוָ֖ה נֹתֵ֥ן לָכֶֽם׃ וְשַׂמְתֶּ
֥ם  דְתֶּ וְלִמַּ ֥ין עֵינֵיכֶֽם׃  בֵּ ת  וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖ ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ וּקְשַׁרְתֶּ
וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖  רֶךְ  בַדֶּ֔ ךָ֣  וּבְלֶכְתְּ ךָ֙  בְּבֵיתֶ֙ ךָ֤  שִׁבְתְּ בְּ ֑ם  בָּ ֣ר  לְדַבֵּ נֵיכֶ֖ם  אֶת־בְּ אֹתָ֛ם 
יְמֵיכֶם֙  יִרְבּ֤וּ  עַן  לְמַ֨ יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזוּז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ וּבְקוּמֶֽךָ׃ 
ימֵ֥י  ֧ע יְהֹוָה֛ לַאֲבתֵֹיכֶ֖ם לָתֵ֣ת לָהֶ֑ם כִּ ר נִשְׁבַּ ה אֲשֶׁ֨ ם עַ֚ל הָֽאֲדָמָ֔ וִימֵ֣י בְנֵיכֶ֔

רֶץ׃ עַל־הָאָֽ ׁמַ֖יִם  הַשָּ

ם  אֲלֵהֶ֔  ֣ וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל֙  נֵי֤  אֶל־בְּ ר  בֵּ֞ דַּ ר׃  אמֹֽ לֵּ אֶל־משֶֹׁ֥ה  יְהֹוָ֖ה  אמֶר  וַיֹּ֥
נָ֖ף  הַכָּ עַל־צִיצִ֥ת  וְנָֽתְנ֛וּ  לְדרֹֹתָ֑ם  בִגְדֵיהֶ֖ם  נְפֵ֥י  עַל־כַּ צִיצִ֛ת  לָהֶ֥ם  וְעָשׂ֨וּ 
ת  ל־מִצְוֺ֣ ם֙ אֶת־כׇּ כֵֽלֶת׃ וְהָיָה֣ לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְתֶּ יל תְּ תִ֥ פְּ
ם אֲשֶׁר־ ה וַעֲשִׂיתֶ֖ם אֹתָ֑ם וְלֹֽא־תָת֜וּרוּ אַחֲרֵ֤י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣י עֵֽינֵיכֶ֔ יְהֹוָ֔
וִהְיִיתֶ֥ם  ל־מִצְוֺתָ֑י  אֶת־כׇּ וַעֲשִׂיתֶ֖ם  ר֔וּ  זְכְּ תִּ לְמַ֣עַן  אַחֲרֵיהֶֽם׃  זֹנִ֖ים  ֥ם  אַתֶּ
רֶץ  מֵאֶ֣ אֶתְכֶם֙  הוֹצֵ֤אתִי  ר  אֲשֶׁ֨ ם  הֵיכֶ֗ אֱלֹֽ יְהֹוָה֣  י  אֲנִ֞ לֵאלֹֽהֵיכֶֽם׃  קְדשִֹׁ֖ים 

אֱלהֵֹיכֶֽם׃ יְהֹוָ֥ה  אֲנִ֖י  לָכֶ֖ם לֵאלהִֹ֑ים  לִהְי֥וֹת  יִם  מִצְרַ֔

ש״ץ וקהל: אֱמֶת.

ש״ץ: יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם אֱמֶת.
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(MP: True) and firm, certain and enduring; upright and faithful, beloved 
and cherished, desired and pleasant, awesome and mighty, correct and 
acceptable, good and beautiful is this [affirmation] to us for all eternity. 

It is true that the God of the universe is our sovereign, rock of Jacob, shield 
of our deliverance. Throughout the generations God endures and God's 
name endures, and God's throne is confirmed; and God's sovereignty and 
faithfulness endure forever. God's words are alive and enduring, faithful 
and desirable forever (release the tsitsit fringes) and to all eternity. 

Upon our fathers and mothers, upon us, upon our sons and daughters, 
upon our generations, and upon all generations of the seed of Israel, Your 
servants. Upon the first [generations] and upon the last, [it is] a matter that 
is good and everlasting in truth and in faithfulness, a law that will never 
be abrogated.

It is true that You, Adonai, are our God and the God of our fathers and 
mothers, our sovereign, the sovereign of our fathers and mothers, our 
redeemer, redeemer of our fathers and mothers, our maker, rock of our 
deliverance; our liberator and our savior is Your name from old, and we 
have no god besides You, selah. 

You have always been the helper of our fathers and mothers, a shield 
and a deliverer to them and their sons and daughters after them, in 
every generation. The heights of the universe is Your habitation, and Your 
judgments and Your righteousness [reach] to the ends of the earth. It is 
true: happy is the one who heeds Your commandments, and Your Torah 
and Your word they take to heart. 

It is true that You are the master of Your people and a mighty sovereign 
to defend their cause for the fathers and mothers and [their] sons and 
daughters. Truly, You are first and You are last, and besides You we have 
no sovereign, redeemer, or deliverer. It is true:

)מפ: אֱמֶת( וְיַצִּיב, וְנָכוֹן, וְקַיָּם, וְיָשָׁר, וְנֶאֱמָן, וְאָהוּב, וְחָבִיב, וְנֶחְמָד, 
וְנָעִים, וְנוֹרָא, וְאַדִּיר, וּמְתֻקָּן, וּמְקֻבָּל, וְטוֹב, וְיָפֶה, הַדָּבָר הַזֶּה עָלֵינוּ 

לְעוֹלָם וָעֶד:

הוּא  וָדרֹ  לְדרֹ  יִשְׁעֵנוּ.  מָגֵן  יַעֲקֹב,  צוּר  מַלְכֵּנוּ,  עוֹלָם  אֱלהֵֹי  אֱמֶת, 
קַיָּם וּשְׁמוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ נָכוֹן, וּמַלְכוּתוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לָעַד קַיֶּמֶת. וּדְבָרָיו 
חַיִּים וְקַיָּמִים, וְנֶאֱמָנִים, וְנֶחֱמָדִים לָעַד )מניחין הציציות מהידים( וּלְעוֹלְמֵי 

עוֹלָמִים:

וְעַל־ וְעַל־בְּנוֹתֵינוּ,  וְעַל־בָּנֵינוּ,  עָלֵינוּ,  וְעַל־וְאִמּוֹתֵינוּ,  עַל־אֲבוֹתֵינוּ 
וְעַל־ עַל־הָרִאשׁוֹנִים  עֲבָדֶיךָ.  יִשְׂרָאֵל  זֶרַע  וְעַל־כָּל־דּוֹרוֹת  דּוֹרוֹתֵינוּ, 

יַעֲבֹר: חֹק־וְלאֹ  וּבֶאֱמוּנָה,  בֶּאֱמֶת  וְקַיָּם,  דָּבָר טוֹב  הָאַחֲרוֹנִים 

מַלְכֵּנוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  הוּא  שֶׁאַתָּה  אֱמֶת 
מֶלֶךְ אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, גּוֹאֲלֵנוּ גּוֹאֵל אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, יוֹצְרֵנוּ צוּר 
אֱלהִֹים  עוֹד  לָנוּ  וְאֵין  שְׁמֶךָ,  הוּא  מֵעוֹלָם  וּמַצִּילֵנוּ,  פּוֹדֵנוּ  יְשׁוּעָתֵנוּ, 

סֶלָה: זוּלָתְךָ, 

עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ אַתָּה הוּא מֵעוֹלָם, מָגֵן וּמוֹשִׁיעַ לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם 
וּמִשְׁפָּטֶיךָ  מוֹשָׁבֶךָ,  עוֹלָם  בְּרוּם  וָדרֹ.  בְּכָל־דּרֹ  אַחֲרֵיהֶם  וְלִבְנוֹתֵיהֶם 
וְצִדְקָתְךָ עַד אַפְסֵי אָרֶץ. אֱמֶת, אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְווֹתֶיךָ, וְתוֹרָתְךָ 

וּדְבָרְךָ יָשִׂים עַל לִבּוֹ:

לְאָבוֹת,  רִיבָם  לָרִיב  גִּבּוֹר  וּמֶלֶךְ  לְעַמֶּךָ,  אָדוֹן  הוּא  שֶׁאַתָּה  אֱמֶת 
לְאִמָּהוֹת, וּבָנִים וּבָנוֹת: אֱמֶת, אַתָּה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּה הוּא אַחֲרוֹן, 

אֱמֶת. וּמוֹשִׁיעַ:  גּוֹאֵל  מֶלֶךְ  לָנוּ  אֵין  וּמִבַּלְעָדֶיךָ 
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You redeemed us from Egypt, Adonai, our God, and You liberated 
us from the house of bondage. All their firstborn You slew and Your 

firstborn, Israel, You redeemed. You parted the Sea of Reeds for them 
and You drowned the wicked. You caused the beloved ones to cross the 
sea while the waters covered their enemies; not one of them remained. 

Because of this, the beloved ones praised and exalted the Almighty;

Mimitsrayim ge-altanu Adonai Elohenu,
Mibet 'avadim peditanu, kol bekhorehem haragta.

Uvkhorkha Yisra-el ga-alta, veyam suf lahem baqa'ta,
Vezedim tiba'ta, vididim av(e)ru yam.

Vaikhasu mayim tsarehem, eḥad mehem lo notar,
'Al zot shibeḥu ahuvim veromemu la-El.

and the cherished ones offered hymns, songs, and praises, blessings and 
thanksgiving to the sovereign, the Almighty, [Who is] living and enduring, 
exalted and uplifted, great and awesome. God lowers the haughty to the 
ground and raises the lowly to the heights, God frees the captives, redeems 
the humble, helps the impoverished; God answers God's people when they 
cry out to God. 

Praises to the most high Almighty, their redeemer; blessed is God and 
God is blessed. Moses and the Children of Israel sang a song to You with 
great joy, and they all proclaimed: "Who is like You among the mighty, 
Adonai? Who is like You, adorned in holiness, awesome in praise, [and] 
performing wonders?"

With a new song the redeemed people praised Your great name at 
the seashore. All of them in unison gave thanks and proclaimed Your 
sovereignty, and said: "Adonai will reign forever and ever."

And it is said: "Our redeemer Adonai of hosts is God's name, the Holy 
One of Israel." Blessed are You, Adonai, Who redeemed Israel. 

מִמִּצְרַיִם גְּאַלְתָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ,
מִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָנוּ, כָּל־בְּכוֹרֵיהֶם הָרַגְתָּ,

וּבְכוֹרְךָ יִשְׂרָאֵל גָּאַלְתָּ, וְיַם סוּף לָהֶם בָּקַעְתָּ,
וְזֵדִים טִבַּעְתָּ, וִידִידִים עָבְרוּ יָם,

וַיְכַסּוּ־מַיִם צָרֵיהֶם, אֶחָד מֵהֶם לאֹ נוֹתָר:
עַל־זאֹת שִׁבְּחוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ לָאֵל,

וְנָתְנוּ יְדִידִים זְמִירוֹת, שִׁירוֹת וְתִשְׁבָּחוֹת, בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לַמֶּלֶךְ אֵל 
מַגְבִּיהַּ  אָרֶץ,  עֲדֵי  גֵּאִים  מַשְׁפִּיל  וְנוֹרָא,  גָּדוֹל  וְנִשָּׂא,  רָם  וְקַיָּם,  חַי 
שְׁפָלִים עַד מָרוֹם, מוֹצִיא אֲסִירִים, פּוֹדֶה עֲנָוִים, עוֹזֵר דַּלִּים, הָעוֹנֶה 

לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּעֵת שַׁוְּעָם אֵלָיו:

תְּהִלּתֹ לָאֵל עֶלְיוֹן גּוֹאֲלָם, בָּרוּךְ הוּא וּמְבֹרָךְ, משֶֹׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל, לְךָ 
מִי  יְהֹוָה,  בָּאֵלִם  מִי־כָמכָֹה  כֻלָּם:  וְאָמְרוּ  רַבָּה,  בְּשִׂמְחָה  שִׁירָה  עָנוּ 

פֶלֶא: תְהִלּתֹ עשֵֹׂה  נוֹרָא  בַּקֹּדֶשׁ,  נֶאְדָּר  כָּמכָֹה 

שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאוּלִים, לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל, עַל־שְׂפַת הַיָּם. יַחַד כֻּלָּם 
הוֹדוּ, וְהִמְלִיכוּ, וְאָמְרוּ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 

יְהֹוָה,  יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל: בָּרוּךְ אַתָּה  גֹּאֲלֵנוּ  וְנֶאֱמַר: 
יִשְׂרָאֵל: גָּאַל 
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SILENT AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

11Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer12 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 11Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,13 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead13 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.14 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.13

11 It is customary to bow here.

12 Alternative text: "redemption."

13 Alternative text: "nurturer of every living thing."

14 Alternative text: "nurture every living thing."

עמידת לחש
אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*8לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**9אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy.

And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people.

And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 

And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 

And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 

And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah."

You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ.10שִׂמְחָה *לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

* פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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You loved us and desired us,15 and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 

Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 

Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities     
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes, 
as it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified."

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 

15 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)."

נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ מִצְווֹתֶיךָ,  בְּ נוּ  שְׁתָּ וְקִדַּ נוּ,*  בָּ אֲהַבְתָּנו11ּוְרָצִיתָ  ה  אַתָּ
קָרָאתָ: עָלֵינוּ  דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ וְשִׁמְךָ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ * נוסח מסורתי: אַתָּ
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upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 

(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

16We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 

16 It is customary to bow here. 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּו12ֹ*בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
נַפְשֵׁנוּ  שַׂמֵּחַ  מִטּוּבָךְ,  עֵנוּ  שַׂבְּ תוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנו13ּ**בְּ תֵן  מִצְווֹתֶיךָ.  בְּ
אֱמֶת,  יְהֹוָה אֱלהִֹים  אַתָּה  כִּי  בֶּאֱמֶת,  לְעָבְדְּךָ  לִבֵּנוּ  וְטַהֵר  בִּישׁוּעָתָךְ. 
ה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ  רוּךְ אַתָּ וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד: בָּ
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה,  לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ, וְלַעֲ.וֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ
פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ מֶלֶךְ עַל כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 

* פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ ** פ: בְּ
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 16Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:



Shaḥarit for Yom Kippurשחרית ליום כפור 174175

Vidui (Confession)
Extended version on page 515.

We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 
17For the sin that we committed before You with a strong hand; 
for the sin that we committed before You with unclean lips; 
for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 
for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly; 
for the sin that we committed before You with deception and falsehood; 
for the sin that we committed before You with slander;
for the sin that we committed before You as others perceived; 

for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 
for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly 
court; 
for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of 
lineage);

My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 

17 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517.

 ודוי
גרסה מורחבת בדף 514

אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דפִֹי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, וְהִרְשַׁעְנוּ, 
זַדְנוּ, חָמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שֶׁקֶר וּמִרְמָה, יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת, כִּזַּבְנוּ, כָּעַסְנוּ, 
סָרַרְנוּ,  נִאַפְנוּ,  נִאַצְנוּ,  דְבָרֶיךָ(,  ע מוסיפין:  מָרִינוּ  מָרַדְנוּ,)מע:  לַצְנוּ, 
עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, )ע: פָּגַמְנוּ(, צָרַרְנוּ, )ע: צִעַרְנוּ אָב וָאֵם(, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, 
רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעְתַּעְנוּ, וְסַרְנוּ מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
כִּי־אֱמֶת  עָלֵינוּ,  כָּל־הַבָּא  עַל  צַדִּיק  וְאַתָּה  לָנוּ.  וְלאֹ־שָׁוָה  הַטּוֹבִים 

עָשִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ:

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

17עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּחזֶֹק יָד:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָיִם:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיֵצֶר הָרָע:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ יוֹדְעִים:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְכַחַשׁ וּבְכָזָב:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּלָשׁוֹן הָרָע:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמַרְאִית הָעַיִן:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם חַטָּאת קְבוּעָה:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מִיתָה בִּידֵי שָׁמַיִם:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּרֵת:

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  אֱלהַֹי 
נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 
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more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Silent Amidah

וּכְלִמָּה: מָלֵא בוּשָׁה  כִּכְלִי  וְאִמּוֹתַי,  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 
הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף עַל 

אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידת לחש
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REPETITION OF THE AMIDAH
Extended version on page 623.

ME open with "Adonai, I Have Heard of Your Renown" below, followed by "We Have Come to Entreat 
You" on page 289.

Adonai, I Have Heard of Your Renown
"Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai."

Adonai, I have heard and was excited, [for] the day on which You will remember me.
I have feared and become weak, [for] the day on which You will judge me.

I became low and was alarmed, lest in Your anger You would make me small.
For great is the day of Adonai.

(E repeat: "Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai.")

Adonai, the books of the living and the dead are open before You.
In the [merit of] kindness of [our] first ancestors we trust.
Establish our prayers as [offerings of] pleasing fragrances.

Grant life to Your work (us) in the midst of [these] years, Adonai.
(E repeat: "Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai.")

MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

18Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer19 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 18Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

18 It is customary to bow here.

19 Alternative text: "redemption."

חזרת העמידה
גרסה מורחבת בדף 623

 מע מקדימין את החזרה ב״יהוה שמעתי שמעך״ להלן ו״אתאנו לחלות פניך״  דף 
288

יהוה שמעתי שמעך

יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה: 

יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי וְנִרְגַּזְתִּי, יוֹם בּוֹ תִּפְקְדֵנִי. זָחַלְתִּי וְחַלְתִּי, יוֹם בּוֹ תְּדִינֵנִי.
הָשְׁפַּלְתִּי וְנִבְהַלְתִּי, פֶּן בְּאַפְּךָ תַּמְעִיטֵנִי. כִּי גָדוֹל יוֹם יְהֹוָה:

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, סִפְרֵי חַיִּים וּמֵתִים לְפָנֶיךָ נִפְתָּחִים.
בְּחַסְדֵי אָבוֹת רִאשׁוֹנִים ]ע: אֲנַחְנוּ מ: אָנוּ[ בְּטוּחִים.

תִּכּוֹן תְּפִלָּתֵנוּ כְּרֵיחַ נִיחוֹחִים. פָּעָלְךָ בְּקֶרֶב שָׁנִים חַיֵּיהוּ יְהֹוָה.

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי־אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל*14לִבְנֵי 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.
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You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,20 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead20 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.21 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.20

S continue with "Robing themselves in awe" on page 185.

MEP:            And thus we will sanctify You, sovereign.
And thus we will sanctify You, sovereign.

The Ones Vested In Six (Afude Shesh)
by Rabbi Joseph ibn Abitur (Talmudist and liturgical poet, 10th century, Merida, Spain)

To the One enthroned [amidst] praises, to the One Who rides [over] 
heavenly clouds, holy and blessed.22

20 Alternative text: "nurturer of every living thing."

21 Alternative text: "nurture every living thing."

22 This liturgical poem is filled with epithets and biblical allusions that may require 
some explanation. The opening line, which is also the poem's refrain, makes reference 
to God's presence among humans on earth, where God "is enthroned amidst praises", as 
well as among the angels in the celestial realm, where God "rides [over] heavenly clouds". 
References to the human and heavenly realms alternate throughout the poem.

לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד  רַב  מֵתִים*15אַתָּה.  מְחַיֵּה  אֲדנָֹי.  לְעוֹלָם,  גִּבּוֹר  אַתָּה 
הַטָּל: מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים* בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, 
וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי־כָמוֹךָ 

בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה, וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:* וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.* בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם ״יראה לובשים״ דף 184

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

אפודי שש
לר׳ יוסף אבן אביתור

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ: 

אֲפוּדֵי שֵׁשׁ, לְאֵל שׂוֹנֵא שֵׁשׁ, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
אֲצִילֵי אֶרֶץ, לְבוֹרֵא קְצוֹת הָאָרֶץ, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 

בְּהוּקִים בָּאֵשׁ, לְיוֹצְרָם מֵאֵשׁ, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
בְּחוּנִים בָּאֵשׁ וּבַמַּיִם, מְיַחֲדִים פַּעֲמַיִם, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

***

* נוסח חלופי: כָּל חַי .
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The ones vested in six [wings],23 to the Almighty Who hates six [negative 
attributes], say "holy".

Nobles of the earth, to the creator of the ends of the earth, say "blessed".
The ones glimmering in fire (angels), to the One Who created them 

from fire, say "holy."
Those tested through fire and ice, who proclaim [God's] oneness twice, 

say "holy and blessed".
To the One enthroned [amidst] praises, to the One Who rides [over] 

heavenly clouds, holy and blessed.

***
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.

The Three Dominions (Shalosh HaMemshalot)
by Rabbi Judah HaLevi (physician, philosopher, and poet, c. 1075-1141, Spain and Israel)

God, to whom can I compare You? Since there is no way to describe You.
To what can I liken You? Since every semblance of nature [bears]

Your seal.
You make Yourself heard [to Your prophets] in the ears of their thoughts, 

23 "The ones vested in six" is primarily meant to describes the angels, described as having 
six wings in Isaiah (6:2). The phrase can also be translated as "the ones wearing the efod 
vest of fine linen", a reference to Exodus (28:6), referring to the high priest.
"The Almighty Who hates six" is a reference to Proverbs (6:16-19): "There are six things 
which Adonai hates, and seven which are an abomination to God: a proud look, a lying 
tongue, and hands that shed innocent blood. A heart that devises wicked thoughts, feet 
that are swift in running to mischief. A false witness who breathes out lies, and one that 
sows discord among siblings (lit. brethren)."
"Say 'holy'" is a reference to the angels' proclaiming "holy, holy, holy, is Adonai of hosts"; 
"Say 'blessed'" is a reference to humans' proclaiming "Blessed is the glory of Adonai from 
God's place," alluding to these phrases that will be said in the Kedushah prayer that 
follows.
"Those tested through fire and ice" are humans, making reference to the same element 
(fire) used to describe the angels in the preceding line. The literal translation of this phrase 
is "fire and water", but the latter has been translated as "ice" to reflect the rhyme in the 
Hebrew with "twice".
"Who proclaim [God's] oneness twice" is a reference to Israel who say the Shema prayer, 
testifying to God's oneness twice a day (in the morning and evening prayers).

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

שלש הממשלות

לר׳ יהודה הלוי

אֱלהִֹים אֶל־מִי אַמְשִׁילֶךָ. וְאֵין עֲרֹךְ אֵלֶיךָ: 
בַּמָּה אֲדַמֶּךָ, וְכָל־דְּמוּת טֶבַע חוֹתָמֶךָ: 

שְׁמָעוּךָ בְּאָזְנֵי רַעְיוֹנֵיהֶם, כִּי תֶחֱרַשְׁנָה אָזְנֵיהֶם: 
תָּמִיד קְדֻשָּׁתְךָ קוֹרְאוֹת:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת: 
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since their (Israel's) ears are deafened.
They (the angels) proclaim Your sanctity eternally:

"holy, holy, holy, is Adonai of hosts."

MESP:
Robing themselves in awe and ashamed,

they gather resolve to serve You and assemble.
They are fearful but not silent.

Revering and sanctifying You with the thrice repeated "holy" to the 
Almighty, revered in the assembly of holy [beings].

Kedushah

We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the 
holy serafim who thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the 
hand of Your prophet, "And they called one to another, and said: 
'Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world.'"

Facing them, they offer praise, and say:
"Blessed is the glory of Adonai from God's place."

And in Your holy words it is written:
"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 

haleluyah!" 

Naqdishakh vena'aritsakh keno'am si-aḥ sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha qedusha, 
vekhen katuv al yad nevi-akh. Veqara ze el ze ve-amar:

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.
Le'umatam meshabeḥim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo.

Uvdivre qodshakh katuv lemor:
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah.

***
You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign.

מעספ:
יִרְאָה לוֹבְשִׁים וּמִתְבּוֹשְׁשִׁים,

מִתְאוֹשְׁשִׁים לְעָבְדְךָ וּמִתְקוֹשְׁשִׁים,
חָשִׁים וְלאֹ מַחְשִׁים.

מַעֲרִיצִים וּמַקְדִּישִׁים, וּקְדֻשָּׁה מְשַׁלְּשִׁים,
לָאֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים:

קדושה

נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי־קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, 
וְכֵן כָּתוּב עַל־יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: בָּ הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

דוֹשׁ: הַקָּ
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Vidui HaGadol (The Great Confession)
Extended version on page 633.

We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly.

We have trespassed more than any other people; we are more ashamed 
than any nation. Happiness has departed from us; our hearts are miserable 
with our sins. The place of our desire has been devastated; the place of our 
glory has been humiliated. The abode of our temple has been destroyed 
due to our iniquities. Our palace has become a desolation. Our beautiful 
land belongs to strangers, and our strength to foreigners.

(P: But we have still not turned back from our erring ways. How then can we be so 
shameless and hardened to say before You, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, "We are righteous and have not sinned." But we have sinned, we, our fathers, 
and our mothers.)

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

For the sin that we committed before You with a strong hand;
(M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You with unclean lips;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 
(M respond: Forgive! Timḥol!)

 ודוי הגדול
גרסה מורחבת בדף 633

אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דפִֹי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, וְהִרְשַׁעְנוּ, 
זַדְנוּ, חָמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שֶׁקֶר וּמִרְמָה, יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת, כִּזַּבְנוּ, כָּעַסְנוּ, 
סָרַרְנוּ,  נִאַפְנוּ,  נִאַצְנוּ,  דְבָרֶיךָ(,  ע מוסיפין:  מָרִינוּ  מָרַדְנוּ,)מע:  לַצְנוּ, 
עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, )ע: פָּגַמְנוּ(, צָרַרְנוּ, )ע: צִעַרְנוּ אָב וָאֵם(, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, 
רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעְתַּעְנוּ, וְסַרְנוּ מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
כִּי־אֱמֶת  עָלֵינוּ,  כָּל־הַבָּא  עַל  צַדִּיק  וְאַתָּה  לָנוּ.  וְלאֹ־שָׁוָה  הַטּוֹבִים 

עָשִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ:

לִבֵּנוּ  דָּוֶה  מָשׂוֹשׂ.  מִמֶּנּוּ  גָּלָה  מִכָּל־גּוֹי.  בּוֹשְׁנוּ  עָם.  מִכָּל  אָשַׁמְנוּ 
בַּחֲטָאֵינוּ. הָחְבַּל אֶוְיֵנוּ. וְנִפְרַע פְּאֵרֵנוּ. זְבוּל מִקְדָּשֵׁנוּ. חָרֵב בַּעֲווֹנֵינוּ. 

לְנָכְרִים: כֹּחֵנוּ  לְזָרִים.  אַדְמָתֵנוּ  יְפִי  לְשַׁמָּה.  הָיְתָה  טִירָתֵנוּ 

)פ: וַעֲדַיִן לאֹ שַׁבְנוּ מִתְּעִיָּתֵנוּ: וְהֵיאַךְ נָעִיז פָּנֵינוּ. וְנַקְשֶׁה עָרְפֵּנוּ. לוֹמַר לְפָנֶיךָ 
יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, צַדִּיקִים אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ, 

אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ:(

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּחזֶֹק יָד: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָיִם: )מ עונין: תִּסְלַח:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיֵצֶר הָרָע: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
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for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You with deception and falsehood;
(M respond: Forgive! Timḥol!) 
for the sin that we committed before You with slander;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You as others perceived;
(M respond: Forgive! Timḥol!)

for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 
(M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)
for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly 
court; (M respond: Pardon and Forgive! Tislaḥ vetimḥol!)
for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of 
lineage); (M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)

Adir VeNa-or (Mighty and Splendid)
The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original

and can be sung to traditional melodies.

Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You?
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You?

With a splendid air, no one can compare. Who is God like You?
Mindful of the pact, You guard those intact.24 Who is God like You?

Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You?
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You?

Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You?
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You?

Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You?
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You?

Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You?

(Transliteration on page 119)

24 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is 
the intent of the lyrical translation "those intact." 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ יוֹדְעִים: )מ עונין: תִּסְלַח:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְכַחַשׁ וּבְכָזָב: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּלָשׁוֹן הָרָע: )מ עונין: תִּסְלַח:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמַרְאִית הָעַיִן: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם חַטָּאת קְבוּעָה: 
)מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מִיתָה בִּידֵי שָׁמַיִם:
)מ עונין: תִּסְלַח וְתִמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּרֵת: )מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(

אדיר ונאור
)על סדר הא״ב(

אַדִּיר וְנָאוֹר, בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, וְאֵין זוּלָתוֹ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
זוֹכֵר הַבְּרִית, חוֹנֵן שְׁאֵרִית. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
טְהוֹר עֵינַיִם, יוֹשֵׁב שָׁמַיִם. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

כּוֹבֵשׁ עֲ.וֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
מֶלֶךְ מְלָכִים, נוֹרָא וְנִשְׂגָּב. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עוֹנֶה עֲשׁוּקִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
פּוֹדֶה וּמַצִּיל, צוֹעֶה בְּרָב כֹּחַ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
קָרוֹב לְקוֹרְאָיו, רַחוּם וְחַנּוּן. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, תּוֹמֵךְ תְּמִימִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
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As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? [God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: מִי אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעוֹבֵר עַל פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּא: יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבּשׁ 
חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  תִּתֵּן  חַטּאֹתָם:  כָּל  יָם  בִּמְצֻלוֹת  וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ 

לְאַבְרָהָם אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 

יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 
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25We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise, for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases; for we have 
always placed our hope in You. 

While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone:

Modim Derabanan
We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here)

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 25Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

25 It is customary to bow here. 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

הקהל אומר:

מודים דרבנן

אֱלהֵֹי  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  שֶׁאַתָּה הוּא  לָךְ,  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וְהַקָּדוֹשׁ, עַל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  בְּרֵאשִׁית.  יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  כָל־בָּשָׂר, 
שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ, כֵּן תְּחַיֵּנוּ וּתְחָנֵּנוּ, וְתֶאֱסֹף גָּלֻיוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמֹר 
חֻקֶּיךָ, וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ וּלְעָבְדְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל 

הַהוֹדָאוֹת: עד כאן

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:
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The Priestly Blessing (Birkat Kohanim veKohanot)

The kohanim/kohanot recite:

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that this blessing which You commanded us to bless Your people Israel be 
a complete blessing, and may it not contain (S: any) failings or sin, from 
now until forever. 

The cantor calls "Kohanim and kohanot," and they recite: 

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with the sanctity of Aaron, and commanded us to bless God's 
people Israel with love. (Amen.)

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher qideshanu biqdushato shel Aharon, 
vetsivanu levarekh et 'amo Yisra-el be-ahavah. (Amen.)

ESP say:

May Adonai bless you and guard you. (Amen.)
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 

(Amen.)
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 

(Amen.)

Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Amen.)
Ya-er Adonai panav elekha viḥuneka. (Amen.)

Yisa Adonai panav elekha veyasem lekha shalom. (Amen.)

M say:

May [Adonai] bless you: May Adonai bless you from Zion, maker of heaven and earth.
Adonai: Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land.
And guard you: Guard me, Almighty God, for I seek refuge in You.

May [Adonai] shine: May God be gracious to us and bless us; may God shine God's 
countenance with us, selah.
Adonai: Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding 
in kindness and truth.
God's countenance: Turn [Your countenance] to me and be gracious to me, for I am alone 
and afflicted.

ברכת כהנים וכהנות

הכהנים/ות אומרין:

]עספ:  וְאִמּוֹתֵינוּ ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־עַמְּךָ  לְבָרֵךְ  שֶׁצִּוִּיתָנוּ  הַזֹּאת[  הַבְּרָכָה  שֶׁתְּהֵא  מ:  זוֹ  בְּרָכָה  שֶׁתִּהְיֶה 
יִשְׂרָאֵל, בְּרָכָה שְׁלֵמָה, ]מעס: וְלאֹ יִהְיֶה פ: וְאַל יְהִי[ בָהּ )ס: שׁוּם( 

וְעַד עוֹלָם: מֵעַתָּה  וְעָווֹן,  מִכְשׁוֹל 

הש״ץ קורא/ת ״כּהֲֹנִים וְכּהֲֹנוֹת״ והם מברכין:

שֶׁל  בִּקְדֻשָּׁתוֹ  קִדְּשָׁנוּ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶך  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אמן בְּאַהֲבָה:  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  לְבָרֵךְ  וְצִוָּנוּ  אַהֲרֹן, 

עספ אומרין:
יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: אמן

ךָּ: אמן נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ
נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: אמן ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ

מ אומרין:
יְבָרֶכְךָ: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה מִצִיוֹן עוֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ:

יר שִׁמְךָ בְּכָל הָאָרֶץ: יְהֹוָה: יְהֹוָה אֲדוֹנֵינוּ, מָה אַדִּ
וְיִשְׁמְרֶךָ: שָׁמְרֵנִי אֵל כִּי חָסִיתִי בָךְ:

יָאֵר: אֱלהִֹים יְחָנֵּנוּ וִיבָרְכֵנוּ. יָאֵר פָּנָיו אִתָּנוּ סֶלָה:
יְהֹוָה: יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנוּן. אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת:

פָּנָיו: פְּנֵה־אֵלַי וְחָנֵנִי, כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי:
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Upon You: Upon You I set my eyes, [One] Who is enthroned in heaven.
And be gracious to you: As the eyes of slaves follow their master’s hand, as the eyes of a 
slave-girl follow the hand of her mistress, so our eyes are toward Adonai our God, awaiting 
God's grace.

May [Adonai] lift up: [The ones with clean hands and a pure heart] shall lift up a blessing 
from Adonai, and [the gift of] righteousness from the God of Who delivers them.
Adonai: Adonai be gracious to us; it is to You we have hoped. Be their arm every morning, 
as well as our deliverance in time of trouble.
God's countenance: Do not hide Your countenance from me in my time of trouble; turn 
Your ear to me; on the day I call, answer me speedily.
Toward you: Toward You, Adonai, do I lift up my soul.
And grant: And they shall grant [the blessing of] My name upon the Children of Israel 
and I shall bless them.
You: To You, Adonai, are greatness, might, splendor, triumph, and majesty, yes, all that 
is in heaven and on earth; to You, Adonai, belong sovereignty and preeminence above all.
Peace: [I will] create new expressions of the lips: "Peace, peace for those far and near", says 
Adonai, I will restore everyone to health.

MESP The kohanim/kohanot quietly add: 

Master of the worlds, we have done that which You have decreed upon us. 
Do (M: unto us) that which You have promised to us. "Peer from Your holy 
dwelling, from the heavens, and bless Your nation, Israel."
(M: and the land which You have given to us, as You swore to our ancestors, a land 
flowing with milk and honey.)

If no kohanim/kohanot are present, the cantor says: 

Our God, and God of our fathers and mothers, bless us with the threefold 
blessing of the Torah, written by the hand of Moses, Your servant, 
pronounced from the mouth of Aaron and his sons, the kohanim, Your holy 
people, as it is said: 

May Adonai bless you and guard you.
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

שְׁבִי בַּשָׁמָיִם: אֵלֶיךָ: אֵלֶיךָ נָשָׂאתִי אֶת עֵינַי, הַיֹּ
כֵּן  גְּבִרְתָּהּ,  אֶל־יַד  שִׁפְחָה  כְּעֵינֵי  אֲדוֹנֵיהֶם  אֶל־יַד  עֲבָדִים  כְעֵינֵי  הִנֵה  וִיחֻנֶךָּ: 

שֶׁיְחָנֵנוּ: עַד  אֱלהֵֹינוּ  אֶל־יְהֹוָה  עֵינֵינוּ 

יִשָּׂא: יִשָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יְהֹוָה, וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁעוֹ:
ינוּ, הֱיֵה זְרוֹעָם לַבְּקָרִים, אַף־יְשׁוּעָתֵנוּ בְּעֵת צָרָה: נוּ לְךָ קִוִּ יְהֹוָה: יְהֹוָה חָנֵּ

פָּנָיו: אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנִי בְּיוֹם צַר לִי, הַטֵה־אֵלַי אָזְנְךָ, בְּיוֹם אֶקְרָא מַהֵר עֲנֵנִי:
אֵלֶיךָ: אֵלֶיךָ יְהֹוָה נַפְשִׁי אֶשָׂא:

וְיָשֵׂם: וְשָׂמוּ אֶת־שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַאֲנִי אֲבָרְכֵם:
צַח וְהַהוֹד, כִּי־כֹל בַּשָׁמַיִם וּבָאָרֶץ,  בוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּ ה וְהַגְּ דֻלָּ לְךָ: לְךָ יְהֹוָה הַגְּ

לְךָ יְהֹוָה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵׂא, לְכֹל לְרֹאשׁ:
רוֹב אָמַר יְהֹוָה וּרְפָאתִיו: שָׁלוֹם: בּוֹרֵא נִיב שְפָׂתָיִם, שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק, וְלַקָּ

מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש:
מַה־ אַתָּה  עֲשֵׂה  ]עספ:  עָלֵינוּ,  שֶׁגָּזַרְתָּ  מָה  עָשִׂינוּ  הָעוֹלָמִים  רִבּוֹן 
שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ מ: אַף אַתָּה עֲשֵׂה עִמָּנוּ כְּמוֹ שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ[: הַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  קָדְשְׁךָ מִן־הַשָּׁמַיִם וּבָרֵךְ אֶת־עַמְּךָ אֶת־יִשְׂרָאֵל )מ: וְאֵת 

וּדְבָשׁ (: חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לַאֲבתֵֹינוּ  נִשְׁבַּעְתָּ  כַּאֲשֶׁר  לָנוּ,  נָתַתָּה 

אם אין כהנים/ות הש״ץ אומר/ת:

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה, 
 הַכְּתוּבָה עַל־יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ,  הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרֹן וּבָנָיו הַכּהֲֹנִים, עַם 

קְדוֹשֶׁיךָ כָּאָמוּר:

יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: כן יהי רצון
ךָּ: כן יהי רצון נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ

נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: כן יהי רצון ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ
וְשָׂמוּ אֶת שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַאֲנִי אֲבָרְכֵם: )כן יהי רצון(
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May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

And they shall set My name upon the Children of Israel and I shall 
bless them. (Congregation: Thus may it be the will [of God].)

***
Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

Ve-Atem HaDeveqim (And You Who Cleave)
Extended version on page 650.

You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day.

On this day, make us strong.
On this day, bless us.

On this day, make us great.
On this day, exalt our banner.

On this day, adorn us with honor.
On this day, summon us to a good gathering.

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

***

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

ואתם הדבקים
גרסה מורחבת בדף 650

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:
הַיּוֹם תְּאַמְּצֵנוּ:
הַיּוֹם תְּבָרְכֵנוּ:
הַיּוֹם תְּגַדְּלֵנוּ:
הַיּוֹם תִּדְגְּלֵנוּ:
הַיּוֹם תְּהַדְּרֵנוּ:

הַיּוֹם תְּוַעֲדֵנוּ וַעַד טוֹב:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign)

An alternative version (Meqorenu Elohenu, "Our source, Our God") can be found on page 531.
Extended version on page 527.

Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, ḥatanu 
lefanekha.)
Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You.
(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 
Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." 'Aseh 'imanu lema'an shemekha.) 
Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 
Our parent, our sovereign, annul for us all harsh and evil decrees. 
Our parent, our sovereign, annul the intentions of those who hate us. 
Our parent, our sovereign, thwart the plans of our enemies.
Our parent, our sovereign, rid us of every oppressor and adversary. 
Our parent, our sovereign, remove pestilence, sword, (MES: evil,) famine, 
captivity, (MES: plunder,) destruction, and plague (E: the evil inclination 
and bad illnesses) from all of Your creatures.26

Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world.26

Our parent, our sovereign, prevent [the] plague from Your world.26 
Our parent, our sovereign, [ME: it is remembered [by You] SP: remember] that 
we are [only] dust. (M repeat: "it is remembered that we are dust".) 
Our parent, our sovereign, forgive (P: us) and pardon all our iniquities. 
Our parent, our sovereign, tear up the evil [parts] of our sentence. 
Our parent, our sovereign, erase, in Your abundant mercy, all records of 
our liabilities. 
Our parent, our sovereign, blot out and remove our transgressions from 
before Your eyes. 

26 The revised text extends universal blessings (such as protection from hardship and 
plague, and request for healing) traditionally for the benefit of "members of Your covenant" 
and "Your (God's) inheritance" (ָמִנַּחֲלָתֶך בְרִיתֶךָ,   to all of humanity and the entire (מִבְּנֵי 
world.

אבינו מלכנו

גרסה חלופית )״מקורנו אלהינו״( בדף 530
גרסה מורחבת בדף 526

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ )ע: רַחֵם עָלֵינוּ(:
)מ חוזרין: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:
)מ חוזרין: אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ: )מ חוזרין: עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ:(
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חַדֵּשׁ עָלֵינוּ שָׁנָה טוֹבָה:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל־גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאֵינוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הָפֵר עֲצַת אוֹיְבֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כַּלֵּה כָּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵינוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כַּלֵּה דֶּבֶר, וְחֶרֶב, )מעס: וְרָעָה(, וְרָעָב, וּשְׁבִי, )מעס: 
וּבִזָּה(, וּמַשְׁחִית, וּמַגֵּפָה, )ע: וְיֵצֶר הָרָע, וָחֳלָאִים רָעִים,( מִכּלֹ יְצוּרֶיךָ:26

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, שְׁלַח רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל־חוֹלֵי עַמֶּךָ וְעוֹלָמֶךָ:26
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְנַע מַגֵּפָה מֵעוֹלָמֶךָ:26

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, ]מע: זָכוּר ספ: זְכֹר[ כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:
)מ חוזרין: זָכוּר כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֹל )פ: לָנוּ( וּסְלַח לְכָל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, קְרַע רֹעַ גְּזַר־דִּינֵנוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים כָּל־שִׁטְרֵי חוֹבוֹתֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֵה וְהַעֲבֵר פְּשָׁעֵינוּ מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:
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ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land.

MESP:         Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.27 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Opening Prayers for Seliḥot:
For Your Own Sake, My God (LeMa'ankha Elohai)

By Rabbi David ibn Paquda

The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original
and can be sung to traditional melodies.
The full poem can be found on page 651.

For Your own sake, please my God, favor those who seek today,
To entreat the divine, in morn and break of day.

Adonai hear as we pray, please act now, do not delay.

For Your own sake, please my God, give us a good sign of mirth,
Soothe sadden souls at their worst, for saving waters do they thirst.

Scattered ones gather forth, who in corners lie dispersed,
Enduring strife and dearth, their skin faded to gray.
Adonai hear as we pray, please act now, do not delay.

27 Alternative text: "and redeem God's people." 

עס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 

מעספ:        חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב16מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

 פתיחה לסליחות:
למענך אלהי

לר׳ דוד אבן פקודה
פיוט השלם בדף 651

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, רְצֵה עַם לְךָ שִׁחַר, 
לְחַלּוֹת פָּנֶיךָ, בְּמַעֲמַד הַשַּׁחַר:

אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר:

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, וַעֲשֵׂה לְטוֹבָה אוֹת, 
וְחוֹן נְפָשׁוֹת עֲצוּבוֹת, לְמֵי יֶשַׁע צְמֵאוֹת,

וְקַבֵּץ נִדָּחִים, פְּזוּרִים בְּכָל־פֵּאוֹת,
אֲשֶׁר מֵרבֹ תְּלָאוֹת, עוֹרָם מְאֹד שָׁחַר:
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר: 

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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For Your own sake, please my God, have compassion on Your weak.
From their grief, bring them joy, and comfort them when You speak.

Astounding grace, please confer; grant the mercy that they seek,
Those with burden from first beat, from the womb and younger days.

Adonai hear as we pray, please act now, do not delay.

Lema'ankha Elohai, retseh 'am lekha shiḥar,
Leḥalot panekha, bema'amad hashaḥar.

Adonai haqshivah, va'aseh al te'aḥar.

Lema'ankha Elohai, va'aseh letovah ot,
Veḥon nefashot 'atsuvot, leme yesha' tseme-ot,

Veqabets nidaḥim, pezurim bekhol pe-ot,
Asher merov tela-ot, 'oram me-od shaḥar.

Adonai haqshivah, va'aseh al te'aḥar.

Lema'ankha Elohai, dalekha teraḥem,
Vesameḥem migonam, uva'atsatkha tanḥem,

Vehafle ḥasadekha, veḥusah na veraḥem,
'Amusim mibeten umereḥem mish-ḥar.
Adonai haqshivah, va'aseh al te'aḥar.

***

S:
The cantor says and then the congregation repeats: Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. 
Adonai, listen attentively, and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is 
called upon Your city and upon Your people. 
Adonai shema'ah, Adonai selaḥa, Adonai haqshivah va'aseh al te-aḥar, lema'ankha Elohai ki shimkha niqra 
'al 'irkha ve'al 'amekha.

Cantor: From before You, let my sentence come forth; let Your eyes behold upright things.
Milefanekha mishpati yetse 'anekha teḥezenah mesharim. 

Congregation: Almighty sovereign, Who sits on the throne of mercy.
El melekh yoshev 'al kise raḥamim.

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, דַּלֶּיךָ תְּרַחֵם,
וְשַׂמְּחֵם מִיגוֹנָם, וּבַעֲצָתְךָ תַּנְחֵם, 
וְהַפְלֵא חֲסָדֶיךָ, וְחוּסָה נָא וְרַחֵם, 
עֲמוּסִים מִבֶּטֶן וּמֵרֶחֶם מִשְׁחָר: 
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר:

***

ס:
אַחַר,  הש״ץ אומר/ת: אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ

ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי כִּ

אַחַר,  הקהל חוזר: אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ
ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי כִּ

חֱזֶינָה מֵישָׁרִים: טִי יֵצֵא עֵינֶיךָ תֶּ פָנֶיךָ מִשְפָּׁ הש״ץ אומר/ת: מִלְּ

הקהל אומר: אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים:
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MESP:   SELIḤOT (PRAYERS OF PENITENCE)
The extended version can be found on page 547.28

Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 

"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified."

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

ES: And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim 
the name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I 
will show mercy to whom I will show mercy."

28 For more information on how Seliḥot and other prayers have been abridged and divided, 
see the Abridgement section of the Introduction on page xviii.

מעספ:        סליחות
28

גרסה מורחבת בדף 547.

אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲ.וֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 
וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 

עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

תִי אֶת  נֶיךָ וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ וְחַנֹּ ל טוּבִי עַל פָּ אמֶר אֲנִי אַעֲבִיר כָּ עס: וַיֹּ
י אֶת אֲשֶׁר אֲרַחֵם: אֲשֶׁר אָחֹן וְרִחַמְתִּ
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MESP:
After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor."

Merciful God, remember unto us the covenant with Isaac bound [on the 
altar], for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in] 
vaya'avor ("And [Adonai] passed").
Merciful God, remember unto us the merit of Rebecca the kind, for 
the sake of vaya'avor.

Merciful God, remember unto us the covenant with Phinehas the zealous,  
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the salvation of Deborah the judge, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the valor of Yael the clever, for the 
sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the faithfulness of Ruth the loyal, 
for the sake of vaya'avor.

Merciful God, think of us as good, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, bring upon us good [things] in abundance, for the sake of 
vaya'avor.
Merciful God, may Your mercies revolve upon us, for the sake of vaya'avor.29

Merciful God, inscribe us in the book of the righteous (MES: and the 
pious), for the sake of vaya'avor.
Merciful God, restrain anger and rage directed towards us, for the sake of 
vaya'avor.
Merciful God, do not make an end to us, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, forgive and remit our sins and iniquities, for the sake of 
vaya'avor.
Merciful God, cause the light of Your goodness to shine upon us, for the 
sake of vaya'avor.
Merciful God, uphold and support us, for the sake of vaya'avor. 

29 After this line, P recite "Merciful God, restrain anger...", while all other traditions 
recite the latter where it appears above (three lines below the footnoted line).

מעספ:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּיִצְחָק עֲקֵידָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתָהּ דְּרִבְקָה חֲסִידְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּפִינְחָס קַנָּאָה, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן תְּשׁוּעֲתָהּ דִּדְבוֹרָה דַיַּנְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן גְּבוּרְתָהּ דְּיָעֵל חֲכִּימְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן דִּבְקוּתָהּ דְּרוּת מֵהֵמָנְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא חֲשֹׁב עֲלָן טָבְוָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא טָבְוָן סַגִּיאָן אַיְתִי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא יִתְגַּלְגְּלוּן רָחֲמָךְ עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:*17
רַחֲמָנָא כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּצַדִּיקֵי )מעס: וַחֲסִידֵי(, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא כְּבשֹׁ חֶמְתָּא וְרֻגְזָא מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא לָא תַּעֲבֵד גְּמִירָא לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא מְחֹל וּשְׁבקֹ לְחוֹבִין וְלַעֲוָיָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא נְהוֹר טוּבָךְ אַנְהַר עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא סְעִיד וּסְמִיךְ הֲוֵי לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

* אחרי הבקשה הזו, פ אומרין ״רַחֲמָנָא כְּבשֹׁ חֶמְתָּא וְרֻגְזָא מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר״. שאר המסורות 
אומרות אותו איפה שהוא מופיע לעיל.  
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M: May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. Then You 
will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then bulls will 
be offered on Your altar.

We have been unnerved by our difficulties; our strength has been sapped by 
our sorrows. We have been brought low, indeed; we have been humbled to 
dust. Merciful One, such is our nature. We are stiff-necked and rebellious. 
We have cried out that we are sinners; our heart is inflexible and contrary. 
Lofty One, Your mercies are eternal; pardoning is with You. Be consoled 
as to our evil [ways]; lean towards righteousness. Do not disappear in times 
such as these, for we are in great distress. Let Your goodness and kindness 
with us be known to all. Seal closed the mouth of Satan, and let him not 
foil us. Be furious with him so that he be silent. May [ESP: an advocate 
M: a good angel] who will plead our just case rise to our defense. Your 
way, Merciful and Gracious One, You have revealed to the trusted one 
(Moses). When he pleaded before You, You disclosed Your truth to him.

With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, for we have sinned 
against God. (Ki ḥatanu lo.)
With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, for we have rebelled 
against God. (Ki maradnu bo.)
Please do not place upon us [blame for] sin, which we foolishly gave in to 
and committed. (Asher no-alnu va-asher ḥatanu.)

Rock of our strength, we have sinned. Forgive us, our creator! 
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one!
Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever!
Adonai is God; Adonai is God! Adonai is God; Adonai is God!

Ḥatanu tsurenu, selaḥ lanu yotsrenu!
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad!
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!

ץ זִבְחֵי צֶדֶק עוֹלָה  חְפֹּ בְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָיִם: אָז תַּ מ: הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן תִּ
חֲךָ פָרִים: וְכָלִיל אָז יַעֲלוּ עַל מִזְבַּ

תָּמַהְנוּ מֵרָעוֹת, תָּשַׁשׁ כֹּחֵנוּ מִצָּרוֹת. שַׁחְנוּ עַד לִמְאֹד, שָׁפַלְנוּ עַד 
עָפָר. רַחוּם כָּךְ הִיא מִדָּתֵנוּ, קְשֵׁי עֹרֶף וּמַמְרִים אֲנָחְנוּ. צָעַקְנוּ בְּפִינוּ 
עִמְּךָ  סְלִיחָה  מֵעוֹלָם,  רַחֲמֶיךָ  עֶלְיוֹן  לִבֵּנוּ.  וְעִקֵּשׁ  פְּתַלְתּוֹל  חָטָאנוּ, 
תִתְעַלַּם בְּעִתּוֹת כָּאֵל,  כְּלַפֵּי חֶסֶד. לאֹ  הִיא. נִחָם עַל־הָרָעָה, מַטֵּה 
כִּי בְצָרָה גְדוֹלָה אֲנָחְנוּ. יִוָּדַע לְעֵינֵי הַכֹּל, טוּבְךָ וְחַסְדְּךָ עִמָּנוּ. חֲתֹם 
מֵלִיץ           ]עספ:  וְיַעֲמֹד  וְיִדּםֹ.  זְעוֹם־בּוֹ  עָלֵינוּ,  יַשְׂטִין  וְאַל  פִּי־שָׂטָן 
מ: מַלְאָךְ[ טוֹב לְצַדְּקֵנוּ, הוּא יַגִּיד יָשְׁרֵנוּ. דְּרָכֶיךָ רַחוּם וְחַנּוּן, גִּלִּיתָ 

לְנֶאֱמַן בָּיִת. בְּבַקְשׁוֹ אָז מִלְּפָנֶיךָ, אֱמוּנָתְךָ הוֹדַעְתָּ לּוֹ: 

לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי חָטָאנוּ לוֹ:
לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי מָרַדְנוּ בּוֹ: 

אַל־נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת, אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ:

חָטָאנוּ צוּרֵנוּ, סְלַח לָנוּ יוֹצְרֵנוּ:
שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, יְהֹוָה אֶחָד: 

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בָּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
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[The] valiant angels of high proclaim: "Adonai is our master."
[Israel,] blessed30 treasures [of God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Heavenly spheres proclaim: "Adonai is our master."
[Israel,] prominent treasures [of God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Multitudes [of angels] on high proclaim: "Adonai is our master."
Israel, in their sorrow and in their exile, reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!)

Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.

Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.

[From] before heavens and lands were spread, Adonai is sovereign.
(Adonai melekh.)
And before any lights did shine, Adonai was sovereign. (Adonai malakh.)
When the earth, like a garment, shall be worn out, and the heavens, like 
smoke, shall dissipate, Adonai will be sovereign forever and ever. 
(Adonai yimlokh le'olam va'ed.)

Until God had not made the [inhabited] earth, nor anything outside of it, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.)
And when God established creatures on [many] lands, Adonai was 
sovereign. (Adonai malakh.)
And when God shall gather those dispersed from the four diasporas, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.)

Unique [is God] by [the name] "I shall be, what I shall be"; God [always] 
existed, God exists, and God shall [forever] exist. God causes death and 
brings to life. Before God, no god was formed, nor will there [ever] be 
[another] after God. 

30 Traditional text: "chosen." 

אֶרְאֵלֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: בְּרוּכֵי*18סְגֻלָּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

י מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ. לֵּ לְגַּ גַּ
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: גוּלֵי סְגֻלָּ דְּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

הֲמוֹנֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
צָרָתָם וּבְגָלוּתָם עוֹנִים וְאוֹמְרִים: יִשְׂרָאֵל בְּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 

חוּ. יְהֹוָה מֶלֶךְ. טֶרֶם שְׁחָקִים וַאֲרָקִים נִמְתָּ בְּ
וְעַד לאֹ מְאוֹרוֹת זָרָחוּ. יְהֹוָה מָלָךְ.

עָשָׁן נִמְלָחוּ. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: בְלֶה וְשָׁמַיִם כְּ גֶד תִּ בֶּ וְהָאָרֶץ כַּ

וְעַד לאֹ עָשָׂה אֶרֶץ וְחוּצוֹת. יְהֹוָה מֶלֶךְ.
וּבַהֲכִינוֹ יְצוּרִים עֲלֵי אֲרָצוֹת. יְהֹוָה מָלָךְ.

פוּצוֹת. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: ע תְּ ץ נְפוּצִים מֵאַרְבַּ וְעֵת יְקַבֵּ

בְּאֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה. הוּא הָיָה, וְהוּא הֹוֶה, וְהוּא יִהְיֶה. הוּא  מְיוּחָד 
וְאַחֲרָיו לאֹ יִהְיֶה:  לְפָנָיו לאֹ נוֹצַר אֵל,  מֵמִית וּמְחַיֶּה. 

חִירֵי.  * נוסח מסורתי: בְּ
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Answer us, [One Who is] not a god who wishes wickedness, answer us!
Answer us, supreme sovereign of sovereigns, answer us!
Answer us, [One Who is] awesome and exalted, answer us!
Answer us, [One] Who supports those who are falling, answer us!
Answer us, [One] Who helps the needy, answer us!
Answer us, [One] Who redeems and rescues, answer us!
Answer us, [One] Who is righteous and vindicates, answer us!
Answer us, [One] Who is near to [MES: all P: those] who call upon God
(E: in truth), answer us!
Answer us, [One Who is] exalted and lofty, answer us!
Answer us, [One] Who dwells in the heavens, answer us!
Answer us, [One] Who supports the innocent, Answer us!

ES say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us!

Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, God of [Rabbi] Meir [Ba'al HaNes], answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yoḥai, answer us!
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! 
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu!
Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yoḥai, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

עֲנֵנוּ לאֹ אֵל חָפֵץ בְּרֶשַׁע, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ נוֹרָא וְנִשְׂגָּב, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ עוֹזֵר דַּלִּים, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ פּוֹדֶה וּמַצִּיל, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ צַדִּיק וּמַצְדִּיק, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ קָרוֹב לְ)מעס: כָל־(קוֹרְאָיו )ע: בֶּאֱמֶת(, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ רָם וְנִשָּׂא, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ תּוֹמֵךְ תְּמִימִים, עֲנֵנוּ: 

עס אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֵת צָרָה עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
מֵאִיר עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ אֱלָהָא דְּ

עֲנֵנוּ בִּזְכוּתֵיהּ דְּבַר־יוֹחַאי עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:

מפ אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  

עֵת צָרָה עֲנֵנוּ:  עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:
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MP say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 

Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us!

Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us!

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu!
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

MESP: Compassionate and Gracious [One], we sinned before You, have 
mercy on us!

Master of pardoning, examiner of hearts, revealer of deep things, speaker 
of righteousness, we sinned before You, have mercy on us!

Glorious in marvels, master of comfort, [One] Who remembers the 
covenant of [our] ancestors, examiner of inner emotions (lit. kidneys),
we sinned before You, have mercy on us!

Good and benefitting to [all] creatures, knower of all hidden things, 
suppressor of sins, clothed in righteousness,
we sinned before You, have mercy on us!

[One] Who is full of [MP: merits ES: purity], revered of praise, forgiver of 
iniquities, responder in times of distress,
we sinned before You, have mercy on us!

Performer of salvations, seer of future events, foreteller of generations, 
rider of the heavens, [One] Who hears prayers, perfect [in all] knowledge, 
we sinned before you, have mercy on us!  →

מעספ: רַחוּם וְחַנּוּן, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ, רַחֵם עָלֵינוּ:

לִיחוֹת, בּוֹחֵן לְבָבוֹת, גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת: חָטָאנוּ  אֲדוֹן הַסְּ
לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

לָיוֹת:  כְּ חוֹקֵר  אָבוֹת,  רִית  בְּ זוֹכֵר  נֶחָמוֹת,  בְּ וָתִיק  נִפְלָאוֹת,  בְּ הָדוּר 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ 

רוֹת, כּוֹבֵשׁ עֲ.וֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת:  ל־נִסְתָּ רִיּוֹת, יוֹדֵעַ כָּ טוֹב וּמֵטִיב לַבְּ
חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

עֲ.וֹנוֹת, עוֹנֶה  סוֹלֵחַ  תְהִלּוֹת,  נוֹרָא  זַכִּיּוּת[,  עס:  זָכִיּוֹת  ]מפ:  מָלֵא 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ  צָרוֹת:  עֵת  בְּ

פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת, צוֹפֶה עֲתִידוֹת, קוֹרֵא הַדּוֹרוֹת, רוֹכֵב עֲרָבוֹת,
עוֹת: חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ: מִים דֵּ פִלּוֹת, תְּ שׁוֹמֵעַ תְּ

Raḥum veḥanun, ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Adon haseliḥhot, boḥen levavot, goleh amuqot, dover tsedaqot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Hadur benifla-ot, vatiq beneḥamot, zokher berit avot, ḥoqer kelayot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Tov umetiv laberiyot, yode'a kol nistarot, kovesh, 'avonot, lovesh tsedaqot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Male [MP: zakhiyot ES: zakiyut], nora tehilot, sole-aḥ 'avonot, 'oneh be'et tsarot.
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.

Po'el yeshu'ot, tsofeh 'atidot, qore hadorot, rokhev 'aravot, shome'a tefilot, temim de'ot. 
Ḥatanu lefanekha, raḥem 'alenu.
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S say:

"Compassionate God" is Your name, "Gracious God" is Your name; see the affliction of 
Your people, have mercy on Your world!

After each of the below verses, the congregation repeats the refrain "Compassionate God" above.

"Mighty God" is Your name, "Blessed God" is Your name, "Great God" is Your name, 
"Exalted God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world!

"Glorious God" is Your name, "Masterful God" is Your name, "Virtuous God" is Your name, 
"Compassionate God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your 
world!

"Pure God" is Your name, "Upright God" is Your name, "Tremendous God" is Your name, 
"Eternal God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 

"Sovereign God" is Your name, "Awesome God" is Your name, "Sustaining God" is Your 
name, "Helping God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your 
world! 

"Redeeming God" is Your name, "Righteous God" is Your name, "Holy God" is Your name, 
"Merciful God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 

"Shadai God" is Your name "Protecting God" is Your name, "Supporting God" is Your name, 
"Perfect God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 

El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.

El adir shemakh, El barukh shemakh, El gadol shemakh, El dagul shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El hadur shemakh, El vatiq shemakh, El zakai shemakh, El ḥonen shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El tahor shemakh, El yaḥid shemakh, El kabir shemakh, El la'ad shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El melekh shemakh, El nora shemakh, El somekh shemakh, El 'ozer shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 
'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.)

El podeh shemakh, El tsadiq shemakh, El qadosh shemakh, El raḥman shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem 
'al 'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.) 

El Shadai shemakh, El shomer shemakh, El tomekh shemakh, El tamim shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, raḥem    
'al 'olamakh. (El raḥum shemakh, El ḥanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, raḥem 'al 'olamakh.) a 

ס אומרין:

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, רְאֵה בָּ

חוזרין על ״אל רחום שמך״ וכו׳ למעלה אחרי כל בית להלן.

גוּל שְׁמָךְ. דוֹל שְׁמָךְ, אֵל דָּ רוּךְ שְׁמָךְ, אֵל גָּ יר שְׁמָךְ, אֵל בָּ אֵל אַדִּ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אי שְׁמָךְ, אֵל חוֹנֵן שְׁמָךְ. אֵל הָדוּר שְׁמָךְ, אֵל וָתִיק שְׁמָךְ, אֵל זַכָּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יר שְׁמָךְ, אֵל לָעַד שְׁמָךְ. בִּ אֵל טָהוֹר שְׁמָךְ, אֵל יָחִיד שְׁמָךְ, אֵל כַּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אֵל מֶלֶךְ שְׁמָךְ, אֵל נוֹרָא שְׁמָךְ, אֵל סוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל עוֹזֵר שְׁמָךְ.
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יק שְׁמָךְ, אֵל קָדוֹשׁ שְׁמָךְ, אֵל רַחְמָן שְׁמָךְ. אֵל פּוֹדֶה שְׁמָךְ, אֵל צַדִּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

מִים שְׁמָךְ. י שְׁמָךְ, אֵל שׁוֹמֵר שְׁמָךְ, אֵל תּוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל תָּ אֵל שַדַּׁ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ
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MESP: "Compassionate God" is Your name, "Merciful God" is Your 
name, "Long-to-anger God" is Your name, "Abounding in Mercy" is Your 
name. Upon us is Your name proclaimed; Adonai, act for the sake of Your 
name. 

After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer ḥayim zokhrenu vekhotvenu."

Adonai, make our latter days better than our former ones, and in the book 
of life, remember and inscribe us. 
Adonai, let Your kindness greet us and have mercy over us, and in the 
book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, please let Your mercies roar over us, and in the book of life, 
remember and inscribe us.

After each of the following, the congregation responds: "Veḥusah 'al Yisra-el 'amekha."

Adonai, act for the sake of (Aaron)31 the one who ministered with Your 
urim and tumim (divine bejeweled breastplate), and have mercy on Israel, 
Your people.
Adonai, act for the sake of (Phinehas) the pure one who was zealous for 
Your name, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Deborah) the one who [righteously] judged 
Your people, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Ruth) the one who [faithfully] came 
under [the protection of] Your wings, and have mercy on Israel, Your 
people.
Adonai, act for the sake of (Hannah) the one who poured her soul 
out before You [when praying for a child], and have mercy on Israel, 
Your people.
Adonai, act for the sake of (David) the delightful singer of Your psalms, 
and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Solomon) the king who built a house [of 
worship] in Your name, and have mercy on Israel, Your people.
Adonai, act for the sake of (Esther) the queen who risked her own 
life to save Your people, and have mercy on Israel, Your people.

31 P do not recite the names in parenthesis. MES customarily recite these names but as 
they were not part of the original text, they can, and some argue should, be omitted.

יִם שִׁמְךָ, מָלֵא רַחֲמִים שִׁמְךָ,  סע: אֵל רַחוּם שִׁמְךָ, אֵל חַנּוּן שִׁמְךָ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שִׁמְךָ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

יִם שְׁמָךְ, מָלֵא רַחֲמִים שְׁמָךְ,  מפ: אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שְׁמָךְ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

מעספ:
יְהֹוָה הֵיטִיבָה אַחֲרִיתֵנוּ מֵרֵאשִׁיתֵנוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה חֲסָדֶיךָ יְקַדְּמוּנוּ וְרַחֲמֵנוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה יֶהֱמוּ־נָא רַחֲמֶיךָ עָלֵינוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יִשְׂרָאֵל  עַל  וְחוּסָה  וְתֻמֶּיךָ,  בְּאוּרֶיךָ  כִּהֵן  )אַהֲרֹן(*  לְמַעַן  עֲשֵׂה   יְהֹוָה 
עַמֶּךָ:19

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )פִּינְחָס( זַךְ קִנֵּא לִשְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עָשָׂה לְמַעַן )דְּבוֹרָה( שׁוֹפֶטֶת עַמֶּךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רוּת( בָּאָה תַּחַת כְּנָפֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )חַנָּה( שָׁפְכָה נַפְשָׁהּ לְפָנֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )דָּוִד( נְעִים זְמִירוֹתֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן מֶלֶךְ )שְׁלמֹֹה( בָּנָה בַיִת לִשְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )אֶסְתֵּר( מַלְכָּה מָסְרָה נַפְשָׁהּ לְהַצִּיל אֶת עַמֶּךָ, וְחוּסָה 

עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן הֲרוּגִים וּשְׂרוּפִים עַל יִחוּד קְדֻשַּׁת שְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל 

יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:32
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

* פ לא אומרין את השמות בסוגריים . מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם.
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Adonai, act for the sake of those slain and burnt [alive] for the unity and 
sanctity of Your name, and have mercy on Israel, Your people.32

Adonai, act for the sake of Your name, and have mercy on Israel, Your 
people. 

(The Congregation responds until here.)

33Act for the sake of Abraham, Isaac and Jacob. (Amen.)
Act for the sake of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. (Amen.)
Act for the sake of Moses, Miriam and Aaron. (Amen.)
Act for the sake of (Joseph) David (Phinehas) and Solomon. (Amen.)
Act for the sake of (Deborah, Yael) Ruth and Hannah. (Amen.)
Act for the sake of Jerusalem, the holy city. (Amen.)
Act for the sake of Zion, the dwelling of Your glory. (Amen.)
(Act for the sake of the destruction of Your house [of worship]. (Amen.)
Act for the sake of the desolation of Your temple. (Amen.))
Act for the needy [among] Israel. (Amen.)
Act for the impoverished [among] Israel. (Amen.)
Act for those languishing in distress [among] Israel. (Amen.)
34(Act for orphans and widows. (Amen.)
Act for nursing babies. (Amen.)
Act for those who are weaned from milk. (Amen.)
Act for little school children who have not sinned. (Amen.)).

Act for Your sake, if not for ours. Act for Your sake and save us. Save us 
and answer us today and every single day when we pray, for You are [the 
focus of] our praise.

32 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of martyrdom.

33 These sections have been included for those who would like to recite one full cycle of 
Seliḥot throughout the holiday. They are marked in gray to designate the option to omit, 
since they are not sung and their themes, including the request to "act for the sake" of our 
ancestors, are referenced in other parts of the prayer. 

34 These traditional requests of God to act on behalf of "orphans and widows" and the 
young and innocent can seem insensitive or disingenuous to many of us, and have therefore 
been placed in parenthesis to designate the option of omission. 

33עֲשֵׂה לְמַעַן אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה: אמן
עָשָׂה לְמַעַן משֶֹׁה מִרְיָם וְאַהֲרֹן: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן )יוֹסֵף( דָּוִד )פִּינְחָס( וּשְׁלמֹֹה: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן )דְבוֹרָה, יָעֵל( רוּת וְחַנָּה: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדָךְ: אמן

) עֲשֵׂה לְמַעַן חָרְבַּן בֵּיתָךְ: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן שִׁמֲמוּת הֵיכָלָךְ: אמן(

עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הָעֲנִיִּים: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הַדַּלִּים: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הַשְּׁרוּיִים בְּצָרוֹת: אמן
34)עֲשֵׂה לְמַעַן יְתוֹמִים וְאַלְמָנוֹת: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן יוֹנְקֵי שָׁדַיִם: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן גְּמוּלֵי חָלָב: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן תִּינוֹקוֹת שֶׁל בֵּית רַבָּן שֶׁלּאֹ חָטְאוּ: אמן(

עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ. עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ וְהוֹשִׁיעֵנוּ. הוֹשִׁיעֵנוּ וַעֲנֵנוּ 
הַיּוֹם, וּבְכָל יוֹם וָיוֹם בִּתְפִלָּתֵנוּ, כִּי תְהִלָּתֵנוּ אָתָּה:
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Act for the sanctity of Your name, if not for us.

Not for us, Adonai, not for us. Rather give honor to Your name, to Your 
kindness and Your truth. (Why should the [pagan] nations say: "Where, now, is their 
God?") Our God is in heaven. Our God is one in heaven; our testimony [to 
that] is twice daily. Alive and existing is God, full of mercy is God, full of 
purity is God. All that God desires, God did, in the heavens and on the 
earth. There is none who can say to God: "What do You do?" Nor is there 
anyone who can say to God: "What do You accomplish?" For everything is 
the work of the divine hand.

Our God Who is in heaven, ordain us with Your blessings. (Amen.)
Our God Who is in heaven, establish peace among us. (Amen.)
(S: Our God Who is in heaven, grant life and peace to the members of our government 
(Amen.)
SP: Place in their hearts [the desire] to deal well with us. (Amen.))

"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 
'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

S: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land.

לִקְדֻשַּׁת שִׁמְךָ עֲשֵׂה וְלאֹ לָנוּ:

לאֹ לָנוּ יְהֹוָה לאֹ לָנוּ. כִּי לְשִׁמְךָ תֵּן כָּבוֹד, עַל־חַסְדְּךָ עַל־אֲמִתֶּךָ:  ) לָמָּה 
יאֹמְרוּ הַגּוֹיִם, אַיֵּה נָא אֱלהֵֹיהֶם: וֵ ( אלהֵֹינוּ בַּשָּׁמַיִם, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ בַּשָּׁמַיִם, 

מָלֵא  הוּא,  רַחֲמִים  מָלֵא  הוּא,  וְקַיָּם  חַי  פַּעֲמַיִם.  בְּכָל־יוֹם  עֵדוּתֵנוּ 
זַכִּיּוּת הוּא. כָּל אֲשֶׁר־חָפֵץ עָשָׂה בַשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. אֵין מִי יאֹמַר־לוֹ מַה־

תַּעֲשֶׂה, וְאֵין מִי יאֹמַר־לוֹ מַה־תִּפְעַל, כִּי הַכֹּל מַעֲשֵׂה יָדָיו:

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם צַוֵּה אִתָּנוּ בִּרְכוֹתֶיךָ: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שִׁית שָׁלוֹם בֵּינֵינוּ: אמן

)ס: אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם תֵּן חַיִּים וְשָׁלוֹם לְאַנְשֵׁי מֶמְשַׁלְתֵּנוּ: אמן

ספ: תֵּן בְּלִבָּם לְהֵיטִיב אֵלֵינוּ: אמן(

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

ס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם 
יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ 

בְּכָל־הָאָרֶץ:
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MESP:      Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.35 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Te'anu VeTe'atru (May You Be Answered)
Extended version according to different traditions on page 565.

May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 

Gates of good life; gates of purity, (P: gates of goodness,) gates of [timely] 
dew and rain with blessings, gates of deliverance, gates of atonement, 
gates of provision, gates of honor, gates of study (MES: of the Torah for 
its own sake), gates of good-heartedness, gates of nourishment, gates of 
forgiveness, gates of consolation, gates of pleasantness, gates of revelation 
of the secrets of God's Torah, gates of pardon, gates of assistance. 

And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you, as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
[of God], and let us say Amen. (Amen.)

35 Alternative text: "and redeem God's people." 

מעספ:      קדיש תתקבל
וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב20מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תענו ותעתרו
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות בדף 565

תֵּעָנוּ וְתֵעָתְרוּ בְּרַחֲמִים, מִן הַשָּׁמַיִם. תְּקֻבַּל צַעֲקַתְכֶם. תִּשָּׁמַע תְּפִלַּתְכֶם 
בְּרָצוֹן. וְיֵעָנֶה קוֹל עֲתֵרַתְכֶם. וְיִפְתַּח יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל 

אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּכָל־מָקוֹם שֶׁהֵם, וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: 

שַׁעֲרֵי חַיִּים טוֹבִים, שַׁעֲרֵי טָהֳרָה, )פ: שַׁעֲרֵי טוֹבָה,( שַׁעֲרֵי טַל וּמָטָר 
שַׁעֲרֵי כָבוֹד,  כַלְכָּלָה,  שַׁעֲרֵי  כַפָּרָה,  שַׁעֲרֵי  שַׁעֲרֵי יְשׁוּעָה,  לִבְרָכָה, 
מָזוֹן,  שַׁעֲרֵי  טוֹב,  לֵב  שַׁעֲרֵי  לִשְׁמָהּ(,  תּוֹרָה  )מעס:  לִמּוּד  שַׁעֲרֵי 
שַׁעֲרֵי מְחִילָה, שַׁעֲרֵי נֶחָמָה, שַׁעֲרֵי נְעִימוֹת, שַׁעֲרֵי סוֹדוֹת תּוֹרָתוֹ, 

עֶזְרָה. שַׁעֲרֵי  סְלִיחָה,  שַׁעֲרֵי 

ם בָּכֶם, מִקְרָא שֶׁכָּתוּב:  וְיָסִיר מִתּוֹכְכֶם, קִנְאָה, וְשִׂנְאָה, וְתַחֲרוּת, וִיקַיֵּ
פְּעָמִים,  אֶלֶף  כָּכֶם  עֲלֵיכֶם  יסֵֹף  ]וְאִמּוֹתֵיכֶם[  אֲבוֹתֵיכֶם  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה 
וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי 

רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

Some E say various Reshut prayers starting on page 602.

TORAH SERVICE
The ark is opened.

P say a Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 61, Blessing for the 
Congregation on page 261, and Memorial Blessings on page 538. They then continue with "May Your priests 
be clothed with righteousness" on the following page.

On Shabbat:

MES: You were shown to know that 
Adonai is God; there is no other [power] 
than God.
Atah hor-eta lada'at ki Adonai hu ha-Elohim, en 'od 
milevado.

ES add: There is none like You among 
gods, Adonai, and nothing is like Your 
work(s).
En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en kima'asekha.

On weekdays:

S: May Your priests be clothed with 
righteousness and Your pious ones sing for 
joy. For the sake of David, Your servant, do 
not refuse [the request] of Your anointed.

Kohanekha yilbeshu tsedeq, vaḥasidekha yiranenu. 
Ba'avur David 'avdekha, al tashev pene meshiḥekha.

M: There is none like You among gods, 
Adonai, and nothing is like Your work(s).
En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en kima'asekha.

MES: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors; 
may God not forsake us, nor abandon us. Deliver Your people and 
bless Your inheritance; shepherd and carry them [protectingly] forever.                  
(E: When the ark traveled, Moses would say:) "Rise, Adonai, and let Your enemies 

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

יש ע שאומרין הרשויות הבאות כאן: ״אדרת והאמונה״ דף 602, ״יהוה נגדך כל 
תאותי״ דף 616, ״שופט כל הארץ״ דף 617, רשות לנשמת 618, ו״שנאנים שאננים״ 

דף 620

הוצאת ספר תורה
פותחין את ההיכל

 פ אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60, מי שברך לקהל דף 260, 
והשכבות דף 538. אז ממשיכין ב״כהניך ילבשו צדק״ בדף הבא.

בשבת:

מעס אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַת כִּי יְהֹוָה הוּא 
הָאֱלהִֹים, אֵין עוֹד מִלְּבַדּוֹ:

עס מוסיפין: אֵין־כָּמוֹךָ בָאֱלהִֹים אֲדנָֹי, 
וְאֵין כְּמַעֲשֶׂיךָ:

בחול:

וַחֲסִידֶיךָ  יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק,  כּהֲֹנֶיךָ  ס: 
יְרַנֵּנוּ: בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּךָ, אַל־תָּשֵׁב פְּנֵי 

מְשִׁיחֶךָ:

וְאֵין  אֲדנָֹי,  בָאֱלהִֹים  אֵין־כָּמוֹךָ  מ: 
כְּמַעֲשֶׂיךָ:

יְהִי יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עִמָּנוּ, כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם־אֲבתֵֹינוּ, אַל־יַעַזְבֵנוּ  מעס: 
וְאַל־יִטְּשֵׁנוּ: הוֹשִׁיעָה אֶת־עַמֶּךָ, וּבָרֵךְ אֶת־נַחֲלָתֶךָ, וּרְעֵם וְנַשְּׂאֵם עַד־
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be scattered, and let those who hate You flee before You." Rise, Adonai, to 
Your resting place, You and the ark of Your power.

Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya 'im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. 
Hoshi'ah et 'amekha, uvarekh et naḥalatekha, ur'em vinas-em 'ad ha'olam. (E: Vayehi 
binso'a ha-aron vayomer Moshe,) qumah Adonai veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha 
mipanekha. Quma Adonai limnuḥatekha, atah va-aron uzekha.

MESP: May Your priests be clothed with righteousness and Your pious 
ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not refuse [the 
request] of Your anointed.
Kohanekha yilbeshu tsedeq, vaḥasidekha yiranenu. Ba'avur David 'avdekha, al tashev 
pene meshiḥekha.

P continue with "Blessed is the Universal God" on page 235.

E continue with "Forever, Adonai" on the following page.

M: For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. 
Welcome with blessings, welcome with blessings, blessed is the Universal God who has 
given the Torah to God's people Israel; blessed is God.

They then (say ״יהי רצון״ and ״אנא בכח״ on page 652 and) continue with "Forever, Adonai" on the 
following page.

S: For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Open 
the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This gate belongs to 
Adonai; the righteous [alone] will enter it. 

The cantor recites and the congregation repeats, twice:36

Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding in 
kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of generations], endurer of 
iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of the penitent].

(Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon 
vafesha veḥata-ah, venaqeh.)

36 Traditionally the Thirteen Divine Attributes are recited 3 times, with the congregation 
repeating them after the cantor (for a total of 6 times). We have suggested reciting them 
twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer (such as 
"Adonai is God" or "Adonai is sovereign") but each reader or congregation can decide how 
many times they wish to recite this phrase. 

אֹיְבֶיךָ,  וְיָפֻצוּ  יְהֹוָה  משֶֹׁה,( קוּמָה  וַיּאֹמֶר  הָאָרֹן  בִּנְסֹעַ  וַיְהִי  )ע:  הָעוֹלָם: 
וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶיךָ מִפָּנֶיךָ: קוּמָה יְהֹוָה לִמְנוּחָתֶךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן עֻזֶּךָ:

מעספ: כּהֲֹנֶיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק, וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּנוּ: בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּךָ, אַל־
תָּשֵׁב פְּנֵי מְשִׁיחֶךָ:

פ ממשיכין ״ברוך המקום״ דף 234
ע ממשיכין ״לעולם יהוה״ בדף הבא . 

מ: כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה וּדְבַר יְהֹוָה מִירוּשָׁלָיִם: בָּרוּךְ הַבָּא, בָּרוּךְ הַבָּא, בָּרוּךְ 
הַמָּקוֹם בָּרוּךְ הוּא. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה בָּרוּךְ הוּא:

אז )אומרין ״יהי רצון״ ו״אנא בכח״ דף 652 ו( ממשיכין ״לעולם יהוה״ בדף הבא . 

ס: כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה וּדְבַר יְהֹוָה מִירוּשָׁלָיִם: פִּתְחוּ־לִי שַׁעֲרֵי־צֶדֶק, אָבאֹ־בָם 
אוֹדֶה יָהּ: זֶה־הַשַּׁעַר לַיהֹוָה, צַדִּיקִים יָבאֹוּ בוֹ:

הש״ץ אומר/ת והקהל חוזר:36

יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 
וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 

יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 

וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 
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S:   A Prayer for Peace for the State of Israel

Our God, and God of our fathers and mothers, please bless the State of Israel, defend her 
with Your kindness, and spread upon her Your protection of peace. Remove every foe and 
distress from her, and send Your light and truth to her president, her ministers, and her 
counsellors. Set them aright with good counsel from before You. Please bless the defenders 
of Your holy land, strengthen their morale, make their arms mighty, and bequeath them 
the crown of triumph. Place peace, goodness, and a blessing in Your land, and proclaim 
[from] her walls a deliverance, and [from] her gates a praise. Remember with kindness, 
all our brothers and sisters in the lands of their dispersal, and bring them to Your city, 
Zion, with joyous song, and to Jerusalem, [the abode of] Your holy temple,37 with perpetual 
happiness. Let Your divine presence return to Your city, Zion, and the order of the temple 
services to Jerusalem. Let our eyes gaze as You return to Zion with compassion, and there 
we will worship You with awe, as in the days of old and as in former years. Amen. 

MES The cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:38

Forever, Adonai, does Your word stand firm in the heavens.
(Le'olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.)

M say (״רבונו של עולם״ ,״יהי רצון״, and ״בריך שמה״ starting on page 654, and then) a 
Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 61. They then continue with "Daughters 
of Zion" on the following page.

E (say רצון״  on page 654 and then) recite twice:35 Adonai, Adonai, compassionate and ״יהי 
gracious God, slow to anger, and abounding in kindness and truth. Preserver of kindness 
for thousands [of generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter 
[of the penitent]. (Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed 
la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh.)

They (say ״רבונו של עולם״, ,״יהי רצון״  ,״בריך שמה״  ,״יהי רצון״   and ,״אנא בכח״ 

.beginning on page 655, and then) continue with "Daughters of Zion" on the following page ״הריני מקבל״

S (say ״יהי רצון״ ,״רבונו של עולם״, and ״בריך שמה״ starting on page 655, and then) continue 
with "Daughters of Zion" on the following page.

37 Alternative text: "the holy."

38 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer.

ס:       תפילה לשלום מדינת ישראל
עָלֶיהָ  הָגֵן  יִשְׂרָאֵל,  אֶת־מְדִינַת  בָּרֵךְ־נָא  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ 
בְּחַסְדֶּךָ, וּפְרֹשׂ עָלֶיהָ סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ. הָסֵר מֵעָלֶיהָ כָּל־אוֹיֵב וְכָל־צָרָה, וּשְׁלַח אוֹרְךָ 
וַאֲמִתְּךָ לִנְשִׂיאָהּ, לְשָׂרֶיהָ וּלְיוֹעֲצֶיהָ, וּתַקְּנֵם בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶיךָ. בָּרֵךְ־נָא אֶת־
נִצָּחוֹן.  עֲטֶרֶת  וְהַנְחִילֵם  אֶת־זְרוֹעָם,  אַמֵּץ  אֶת־רוּחָם,  חַזֵּק  קָדְשֶׁךָ,  אֶרֶץ  מְגִנֵּי 
תְּהִלָּה.  וּשְׁעָרֶיהָ  חוֹמוֹתֶיהָ,  יְשׁוּעָה  וְקָרָאתָ  בְּאַרְצֶךָ,  וּבְרָכָה  טוֹבָה  שָׁלוֹם,  שִׂים 
פְּקֹד־נָא אֶת־כָּל־אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּאַרְצוֹת פְּזוּרֵיהֶם, וַהֲבִיאֵם לְצִיּוֹן עִירְךָ בְּרִנָּה 
וְסֵדֶר   עִירְךָ,  לְצִיּוֹן  שְׁכִינָתְךָ  הָשֵׁב  עוֹלָם.  בֵּית־מִקְדָּשְׁךָ*21בְּשִׂמְחַת  וְלִירוּשָׁלַיִם 
הָעֲבוֹדָה לִירוּשָׁלַיִם, וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּשׁוּבְךָ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים, וְשָׁם נַעֲבָדְךָ בְּיִרְאָה 

כִּימֵי עוֹלָם וּכְשָׁנִים קַדְמֹנִיּוֹת. אָמֵן: 

מעס: הש״ץ אומר/ת והקהל חוזר:38
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:

מ אומרין )״יהי רצון״, ״רבונו של עולם״, ו״בריך שמה״ המתחילין בדף 654 ואז( 
ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60. אח״כ ממשיכין ב״צאינה וראינה״ בדף 

הבא . 

ע )אומרין ״יהי רצון״ דף 654 ואז( אומרין:35
יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 

וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 
יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד וֶאֱמֶת: נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים, 

וְנַקֵּה: וְחַטָּאָה,  וָפֶשַׁע  עָווֹן  נשֵֹׂא 

בכח״,  ״אנא  רצון״,  ״יהי  שמה״,  ״בריך  רצון״,  ״יהי  עולם״,  של  ״רבונו  )אומרין 
הבא .  בדף  וראינה״  ב״צאינה  ממשיכין  ואז(   655 בדף  המתחילין  מקבל״  ו״הריני 

ס )אומרין ״רבונו של עולם״, ״יהי רצון״, ו״בריך שמה״ המתחילין בדף 655 ואז( 
ממשיכין ב״צאינה וראינה״ בדף הבא . 

*נוסח חלופי: הַקְּדוֹשָׁה.
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MES: Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown 
with which his mother adorned him on the day of his wedding and the 
day of his heart's joy.

EP: Blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel; blessed 
is God.

MESP: Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.
Ashre ha'am shekakha lo, ashre ha'am sheAdonai Elohav.

Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's name 
together.
Gadilu lAdonai iti, unromemah shemo yaḥdav.

Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, 
and there is no stronghold like our God. For who is a god other than 
Adonai, and who is a stronghold beside our God? (S: Blessed is the one who 
comes bearing Adonai's Torah. This is the Torah which Moses placed before the Children 
of Israel.) The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the 
congregation of Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those 
who support it are content. Its ways are ways of pleasantness and all its 
paths are peace. Great is the peace of those who love Your Torah, and they 
will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's people; 
Adonai will bless God's people with peace.
(MP: For I will call on Adonai's name, ascribe greatness to our God.)

Romemu Adonai Elohenu vehishtaḥavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 
Elohenu vehishtaḥavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu.

רָה לּוֹ  שֶׁעִטְּ עֲטָרָה  בָּ שְׁלמֹֹה  לֶךְ  מֶּ בַּ צִיּוֹן  נוֹת  בְּ וּרְאֶינָה  מעס: צְאֶינָה 
לִבּוֹ: שִׂמְחַת  וּבְיוֹם  תוֹ  חֲתֻנָּ יוֹם  בְּ אִמּוֹ 

עפ: בָּרוּךְ הַמָּקוֹם שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בָּרוּךְ הוּא:

מעספ: אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:

גַּדְּלוּ לַיהֹוָה אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו:

רוֹמְמוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יְהֹוָה 
אֵין־קָדוֹשׁ  אֱלהֵֹינוּ:  יְהֹוָה  כִּי־קָדוֹשׁ  קָדְשׁוֹ,  לְהַר  וְהִשְׁתַּחֲווּ  אֱלהֵֹינוּ 
כַּיהֹוָה כִּי אֵין בִּלְתֶּךָ, וְאֵין צוּר כֵּאלהֵֹינוּ: כִּי מִי אֱלוֹהַּ מִבַּלְעֲדֵי יְהֹוָה, 
וּמִי צוּר זוּלָתִי אֱלהֵֹינוּ: )ס: בָּרוּךְ הַבָּא בְּתוֹרַת יְהֹוָה: וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־

שָׂם משֶֹׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:( תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב: 

דַרְכֵי־נֹעַם,  דְּרָכֶיהָ  מְאֻשָּׁר:  וְתֹמְכֶיהָ  בָּהּ,  לַמַּחֲזִיקִים  הִיא  עֵץ־חַיִּים 
מִכְשׁוֹל:  וְאֵין־לָמוֹ  תוֹרָתֶךָ,  לְאֹהֲבֵי  רָב  שָׁלוֹם  שָׁלוֹם:  וְכָל־נְתִיבוֹתֶיהָ 

יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:

 ) מפ: כִּי שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא, הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ:(
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ME: Let the heavens rejoice and the earth exult; let them declare among the nations, 
“Adonai is sovereign!” Let Mount Zion rejoice, let the daughters of Judah exult, because 
of Your judgments.

For everything [God has done], may the name of the supreme sovereign of sovereigns be 
exalted and sanctified, blessed, extolled and uplifted, the Holy One, blessed is God. In the 
worlds God created, this world and the world-to-come, according to God's will, the will 
of those who revere God, and the will of all of God's people, the House of Israel. May 
God's sovereignty be revealed and appear to us speedily, and may God have compassion, be 
merciful, grant forgiveness and have mercy, on our remnant, and on the remnant of God's 
people, the House of Israel, with compassion and kindness, mercy and favor, and let the 
entire people say amen. May the Merciful One return our captives and those in captivity 
among God's people, the House of Israel, speedily in our day, and bring us out of all our 
troubles to relief, and from darkness to light in the near future, and let the entire people 
say amen.

May the name of Adonai be blessed from now until forever. For I will call on Adonai's 
name, ascribe greatness to our God.

MEP: May everything give strength to God and give honor to the Torah.
And this is the Torah which Moses placed before the Children of Israel. 
(E: The Almighty Shadai is truth, Moses is truth, and God's Torah is truth.) The Torah 
was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation of 
Jacob. The way of the Almighty God is perfect; the word of Adonai is pure, 
a shield to all who seek refuge in God.

MP continue with the Torah reading on page 243.

E continue with "Pay Heed to Those Who Come in Deference" on page 241.

S continue with "To You Assembled Congregation" on the following page.

צִיּוֹן  הַר  יִשְׂמַח  מָלָךְ:  יְהֹוָה  בַגּוֹיִם  וְיאֹמְרוּ  הָאָרֶץ  וְתָגֵל  ׁמַיִם  הַשָּ יִשְׂמְחוּ  מע: 
טֶיךָ: מִשְפָּׁ לְמַעַן  יְהוּדָה  נוֹת  בְּ גֵלְנָה  תָּ

עַל הַכֹּל יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ, יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא שְׁמוֹ שֶׁל מֶֽלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, 
הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. בָּעוֹלָמוֹת שֶׁבָּרָא, הָעוֹלָם הַזֶּה וְהָעוֹלָם הַבָּא, כִּרְצוֹנוֹ וְכִרְצוֹןְ  
יְרֵאָיו, וְכִרְצוֹן כָּל עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל. תִּגָּלֶה וְתֵרָאֶה מַלְכוּתוֹ עָלֵינוּ בִּמְהֵרָה וְיָחוֹן 
בְּחֶסֶד  בְּחֵן  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית  עַמּוֹ  פְּלֵטַת  וְעַל  פְּלֵטָתֵנוּ.  עַל  וִירַחֵם,  וְיַחְמוֹל  וְיָחוּס 
בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן וְאִמְרוּ כָּל הָעָם, אָמֵן: הָרַחְמָן הוּא יַחֲזִיר שִׁבְיָתֵנוּ וְשִׁבְיַת עַמּוֹ 
לְאוֹרָה  וּמֵאֲפֵלָה  לִרְוָחָה,  צָרוֹתֵינוּ  מִכָּל  וַיּוֹצִיאֵנוּ  בְּיָמֵינוּ  בִּמְהֵרָה  יִשְׂרָאֵל  בֵּית 

בְּקָרוֹב, וְאִמְרוּ כָּל הָעָם, אָמֵן:

י שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ: ה וְעַד עוֹלָם: כִּ יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ

נוּ עוֹז לֵאלהִֹים וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה: ל תְּ מעפ: הַכֹּ
אֱמֶת,  שַׁדַּי  אֵל  )ע:  יִשְׂרָאֵל:  בְּנֵי  לִפְנֵי  משֶֹׁה  אֲשֶׁר־שָׂם  הַתּוֹרָה  וְזאֹת 
וּמשֶֹׁה אֱמֶת, וְתוֹרָתוֹ אֱמֶת.( תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב: 

הָאֵל תָּמִים דַּרְכּוֹ, אִמְרַת־יְהֹוָה צְרוּפָה, מָגֵן הוּא לְכֹל הַחֹסִים בּוֹ:

מפ ממשיכין עם סדר קריאת התורה בדף 242
ע ממשיכין עם ״שעה לבא באימות״ דף 240
ס ממשיכין עם ״אליכם קהל עדה״ בדף הבא.
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S:

To You Assembled Congregation (Sons of Aaron)
(Alekhem Qehal 'Edah)

By Rabbi Aaron Eliyahu
The full poem can be found on page 658.

To you, assembled congregation, and Israel,
I will relate awe-inspiring signs, on a day such as this;

what transpired to the fathers, the servants of the Almighty God;
to the priests, the sons of Aaron. 

Tremble, my heart, tremble, and pour forth tears.
Upon the pious of the supreme atrocities were brought.

Who will return again, to be pleasing to the Almighty God of knowledge,
after the death of the two sons of Aaron? 

The last verse was composed by Rabbi Ezra Hamway Khabaz
(Noted judge, Aleppo, late 19th - early 20th century):

The stars gathered [in] their brightness, and the light of the sun was concealed,
for the blood of two brothers, that was spilled as one.

The elder Nadav, together with Avihu,
And they died, the sons of Aaron. 

Alekhem qehal 'edah, veYisra-el.
Agid otot nora-ot, beyom ka-el,
Ma she-era' la-avot, 'avde ha-El.

El hakohanim, bene Aharon.

Ḥarod libi ḥarod, ushfokh dema'ot.
'Al ḥaside 'elyon par'u fera'ot,

Mi yashuv 'od, lehan'im El de'ot.
Aḥare mot, shene bene Aharon.

Hakokhavim asfu nogham, ve-or haḥamah nikhḥad.
'Al dam shene aḥim, shenishpakh ke-eḥad,

Habekhor Nadav, Avihu gam yaḥad.
Vayamutu, bene Aharon.

***

ס:
אליכם קהל עדה )בני אהרן(

לר׳ אהרון אליהו
פיוט השלם בדף 658

אֲלֵיכֶם קְהַל עֵדָה, וְיִשְׂרָאֵל.
אַגִּיד אוֹתוֹת נוֹרָאוֹת, בְּיוֹם כָּאֵל,
מַה שֶּׁאֵרַע לָאָבוֹת, עַבְדֵי הָאֵל.

אֶל הַכּהֲֹנִים, בְּנֵי אַהֲרֹן:

חֲרֹד לִבִּי חֲרֹד, וּשְׁפֹךְ דְּמָעוֹת.
עַל חֲסִידֵי עֶלְיוֹן פָּרְעוּ פְרָעוֹת,

מִי יָשׁוּב עוֹד, לְהַנְעִים אֵל דֵּעוֹת.
אַחֲרֵי מוֹת, שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:

בית אחרון לדיין עזרא חמווי כבאז : 

הַכּוֹכָבִים אָסְפוּ נָגְהָם, וְאוֹר הַחַמָּה נִכְחַד.
עַל דָּם שְׁנֵי אַחִים, שֶׁנִּשְׁפַּךְ כְּאֶחָד,

הַבְּכוֹר נָדָב, אֲבִיהוּא גַּם יַחַד.
מוּתוּ, בְּנֵי אַהֲרֹן: וַיָּ

***
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E:

Pay Heed to Those Who Come in Deference (She'eh LeVa Be-Emot)
by Rabbi Sassoon bar Mordekhai Shendokh (rabbi, artist, poet, and composer, 1767-1868, Baghdad, Iraq)

Pay heed to those who come in deference, screaming from their throat,
In the time of calling after the death of Aaron's two sons.

Let all conspiracies cease concerning the double misfortune,
That befell the tremendous souls absent before the ark.

In the time of calling after the death of Aaron's two sons.

Put my tears in Your bottle; is it not in Your book
To bring healing for that which Your servant has perverted?
For precious in Your eyes is the death of Your pious ones,

Their merit will stand before You with those who rest in Hebron.39

In the time of calling after the death of Aaron's two sons.

And the entire House of Israel will cry in great sorrow,
Because the Almighty burnt two deputies of the priesthood.

O Ariel, Ariel,40 stronghold, shield and buckler,
Their merit, until a redeemer comes, will stand as a remembrance for us.

In the time of calling after the death of Aaron's two sons.

Nadav and Avihu were weighed as Moses and their father (Aaron),
If they fell to the fire's core, what are the wall mosses [to do]?41

Therefore return and entreat, [and] may both of them stand,
Until, in darkness, they are revealed and 'Eqron is uprooted.42

In the time of calling after the death of Aaron's two sons.

***

39 Location of Me'arat HaMakhpela, tomb of the patriarchs and matriarchs.

40 Name of one of the altars in the ancient temple, or an epithet of Jerusalem.

41 This line refers to the Talmudic proverb "If a blaze has reached the cedars, what are the 
wall mosses to do?" In this context, the phrase asks metaphorically: "When the pious like 
Aaron's sons have fallen, what are the rest of us to do?"

42 A sign concerning this primary Philistine city, prophesized by Zephaniah as a day of 
reckoning.

ע:
שעה לבא באימות

לר׳ ששון בר מרדכי שנדוך )סימן ששון(

שְׁעֵה לְבָא בְּאֵימוֹת וְצוֹעֵק בְּגָרוֹן,
עֵת קְרֹא אַחֲרֵי מוֹת שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן, 

יִנָּתְקוּ כָל מְזִמּוֹת בְּמִשְׁנֵה שִׁבָּרוֹן,
עַל נְשָׁמוֹת עֲצוּמוֹת נִפְקְדוּ לִפְנֵי הָאָרוֹן:

עֵת קְרֹא אַחֲרֵי מוֹת שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:

שִׂים דִּמְעָתִי בְּנֹאדֶךָ הֲלאֹ בְסִפְרָתֶךָ,
לְהַעֲלוֹת אֲרוּכָה לַאֲשֶׁר הֶעֱוָה עַבְדֶּךָ, 

כִּי יָקָר בְּעֵינֶיךָ הַמָּוְתָה לַחֲסִידֶיךָ,
זְכוּתָם יַעֲמֹד נֶגְדֶּךָ עִם יְשֵׁנֵי חֶבְרוֹן: 
עֵת קְרֹא אַחֲרֵי מוֹת שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:

וְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל יִבְכּוּ בְרבֹ מְגִנָּה,
עַל אֲשֶׁר שָׂרַף הָאֵל שְׁנֵי סִגְנֵי כְּהֻנָּה,
הוֹי אֲרִיאֵל אֲרִיאֵל מָעזֹ מָגֵן וְצִנָּה,

זְכוּתָם עַד בּאֹ גוֹאֵל יַעֲמֹד לָנוּ לְזִכָּרוֹן:
עֵת קְרֹא אַחֲרֵי מוֹת שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:

נָדָב וַאֲבִיהוּא נִשְׁקָלוּ כְּמשֶֹׁה וַאֲבִיהֶם, 
אִם הֵם בְּלַבַּת אֵשׁ נָפָלוּ אֲזוֹבֵי קִיר מָה הֵם, 

לָכֵן שׁוּבוּ וְחַלּוּ יַעַמְדוּ נָא שְׁנֵיהֶם, 
עַד אֲשֶׁר בַּחשֶֹׁךְ יִגָּלוּ וְתֵעָקֵר עֶקְרוֹן:
עֵת קְרֹא אַחֲרֵי מוֹת שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:

***
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MESP:  .TORAH READING

On weekdays, six people are called to the Torah. On Shabbat, seven are called.

Blessing Before Reading the Torah
(Oleh/Olah (person called to the Torah): May Adonai be with you all. Adonai 'imakhem.

Congregation: May Adonai bless you. Yevarekhekha Adonai.)

Oleh/Olah: (Rabbis:) Bless Adonai, who is blessed.
(Rabanan) Barekhu et Adonai hamevorakh.

Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever.
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Oleh/Olah: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever.
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

The Oleh/Olah continues:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe Who has 
drawn us near to divine service,43 and gave us God's Torah. Blessed are 
You, Adonai, giver of the Torah.

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher qervanu la'avodato, venatan lanu 
et torato. Barukh atah Adonai, noten hatorah.

The Torah portion is read.

Blessing After Reading the Torah

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who gave 
us God's Torah, the Torah of truth, and planted eternal life within us. 
Blessed are You, Adonai, giver of the Torah.

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher natan lanu et torato torat emet, 
veḥaye 'olam nata' betokhenu. Barukh atah Adonai, noten hatorah.

43 Traditional text: "Who chose us from among all the peoples (asher baḥar banu mikol 
ha'amim)."

סדר קריאת התורה

לפני קריאת התורה:

)העולה: יְהֹוָה עִמָּכֶם:
הקהל: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה:(

העולה: )רַבָּנָן( בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:

הקהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

העולה: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ממשיך/ה העולה לברך:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קֵרְבָנוּ לַעֲבוֹדָתוֹ,* וְנָתַן 
לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:22

לאחר קריאת התורה העולה מברך/ת:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר נָתַן־לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ תּוֹרַת 
אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:

*  נוסח מסורתי: אֲשֶׁר בָּחַר־בָּנוּ מִכָּל־הָעַמִּים.
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Birkat HaGomel (Blessing of Deliverance)

Traditionally, the following recite this Blessing of Deliverance: those who are healed from illness, those who 
were released from imprisonment, and travelers (who have crossed sea or desert) and have returned in peace. 
Women who have given birth and anyone who has escaped danger can also recite this blessing.

ME first say: Haleluyah. I praise Adonai with all my heart, in the assembled congregation 
of the upright. (M add: Thank Adonai for God is good, for God's kindness endures forever. 
Let them praise Adonai for God's kindness, and God's wondrous deeds for humankind.)

MESP: Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, 
Who bestows goodness upon those in debt to You, Who has bestowed upon 
me every goodness. 
Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, hagomel leḥayavim tovot, shegemalani 
kol tuv.

The congregation replies:
Amen, The Almighty God Who has bestowed every goodness upon you, 
may God always bestow every goodness upon you, selah.

For men:    Amen, ha-El shegemalkha kol tuv, hu yigmalkha kol tuv, selah.
For women: Amen, ha-El shegemalekh kol tuv, hu yigmalekh kol tuv, selah.

The Mashlim/ah and Maftir/ah recite Kadish below: (For translation, see page 203.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.44 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

The Maftir/ah continues with the blessing for the Haftarah on page 257.

44 Alternative text: veyifroq 'ameh ("and redeem God's people").

ברכת הגומל

בבית  חולים שנרפאו, חבושים שיצאו  הגומל:  ברכת  לפי המסרת, הבאים אומרין 
סוהר, ומטיילים )שעברו ים או מדבר( וחזרו לביתם בשלום. נשים אחרי הלידה וכל 

מי שיצא מסכנה גם יכולים לומר אותה.

מע מקדימין: הַלְלוּיָהּ, אוֹדֶה יְהֹוָה בְּכָל־לֵבָב, בְּסוֹד יְשָׁרִים וְעֵדָה: )מ מוסיפין: 
הוֹדוּ לַיהֹוָה כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יוֹדוּ לַיהֹוָה חַסְדּוֹ, וְנִפְלְאוֹתָיו לִבְנֵי אָדָם:(

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַגּוֹמֵל לְחַיָּבִים טוֹבוֹת, 
שֶׁגְּמָלַנִי כָּל־טוּב:

הקהל עונה:

לאנשים: אָמֵן, הָאֵל שֶׁגְּמָלְךָ כָּל־טוּב, הוּא יִגְמָלְךָ כָּל־טוּב, סֶלָה:

לנשים:   אָמֵן, הָאֵל שֶׁגְּמָלֵךְ כָּל־טוּב, הוּא יִגְמָלֵךְ כָּל־טוּב, סֶלָה:

המשלים/ה והמפטיר/ה אומרים/ות קדיש להלן:

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב23מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

המפטיר/ה ממשיך/ה לברכת ההפטרה בדף 256

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Blessing for the Person Called to the Torah

(According to the E tradition)

May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and our 
mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, and 
Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, bless ... for having gone 
up to the Torah in honor of the Universal One, in honor of the Torah, 
and in honor of the holiday, and as a reward may the Holy One, blessed is 
God, protect and save him/her/them from any trouble and affliction, and 
from any illness or sickness, and may God send him/her/them blessing 
and success in everything he/she/they undertake(s). And may the Almighty 
inscribe him/her/them in the book of good life (with all of Israel his/her/
their brothers and sisters, and all who dwell on earth) and thus may it 
be the will [of God], and let us say amen. (Amen.)

Some add a Blessing for the Sick on page 537, or Memorial Blessings on page 538.

מי שברך לעולה

)לפי נוסח ע(

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וְאִמּוֹתֵינוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
וְלֵאָה, משֶֹׁה וְאַהֲרֹן וְדָוִד וּשְׁלמֹֹה, מִרְיָם וְרוּת וְחַנָּה וְאֶסְתֵּר, הוּא יְבָרֵךְ 

אֶת ...

לַתּוֹרָה  שֶׁעָלָה  בַּעֲבוּר  לאנשים: 

הַתּוֹרָה  לִכְבוֹד  הַמָּקוֹם  לִכְבוֹד 
וּלִכְבוֹד יוֹם טוֹב וּבִשְׂכַר זֶה הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא יִשְׁמְרֵהוּ וְיַּצִּילֵהוּ מִכָּל־
וּמַחֲלָה  נֶגַע  וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה 
בְּכָל  וְהַצְלָחָה  בְּרָכָה  וְיִשְׁלַח 
מַעֲשֵׂה יָדָיו. וְיִכְתְּבֵהוּ הָאֵל בְּסֵפֶר 
חַיִּים טוֹבִים )עִם כָּל־יִשְׂרָאֵל אָחִיו 
תֵּבֵל(,  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְעִם  וְאַחְיוֹתָיו 

אמן אָמֵן:  וְנֹאמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן 

לַתּוֹרָה  שֶׁעָלְתָה  בַּעֲבוּר  לנשים: 

הַתּוֹרָה  לִכְבוֹד  הַמָּקוֹם  לִכְבוֹד 
וּלִכְבוֹד יוֹם טוֹב וּבִשְׂכַר זֶה הַקָּדוֹשׁ 
מִכָּל־ הָ  וְיַצִילֶּ יִשְׁמְרֶהָ  הוּא  בָּרוּךְ 
וּמַחֲלָה  נֶגַע  וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה 
וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכָל מַעֲשֵׂה 
חַיִּים  בְּסֵפֶר  הָאֵל  וְיִכְתְּבֵהָ  יָדֶיהָ. 
אַחֶיהָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל  )עִם  טוֹבִים 
תֵּבֵל(,  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְעִם  וְאַחְיוֹתֶיהָ 

אמן אָמֵן:  וְנֹאמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן 

 יש מוסיפין ״מי שברך לחולה״ דף 537 או השכבות דף 538
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The divisions of the aliyot (Torah portions) vary slightly by tradition. The version that follows is according to 
the M tradition. Divisions according to other traditions are noted below.

E:
First aliyah (torah portion): verses 1-3 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 4-6 (beginning "In a holy tunic"),
third aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"),
fourth aliyah: 12-15 (beginning "He shall then take a panful"),
fifth aliyah: 16-18 (beginning "Thus shall he atone"),
sixth aliyah: 19-24 (beginning "He shall sprinkle some of the blood"), 
Mashlim/ah: 25-34 (beginning "And he shall burn the fat"), and
Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day").

S:
First aliyah (torah portion): verses 1-3 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 4-6 (beginning "In a holy tunic"),
third aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"),
fourth aliyah: 12-17 (beginning "He shall then take a panful"),
fifth aliyah: 18-20 (beginning "He shall then go outside to the altar"),
sixth aliyah: 21-24 (beginning "Aaron shall then place"),
seventh aliyah: 25-30 (beginning "And he shall burn the fat"),
Mashlim/ah: 31-34 (beginning "It shall be a Shabbat"), and
Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day").

P:
First aliyah (torah portion): verses 1-6 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"),
third aliyah: 12-17 (beginning "He shall then take a panful"),
fourth aliyah: 18-21 (beginning "He shall then go outside to the altar"),
(on shabbat, fifth aliyah: 22-24 (beginning "The goat shall bear"),)
fifth aliyah (on Shabbat, sixth): 25-30 (beginning "And he shall burn the 
fat"),
Mashlim/ah: 31-34 (beginning "It shall be a Shabbat"), and
Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day").

חלוקת העליות שונה קצת בין המסורות. גרסה שמופיעה כאן לפי מ. חלוקות לפי 
מסורות השונות להלן.

ע:
כהן/ת: א-ג )המתחיל ״וידבר יהוה״(,

לוי/ה: ד-ו )המתחיל ״כתנת־בד״(,
ישראל/ית: ז-יא )המתחיל ״ולקח את שני השעירים״(,

רביעי/ת: יב-טו )המתחיל ״ולקח מלא־המחתה״(,
חמישי/ת: טז-יח )המתחיל ״וכפר על הקדש״(,

שישי/ת: יט-כד )המתחיל ״והזה עליו״(,
משלים/ה: כה-לד )המתחיל ״ואת חלב״(,

ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא )המתחיל ״ובעשור לחדש״(.

ס:
כהן/ת: א-ג )המתחיל ״וידבר יהוה״(,

לוי/ה: ד-ו )המתחיל ״כתנת־בד״(,
ישראל/ית: ז-יא )המתחיל ״ולקח את שני השעירים״(,

רביעי/ת: יב-יז )המתחיל ״ולקח מלא־המחתה״(,
חמישי/ת: יח-כ )המתחיל ״ויצא אל־המזבח״(,

שישי/ת: כא-כד )המתחיל ״וסמך אהרן״(,
שביעי/ת: כה-ל )המתחיל ״ואת חלב״(,

משלים/ה: לא-לד )המתחיל ״שבת שבתון״(,
ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא )המתחיל ״ובעשור לחדש״(.

פ:
כהן/ת: א-ו )המתחיל ״וידבר יהוה״(,

לוי/ה: ז-יא )המתחיל ״ולקח את שני השעירים״(,
ישראל/ית: יב-יז )המתחיל ״ולקח מלא־המחתה״(,

רביעי/ת: יח-כא )המתחיל ״ויצא אל־המזבח״(,
)בשבת חמישי/ת: כב-כד המתחיל ״ונשא השעיר״(,

חמישי/ת )בשבת שישי/ת(: כה-ל )המתחיל ״ואת חלב״(,
משלים/ה: לא-לד )המתחיל ״שבת שבתון״(,

ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא )המתחיל ״ובעשור לחדש״(.
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Leviticus 16:1-34

First Aliyah (Kohen/et)

Now Adonai spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron, 
when they approached Adonai's presence and died. Adonai said to Moses: 
"Speak to your brother Aaron, that he must not enter at [just] any time 
the holy place inside the curtain, in front of the ark-cover which is on the 
ark, so that he not die, for I manifest myself in the cloud over the cover 
of the ark. In this [manner] is Aaron to enter the holy place: with a young 
bullock as a sin-offering and a ram as a burnt-offering."

(On Shabbat, Second Aliyah (Levi/yah))

"In a holy tunic of linen he is to dress, linen breeches are to be upon his 
body, with a sash of linen he is to gird himself, with a turban of linen he 
is to be attired; they are garments for the holy place; he [must first] wash 
his body in water, so he may dress in them. From the congregation of the 
Children of Israel he shall take two he-goats for sin-offering and one ram 
as a burnt-offering. Aaron shall offer his own sin-offering bullock and so 
that he may atone on his behalf and on behalf of his household."

Second Aliyah (Levi/ya) (On Shabbat, Third Aliyah (Yisrael/it))

"He shall then take the two goats and stand them before Adonai, at the 
entrance of the tent of meeting. Aaron shall cast lots upon the two goats, 
one lot for Adonai and the other for Azazel. Aaron shall [then] bring 
forward the goat that falls by lot to Adonai and offer it as a sin-offering. 
But the goat that falls by lot to Azazel shall be left standing alive before 
Adonai, to atone upon it by sending it away to Azazel into the desert. 
And Aaron shall bring forward his own sin-offering bullock, atoning on 
his behalf and on behalf of his household, and slaughter his sin-offering 
bullock."

Third Aliyah (Yisrael/it) (On Shabbat, Fourth Aliyah)

"He shall then take a panful of burning coals from atop the altar before 
Adonai, and [two] fistfuls of fragrant incense, finely ground, and bring 
it inside the curtain. He shall then place the incense on the fire before 

פרשת אחרי מות - ויקרא טז:א-לד

כהן/ת

קׇרְבָתָ֥ם לִפְנֵי־יְהֹוָ֖ה  ן בְּ נֵי֣ אַהֲרֹ֑ ה אַחֲרֵ֣י מ֔וֹת שְׁנֵ֖י בְּ ֤ר יְהֹוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ וַיְדַבֵּ
א בְכׇל־עֵת֙  יךָ֒ וְאַל־יָבֹ֤ ן אָחִ֒ ר֮ אֶל־אַהֲרֹ֣ בֵּ ה דַּ ה אֶל־משֶֹׁ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ מֻֽתוּ׃ וַיֹּ֨ וַיָּ
א יָמ֔וּת  רֶת אֲשֶׁ֤ר עַל־הָאָרֹן֙ וְלֹ֣ ֜ פֹּ י הַכַּ נֵ֨ כֶת אֶל־פְּ רֹ֑ ֖ית לַפָּ דֶשׁ מִבֵּ אֶל־הַקֹּ֔
ר  קָ֛ ן־בָּ פַ֧ר בֶּ דֶשׁ בְּ ן אֶל־הַקֹּ֑ א אַהֲרֹ֖ את יָבֹ֥ זֹ֛ רֶת׃ בְּ ֽ פֹּ ן אֵרָאֶ֖ה עַל־הַכַּ ֽעָנָ֔ ֚י בֶּ כִּ

֖את וְאַ֥יִל לְעלָֹֽה׃ לְחַטָּ

 ) בשבת לוי/ה(

ר  יַחְגֹּ֔ ד֙  בַּ וּבְאַבְנֵ֥ט  שָׂרוֹ֒  עַל־בְּ יִהְי֣וּ  וּמִֽכְנְסֵי־בַד֮  שׁ  יִלְבָּ֗ דֶשׁ  קֹ֜ ד  נֶת־בַּ֨ תֹֽ כְּ
וּלְבֵשָֽׁם׃  שָׂר֖וֹ  אֶת־בְּ יִם  ֛ מַּ בַּ וְרָחַץ֥  ם  הֵ֔ דֶשׁ  גְדֵי־קֹ֣ בִּ ף  יִצְנֹ֑ ֖ד  בַּ וּבְמִצְנֶפֶ֥ת 
אֶחָ֖ד  וְאַ֥יִל  ֑את  לְחַטָּ ֖ים  עִזִּ שְׁנֵֽי־שְׂעִירֵ֥י  ח  יִקַּ֛ ל  יִשְׂרָאֵ֔ נֵי֣  בְּ עֲדַת֙  ת  וּמֵאֵ֗
וּבְעַ֥ד  עֲד֖וֹ  בַּ ֥ר  וְכִפֶּ אֲשֶׁר־ל֑וֹ  ֖את  הַחַטָּ ֥ר  אֶת־פַּ ן  אַהֲרֹ֛ יב  וְהִקְרִ֧ לְעלָֹֽה׃ 

יתֽוֹ׃ בֵּ

לוי/ה  )בשבת ישראל/ית(

֖תַח אֹ֥הֶל מוֹעֵֽד׃  ה פֶּ ם וְהֶעֱמִ֤יד אֹתָם֙ לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֔ ׂעִירִ֑ וְלָקַ֖ח אֶת־שְׁנֵי֣ הַשְּ
אֶחָ֖ד  וְגוֹרָ֥ל  ה  לַיהֹוָ֔ אֶחָד֙  רָל֑וֹת גּוֹרָ֤ל  גֹּ ם  ׂעִירִ֖ הַשְּ ן עַל־שְׁנֵ֥י  אַהֲרֹ֛ ן  וְנָתַ֧
לַיהֹוָ֑ה  הַגּוֹרָ֖ל  עָלָ֛יו  עָלָ֥ה  ר  אֲשֶׁ֨ יר  ׂעִ֔ אֶת־הַשָּ אַהֲרֹן֙  וְהִקְרִ֤יב  לַעֲזָאזֵֽל׃ 
יׇֽעֳמַד־ ל  לַעֲזָאזֵ֔ הַגּוֹרָל֙  עָלָ֤יו  ה  עָלָ֨ אֲשֶׁר֩  יר  ׂעִ֗ וְהַשָּ ֽאת׃  חַטָּ וְעָשָׂ֖הוּ 
יב  וְהִקְרִ֨ רָה׃  ֽ דְבָּ הַמִּ לַעֲזָאזֵ֖ל  אֹת֛וֹ  ֥ח  לְשַׁלַּ עָלָ֑יו  ֣ר  לְכַפֵּ יְהֹוָ֖ה  לִפְנֵ֥י  חַ֛י 
֥ר  ית֑וֹ וְשָׁחַ֛ט אֶת־פַּ ֽעֲד֖וֹ וּבְעַ֣ד בֵּ ֥ר בַּ את֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכִפֶּ ֤ר הַֽחַטָּ ן אֶת־פַּ אַהֲרֹ֜

אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ ֖את  הַֽחַטָּ

ישראל/ית )בשבת רביעי/ת(

יו  א חׇפְנָ֔ ה וּמְלֹ֣ פְנֵי֣ יְהֹוָ֔ חַ֙ מִלִּ ֙ זְבֵּ שׁ מֵעַ֤ל הַמִּ ֽחֲלֵי־אֵ֞ ה גַּ חְתָּ֠ מַּ א־הַ֠ ח מְלֹֽ וְלָקַ֣
רֶת עַל־הָאֵ֖שׁ  טֹ֛ ן אֶֽת־הַקְּ כֶת׃ וְנָתַ֧ רֹֽ ֥ית לַפָּ ה וְהֵבִ֖יא מִבֵּ קָּ֑ ֖ים דַּ רֶת סַמִּ קְטֹ֥
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Adonai, so that the cloud from the incense covers the cover which is upon 
the ark-testimony, so that he does not die. He shall then take some of the 
bullock's blood and sprinkle it with his finger on the front of the ark-cover 
eastward, and before the ark-cover he is to sprinkle, seven times, some of 
the blood with his finger. He shall then slaughter the people's sin-offering 
goat, and bring its blood inside the curtain, doing with its blood as he did 
with the blood of the bullock, sprinkling it on the ark-cover and before the 
ark-cover. (E Fifth Aliyah:) Thus shall he atone for the holy place, from the 
unclean acts of the Children of Israel, from all their transgressions, for all 
their sins, and thus shall he do for the tent of meeting, which dwells with 
them in the midst of their unclean acts. No human shall be in the tent of 
meeting when he enters to atone in the holy place until he goes out; and 
he shall atone on his behalf, on behalf of his household, and on behalf of 
the entire assembly of Israel."

Fourth Aliyah (On Shabbat, Fifth Aliyah)

"He shall then go outside to the altar before Adonai and atone for it; he 
shall take some of the bullock's blood and some of the goat's blood and 
place it around the horns of the altar. (E Sixth Aliyah:) He shall sprinkle some 
of the blood on it with his finger seven times, cleansing and purifying it 
from the Children of Israel's unclean acts. When he has finished atoning 
[for] the sanctuary, the tent of meeting, and the altar, he shall then bring 
forward the live goat. (S Sixth Aliyah:) Aaron shall then place both of his 
hands upon the head of the live goat and confess over it all the iniquities 
of the Children of Israel, and all their transgressions for all their sins, 
laying them on the head of the goat and sending it off in the hand of a 
man for the occasion, into the desert. (P on Shabbat, Fifth Aliyah:) The goat shall 
bear with it all their iniquities into a solitary land, and he shall set the 
goat free in the desert. Then Aaron shall enter the tent of meeting and 
remove the linen vestments which he put on when he entered the holy 
place, and leave them there. He shall then bathe his body in water in a 
holy place, put on his [own] garments, and go out to offer his own burnt-
offering and the people's burnt-offering, atoning on his behalf and on 
behalf of the people."

א  וְלֹ֥ עַל־הָעֵד֖וּת  אֲשֶׁ֥ר  רֶת  ֛ פֹּ אֶת־הַכַּ רֶת  טֹ֗ הַקְּ ן  עֲנַ֣ ֣ה ׀  וְכִסָּ יְהֹוָ֑ה  לִפְנֵי֣ 
דְמָה וְלִפְנֵי֣  רֶת קֵ֑ ֖ פֹּ נֵ֥י הַכַּ ע֛וֹ עַל־פְּ ה֧ בְאֶצְבָּ ר וְהִזָּ ֔ ֣ם הַפָּ יָמֽוּת׃ וְלָקַח֙ מִדַּ
את֙  ט אֶת־שְׂעִ֤יר הַֽחַטָּ עֽוֹ׃ וְשָׁחַ֞ אֶצְבָּ ֖ם בְּ ים מִן־הַדָּ עָמִ֛ ה֧ שֶֽׁבַע־פְּ רֶת יַזֶּ ֗ פֹּ הַכַּ
אֲשֶׁ֤ר  מ֗וֹ כַּ כֶת וְעָשָׂ֣ה אֶת־דָּ רֹ֑ ֖ית לַפָּ מ֔וֹ אֶל־מִבֵּ ם וְהֵבִיא֙ אֶת־דָּ אֲשֶׁ֣ר לָעָ֔
רֶת׃ )ע חמישי/ת:(  ֽ פֹּ הַכַּ וְלִפְנֵי֥  רֶת  ֖ פֹּ ה֥ אֹת֛וֹ עַל־הַכַּ וְהִזָּ ר  ֔ הַפָּ עָשָׂה֙ לְדַ֣ם 
וְכֵ֤ן  אתָ֑ם  לְכׇל־חַטֹּ שְׁעֵיהֶ֖ם  וּמִפִּ ל  יִשְׂרָאֵ֔ נֵי֣  בְּ מְאֹת֙  מִטֻּ דֶשׁ  ֣ר עַל־הַקֹּ֗ וְכִפֶּ
ם לאֹ־יִהְיֶה֣ ׀  ת֖וֹךְ טֻמְאֹתָֽם׃ וְכׇל־אָדָ֞ ם בְּ ֔ ׁכֵ֣ן אִתָּ ד הַשֹּ הֶל מוֹעֵ֔ יַעֲשֶׂה֙ לְאֹ֣
ית֔וֹ  בֵּ וּבְעַ֣ד  עֲדוֹ֙  בַּ ֤ר  וְכִפֶּ עַד־צֵאת֑וֹ  דֶשׁ  קֹּ֖ בַּ ֥ר  לְכַפֵּ באֹ֛וֹ  בְּ ד  מוֹעֵ֗ הֶל  אֹ֣ בְּ

יִשְׂרָאֵֽל׃  ל־קְהַ֥ל  כׇּ וּבְעַ֖ד 

רביעי/ת )בשבת חמישי/ת(

֣ם  ר֙ וּמִדַּ ֤ם הַפָּ ח מִדַּ ֣ר עָלָ֑יו וְלָקַ֞ ֛חַ אֲשֶׁ֥ר לִפְנֵֽי־יְהֹוָ֖ה וְכִפֶּ זְבֵּ א אֶל־הַמִּ וְיָצָ֗
֛ם  ה עָלָ֧יו מִן־הַדָּ ֖חַ סָבִֽיב׃ )ע שישי/ת:( וְהִזָּ֨ זְבֵּ ן עַל־קַרְנ֥וֹת הַמִּ יר וְנָתַ֛ ׂעִ֔ הַשָּ
֣ר  פֵּ ה֙ מִכַּ נֵ֥י יִשְׂרָאֵֽל׃ וְכִלָּ ת בְּ מְאֹ֖ שׁ֔וֹ מִטֻּ עָמִ֑ים וְטִהֲר֣וֹ וְקִדְּ ע֖וֹ שֶׁ֣בַע פְּ אֶצְבָּ בְּ
ׂעִ֥יר הֶחָֽי׃ )ס  ֑חַ וְהִקְרִ֖יב אֶת־הַשָּ זְבֵּ דֶשׁ וְאֶת־אֹ֥הֶל מוֹעֵ֖ד וְאֶת־הַמִּ אֶת־הַקֹּ֔
יו  ֣ה עָלָ֗ ׂעִיר֮ הַחַי֒ וְהִתְוַדָּ ו עַ֣ל רֹ֣אשׁ הַשָּ ֣י יָדָ֗ ן אֶת־שְׁתֵּ ךְ אַהֲרֹ֜ שישי/ת:( וְסָמַ֨

ן אֹתָם֙  אתָ֑ם וְנָתַ֤ שְׁעֵיהֶ֖ם לְכׇל־חַטֹּ ל־פִּ ל וְאֶת־כׇּ נֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ל־עֲווֹנֹת֙ בְּ אֶת־כׇּ
רָה׃ )פ בשבת חמישי/ת:(  ֽ דְבָּ ֖י הַמִּ יַד־אִ֥ישׁ עִתִּ ֛ח בְּ יר וְשִׁלַּ ׂעִ֔ אשׁ הַשָּ עַל־רֹ֣
ׂעִ֖יר  ֥ח אֶת־הַשָּ ה וְשִׁלַּ זֵרָ֑ רֶץ גְּ ל־עֲווֹנֹתָ֖ם אֶל־אֶ֣ ׂעִ֥יר עָלָ֛יו אֶת־כׇּ א הַשָּ וְנָשָׂ֨
ד אֲשֶׁ֥ר לָבַ֖שׁ  גְדֵ֣י הַבָּ֔ ד וּפָשַׁט֙ אֶת־בִּ ֽר׃ וּבָ֤א אַהֲרֹן֙ אֶל־אֹ֣הֶל מוֹעֵ֔ דְבָּ מִּ בַּ
מָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ  בְּ יִם֙  ֙ בַמַּ שָׂר֤וֹ  ץ אֶת־בְּ וְרָחַ֨ שָֽׁם׃  יחָ֖ם  וְהִנִּ דֶשׁ  באֹ֣וֹ אֶל־הַקֹּ֑ בְּ
עֲד֖וֹ  ֥ר בַּ ם וְכִפֶּ לָתוֹ֙ וְאֶת־עלַֹ֣ת הָעָ֔ א וְעָשָׂ֤ה אֶת־עֹֽ גָדָ֑יו וְיָצָ֗ וְלָבַ֖שׁ אֶת־בְּ

ם׃ וּבְעַ֥ד הָעָֽ
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Fifth Aliyah (On Shabbat, Sixth Aliyah)

"And he shall burn the fat of the sin-offering on the altar. And the man 
who set the goat off to Azazel shall wash his clothes and bathe his body 
in water, after which he may enter the camp. The sin-offering bullock 
and the sin-offering goat, whose blood was brought in to atone in the holy 
place, shall be carried outside the camp and burned up, skin and flesh and 
dung. The man who burns them must wash his clothes and bathe his body 
in water, after which he may enter the camp. This shall be an everlasting 
statute for you, on the seventh month, on the tenth day of the month, you 
shall afflict yourselves and abstain from all work, both the natives and 
the proselytes who live in your midst. For on this day shall atonement be 
made for you to purify you, from all your sins, before Adonai, you shall 
be purified."

Penultimate Aliyah (Mashlim/ah)

"It shall be a shabbath of complete rest for you, and you shall afflict 
yourselves, as an everlasting statute. And the priest shall atone, who has 
been anointed and tasked to act as priest in succeeding his father, and he 
shall wear the linen garments, garments of the holy place. And he shall 
atone for the holy sanctuary, for the tent of meeting, and for the altar shall 
he atone, and for the priests and for all the people of the assembly shall 
he atone. This shall be an everlasting statute for you, to atone for all the 
Children of Israel from their sins, once a year"; And he (Aaron) did as 
Adonai commanded Moses.

The Mashlim/ah recites Kadish (on page 245).

MP when raising the Torah scroll to roll it, say: God of hosts, restore us; show Your favor that we 
may be delivered. (M add: There is none like the Almighty God of Jeshurun, Who rides 
upon the heavens to your help, and in God's excellency through the skies.)

חמישי/ת )בשבת ששי/ת(

ל  לַֽעֲזָאזֵ֔ ׂעִיר֙  אֶת־הַשָּ ֤חַ  וְהַֽמְשַׁלֵּ ֽחָה׃  זְבֵּ הַמִּ יַקְטִ֥יר  ֖את  הַֽחַטָּ חֵ֥לֶב  וְאֵ֛ת 
חֲנֶֽה׃ וְאֵת֩  ֑יִם וְאַחֲרֵי־כֵ֖ן יָב֥וֹא אֶל־הַֽמַּ מָּ שָׂר֖וֹ בַּ יו וְרָחַץ֥ אֶת־בְּ גָדָ֔ ֣ס בְּ יְכַבֵּ
דֶשׁ  קֹּ֔ ֣ר בַּ מָם֙ לְכַפֵּ את אֲשֶׁ֨ר הוּבָ֤א אֶת־דָּ ֗ את וְאֵ֣ת ׀ שְׂעִ֣יר הַֽחַטָּ ֜ ר הַֽחַטָּ ֨ פַּ
וְאֶת־ ם  שָׂרָ֖ וְאֶת־בְּ אֶת־עֹרֹתָ֥ם  שׁ  בָאֵ֔ וְשָׂרְפ֣וּ  חֲנֶ֑ה  לַֽמַּ אֶל־מִח֣וּץ  יוֹצִ֖יא 
וְאַחֲרֵי־כֵ֖ן  ֑יִם  מָּ בַּ שָׂר֖וֹ  אֶת־בְּ וְרָחַץ֥  יו  גָדָ֔ בְּ ֣ס  יְכַבֵּ ם  אֹתָ֔ ף  ׂרֵ֣ וְהַשֹּ רְשָֽׁם׃  פִּ
ֽעָשׂ֨וֹר  י בֶּ ׁבִיעִ֠ שְּ דֶשׁ הַ֠ חֹ֣ ת עוֹלָ֑ם בַּ חֲנֶֽה׃ וְהָיְתָ֥ה לָכֶ֖ם לְחֻקַּ֣ יָב֥וֹא אֶל־הַֽמַּ
֥ר  ֖ר הַגָּ ח וְהַגֵּ א תַעֲשׂ֔וּ הָֽאֶזְרָ֔ ם וְכׇל־מְלָאכָה֙ לֹ֣ ׁתֵיכֶ֗ עַנּ֣וּ אֶת־נַפְשֹֽ דֶשׁ תְּ לַחֹ֜
ם  אתֵיכֶ֔ ֣ חַטֹּ ל֙  מִכֹּ אֶתְכֶ֑ם  לְטַהֵ֣ר  עֲלֵיכֶ֖ם  ֥ר  יְכַפֵּ ה֛  הַזֶּ ֽי־בַיּ֥וֹם  כִּ תוֹכְכֶֽם׃  בְּ

טְהָֽרוּ׃ תִּ יְהֹוָ֖ה  לִפְנֵי֥ 
 ) משלים/ה(

ן  הֵ֜ ר הַכֹּ ֨ ת עוֹלָֽם׃ וְכִפֶּ יתֶ֖ם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ם חֻקַּ֖ ם וְעִנִּ ת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔ ת שַׁבָּ שַׁבַּ֨
וְלָבַ֛שׁ אֶת־ ֣חַת אָבִ֑יו  תַּ אֶת־יָד֔וֹ לְכַהֵ֖ן  א֙  יְמַלֵּ וַאֲשֶׁ֤ר  אֲשֶׁר־יִמְשַׁ֣ח אֹת֗וֹ 
מוֹעֵ֛ד  וְאֶת־אֹ֧הֶל  דֶשׁ  הַקֹּ֔ ֣שׁ  אֶת־מִקְדַּ ר֙  וְכִפֶּ דֶשׁ׃  הַקֹּֽ גְדֵ֥י  בִּ ֖ד  הַבָּ גְדֵ֥י  בִּ
את  ֽר׃ וְהָֽיְתָה־זֹּ֨ הָ֖ל יְכַפֵּ ל־עַ֥ם הַקָּ הֲנִ֛ים וְעַל־כׇּ ֑ר וְעַ֧ל הַכֹּ ֖חַ יְכַפֵּ זְבֵּ וְאֶת־הַמִּ
ׁנָ֑ה  שָּ בַּ אַחַ֖ת  ם  אתָ֔ ל־חַטֹּ מִכׇּ יִשְׂרָאֵל֙  נֵי֤  עַל־בְּ ר  ֞ לְכַפֵּ ם  ת עוֹלָ֗ לְחֻקַּ֣ ם  לָכֶ֜

֥ה יְהֹוָ֖ה אֶת־משֶֹֽׁה׃ ר צִוָּ אֲשֶׁ֛ עַשׂ כַּ וַיַּ֕

המשלים/ה אומר/ת קדיש )בדף 244(.

מפ כשמגביהין את הספר הראשון לגלול אותו, אומרין: אֱלהִֹים צְבָאוֹת הֲשִׁיבֵנוּ 
וְהָאֵר פָּנֶיךָ וְנִוָּשֵׁעָה: )מ מוסיפין: אֵין כָּאֵל יְשֻׁרוּן רכֵֹב שָׁמַיִם בְּעֶזְרֶךָ וּבְגַאֲוָתוֹ 

שְׁחָקִים:(
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Final Aliyah (Maftir/ah)

Numbers 29: 7-11

"On the tenth day of this seventh month, you shall hold a sacred assembly 
and afflict yourselves; you shall not do any work. You shall present a 
burnt-offering to Adonai, a pleasing fragrance: one young bullock, one 
ram; and yearling male lambs - seven unblemished - shall you have. Their 
meal-offering of fine flour mixed with oil shall consist of three tenths [of 
an efah] for the bullock, two tenths for the one ram. And a single tenth for 
each lamb, of the seven lambs. One he-goat is to be presented as a sin-
offering, in addition to the sin-offering of atonement and the regular daily 
burnt-offering and its meal-offering, along with their libations."

The Maftir/ah recites Kadish (on page 245).

P when raising the second Torah scroll to roll it, say: There is none like the Almighty God of 
Jeshurun, Who rides upon the heavens to your help, and in God's excellency through the 
skies.

Haftarah Reading

Before the Haftarah, the Maftir/ah recites the following blessing:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who chose 
good prophets and prophetesses, and was pleased with their words which 
were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who chooses the Torah, 
Moses, God's servant,45 and the prophets of truth and righteousness. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher baḥar binvi-im uvnivi-ot tovim, 
veratsa vedivrehem hane-emarim be-emet. Barukh atah Adonai, haboḥer batorah, 
uvMoshe 'avdo,42 uvnevi-e ha-emet vehatsedeq.

45 Traditional text (removed): "Israel, God's people (uvYisra-el 'amo)."

מפטיר/ה

פינחס - במדבר כט:ז-יא

אֶת־ יתֶ֖ם  וְעִנִּ ם  לָכֶ֔ יִהְיֶה֣  דֶשׁ֙  מִֽקְרָא־קֹ֙ ה  הַזֶּ֗ י  ׁבִיעִ֜ הַשְּ דֶשׁ  לַחֹ֨ וּבֶעָשׂוֹר֩ 
חַ  נִיחֹ֔ רֵ֣יחַ  לַֽיהֹוָה֙  ם עלָֹ֤ה  ֨ וְהִקְרַבְתֶּ תַעֲשֽׂוּ׃  ל־מְלָאכָ֖ה לֹ֥א  כׇּ נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ם 
מִימִ֖ם יִהְי֥וּ לָכֶֽם׃  ה תְּ נֵֽי־שָׁנָה֙ שִׁבְעָ֔ בָשִׂ֤ים בְּ ר אֶחָ֖ד אַ֣יִל אֶחָ֑ד כְּ קָ֛ ן־בָּ ֧ר בֶּ פַּ
ים לָאַ֖יִל  ר שְׁנֵי֙ עֶשְׂרנִֹ֔ ֔ ׁ֑מֶן שְׁלשָֹׁ֤ה עֶשְׂרנִֹים֙ לַפָּ לוּלָ֣ה בַשָּ ם סֹ֖לֶת בְּ נְחָתָ֔ וּמִ֨
֥ים  שְׂעִיר־עִזִּ בָשִֽׂים׃  הַכְּ לְשִׁבְעַ֖ת  הָאֶחָ֑ד  ֖בֶשׂ  לַכֶּ ׂר֔וֹן  עִשָּ ׂרוֹן֙  עִשָּ הָאֶחָֽד׃ 
יהֶֽם׃  יד וּמִנְחָתָ֖הּ וְנִסְכֵּ מִ֔ רִים֙ וְעלַֹ֣ת הַתָּ פֻּ ֤את הַכִּ ד חַטַּ בַ֞ ֑את מִלְּ אֶחָ֖ד חַטָּ

המפטיר/ה אומר/ת קדיש )בדף 244(.

פ כשמגביהין את הספר השני לגלול אותו ,  אומרין: אֵין כָּאֵל יְשֻׁרוּן רכֵֹב שָׁמַיִם 
שְׁחָקִים: וּבְגַאֲוָתוֹ  בְּעֶזְרֶךָ 

קריאת ההפטרה

לפני קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּחַר בִּנְבִיאִים וּבִנְבִיאוֹת 
יְהֹוָה, הַבּוֹחֵר  בְדִבְרֵיהֶם הַנֶּאֱמָרִים בֶּאֱמֶת: בָּרוּךְ אַתָּה  וְרָצָה  טוֹבִים, 

בַּתּוֹרָה, וּבְמשֶֹׁה עַבְדּוֹ*, וּבִנְבִיאֵי הָאֱמֶת וְהַצֶּדֶק:24

* נוסח מסורתי: וּבְיִשְׂרָאֵל עַמּוֹ. 
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Isaiah 57:14-21, 58:6-11, 13-14 
The full reading can be found on page 659.46

And [God shall] say: Pave O pave, clear the way; remove every obstacle 
from my people's path! For thus says the High and Lofty One Who inhabits 
eternity, Whose name is holy: "On high and in holiness do I dwell, while 
[also with] the dejected and low-spirited, to revive the spirit of the lowly, 
and to revive the heart of the dejected.

Is not this rather the fast that I have chosen: loosen the chains of 
wickedness, undo the bonds of the yoke, let the oppressed go free, and 
break all yokes [of tyranny]! Is it not to share your bread with the hungry, 
and to bring the poor that are cast out to your home? When you see the 
naked, to cover them, and not to turn from your [fellow] flesh? Then 
shall your light break forth like the dawn, your healing shall spring forth 
speedily; and your righteousness shall precede you, Adonai's glory will be 
your rearguard. Then you shall call and Adonai will answer, you shall cry 
out and God will say "Here I am", if you remove from your midst the yoke 
[of oppression], finger-pointing, and the speaking of malice. If you draw 
out from yourselves to the hungry, and satisfy the afflicted, then shall your 
light rise in darkness and be bright as noon. And Adonai will always guide 
you and healthfully nourish you, and strengthen your bones; you shall be 
like a watered garden, and like a spring whose waters never fail.

If you restrain your foot because of the Sabbath, from pursuing your 
business on My holy day, and call the sabbath a delight, Adonai's holy day 
honorable, and honor it by not acting in your own ways, nor indulging 
in your business, nor speaking of vain matters. Then shall you delight 
yourself in Adonai, and I will cause you to ride upon the high places of the 
earth, and feed you with the heritage of Jacob your father, for the mouth 
of Adonai has spoken it.

46 This abridged reading incorporates the well-known opening "Pave O pave, clear the 
way" and focuses on positive directives of a "true fast" that God desires: caring and showing 
compassion for our fellow humans. The concluding paragraph, which is recited during 
Kidush on Shabbat, has also been included. 

ישעיה נז:יד-טו, נח:ו-יא, יג-יד
46

קריאה השלמה בדף 659.

ר רָ֣ם  ה אָמַ֜ י֩ כֹ֨ י׃ כִּ ֽ ֥רֶךְ עַמִּ ימוּ מִכְשׁ֖וֹל מִדֶּ רֶךְ הָרִ֥ נּוּ־דָ֑ לּוּ פַּ לּוּ־סֹ֖ וְאָמַ֥ר סֹֽ
א֙ וּשְפַׁל־ר֔וּחַ  כָּ א שֹׁכֵ֥ן עַד֙ וְקָד֣וֹשׁ שְׁמ֔וֹ מָר֥וֹם וְקָד֖וֹשׁ אֶשְׁכּ֑וֹן וְאֶת־דַּ ׂ֗ וְנִשָּ

אִֽים׃ חֲי֖וֹת לֵ֥ב נִדְכָּ ים וּֽלְהַֽ לְהַחֲיוֹת֙ ר֣וּחַ שְפָׁלִ֔

֤ח  ֖ר אֲגֻדּ֣וֹת מוֹטָ֑ה וְשַׁלַּ שַׁע הַתֵּ חַ֙ חַרְצֻבּ֣וֹת רֶ֔ ֙ תֵּ הוּ֒ פַּ הֲל֣וֹא זֶה֮ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֒
ךָ וַעֲנִיִּ֥ים  ס לָֽרָעֵב֙ לַחְמֶ֔ ֽקוּ׃ הֲל֨וֹא פָרֹ֤ נַתֵּ ים וְכָל־מוֹטָ֖ה תְּ רְצוּצִים֙ חָפְשִׁ֔
ֽם׃  תִתְעַלָּ א  לֹ֥ שָׂרְךָ֖  וּמִבְּ ית֔וֹ  וְכִסִּ עָרֹם֙  ֽי־תִרְאֶ֤ה  כִּ בָ֑יִת  ֣בִיא  תָּ ים  מְרוּדִ֖
ךָ  צִדְקֶ֔ יךָ֙  לְפָנֶ֙ וְהָלַ֤ךְ  תִצְמָ֑ח  מְהֵרָ֣ה  וַאֲרֻכָתְךָ֖  ךָ  אוֹרֶ֔ חַר֙  ׁ֙ שַּ כַּ ע  קַ֤ יִבָּ אָז֣ 
֑נִי אִם־ הִנֵּ וְיאֹמַ֣ר  ֖ע  שַׁוַּ תְּ ה  יַעֲנֶ֔ וַיהֹוָה֣  קְרָא֙  תִּ אָז֤  יַאַסְפֶֽךָ׃  יְהֹוָ֖ה  ב֥וֹד  כְּ
ךָ וְנֶפֶ֥שׁ  רָעֵב֙ נַפְשֶׁ֔ וֶן׃ וְתָפֵ֤ק לָֽ ר־אָֽ ֖ע וְדַבֶּ ה שְׁלַ֥ח אֶצְבַּ סִ֤יר מִתּֽוֹכְךָ֙ מוֹטָ֔ תָּ
מִיד֒  יִם׃ וְנָחֲךָ֣ יְהֹוָה֮ תָּ הֳרָֽ ֽצָּ ךָ וַאֲפֵלָתְךָ֖ כַּ שֶׁךְ֙ אוֹרֶ֔ חֹ֙ ח בַּ ֑יעַ וְזָרַ֤ שְׂבִּ נַעֲנָ֖ה תַּ
וּכְמוֹצָ֣א  ה  רָוֶ֔ ן  גַ֣ כְּ וְהָיִ֙יתָ֙  יַחֲלִ֑יץ  וְעַצְמֹתֶ֖יךָ  ךָ  נַפְשֶׁ֔ צַחְצָחוֹת֙  בְּ ֤יעַ  וְהִשְׂבִּ

מֵימָֽיו׃  ב֖וּ  אֲשֶׁ֥ר לאֹ־יְכַזְּ יִם  מַ֔

נֶג  ת עֹ֗ ׁבָּ֜ אתָ לַשַּ י֣וֹם קָדְשִׁ֑י וְקָרָ֨ ךָ עֲשׂ֥וֹת חֲפָצֶ֖יךָ בְּ ת֙ רַגְלֶ֔ ׁבָּ שִׁ֤יב מִשַּ אִם־תָּ
בָֽר׃  ֥ר דָּ צ֥וֹא חֶפְצְךָ֖ וְדַבֵּ יךָ מִמְּ רָכֶ֔ דְתּוֹ֙ מֵעֲשׂ֣וֹת דְּ ד וְכִבַּ לִקְד֤וֹשׁ יְהֹוָה֙ מְכֻבָּ֔
נַחֲלַת֙  יךָ  ֗ וְהַאֲכַלְתִּ רֶץ  אָ֑ ֣מֳתֵי  עַל־בָּ ֖יךָ  בְתִּ וְהִרְכַּ ה  עַל־יְהֹוָ֔ ג֙  תְעַנַּ תִּ ז  אָ֗

ֽר׃ בֵּ ֥י יְהֹוָ֖ה דִּ ֛י פִּ יךָ כִּ ב אָבִ֔ יַעֲקֹ֣
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After the Haftarah the Maftir/ah recites the following blessing: (Extended version on page 661.)

Our redeemer, Adonai of hosts is God's name, the Holy One of Israel. 

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, rock of all 
the worlds, righteous in all generations, the Almighty, the Faithful One, 
Who says and does, speaks and fulfills, for all God's words are true and 
just. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives our 
iniquities, and the iniquities of God's people, Israel, and causes our guilt 
to pass away each and every year, sovereign over the entire earth, Who 
hallows (on Shabbat add: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Go-alenu Adonai tseva-ot shemo, qedosh Yisra-el.
Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, tsur kol ha'olamim, tsadiq bekhol hadorot, 
ha-El hane-eman, ha-omer ve'oseh, hamedaber umqayem, ki khol devarav emet vatsedeq. 
Barukh atah Adonai, melekh moḥel vesole-aḥ le'avonotenu, ul'avonot 'amo Yisra-el, 
uma'avir ashmotenu bekhol shanah veshanah, melekh 'al kol ha-arets, meqadesh (on 
Shabbat: hashabat ve)Yisra-el veyom hakipurim.

Some say Memorial Blessings on page 538.

S say a Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 61.

MES:     Blessing for the Congregation

May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and 
our mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, 
and Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, and all the holy 
and pure congregations, bless (M: generally) this entire holy congregation, 
young and old, them, their significant others, their sons and daughters, 
their students, and everything that belongs to them. May the sovereign of 
the universe bless you, find you merit-worthy, and hear the sound of your 
prayer. May you be separated and saved from every anguish and distress; 
may the command of Adonai be in your support, defend you, spread the 
protection of divine peace upon you, and establish among you, love and 
kinship, peace and comradeship. May God remove baseless hatred from 

לאחר קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: )גרסה מורחבת בדף 661(

גֹּאֲלֵנוּ יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, צוּר כָּל־הָעוֹלָמִים, צַדִּיק בְּכָל־
הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנֶּאֱמָן, הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר וּמְקַיֵּם, כִּי־כָל־דְּבָרָיו 
אֱמֶת וָצֶדֶק. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ, וְלַעֲ.וֹנוֹת 
עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּכָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל כָּל־הָאָרֶץ, 

מְקַדֵּשׁ )בשבת: הַשַּׁבָּת וְ(יִשְׂרָאֵל, וְיוֹם הַכִּפּוּרִים:

יש אומרין השכבות דף 538

ס אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60

מעס:       מי שברך לקהל

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וְאִמּוֹתֵינוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
וְכָל־ וְאֶסְתֵּר,  וְחַנָּה  וְרוּת  מִרְיָם  וּשְׁלמֹֹה,  וְדָוִד  וְאַהֲרֹן  משֶֹׁה  וְלֵאָה, 

דוֹשׁוֹת וְהַטְּהוֹרוֹת, הוּא יְבָרֵךְ )מ: בִּכְלָלָם( אֶת־כָּל־הַקָּהָל  הַקְּהִלּוֹת הַקְּ
הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה, גְּדוֹלוֹת וּקְטַנִּים, הֵם וְהֵן, וּבְנֵי־זוּגָם, וּבְנֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם, 
וְתַלְמִידֵיהֶם, וְכָל־אֲשֶׁר לָהֶם: מַלְכָּא דְעַלְמָא הוּא יְבָרֵךְ יַתְכוֹן, וִיזַכֶּה 
יַתְכוֹן, וְיִשְׁמַע בְּקָל צְלוֹתְכוֹן. תִּתְפַּרְקוּן וְתִשְׁתֵּזְבוּן מִכָּל־צָרָה וְעַקְתָּא, 
שְׁלוֹמוֹ  סֻכַּת  וְיִפְרֹשׂ  בַּעַדְכֶם,  וְיָגֵן  בְּסַעַדְכֶם,  דַיהֹוָה  מֵימְרָא  וִיהֵא 
עֲלֵיכֶם. וְיִטַּע בֵּינֵיכֶם אַהֲבָה וְאַחְוָה, שָׁלוֹם וְרֵעוּת, וִיסַלֵּק שִׂנְאַת חִנָּם
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among you,47 (M: and break the yoke of the diaspora from above your necks, and say 
"Enough!" to your troubles, and will to hurry to redeem you.) and fulfill for (M: us 
and in) you the scripture, as it is written: "May Adonai, the God of your 
fathers [and mothers], add upon you, like you, a thousandfold, and bless 
you, [as God has] spoken to you." May God inscribe you in a book of good 
life, and thus may it be the will [of God], and let us say amen. (Amen.)

MESP: May Your kindness, Adonai, be upon us, as we have hoped in 
You.

Ashre (Happy)48

Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.

Psalm 145

A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 

47 The traditional text relating to the "yoke of nations" )וְיִשְׁבֹּר עלֹ הַגּוֹיִם מֵעַל צַוְּארֵיכֶם, 
"and break the yoke of nations from above your necks") has been removed.

48 Omit for those would like to minimize repetition. (This psalm was already said earlier 
in the service.)

מִבֵּינֵיכֶם,47 )מ: וְיִשְׁבֹּר עלֹ הַגָּלוּת מֵעַל צַוָּארֵיכֶם וְיאֹמַר דַּי לְצָרוֹתֵיכֶם וִימַהֵר 
לְגָאָלְכֶם(. וִיקַיֵּם )מ: בָּנוּ וּ(בָּכֶם מִקְרָא שֶׁכָּתוּב: יְהֹוָה אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵכֶם 

]וְאִמּוֹתֵכֶם[ יסֵֹף עֲלֵיכֶם כָּכֶם אֶלֶף פְּעָמִים, וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר 
לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: אמן 

מעספ: יְהִי־חַסְדְּךָ יְהֹוָה עָלֵינוּ, כַּאֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ:

 אשרי48

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝
יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑

יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭
כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:

כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭
מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ



Shaḥarit for Yom Kippurשחרית ליום כפור 264265

who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya!

(On Shabbat, the following is said: Blessed is Adonai, Who granted rest to God's people, Israel, 
just as God said. Not one thing was omitted from all of the good that God spoke to Moses, 
God's servant.)

May Adonai, our God, be with us as God was with our fathers [and 
mothers]; may God not forsake us nor abandon us. To turn our hearts to 
God, to walk in all God's ways, to preserve divine commandments, statutes 
and precepts, which God commanded our fathers [and mothers]. May 
these words of mine which I have offered in supplication before Adonai, 
be near to Adonai, our God, by day and night, that God may provide for 
God's servant and for God's people Israel, according to each day’s needs. 
So that it become known to all the nations of the earth that Adonai is 
God - there is no other. This book of the Torah shall not depart from your 
mouth and you shall contemplate therein by day and by night so that you 
will comply with all that is written in it. For then will you succeed in all 
your endeavors and triumph. Have I not commanded you? Be strong and 
courageous! Be not afraid nor dismayed, because Adonai, your God, is 
with you everywhere you go.

ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣
ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ

ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑
יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭

ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭
ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝

הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭
שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗

ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

)בשבת אומרין: בָּרוּךְ יְהֹוָה אֲשֶׁר נָתַן מְנוּחָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל כְּכֹל אֲשֶׁר דִּבֵּר, לאֹ־
נָפַל דָּבָר אֶחָד מִכֹּל דְּבָרוֹ הַטּוֹב אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּיַד משֶֹׁה עַבְדּוֹ:(

אַל־ ]וְאִמּוֹתֵינוּ[,  עִם־אֲבתֵֹינוּ  הָיָה  כַּאֲשֶׁר  עִמָּנוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  יְהִי 
וְלִשְׁמֹר  בְּכָל־דְּרָכָיו  לָלֶכֶת  אֵלָיו,  לְבָבֵנוּ  לְהַטּוֹת  וְאַל־יִטְּשֵׁנוּ:  יַעַזְבֵנוּ 
וְיִהְיוּ  ]וְאִמּוֹתֵינוּ[:  אֶת־אֲבתֵֹינוּ  צִוָּה  אֲשֶׁר  וּמִשְׁפָּטָיו  וְחֻקָּיו  מִצְווֹתָיו 
דְבָרַי אֵלֶּה אֲשֶׁר הִתְחַנַּנְתִּי לִפְנֵי יְהֹוָה, קְרבִֹים אֶל־יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יוֹמָם 
בְּיוֹמוֹ:  דְּבַר־יוֹם  יִשְׂרָאֵל  עַמּוֹ  וּמִשְׁפַּט  עַבְדּוֹ  מִשְׁפַּט  לַעֲשׂוֹת  וָלָיְלָה, 
לְמַעַן דַּעַת כָּל־עַמֵּי הָאָרֶץ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, אֵין עוֹד: לאֹ־יָמוּשׁ 
סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה מִפִּיךָ וְהָגִיתָ בּוֹ יוֹמָם וָלַיְלָה, לְמַעַן תִּשְׁמֹר לַעֲשׂוֹת 
כְּכָל־הַכָּתוּב בּוֹ, כִּי־אָז תַּצְלִיחַ אֶת־דְּרָכֶךָ וְאָז תַּשְׂכִּיל: הֲלוֹא צִוִּיתִיךָ 
אֲשֶׁר  בְּכֹל  אֱלהֶֹיךָ  יְהֹוָה  עִמְּךָ  כִּי  וְאַל־תֵּחָת,  אַל־תַּעֲרץֹ  וֶאֱמָץ  חֲזַק 

תֵּלֵךְ:
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As the Torah is returned to the ark, the following line is sung twice:

Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah! 

Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah.

Psalm 29 

A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to 
Adonai glory and might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; 
prostrate yourselves before Adonai in the splendor of holiness. Adonai's 
voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; Adonai is upon [the] 
many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai is in 
beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of 
Lebanon. God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild 
oxen. The voice of Adonai hews out flames of fire. The voice of Adonai 
makes the desert tremble; Adonai makes the desert of Kadesh tremble. 
The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests bare, and 
in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the 
flood; Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength 
to God's people; Adonai will bless God's people with peace.

(Transliteration on page 41)

E say ״שאו שערים״ and ״ונתנה תוקף״ beginning on page 662.

MP continue with "Return to Your dwelling place" on page 271.

ES say "Grace O Grace" on the following page.

מחזירין את ספרי התורה להיכל ואומרין:

יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

תהלים כט

יהוָֹה  ז׃ הָב֣וּ לַ֭ ה כָּב֥וֹד וָעֹֽ יהוָֹ֗ יהוָֹה בְּנֵי֣ אֵלִ֑ים הָב֥וּ לַ֝ וִ֥ד הָב֣וּ לַ֭ מִזְמ֗וֹר לְדָ֫
מָּ֥יִם אֵֽל־ ה עַל־הַ֫ דֶשׁ׃ ק֥וֹל יְהֹוָ֗ ה בְּהַדְרַת־קֹֽ יהוָֹ֗ כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ הִשְׁתַּחֲו֥וּ לַ֝
ה בֶּהָדָֽר׃  הוָֹ֗ ה עַל־מַ֥יִם רַבִּֽים׃ קוֹל־יְהֹוָ֥ה בַּכֹּ֑חַ ק֥וֹל יְ֝ הוָֹ֗ הַכָּב֥וֹד הִרְעִ֑ים יְ֝
ה אֶת־אַרְזֵ֥י הַלְּבָנֽוֹן׃ וַיַּרְקִידֵ֥ם כְּמוֹ־ הוָֹ֗ הֹוָה שֹׁבֵ֣ר אֲרָזִ֑ים וַיְשַׁבֵּ֥ר יְ֝ ק֣וֹל יְ֭
ב לַהֲב֥וֹת אֵֽשׁ׃ ק֣וֹל  ן כְּמ֣וֹ בֶן־רְאֵמִֽים׃ קוֹל־יְהֹוָ֥ה חצֵֹ֗ שִׂרְיֹ֗ עֵגֶ֑ל לְבָנ֥וֹן וְ֝
ה מִדְבַּ֥ר קָדֵֽשׁ׃ ק֤וֹל יְהֹוָ֨ה ׀ יְחוֹלֵ֣ל אַיָּלוֹת֮  הוָֹ֗ הֹוָה יָחִ֣יל מִדְבָּ֑ר יָחִ֥יל יְ֝ יְ֭
ה  הוָֹ֗ הֹוָה לַמַּבּ֣וּל יָשָׁ֑ב וַיֵּשֶׁ֥ב יְ֝ לּ֗וֹ אֹמֵ֥ר כָּבֽוֹד׃ יְ֭ ר֥וֹת וּבְהֵיכָל֑וֹ כֻּ֝ ף יְעָ֫ וַֽיֶּחֱשֹׂ֢

ךְ אֶת־עַמּ֣וֹ בַשָּׁלֽוֹם: ה ׀ יְבָרֵ֖ ן יְהֹוָ֓ ז לְעַמּ֣וֹ יִתֵּ֑ ה עֹ֭ מֶ֣לֶךְ לְעוֹלָֽם׃ יְֽהֹוָ֗

ע אומרין ״שאו שערים״ ו״ונתנה תוקף״ המתחילין בדף 662
מפ ממשיכין עם ״שובה למעונך״ דף 270

עס אומרין ״חן תחן״ בדף הבא.
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ES:               Grace O Grace (Ḥon Taḥon)

The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original
and can be sung to traditional melodies.

Grace, O grace show Your children returning,
Before You they stand ridden, trembling,

Fearing when they will be arraigned, and seen,
So they come in pain and pleading.

Call O call mercy to mind - Judgement Day,
Nullify anger, resign rage away,

For those fearing Your honor, those who sit
While they ponder, Your great name.

Quickly bring the saving year, redeem me,
To Your quiet waters near, please lead me,

And remember the merit of 
Jacob and with those You love, engrave me.

(E add: If you keep account of sins as a debt,
My rock, how am I to win? I'm beset,

I cannot bear all of these,
But the evil of my deeds, please forget.)

Ḥon taḥon 'al banekha, lakh shavim; Uvfaḥad lefanekha, nitsavim,
Yere-im 'et yiqar-u ladin; Ki 'al ken ba-u, nikh-avim.

Zakho tizkor raḥamim, yom hadin; Hafer ka'as uz'amim, 'et tadin,
Lire-ekha ulḥoshve shimekha; Hemah yoshve, 'al midin.

Qarev li shenat go-el, ufdeni; 'Al me menuḥot ha-El, tanḥeni,
Uzkhor li zekhut ish tam; 'Al libekha kaḥotam, simeni.

(E add: Im 'avonot tishmor li, lemasa; Re-eh tsuri go-ali, ekh esa,
Lo ukhal se-et 'alai; Aval ro'a mif'alai, El tisa.)

***

עס:      חן תחן
)סימן חזק(

חֹן תָּחֹן עַל בָּנֶיךָ, לָךְ שָׁבִים,
וּבְפַחַד לְפָנֶיךָ, נִצָּבִים,
יְרֵאִים עֵת יִקָּרְאוּ לַדִּין,
כִּי עַל כֵּן בָּאוּ, נִכְאָבִים:

זָכֹר תִּזְכֹּר רַחֲמִים, יוֹם הַדִּין,
הָפֵר כַּעַס וּזְעָמִים, עֵת תָּדִין,

לִירֵאֶיךָ וּלְחוֹשְׁבֵי שְׁמֶךָ,
הֵמָּה יוֹשְׁבֵי, עַל מִדִּין:

קָרֵב לִי שְׁנַת גֹּאֵל, וּפְדֵנִי,
עַל מֵי מְנוּחוֹת הָאֵל, תַּנְחֵנִי,

וּזְכָר לִי זְכוּת אִישׁ תָּם,
עַל לִבְּךָ כַּחוֹתָם, שִׂימֵנִי:

)ע מוסיפין: אִם עֲ.וֹנוֹת תִּשְׁמֹר לִי, לְמַשָּׂא,
רְאֵה צוּרִי גֹּאֲלִי, אֵיךְ אֶשָּׂא,

לאֹ אוּכַל שְׂאֵת עָלַי,
אֲבָל רֹעַ מִפְעָלַי, אֵל תִּשָּׂא:(

 *** 
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MESP: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your 
choosing. For every mouth and tongue will render majesty and splendor 
to Your sovereignty. And when it (the ark) rested he (Moses) would say: 
"Return, Adonai, to the myriads and thousands of Israel." Cause us to 
return to You, Adonai, and we shall return; renew our days as of old. 

MP: For I give you good instruction, do not forsake My Torah.

MESP:        Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.49 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.47 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

*****

49 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh).

מעספ: שׁוּבָה לִמְעוֹנָךְ וּשְׁכןֹ בְּבֵית מַאֲוַיָּךְ, כִּי כָל־פֶּה וְכָל־לָשׁוֹן יִתְּנוּ 
הוֹד וְהָדָר לְמַלְכוּתָךְ. וּבְנֻחֹה יאֹמַר, שׁוּבָה יְהֹוָה רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל: 

הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵינוּ כְּקֶדֶם:

מפ: כִּי לֶקַח טוֹב נָתַתִּי לָכֶם. תּוֹרָתִי אַל תַּעֲזֹבוּ:

מעספ:       חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ, וִיקָרֵב 25מְשִׁיחֵהּ:* אמן בְּחַיֵּיכוֹן, וּבְיוֹמֵיכוֹן, 

וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  וּבְחַיֵּי דְכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

*****

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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MUSAF FOR YOM KIPPUR

SILENT AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

1Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer2 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 1Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,3 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead3 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.4 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.3

1 It is customary to bow here.

2 Alternative text: "redemption."

3 Alternative text: "nurturer of every living thing."

4 Alternative text: "nurture every living thing."

מוסף ליום כפור 

עמידת לחש
אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*1לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**2אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy.

And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people.

And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 

And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 

And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 

And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah."

You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ.3שִׂמְחָה *לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ מִּשְפָּׁ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

* פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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You loved us and desired us,5 and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 

Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 

6Our God, and God of our fathers and mothers, because of our sins we 
were exiled from our country and driven far from our land. We are unable 
to perform our obligatory offerings before You, nor do we have a high 
priest to atone for us. We have only our prayers. 

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, merciful sovereign, to once again have compassion on us and on 
Your sanctuary in Your abundant mercy, and rebuild it soon, and greatly 
enhance its glory.

Our parent, our sovereign, our God, reveal the glory of Your sovereignty 
upon us soon; appear and be uplifted over us before the eyes of all living 
things. Bring near our scattered [people] from among the nations and 
gather our dispersed from the ends of the earth. Bring us to Zion, Your 
city, with joyous song, to Jerusalem, the city of Your sanctuary, with 
everlasting joy. Please, our God, and there we will offer before You our 
obligatory sacrifices, the daily offerings in their order, and the Musaf-
offerings according to their rules, [on weekdays: the Musaf-offering of                              
on Shabbat: Musaf-offerings of this MES: Shabbat and P: day of rest and] this Day of 
Atonement, this day of forgiving iniquities, this day of holy convocation, 
we will prepare and bring before You with love, according to the command 

5 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)."

6 In addition to requesting the rebuilding of the temple and implying the reinstitution of 
sacrifices, this section is designated as potentially problematic (with the option to omit) for 
those of us who are uncomfortable with or do not subscribe to the concept that exile (or 
any other event or phenomenon) is a form of divine punishment for our sins.

נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ מִצְווֹתֶיךָ,  בְּ נוּ  שְׁתָּ וְקִדַּ נוּ,*  בָּ אֲהַבְתָּנו4ּוְרָצִיתָ  ה  אַתָּ
קָרָאתָ: עָלֵינוּ  דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ וְשִׁמְךָ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

מֵאַרְצֵנוּ,  גָּלִינוּ  חֲטָאֵינוּ  מִפְּנֵי  אֲבוֹתֵינוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ  ,  וֵאלהֵֹי   6אֱלהֵֹינוּ 
קָרְבָּן,  לְפָנֶיךָ  לְהַקְרִיב  יְכוֹלִים  אֲנַחְנוּ  וְאֵין  אַדְמָתֵנוּ,  מֵעַל  וְנִתְרַחַקְנוּ 

שִׂפְתוֹתֵינוּ:  שִׂיחַ  אֶלָּא  בַּעֲדֵנוּ,  שֶׁיְּכַפֵּר  גָּדוֹל  כּהֵֹן  וְלאֹ 

 יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ  , מֶלֶךְ רַחְמָן, 
שֶׁתָּשׁוּב וּתְרַחֵם עָלֵינוּ, וְעַל מִקְדָּשְׁךָ בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים. וְתִבְנֵהוּ מְהֵרָה, 

וּתְגַדֵּל כְּבוֹדוֹ: 

 אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אֱלהֵֹינוּ, גַּלֵּה כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ עָלֵינוּ מְהֵרָה, וְהוֹפַע וְהִנָּשֵׂא 
כַּנֵּס  וּנְפוּצוֹתֵינוּ  הַגּוֹיִם,  מִבֵּין  פְּזוּרֵינוּ  וְקָרֵב  חָי.  כָל  לְעֵינֵי  עָלֵינוּ 
מִיַּרְכְּתֵי אָרֶץ. וַהֲבִיאֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ לְצִיּוֹן עִירָךְ בְּרִנָּה, וְלִירוּשָׁלַיִם 
אֶת־ לְפָנֶיךָ  נַעֲשֶׂה  וְשָׁם  אֱלהֵֹינוּ,  אָנָּא  עוֹלָם.  בְּשִׂמְחַת  מִקְדָּשְׁךָ  עִיר 
אֶת  ]בחול:  כְּהִלְכָתָן:  וּמוּסָפִין  כְּסִדְרָן  חוֹבוֹתֵינוּ,5**תְּמִידִין  קָרְבְּנוֹת 
מוּסַף יוֹם בשבת: אֶת מוּסְפֵי יוֹם מעס: הַשַּׁבָּת הַזֶּה, וְ פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְ[יוֹם 
פּוּרִים הַזֶּה, יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, וְיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. נַעֲשֶׂה  הַכִּ
בְּתוֹרָתָךְ,  עָלֵינוּ  שֶׁכָּתַבְתָּ  כְּמוֹ  רְצוֹנָךְ.  כְּמִצְוַת  בְּאַהֲבָה  לְפָנֶיךָ  וְנַקְרִיב 

עַל יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ: 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ * נוסח מסורתי: אַתָּ

** ע: תְּמִידִים כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם. 



Musaf for Yom Kippurמוסף ליום כפור 278279

of Your will, as You wrote for us in Your Torah, through the hands of 
Moses, Your servant.

7It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities     
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified."

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 

7 Omit for those would like to minimize repetition. (Alenu will be recited at the end of the 
Musaf prayer). 

 

לָנוּ  שֶׁנָּתַן  בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  לְשַׁבֵּחַ  7עָלֵינוּ 

מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  בּתוֹכֵנוּ.   וַאֲנַחְנוּ  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד: 

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַזֶּה,  קֹדֶשׁ  מִקְרָא  בְּיוֹם  הַזֶּה,  הֶעָווֹן  סְלִיחַת  בְּיוֹם  הַזֶּה,  הַכִּפּוּרִים 
לְרַחֵם בּוֹ עָלֵינוּ וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ. זָכְרֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ 
וְרַחֲמִים.                     יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה,  בוֹ 
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to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 

(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

חוּס וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ 
אָתָּה: וְרַחוּם  חַנּוּן 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּו6ֹ*בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
עֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ.  תוֹרָתָךְ, שַׂבְּ מִצְווֹתֶיךָ. תֵן חֶלְקֵנו7ּ**בְּ בְּ
וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת, וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וְסוֹלֵחַ  מוֹחֵל  מֶלֶךְ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָעַד:  וְקַיָּם  אֱמֶת 
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל  וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ

פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

* פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ ** פ: בְּ
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8We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 8Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 
8 It is customary to bow here. 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 
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May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

Vidui (Confession)
Extended version on page 515.

What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what shall 
we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You know 
the hidden things and the revealed things. You know the secrets of the 
universe and the hidden secrets of every living being. You search into all 
inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., their desires 
and affections) and their heart. There is nothing hidden from You and 
there is nothing concealed from Your eyes.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

9(MS: For the sin that we committed before You spitefully;)
for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; 
(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;)
for the sin that we committed before You in hiding; 
for the sin that we committed before You with haughty eyes; 
for the sin that we committed before You with eloquent speech; 
for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps; 

for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited 
lashes); 
for the sins on which we incurred excommunication;

My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 

9 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517.

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

 ודוי
גרסה מורחבת בדף 514

מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. אַתָּה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי 
כָל־חָי. אַתָּה חוֹפֵשׂ כָּל־חַדְרֵי בָטֶן, רֹאֶה כְלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם 

מִמָּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

16)מס: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמֵזִיד:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּנֶשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית:
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּשִׂיחַ שִׂפְתוֹתֵינוּ:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּסֵּתֶר:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּעֵינַיִם רָמוֹת:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּפִתְחוֹן פֶּה:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּצַעֲדֵי רַגְלַיִם )ע: לְהָרַע(:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַלְקוֹת אַרְבָּעִים:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַכַּת מַרְדּוּת:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם נִדּוּי:

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  אֱלהַֹי 
נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 

וּכְלִמָּה: מָלֵא בוּשָׁה  כִּכְלִי  וְאִמּוֹתַי,  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 
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more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Silent Amidah

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 
הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף עַל 

אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידת לחש
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REPETITION OF THE AMIDAH
Extended version on page 664.

M open with "My Mouth Will Bear Words of a Hardened Heart" on page 664. 

ME say "Adonai, I Have Heard of Your Renown" on page 179.

MESP:     We Have Come to Entreat You

We have come to entreat You,
For kindness and truth precede Your presence.

Do not shame us! Please do not turn us away empty-handed from You. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling.

We have come seeking atonement from You,
Awesome and Dreadful One, Who is a haven in times of trouble. 

Grant us life, and favor us when we call Your name.
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling.

Atanu leḥalot panekha,
Ki ḥesed ve-emet yeqademu fanekha.

Na al tevishenu, na al teshivenu reqam milefanekha.
Selaḥ lanu, ushlaḥ lanu, yeshu'ah veraḥamim mime'onekha.

Atana levaqesh mimekha kapara.
Ayom venora, misgav le'itot batsarah.
Teḥayenu, teḥonenu, uvshimkha niqra.

Selaḥ lanu, ushlaḥ lanu, yeshu'ah veraḥamim mime'onekha.

I hope in the Almighty and beseech God's countenance. I ask God to 
grant me the gift of speech, so that I may communally sing divine praise, 
and utter chants concerning God's feats. (M: As it is written:) "A person 
may prepare thoughts in their mind, but the power to speak comes from 
Adonai." (Le-adam ma'arkhe lev umeAdonai ma'ane lashon.)

חזרת העמידה
גרסה מורחבת בדף 664

מ מקדימין את החזרה ב״ינוב פי ניב יקשיח״ דף 664
מע אומרין ״יהוה שמעתי שמעך״ דף 178

מעספ:   אתאנו לחלות פניך

נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ
מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ

פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

אוֹחִילָה לָאֵל, אֲחַלֶּה פָנָיו. אֶשְׁאֲלָה מִמֶּנּוּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן, אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם 
אָשִׁיר עֻזּוֹ. אַבִּיעָה רְנָנוֹת בְּעַד מִפְעָלָיו. )מ: כַּכָּתוּב:( לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב 

וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן:
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Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

10Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer11 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 10Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,12 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead12 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.13 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.12

S continue with Kedushah on page 295.

10 It is customary to bow here.

11 Alternative text: "redemption."

12 Alternative text: "nurturer of every living thing."

13 Alternative text: "nurture every living thing."

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*8לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**9אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה דף 294

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .



Musaf for Yom Kippurמוסף ליום כפור 292293

MEP:            And thus we will sanctify You, sovereign.
And thus we will sanctify You, sovereign.

In Heavenly Heights (Bimrome 'Erets)
by Rabbi Joseph ibn Abitur

In heavenly heights, the seat of Your throne,
And among earth dwellers, the might of Your dominion.

These (angels) will revere the grandeur of Your glory,
And these (Israel) will sanctify the name of Your sovereignty:

"There is none holy like Adonai, for there is none beside You."

In heavenly heights, angels of hosts,
And among earth dwellers, ponderers of prophetic law.

These (angels) revering with tumultuous uproar,
And these (Israel) sanctifying by the hundreds and thousands:

"Holy, holy, holy, is Adonai of hosts."

***

And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.

Earth Quivered (Erets Hitmotetah)
by Rabbi Judah HaLevi

Earth quivered and quaked,
The mountains of the Almighty thundered and throbbed,

Before Adonai the God of Israel.

The ends [of the earth] trembled,
Ridges shuddered and shattered,
And the valley became a plain,

Before the God of Jacob.

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

במרומי ערץ
לר׳ יוסף אבן אביתור

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ כִּסֵּא שִׁבְתֶּךָ,
וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ עזֹ מֶמְשַׁלְתֶּךָ.
אֵלֶּה יַעֲרִיצוּן גְּאוֹן תִּפְאַרְתֶּךָ,
וְאֵלֶּה יַקְדִּישׁוּן לְשֵׁם מַמְלַכְתֶּךָ.
אֵין קָדוֹשׁ כַּיהֹוָה כִּי אֵין בִּלְתֶּךָ:

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ מַלְאֲכֵי צְבָאוֹת,
וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ הוֹגֵי דָת נְבוּאוֹת.

אֵלֶּה מַעֲרִיצִים בַּהֲמוּלוֹת תְּשׁוּאוֹת,
וְאֵלֶּה מַקְדִּישִׁים לַאֲלָפִים וּמֵאוֹת.
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

 ארץ התמוטטה

לר׳ יהודה הלוי

אֶרֶץ הִתְמוֹטְטָה וְהִתְפּוֹרְרָה,
וְרָעֲשׁוּ וְגָעֲשׁוּ, הַרְרֵי אֵל,
מִפְּנֵי יְהֹוָה אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל:
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Robing themselves in awe and shamed,
They gather resolve (P: to serve You) and assemble.

(ME: They are fearful, but not silent.)

Together they come together,
Excited and colliding.

(ME: They sanctify, but are not muted.)

Thronging and boisterous,
Revering and sanctifying You,

With the thrice repeated "holy",
To the Almighty, revered in the assembly of the holy.

***

MESP:           Kedushah

They will give You a crown, Adonai our God, the throngs of angels above 
with Your people Israel, assembled below. Together they will proclaim the 
triple sanctification, as it is said by Your prophets: "And one called to the 
other and said:

'Holy, holy, holy, is Adonai of hosts,
the fullness of all the earth is God's glory.'"

Divine glory fills the world and God's ministering angels ask:
"Where is the place of God's glory to exalt God?"

Those facing them praise and say:
"Blessed is the glory of Adonai from God's place."

From God's place, God will turn in divine compassion to God's people, 
who proclaim the oneness of God's name evening and morning, each day 
continually, they say twice with love:

"Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one."

God is our God, God is our parent, God is our sovereign, God is our 
deliverer. God will deliver us and redeem us a second time, and let us hear 
in divine mercy, in the presence of all the living, saying: "Behold, I will 
redeem you in the end as in the beginning, to be your God. I am Adonai, 
your God." And among Your holy words it its written:

נִבְהֲלוּ אֲפָסִים,
וְהִתְפּוֹצְצוּ וְהִתְפַּלְּצוּ רְכָסִים,

וַיְהִי לְמִישׁוֹר הֶעָקֹב,
מִלִּפְנֵי אֱלהֵֹי יַעֲקֹב:

יִרְאָה לוֹבְשִׁים וּמִתְבּוֹשְׁשִׁים,
מִתְאוֹשְׁשִׁים )פ: לְעָבְדְךָ( וּמִתְקוֹשְׁשִׁים,

)מע: חָשִׁים וְלאֹ מַחְשִׁים( : 

יַחַד מִתְכַּנְּשִׁים,
וּמִתְרַגְּשִׁים וּמִתְנַגְּשִׁים,

)מע: מַקְדִּישִׁים וְלאֹ מַחֲרִישִׁים ( :

רוֹעֲשִׁים וּמִתְרַעֲשִׁים,
מַעֲרִיצִים וּמַקְדִּישִׁים,
וּקְדֻשָּׁה מְשַׁלְּשִׁים,

לָאֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים:

***

מעספ:                    קדושה

כֶּתֶר יִתְּנוּ לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, מַלְאָכִים הֲמוֹנֵי מַעְלָה עִם־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, 
קְבוּצֵי מַטָּה. יַחַד כֻּלָּם קְדֻשָּׁה לְךָ יְשַׁלֵּשׁוּ, כַּדָּבָר הָאָמוּר עַל־יַד נְבִיאָךְ: 

וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, וּמְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים: אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְהַעֲרִיצוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:
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"Adonai will reign forever, your God, Zion,
throughout all generations, haleluyah!

Keter yitenu lekha Adonai Elohenu, mal-akhim hamone ma'lah 'im 'amekha Yisra-el, 
qevutse matah. Yaḥad kulam qedushah lekha yeshaleshu, kadavar he-amur, al yad nevi-
akh. Veqara ze el ze ve-amar:

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.
Kevodo male 'olam, umshartav sho-alim: Ayeh meqom kevodo leha'aritso.

Le'umatam meshabeḥim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 
Mimeqomo hu yifen beraḥamav le'amo, hamyaḥadim shemo 'erev vavoqer bekhol yom 
tamid, omrim pa'amayim be-ahava: Shema' Yisra-el Adonai Elohenu Adonai eḥad.
Hu Elohenu, hu avinu, hu malkenu, hu moshi'enu, hu yoshi'enu, veyig-alenu shenit, 
veyashmi'enu beraḥamav le'ene kol ḥai lemor, hen ga-alti etkhem aḥarit kireshit liheyot 
lakhem lElohim ani Adonai Elohekhem. Uvdivre qodshakh katuv lemor:

Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 

***

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign.

It is customary to open the ark.

Our God, and God of our fathers and mothers, be with the mouths of 
the representatives of Your nation, the House of Israel, who are standing 
before You today, entreating mercy and grace for Your nation, Israel. 
Teach them what to say; give them insight as to what to speak. Inform 
them what to ask; may they not stumble in their words or be confused in 
their speech. May they not say anything against Your will. For we know, 
Adonai, our God, that Your graces are [true] graces, and Your mercies are 
[true] mercies, as it is written in Your Torah: "And God said: 'I will cause 
all my goodness to pass before you and I will proclaim the name of Adonai 
before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I will 
show mercy to whom I will show mercy.'" 

S continue to the Avodah Service on page 301.

מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמָיו לְעַמּוֹ, הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ עֶרֶב וָבקֶֹר בְּכָל־יוֹם 
תָּמִיד, אוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

הוּא אֱלהֵֹינוּ, הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, הוּא יוֹשִׁיעֵנוּ, 
גָּאַלְתִּי  הֵן  לֵאמֹר,  חַי  כָּל  לְעֵינֵי  בְּרַחֲמָיו  וְיַשְׁמִיעֵנוּ  שֵׁנִית,  וְיִגְאָלֵנוּ 
אֱלהֵֹיכֶם:  יְהֹוָה  אֲנִי  לֵאלהִֹים  לָכֶם  לִהְיוֹת  כְּרֵאשִׁית  אַחֲרִית  אֶתְכֶם 

לֵאמֹר: כָּתוּב  קָדְשָׁךְ  וּבְדִבְרֵי 

יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: בָּ הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

דוֹשׁ: הַקָּ
פותחין את ההיכל

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, הֱיֵה עִם־פִּיפִיּוֹת שְׁלוּחֵי עַמְּךָ בֵּית 
עַמְּךָ  עַל  וְתַחֲנוּנִים  רַחֲמִים  לְבַקֵּשׁ  הַיּוֹם,  לְפָנֶיךָ  הָעוֹמְדִים  יִשְׂרָאֵל, 
יִשְׂרָאֵל:  הוֹרֵם מַה שֶּׁיּאֹמְרוּ, הֲבִינֵם מַה שֶּׁיְּדַבֵּרוּ, הוֹדִיעֵם מַה שֶּׁיִּשְׁאֲלוּ, 
מַעֲנָם, וְאַל יאֹמְרוּ לְפָנֶיךָ דָּבָר שֶׁלּאֹ  וְאַל יִכָּשְׁלוּ בִּלְשׁוֹנָם, וְאַל יֵבוֹשׁוּ בְּ
כִרְצוֹנָךְ, כְּמוֹ שֶׁיָּדַעְנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. שֶׁחֲנוּנֶיךָ הֵם חֲנוּנִים, וּמְרֻחֲמֶיךָ 
הֵם מְרֻחָמִים: כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶֹׁה עַבְדֶּךָ, וַיּאֹמֶר: אֲנִי אַעֲבִיר כָּל טוּבִי 
עַל פָּנֶיךָ, וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ. וְחַנֹּתִי אֶת אֲשֶׁר אָחֹן, וְרִחַמְתִּי 

אֶת־אֲשֶׁר אֲרַחֵם:

ס ממשיכין בסדר העבודה דף 300
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MEP:    I Will Exalt You, My Strength and My Portion
(Aromimkha Ḥizqi veḤelqi)

by Rabbi Solomon ibn Gabirol

I will exalt You, my strength and my portion,
As I come with great cleaving and [heart] pounding,

Pouring forth my outcry and scream,
When I call, answer me, God of my vindication!

Uplift with [blooming] splendor my branch [which is] bare,
And restore to the heads of my priest my miter,

When I lay [before You] my chirping [prayers] like nectar,
May the words of my mouth find favor.

***

ME: As it is written: "May the words of my mouth and the meditation of my heart find 
favor before You, Adonai, my rock and my redeemer."

I Will Organize the Words of My Law (E'erokh MiDivre Dati)
By Rabbi Moses ibn Ezra (philosopher, linguist, poet, c. 1055-1138, Granada, Spain)

I will organize the words of my law,
I will prepare the order of my service,
I will offer the fruit of my utterance,

"Perhaps Adonai will come to meet me."

I have called for the abundance of God's mercies,
I have hoped in God's legions of pardons,

I have drawn near [to God] through [emulating] the Thirteen Divine Attributes, 
"Perhaps Adonai will deal with us according to all of God's wondrous works."

***

MEP: As it is written: "A person may prepare thoughts in their mind, 
but the power to speak comes from Adonai." (P: And it is said:) "Adonai, open 
my lips and my mouth will declare Your praise."

מעפ:               ארוממך חזקי וחלקי
לר׳ שלמה אבן גבירול

אֲרוֹמִמְךָ חִזְקִי וְחֶלְקִי,
בְּבוֹאִי בְּרבֹ דָּבְקִי וְדָפְקִי,
גַּם בְּשָׁפְכִי זַעֲקִי וְצַעֲקִי,
בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלהֵֹי צִדְקִי:

רוֹמֵם בְּהוֹד סְעִיפִי סְחִיפִי,
וְהָשֵׁב לְרֹאשׁ מְנִיפִי צְנִיפִי,
לְעֵת עֲרֹךְ צִפְצוּפִי כְּצוּפִי,
יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי: 

***
מע: כַּכָּתוּב: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

אערך מדברי דתי

לר׳ משה אבן עזרא

אֶעֱרֹךְ מִדִבְרֵי דָתִי,
אֲכוֹנֵן סֵדֶר עֲבוֹדָתִי,
אַקְרִיב פְּרִי אִמְרָתִי,

אוּלַי יִקָּרֶה יְהֹוָה לִקְרָאתִי:

קָרָאתִי הֲמוֹנֵי חִנּוֹתָיו,
קִוִּיתִי גְדוּדֵי סְלִיחוֹתָיו,

קָרַבְתִּי בִּשְלשֹ עֶשְׂרֵה מִדּוֹתָיו,
אוּלַי יַעֲשֶׂה יְהֹוָה אִתָּנוּ כְּכָל־נִפְלְאוֹתָיו:

***
וְנֶאֱמַר:(  )פ:  מַעֲנֵה לָשׁוֹן:  וּמֵיְהֹוָה  לֵב  מַעַרְכֵי  לְאָדָם  כַּכָּתוּב:  מעפ: 

תְּהִלָּתֶךָ: יַגִּיד  וּפִי  תִּפְתָּח,  שְׂפָתַי  אֲדנָֹי 
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Avodah Service
Extended version on page 676.14

Amram was chosen from the seed of Levi, and You consecrated Aaron, 
the holy one of Adonai, from his roots. They gave him garments of gold, 
and he put them on. And he would offer the daily offering and the burnt-
offering, and the seven lambs which were for the additional service [of 
the Day of Atonement], with their meal-offerings and their libations 
according to their requirement. He would remove gold garments and don 
white ones, and would come to his bullock and confess.

And thus did he speak: "I beseech You, God, I have sinned, I have dealt 
iniquitously, I transgressed before You, I and my household. I beseech You, 
in the name of God, please atone for the sins, iniquities, and transgressions, 
that I committed before You, I and my household. As it is written in the 
Torah of Moses Your servant: "For on this day shall atonement be made 
for you to purify you, from all your sins, before Adonai." 

When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 

"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever."
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified."

(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
Your pious devotee.)

He shook a box (containing lots) and brought out two lots. And he put 
them on the two goats. The high priest would come a second time near his 

14 Abbreviated with guidance by Rabbi Haim Ovadia's High Holidays Reader. Another option 
for reciting the Avodah service is to read the version as described by Maimonides in his 
Halakhot of the Day of Atonement Service on page 697.

סדר העבודה
14

גרסה מורחבת בדף 676.

עַמְרָם נִבְחַר מִזֶּרַע לֵוִי, וְאַהֲרֹן קְדוֹשׁ יְהֹוָה מִשָּׁרָשָׁיו קִדַּשְׁתָּ: נָתְנוּ לוֹ 
בִּגְדֵי זָהָב וְלָבַשׁ, וְקִדַּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו: וּמַקְרִיב הַתָּמִיד וְהָעוֹלָה, וְשִׁבְעַת 
הַכְּבָשִׂים שֶׁל מוּסַף הַיּוֹם וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפָּטָם: זְהָבִים מַעֲבִיר 

וּלְבָנִים לוֹבֵשׁ וּבָא לוֹ אֵצֶל פָּרוֹ וְהִתְוַדָּה.

וְכַךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם. חָטָאתִי, עָוִיתִי, פָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי. 
אָנָּא בַשֵּׁם. כַּפֶּר־נָא לַחֲטָאִים, וְלַעֲווֹנוֹת, וְלַפְּשָׁעִים שֶׁחָטָאתִי, וְשֶׁעָוִיתִי, 
וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: כִּי בַיּוֹם הַזֶּה 

יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה:

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לְאִישׁ חֲסִידֶךָ:(

טָרַף בְּקַלְפִּי וְהֶעֱלָה שְׁנֵי גוֹרָלוֹת: וּנְתָנָם עַל שְׁנֵי הַשְּׂעִירִים: וּבָא לוֹ 
שְׁנִיָּה אֵצֶל פָּרוֹ, וְאוֹמֵר עָלָיו וִדּוּי בֵּיתוֹ וּוִדּוּי אֶחָיו הַכּהֲֹנִים וְהִתְוַדָּה.
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bullock and would recite over it the confession for his household, and the 
confession for his fellow priests, and confessed.

And thus did he speak: "I beseech You, God, I have sinned, I have dealt 
iniquitously, I transgressed, before You, I and my household, and the 
sons of Aaron, Your holy people. I beseech You in the name of God, 
please atone for the sins, iniquities, and transgressions, that I committed 
before You, I and my household, and the sons of Aaron, Your holy people. 
As it is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on this day 
shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, before 
Adonai."

When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 

"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever."
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified."

(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
the tribe that serves You.)

He slaughtered his bull, and took with his right hand the pan of burning 
coals, and with his left hand the spoon of incense, and entered the Holy of 
Holies; and he left the pan between the staves of the ark. He hand-scooped 
and piled the incense above the burning coals and waited there, until the 
Holy of Holies was completely filled with smoke. He stepped and returned 
backward, his face toward the holy place until he emerged, and in the 
sanctuary he recited a short prayer.

He went out and took the blood of the bullock, and sprinkled from it 
one upwards and seven downwards, and he did not aim [at a specific spot] 
above or below, but rather in a flicking motion.

וְכַךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם. חָטָאתִי, עָוִיתִי, פָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי, 
וְלַעֲווֹנוֹת,  לַחֲטָאִים,  נָא  כַּפֶּר  בַשֵּׁם.  אָנָּא  קְדוֹשֶׁךָ.  עַם  אַהֲרֹן  וּבְנֵי 
וְלַפְּשָׁעִים שֶׁחָטָאתִי, וְשֶׁעָוִיתִי, וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי, וּבְנֵי אַהֲרֹן 
עַם קְדוֹשֶׁךָ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם 

יְהֹוָה: לִפְנֵי  לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם 

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לְשֵׁבֶט מְשָׁרְתֶךָ:(

וְשָׁחַט פָּרוֹ, וְנוֹטֵל בִּימִינוֹ מַחְתַּת הַגֶּחָלִים וּבִשְׂמאֹלוֹ כַּף הַקְּטֹרֶת וְנִכְנַס 
אֶת־ וְצָבַר  חָפַן  הָאָרוֹן.  בַּדֵּי  בֵּין  הַמַּחְתָּה  וְהִנִּיחַ  הַקֳּדָשִׁים,  לְקֹדֶשׁ 
עָשָׁן:  כֻּלּוֹ  הַבַּיִת  שֶׁיִּתְמַלֵּא  עַד  שָׁם  וּמַמְתִּין  גֶּחָלִים  גַּבֵּי  עַל  הַקְּטֹרֶת 
תְּפִלָּה  בַּהֵיכָל  וּמִתְפַּלֵּל  שֶׁיָּצָא,  לַקֹדֶשׁ עַד  פָּנָיו  לַאֲחוֹרָיו,  וְשָׁב  פָּסַע 

קְצָרָה.

יָצָא וְנָטַל דַּם הַפָּר וְהִזָּה מִמֶּנּוּ אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה, וְלאֹ הָיָה 
מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:
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Aḥat lema'lah, vesheva' lematah, velo haya mitkaven lehazot lo lema'lah velo lematah ela 
kematslif.

And thusly did he count: "One, one and one, one and two, one and three, 
one and four, one and five, one and six, one and seven."
Aḥat, aḥat ve-aḥat, aḥat ushtayim, aḥat veshalosh, aḥat ve-arba', aḥat veḥamesh, aḥat 
vashesh, aḥat vasheva'.

He went out (from the Holy of Holies) and placed it (the blood of the 
bullock) on a stand of gold which was in the sanctuary. They brought him 
the goat for a sin-offering to God; he slaughtered it and sprinkled from its 
blood one upwards, and seven downwards 15and he did not aim to sprinkle 
[at a specific spot] above or below, but rather in a flicking motion.
And thusly did he count: "One, one and one, one and two, one and three, 
one and four, one and five, one and six, one and seven."
(For the transliteration, see above starting "Aḥat lema'lah.")

He then took the blood of the bullock from the top of the stand of gold and 
sprinkled from it on the curtain, one upwards and seven downwards and 
he did not aim to sprinkle at [a specific spot] above or below, but rather, 
in a flicking motion. And thusly did he count: "One, one and one, one 
and two, one and three, one and four, one and five, one and six, one and 
seven." (For the transliteration, see above starting "Aḥat lema'lah.")

He then poured the blood of the bullock into the blood of the goat, came 
and stood near the altar of gold, and started to sprinkle from the blood 
mixture on its (the altar's) four corners; he sprinkled on the cleared area 
of the altar seven times. He stepped and came to the goat designated to be 
sent to Azazel, to confess upon it the guilt of the congregation. He laid his 
two hands upon it and confessed.

And thusly did he say: "I beseech You, God, Your people, the House of 
Israel, have sinned, committed iniquity, and transgressed before You. I 
beseech You, in the name of God, please forgive the sins, iniquities, and 
transgressions, that Your people, the House of Israel, have committed 

15 These phrases need not be repeated. They have been included in gray to allow the option 
of chanting them, as is customary among many traditions.

וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 
וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

יָצָא וְהִנִּיחוֹ עַל כַּן הַזָּהָב שֶׁהָיָה בְּהֵיכָל: הֵבִיאוּ לוֹ שְׂעִיר חַטָּאת שֶׁל 
שֵׁם, שְׁחָטוֹ וְהִזָּה מִמֶּנּוּ לִפְנִים אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה. 15וְלאֹ הָיָה 

מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:
וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 

וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

וְנָטַל דַּם הַפָּר מֵעַל כַּן הַזָּהָב, וְהִזָּה מִמֶּנּוּ עַל־הַפָּרכֶֹת. וְהִנִּיחַ דַּם הַפָּר 
וְנָטַל דַּם הַשָּׂעִיר וְהִזָּה מִמֶּנּוּ עַל־הַפָּרכֶֹת אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה. 

וְלאֹ הָיָה מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:
וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 

וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

ה דַם הַפָּר לְתוֹךְ דַם הַשָּׂעִיר, וּבָא וְעָמַד אֵצֶל מִּזְבַּח הַזָּהָב וּמַתְחִיל  וְעִירָּ
לְהַזּוֹת מִדַם הַתַּעֲרבֶֹת עַל אַרְבַּע קַרְנוֹתָיו וּמַזֶּה עַל טָהֳרוֹ שֶׁל מִזְבֵּחַ 
שֶׁבַע פְּעָמִים. צָעַד וּבָא לוֹ אֵצֶל שָׂעִיר הַמִּשְׁתַּלֵּחַ לַעֲזָאזֵל, לְהִתְוַדּוֹת 

עָלָיו אַשְׁמַת קְהִלָּה: וְסָמַךְ שְׁתֵּי יָדָיו עָלָיו וְהִתְוַדָּה.

וְכַךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם. חָטְאוּ, עָווּ, פָּשְׁעוּ לְפָנֶיךָ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל. 
וְשֶׁעָווּ,  שֶׁחָטְאוּ,  וְלַפְּשָׁעִים  וְלַעֲווֹנוֹת,  לַחֲטָאִים,  כַּפֶּר־נָא  בַשֵּׁם.  אָנָּא 
וְשֶׁפָּשְׁעוּ לְפָנֶיךָ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: כִּי בַיּוֹם 

הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה:
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before You. As it is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on 
this day shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, 
before Adonai."

When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 

"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever."
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified."
(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
the congregation of Jeshurun.)

He called one of the priests who had been designated from the previous 
day, and gave it (the goat) to him, to take it out to a desert land, to a 
desolate wilderness. He returned to the women's courtyard, and he would 
recite the Torah blessing and read. They brought him gold clothes and 
he donned them, and offered the goat, his ram, the ram of the people, 
and the afternoon daily offering. They brought him white garments and  
he donned them, and entered the Holy of Holies to take out the spoon 
and the fire-pan. They brought him gold garments and he donned them, 
and entered the sanctuary to burn the afternoon incense, went out and 
offered the daily meal-offering. He entered to kindle the lights, prostrated 
himself, emerged, and they brought him his own clothing, which he wore. 
He was then escorted to his home. He would make a festival for his 
friends, upon coming out of the Holy [of Holies] in peace. 

Happy is the people for whom this (tradition) is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.

And thus, just as You heeded the prayer of the high priest in the sanctuary, 
likewise heed [the prayers] from our mouth and deliver [us]. 

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לַעֲדַת יְשֻׁרוּן:(

קָרָא לְאֶחָד מִן הַכּהֲֹנִים הַמְזֻמָּן מֵאֶתְמוֹל, וּמְסָרוֹ לוֹ לְהוֹלִיכוֹ לְאֶרֶץ 
שִׁים וּמְבָרֵךְ בִּרְכַּת הַתּוֹרָה וְקוֹרֵא.  גְּזֵרָה לְמִדְבָּר שָׁמֵם. שָׁב לַעֲזָרַת הַנָּ
הֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי זָהָב וְלָבַשׁ, וְהִקְרִיב שָׂעִיר, אֶת אֵילוֹ וְאֶת אֵיל הָעָם, 
וְתָּמִיד שֶׁל בֵּין הָעַרְבַּיִם. הֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי לָבָן וְלָבַשׁ, וְנִכְנַס לְבֵית קֹדֶשׁ 
הַקֳּדָשִׁים, לְהוֹצִיא אֶת־הַכַּף וְאֶת הַמַּחְתָּה. הֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי זָהָב וְלָבַשׁ, 
וְהִקְרִיב  וְיָצָא  הָעַרְבָּיִם  בֵּין  שֶׁל  הַקְּטֹרֶת  אֶת  לְהַקְטִיר  לַהֵיכָל  וְנִכְנַס 
מִנְחַת הַתָּמִיד. נִכְנַס לְהַדְלִיק אֶת הַנֵּרוֹת, וְהִשְׁתַּחֲוָה וְיָצָא, וְהֵבִיאוּ לוֹ 

בִּגְדֵי עַצְמוֹ וְלָבַשׁ.

וּמְלַוִּין אוֹתוֹ עַד בֵּיתוֹ. וְיוֹם טוֹב הָיָה עוֹשֶׂה לְאוֹהֲבָיו בְּצֵאתוֹ בְּשָׁלוֹם 
מִן הַקֹּדֶשׁ. אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:

תִּשְׁמַע  מִפִּינוּ  כֵן  כְּמוֹ  בַּהֵיכָל,  גָּדוֹל  כּהֵֹן  תְּפִלַּת  שֶׁשָּׁמַעְתָּ  כְּמוֹ  וּבְכֵן 
וְתוֹשִׁיעַ:
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May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, that this year that is coming to us, and to all Your people (P: 
the House of) Israel, wherever they are, and to all who dwell on earth, be: 
a year of light, a year of blessing, a year of joy, a year of exultation, a year 
of splendor, a year of good meetings, a year of music, a year of gladness, 
a year of goodness, (MES: a year drenched with dew and saturated with 
rain as a blessing,) a year of deliverance, a year of provisions, a year of 
study, a year of rest, a year of consolation, a year of merriment, a year of 
mirth, a year of redemption, a year of shouts of joy, a year of sovereignty, 
(MES: a year of gathering of exiles, a year of [Your] acceptance of [our] 
prayers,) a year of favor, a year of peace, a year of plenty, a year, in which 
You will lead us [with] sovereignty to our land.16 A year, in which You will 
inscribe us for a good life. A year, in which Your people Israel will not 
be in need for sustenance to one another, nor to another people. A year, 
in which You will [MES: prevent P: cease] pandemic[s] and destroying 
agent[s] from upon us and upon Your people, the House of Israel. A year 
in which no woman will miscarry.

And now, Adonai, our God, we are confident of Your abundant compassion, 
relying on Your kindness, and hoping for Your pardon. For You, Adonai, 
are a merciful God, gracious, long-suffering, abundant in kindness and 
greatly beneficent, directing the entire world with [Your] attribute of 
kindness, and [Your] attribute of compassion, as it is written in the Torah 
of Moses, Your servant: "And God said, 'I will cause all my goodness to 
pass before you, and I will proclaim the name of Adonai before you, and 
I will be gracious to whom I will be gracious, and I will have compassion 
over whom I will have compassion.'"

The ark is closed.

And thus, how splendid[ly received] was the high priest,
as he emerged in peace from the Holy [of Holies]!

16 Traditional language requesting the subduing of nations )ּשָׁנָה שֶׁתַּדְבֵּר בָּהּ עַמִּים תַּחְתֵּנו, 
"A year in which You will subdue nations [and place them] under us") has been removed.

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתְּהֵא שָּׁנָה 
זוֹ הַבָּאָה עָלֵינוּ, וְעַל כָּל־עַמְּךָ )פ: בֵּית( יִשְׂרָאֵל, בְּכָל מָקוֹם שֶׁהֵם, וְעַל 
כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: שְׁנַת אוֹרָה, שְׁנַת בְּרָכָה, שְׁנַת גִּילָה, שְׁנַת דִּיצָה, 
טוֹבָה,  שְׁנַת  חֶדְוָה,  שְׁנַת  זִמְרָה,  שְׁנַת  טוֹב,  וַעַד  שְׁנַת  הוֹד,  שְׁנַת 
)מעס: שְׁנַת טְלוּלָה וּגְשׁוּמָה לִבְרָכָה,( שְׁנַת יְשׁוּעָה, שְׁנַת כַּלְכָּלָה, 
שְׁנַת לִמּוּד, שְׁנַת מְנוּחָה, שְׁנַת נֶחָמָה, שְׁנַת שָׂשׂוֹן, שְׁנַת עֶלְצוֹן, שְׁנַת 
פְּדוּת, שְׁנַת צָהֳלָה, שְׁנַת קוֹמְמִיּוּת, )מעס: שְׁנַת קִבּוּץ גָּלֻיּוֹת, שְׁנַת 
קִבּוּל תְּפִלּוֹת,( שְׁנַת רָצוֹן, שְׁנַת שָׁלוֹם, שְׁנַת שָׂבָע, שָׁנָה שֶׁתּוֹלִיכֵנוּ 
בָהּ קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ,16 שָׁנָה שֶׁתִּכְתְּבֵנוּ )פ: בָּהּ( לְחַיִים טוֹבִים, שָׁנָה 
שֶׁלּאֹ יִצְטָרְכוּ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפַרְנָסָה, זֶה לָזֶה וְלאֹ לְעַם אַחֵר. שָׁנָה 
וּמֵעַל  מֵעָלֵינוּ,  וְהַמַּשְׁחִית  הַמַּגֵּפָה  בָּהּ  שֶׁתַּעֲצֹר[  פ:  שֶׁתִּמְנַע  ]מעס: 

עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, שָׁנָה שֶׁלּאֹ תַפִּיל )ס: בָּהּ( אִשָּׁה אֶת פְּרִי בִטְנָהּ:

וְעַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, עַל רַחֲמֶיךָ הָרַבִּים אֲנַחְנוּ בְטוּחִים, וְעַל חֲסָדֶיךָ 
יְהֹוָה אֵל רַחוּם  אַתָּה  כִּי  מְקַוִּים,  אֲנַחְנוּ  וְלִסְלִיחָתְךָ  נִשְׁעָנִים,  אֲנַחְנוּ 
וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב, וּמַנְהִיג אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ 
בְּמִדַּת הַחֶסֶד וּבְמִדַּת הָרַחֲמִים. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: וַיּאֹמֶר אֲנִי 
אַעֲבִיר כָּל טוּבִי עַל פָּנֶיךָ, וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ, וְחַנּוֹתִי אֶת אֲשֶׁר 

אָחֹן, וְרִחַמְתִּי אֶת־אֲשֶׁר אֲרַחֵם:

סוגרין את ההיכל 

וּבְכֵן מַה־נֶהֱדָר כּהֵֹן גָּדוֹל,
בְּצֵאתוֹ בְּשָׁלוֹם מִן הַקֹּדֶשׁ:
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As an Amethyst Set in a Crown
(Ki-Aḥlamah Qevu'ah Ba'Ateret)

by Rabbi Joseph ibn Abitur

[The high priest was prized:]
As an amethyst set in a crown, as a ruby attached to a diadem.

As turquoise gleaming on an efod (priestly robe), as a diamond glowing 
on the breast-plate [of the high priest].

As jasper glinting in Ayish (the constellation currently known as Hyades), 
as hooks of onyx on pillars of marble.

As fine marble set in pure gold, as topaz inlaid on a signet ring.
As an emerald radiating glorious splendor,

as coral glittering to a great extent.
As the moon when it shines among its neighboring group [of stars],

as the sun, rising with its might.
As the sun among the stars of my dwelling,

as holy as an angel of Adonai.
As it is written: "For the lips of the priest should keep knowledge, and 

they should seek [the knowledge of the] Torah from his mouth, for he is 
a messenger of Adonai of hosts." 

***

MEP:            Happy is the Eye that Saw All This
(Ashre 'Ayin Ra-atah Khol Eleh)

It is customary to say only the first verse by Rabbi Solomon ibn Gabirol
and last verse by Rabbi Abraham ibn Ezra.
The full poems can be found on page 689.

Happy is the eye that saw all this,
That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve.

Happy is the eye that saw the lily of Sharon [valley]
(metaphor for the ancient temple)

And [God's] glory floating as an enormous interlacing necklace
on the throat.

כאחלמה קבועה בעטרת

 לר׳ יוסף )בן יצחק בן שטנאש( אבן אביתור )סימן אני יוסף בר יצחק(

כְּאַחְלָמָה קְבוּעָה בַּעֲטֶרֶת, כְּאֹדֶם קְשׁוּרָה בְּכֹתֶרֶת: 
כְּנֹפֶךְ בְּאֵפוֹד מוּדַעַת, כְּיָהֲלםֹ בְּחשֶֹׁן נוֹדַעַת:

כְּיָשְׁפֵה זֹהֶרֶת בְּעַיִשׁ, כְּוָוֵי שׁהַֹם בְּעַמּוּדֵי שָׁיִשׁ:
כְּסוֹחֶרֶת מְמֻלָּאָה בְּמִכְתָּם, כְּפִטְדָה מְשֻׁבֶּצֶת בְּחוֹתָם:
כְּבָרֶקֶת זִיו הוֹד זוֹרֶקֶת, כְּרָאמָה עַד מְאֹד מַבְרֶקֶת:
כְּיָרֵחַ בְּהִלּוֹ בַּחֲבוּרָתוֹ, כְּצֵאת הַשֶּׁמֶשׁ בִּגְבוּרָתוֹ:
כְּחַמָּה, בְּכוֹכְבֵי מְעוֹנַי, כְּקָדוֹשׁ, כְּמַלְאַךְ יְהֹוָה:

כַּכָּתוּב: כִּי־שִׂפְתֵי כהֵֹן יִשְׁמְרוּ דַעַת, וְתוֹרָה 
יְבַקְשׁוּ מִפִּיהוּ כִּי מַלְאַךְ יְהֹוָה־צְבָאוֹת הוּא:

***

מעפ:            אשרי עין ראתה כל אלה
נוהגין לומר רק מחרוזת הראשונה לר׳ שלמה אבן גבירול

והאחרונה לר׳ אברהם אבן עזרא.

פיוטים השלמים בדף 689

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה כָל־אֵלֶּה, הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה שׁוֹשַׁנַּת הַשָּׁרוֹן,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּשֶׁזֶר עֲנָק עַל גָּרוֹן,
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And the priest inlayed in the splendor of memory stones
(the urim and tumim),

The garments of holiness [belonging] to Aaron.
That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve.

Happy is the eye that saw the five17 ablution bases,
And the Hight Priest officiating with five befitting [changing] garments,
We, in our exile, afflict ourselves with five [abstentions on Yom Kippur],

(ME: And) pray today to the Almighty [with] five prayers.
That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve.

***

MESP: And so the desire of all (lit. every eye) has come to naught. Our 
sins and the sins of our fathers and mothers have destroyed our temple; 
our transgressions have extended the end (of our exile). But may the 
recollection of these things serve as our atonement, and may the affliction 
of our soul serve towards our pardon.

And now, Adonai, our God, our sanctuary is destroyed and the sacred 
service has been abolished. May it be known to You that we have no guilt-
offering and no fire-offering, no priestly vestments of linen and no holy 
oil, no lots and no fiery coals, no inner sanctum and no finely ground 
spices, no temple and no temple mount, no meetings and no confession, 
no sacrifices and no sprinkling of blood, no sin-offering and no fats of the 
offerings, no purification and no ablution, no Jerusalem and no forest 
of Lebanon, no ark covering and no keruvim (cherub images on the ark 

17 In ibn Ezra's poem, each verse uses its number in the overall poem as a theme. This fifth 
and final verse references the number five in several contexts:
"Five ablution bases" relate to the high priest's five immersions over the course of the 
Avodah service.
"Five befitting garments" refer to the changing of clothing throughout the service (from 
gold to white to gold to white, and finally back to gold).
"Five [abstentions]" on Yom kippur refer to abstaining from food and drink, washing or 
bathing, the application of oils and perfumes, the wearing of leather shoes, and engaging 
in intimate relations.
"Five prayers", starting on the eve of the Day of Atonement, are 'Arvit, Shaḥarit, Musaf, 
Minḥah, and Ne'ilah.

וְהַכּהֵֹן שָׁבוּץ בְּהוֹד אַבְנֵי זִכָּרוֹן,
אֶת־בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר לְאַהֲרֹן:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה מְכוֹנוֹת טְבִילוֹת חָמֵש17ׁ,
 וְכהֵֹן גָּדוֹל מְשָׁרֵת בְּכֵלִים נָאִים חָמֵשׁ,

 אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ מִתְעַנִּים בְּחָמֵשׁ,
)מע: וּ(מִתְפַּלְלִים הַיּוֹם לָאֵל תְּפִלּוֹת חָמֵשׁ:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

***

אֲבוֹתֵינוּ  וַעֲווֹנוֹת  עֲ.וֹנוֹתֵינוּ  כָּל־עָיִן.  מַחְמַד  לְאַיִן  הָיָה  וּבְכֵן  מעספ: 
בָרִים  דְּ זִכְרוֹן  אֲבָל  נוּ.  קִצֵּ הֶאֱרִיכוּ  וּפְשָׁעֵינוּ  נָוֵנוּ,  הֶחֱרִיבוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ   

סְלִיחָתֵנוּ.  תְּהֵא  נַפְשֵׁנוּ  וְעִנּוּי  כַפָּרָתֵנוּ,  תְּהֵא 

 וְעַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, חָרֵב מִקְדָּשׁ, וּבָטְלָה עֲבוֹדָה, גָּלוּי וְיָדוּעַ לְפָנֶיךָ, 
שֶׁאֵין לָנוּ:

לאֹ אָשָׁם וְלאֹ אִשִּׁים, לאֹ בַדִּים וְלאֹ בְלוּלָה,
לאֹ גוֹרָל וְלאֹ גַחֲלֵי־אֵשׁ, לאֹ דְבִיר וְלאֹ דַקָּה,

לאֹ הֵיכָל וְלאֹ הַר־הַמּוֹר, לאֹ וַעַד וְלאֹ וִדּוּי בַּשֵּׁם,
לאֹ זֶבַח וְלאֹ זְרִיקָה, לאֹ חַטָּאת וְלאֹ חֲלָבִים,

לאֹ טָהֳרָה וְלאֹ טְבִילָה, לאֹ יְרוּשָׁלַיִם וְלאֹ יַעַר הַלְּבָנוֹן,
לאֹ כַפֹּרֶת וְלאֹ כְרוּבִים, לאֹ לְבוֹנָה וְלאֹ לֶחֶם הַפָּנִים,
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covering), no galbanum (gum resin used for making incense) and no show-
bread, no altar and no candelabra, no butchering [of sacrifices] and no 
libations, no fine flour and no spices, no burnt-offering and no [goat sent 
to] Azazel, no curtain and no ox [for the sin-offering], no Zion and no 
priestly head amulet, no cassia and no cinnamon, no scent of spice and not 
pleasing savor, no gift-offering and no peace-offering, no thank-offering 
and no daily-offerings.

But You, Adonai, our God, have given us this (on Shabbat MES: Shabbat 
day and this P: day of rest and this) Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation. A day on which 
eating, drinking, washing, anointing, wearing leather shoes, and intimate 
relations are prohibited. The greatest day of the year. A day on which You 
will forgive all our sins, absolve us of all our transgressions, abolish all 
our iniquities, as is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on 
this day shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." And it says: "Take with you words 
and return to Adonai; say to God: 'Forgive all iniquity and accept the good, 
and may [the prayers of] our lips be accepted in place of [the sacrifices of] 
bulls.'"

Our God, and God of our fathers and mothers, light our light, build 
our sanctuary, guard our fences, raise our banner, beautify our temple, 
[MSP: appear and and deliver us E: summon us to [good] gatherings],                   
[ESP: scatter M: remove] our insolence, purify our sins, cleanse our 
impurities, straighten our stubbornness, clean our stains, love our hearts, 
pardon our iniquities, [MEP: glorify our glory S: cleanse our souls], forgive 
our perversions, abolish our sins, crumble our transgressions, justify our 
multitudes, raise up our congregation, accept our utterances, pay heed to 
our cries, hear our prayers, yearn for our supplications and the prayers of 
all Your people, the House of Israel.

לאֹ מִזְבֵּחַ וְלאֹ מְנוֹרָה, לאֹ נְתִיחָה וְלאֹ נְסָכִים, 
לאֹ סֹלֶת וְלאֹ סַמִּים, לאֹ עוֹלָה וְלאֹ עֲבוֹדָה, 

לאֹ פָרכֶֹת וְלאֹ פַּר הַחַטָּאת, לאֹ צִיּוֹן וְלאֹ צִיץ נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ,
לאֹ קִדָּה וְלאֹ קִנָּמוֹן, לאֹ רֵיחַ סַמִּים וְלאֹ רֵיחַ נִיחוֹחַ,

לאֹ שַׁי וְלאֹ שְׁלָמִים, לאֹ תוֹדָה וְלאֹ תְמִידִים.

אֲבָל נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ אֶת־יוֹם )בשבת מעס: הַשַּׁבָּת הַזֶּה וְאֶת־יוֹם 
הַזֶּה,  הֶעָווֹן  סְלִיחַת  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הַכִּפּוּרִים  וְאֶת־יוֹם(  הַזֶּה  הַמָּנוֹחַ  פ: 
אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, יוֹם שֶׁהוּא אָסוּר בַּאֲכִילָה וּשְׁתִיָּה וּבִרְחִיצָה 
וּבְסִיכָה וּבִנְעִילַת הַסַּנְדָּל וּבְתַשְׁמִישׁ הַמִּטָּה, יוֹם אַדִּיר בִּימֵי שָׁנָה. יוֹם 
וְתַעֲבִיר  כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  עַל  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ  שֶׁתִּמְחָל־בּוֹ 
יְכַפֵּר  הַזֶּה  כִּי־בַיּוֹם  עַבְדֶּךָ:  משֶֹׁה  בְּתוֹרַת  כַּכָּתוּב  כָּל־פְּשָׁעֵינוּ,  עַל 
עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּטְהָרוּ: וְנֶאֱמַר: קְחוּ 
עִמָּכֶם דְּבָרִים וְשׁוּבוּ אֶל־יְהֹוָה, אִמְרוּ אֵלָיו כָּל־תִּשָּׂא עָווֹן וְקַח־טוֹב, 

פָרִים שְׂפָתֵינוּ: וּנְשַׁלְּמָה 

גְדרֹ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, תָּאִיר אוֹרֵנוּ, תִּבְנֶה הֵיכָלֵנוּ, תִּ
ע:  וְתוֹשִׁיעֵנוּ  ]מספ: תּוֹפִיעַ  הֵיכָלֵנוּ,  תְּהַדֵּר  דְּגָלֵינוּ,  ל  דַגֵּ תְּ גְדָרֵנוּ, 
תְּוַעֵד וַעֲדֵנוּ[, ]עספ: תְּזָרֶה מ: תְּזָדֶה[ זְדוֹנֵנוּ, תְּחַטֵּא חַטּאֹתֵינוּ, תְּטַהֵר 
טֻמְאָתֵנוּ, תְּיַשֵּׁר יוֹקְשֵׁנוּ, תְּכַבֵּס כְּתָמֵינוּ, תְּלַבֵּב לִבֵּנוּ, תִּמְחֹל מַעֲלֵנוּ, 
תַּעֲבִיר  סִלּוּפֵנוּ,  תִּסְלַח  נִשְׁמָתֵנוּ[,  תְּנַקֶּה  ס:  נִצּוּחֵנוּ  תְּנַצֵּחַ  ]מעפ: 
תִּרְצֶה  קְהָלֵנוּ,  תְּקוֹמֵם  צִבְאוֹתֵינוּ,  תְּצַדֵּק  פְּשָׁעֵינוּ,  תְּפָרֵר  עֲ.וֹנֵינוּ, 
רַחֲשֵׁנוּ, תִּשְׁעֶה שַׁוְעָתֵנוּ, תִּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ, תִּתְאַוֶּה תְּחִנָּתֵנוּ, וּתְפִלַּת 

כָּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל:
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Vidui HaGadol (The Great Confession)
Extended version on page 633.

Before our eyes, our toil has been exploited, torn and stripped from us. 
They have placed their yoke upon us which we bear on our shoulders. 
Slaves rule over us and there is none to free us from their hands. Many 
troubles have encompassed us. We called to You, Adonai, our God, but You 
have remained far from us due to our iniquities. We turned away from 
You. We have gone astray as sheep, and we became lost. We have still not 
repented from our straying.

MP: How then can we be so shameless and hardened to say before You, Adonai, our 
God, and God of our fathers and mothers, "We are righteous and have not sinned." But 
we have sinned, we, our fathers and mothers.

MESP: What can we say before You, [One Who is] seated on high, and 
what shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, 
You know the hidden things and the revealed things. You know the secrets 
of the universe and the hidden secrets of every living being. You search 
into all inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., 
their desires and affections) and their heart. There is nothing hidden from 
You and there is nothing concealed from Your eyes.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

(MS: For the sin that we committed before You spitefully;) (M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; (M respond: Pardon! Tislaḥ!)
(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;)
for the sin that we committed before You in hiding;
(M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You with haughty eyes;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You with eloquent speech; 
(M respond: Forgive! Timḥol!)

 ודוי הגדול
גרסה מורחבת בדף 633

נָתְנוּ עֻלָּם עָלֵינוּ. סָבַלְנוּ   לְעֵינֵינוּ עָשְׁקוּ עֲמָלֵנוּ. מְמֻשָּׁךְ וּמֹרָט מִמֶּנּוּ. 
עַל שִׁכְמֵנוּ. עֲבָדִים מָשְׁלוּ בָנוּ. פּוֹרֵק אֵין מִיָּדָם. צָרוֹת רַבּוֹת סְבָבוּנוּ. 
תָּעִינוּ  מֵאַחֲרֶיךָ.  שַׁבְנוּ  בַּעֲווֹנֵינוּ.  מִמֶּנּוּ  רִחַקְתָּ  אֱלהֵֹינוּ.  יְהֹוָה  קְרָאנוּךָ 

וַעֲדַיִן לאֹ שַׁבְנוּ מִתְּעִיָּתֵנוּ: וְאָבַדְנוּ.  כַּצּאֹן 

מפ: וְהֵיאַךְ נָעִיז פָּנֵינוּ. וְנַקְשֶׁה עָרְפֵּנוּ. לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
וְאִמּוֹתֵינוּ, צַדִּיקִים אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ:

 מעספ: מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. 
הֲלאֹ הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. אַתָּה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת 
סִתְרֵי כָל־חָי. אַתָּה חוֹפֵשׂ כָּל־חַדְרֵי בָטֶן, רֹאֶה כְלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר 

נֶעְלָם מִמָּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

)מס: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמֵזִיד:( )מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּנֶשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית: )מ עונין: תִּסְלַח:(
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּשִׂיחַ שִׂפְתוֹתֵינוּ:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּסֵּתֶר: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּעֵינַיִם רָמוֹת: )מ עונין: תִּסְלַח:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּפִתְחוֹן פֶּה: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
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for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!) 

for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
(M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)
for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited 
lashes); (M respond: Pardon and Forgive! Tislaḥ vetimḥol!)
for the sins on which we incurred excommunication;
(M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)18

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

Ve-Atem HaDeveqim (And You Who Cleave)
Extended version on page 650.

You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day.

On this day, exonerate us.
On this day, grant us life.

On this day, be gracious to us.
On this day, purify us from our iniquities.

On this day, straighten our paths.
On this day, crown us with a crown of a good name.

18 Adir VeNa-or is traditionally recited here, followed by the repetition of the remaining 
Amidah prayers, including the Priestly Blessing. Since these prayers have already been 
recited during Shaḥarit, they are not repeated here. For those who would like to recite 
them, see page 645.

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּצַעֲדֵי רַגְלַיִם )ע: לְהָרַע(: )מ עונין: תִּסְלַח:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַלְקוֹת אַרְבָּעִים:
)מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַכַּת מַרְדּוּת:
)מ עונין: תִּסְלַח וְתִמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם נִדּוּי: )מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(*10

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

ואתם הדבקים
גרסה מורחבת בדף 650

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:

הַיּוֹם תְּזַכֵּנוּ:
הַיּוֹם תְּחַיֵּנוּ:
הַיּוֹם תְּחָנֵּנוּ:

הַיּוֹם תְּטַהֲרֵנוּ מֵעֲווֹנֵינוּ:
הַיּוֹם תְּיַשֵּׁר אָרְחוֹתֵינוּ:

הַיּוֹם תִּכְתְּרֵנוּ בְּכֶתֶר שֵׁם טוֹב:

* לפי המסורת, אומרין ״אדיר ונאור״ וחוזרין על שאר ברכות העמידה, כולל ברכת כהנים 
וכהנות. לא חזרנו על תפילות אלו מכיוון שכבר אמרנו אותן בשחרית. לאלה שרוצין לומר 

אותן, הן מתחילות בדף 645.
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And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land.

MESP:         Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.19 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

19 Alternative text: "and redeem God's people." 

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

עס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 

מעספ:        חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב11מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ



Musaf for Yom Kippurמוסף ליום כפור 322323

Israel, Your Loyal Ones (Yisra-el 'Avadekha)

The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original
and can be sung to traditional melodies.
The full poem can be found on page 698.

Israel, Your loyal ones, before You are assembling.
They're yearning for Your pardon, and for salvation they're craving.

Please accept their beckoning, just like a Musaf-offering,
O God, who preserves kindness eternally.

Israel, Your loyal ones, upon You are depending.
To Your mercy they're turning, and Your salvation awaiting.
Please accept their beckoning, like libations, burnt-offerings,

O God, who preserves kindness eternally.

Israel, Your loyal ones, are sighing, woefully moaning.
On Your kindness, relying, they stand devoid of goodly things,
Please accept their beckoning, like loaf and wafer-offerings,

O God, who preserves kindness eternally.

Yisra-el 'avadekha, lefanekha ne-esafim.
Mit-avim seliḥatekha, ulyish'akha nikhsafim.
Ana she'eh shav'atam, kimo qorban musafim.

Ha-El, hanotser ḥesed la-alafim.

Yisra-el 'avadekha, 'alekha nismakhim.
Ve-el raḥamekha ponim, ulyish'akha ḥokhim.
Ana she'eh shav'atam, kimo 'olot unsakhim.

Ha-El, hanotser ḥesed la-alafim.

Yisra-el 'avadekha, ne-enaḥim vene-enaqim.
Ve'al ḥasdekha nish'anu, ve-im hem mitov reqim.

Ana she'eh shav'atam, kimo ḥalot urqiqim.
Ha-El, hanotser ḥesed la-alafim.

***

ישראל עבדיך

פיוט השלם בדף 698

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, לְפָנֶיךָ נֶאֱסָפִים.
מִתְאַוִּים סְלִיחָתֶךָ, וּלְיִשְׁעֲךָ נִכְסָפִים.

אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ קָרְבַּן מוּסָפִים.
הָאֵל, הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, עָלֶיךָ נִסְמָכִים.
וְאֶל רַחֲמֶיךָ פּוֹנִים, וּלְיִשְׁעֲךָ חוֹכִים.

אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ עוֹלוֹת וּנְסָכִים.
הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, נֶאֱנָחִים וְנֶאֱנָקִים.
וְעַל חַסְדְּךָ נִשְׁעָנוּ, וְאִם הֵם מִטּוֹב רֵקִים.
אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ חַלּוֹת וּרְקִיקִים.

הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

***
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(Some ME say ״יהוה אלהי הצבאות״ on page 699.)

Traditionally, MESP repeat Seliḥot during Musaf. These prayers are not included here as they were 
already recited during Shaḥarit, but their opening poem "Israel, Your Loyal Ones" is included above. For 
those who would like to recite Seliḥot, see the version recited during Shaḥarit on page 207 or the extended 
version on page 547. (S start Seliḥot with "Adonai, hear us" on page 205.)

S: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land.

MESP:      Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.20 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Te'anu VeTe'atru is traditionally repeated. It has not been included here as it was already recited during 
Shaḥarit. For those who would like to repeat this prayer, see its extended version on page 565.

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

20 Alternative text: "and redeem God's people." 

)יש מע שנוהגין לומר ״יהוה אלהי הצבאות״ דף 699(

כבר  שהן  בגלל  נכללו  לא  הן  כאן.  סליחות  על  חוזרין  מעספ  המסורת,  לפי 
נאמרו בשחרית, אבל נכללה פתיחתן, ״ישראל עבדיך״ לעיל. לאלה שרוצין לומר 
סליחות, אפשר לחזור על סליחות של שחרית בדף 206 או גרסה מורחבת בדף 547.         

)ס מקדימין סליחות ב״יהוה שמעה״ דף 204(

ס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם 
יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ 

בְּכָל־הָאָרֶץ:

מעספ:      קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב12מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

לפי המסורת, חוזרין על ״תענו ותעתרו״ שכבר נאמר בשחרית.
לאלה שרוצין לומר אותו, גרסה מורחבת בדף 565

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

Traditional readings of passages concerning sacrifices and incense recited here can be found on page 699. 
"There is none like our God" is included below as it is often sung.

There is none like our God. There is none like our master. There is 
none like our sovereign. There is none like our deliverer. Who is like our 
God? Who is like our master? Who is like our sovereign? Who is like our 
deliverer? Let us thank our God. Let us thank our master. Let us thank 
our sovereign. Let us thank our deliverer. Blessed is our God. Blessed is 
our master. Blessed is our sovereign. Blessed is our deliverer. You are our 
God. You are our master. You are our sovereign. You are our deliverer. You 
will deliver us. You will arise and have mercy on Zion, for it is time to be 
gracious to her, for the appointed time has come.

Prayer for Sustenance

The ark is opened.

Psalm 24 

A psalm of David: The earth is Adonai's and the fullness thereof, the 
inhabited world and those who dwell in it. For God founded it upon the 
seas, and established it upon rivers. Who may ascend the mountain of 
Adonai, and who may stand in the place of divine holiness? The one clean 
of hands and pure of heart who has not borne My soul in vain, and has 
not sworn deceitfully. [That righteous one] will bear Adonai's blessing and 
righteousness from the God of deliverance. This is the generation of those 
who seek God, the seekers of Your presence, [God of] Jacob, selah. Lift up 
your heads, gates, and be uplifted, [you] entranceways to eternity, so that 
the sovereign of glory may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai, 
strong and mighty; Adonai, the Mighty One in battle. Lift up your heads, 
gates, and lift up, entranceways to eternity, so that the sovereign of glory 
may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai of hosts, God is the 
sovereign of glory, selah.

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

אומרין קטרת דף 699. ״אין כאלהינו״ נכלל להלן כפי שנוהגין לשיר אותו.

אֵין כֵּאלהֵֹינוּ, אֵין כַּאדנֵֹינוּ, אֵין כְּמַלְכֵּנוּ, אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ. מִי כֵאלהֵֹינוּ, 
מִי כַאדנֵֹינוּ, מִי כְמַלְכֵּנוּ, מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ. נוֹדֶה לֵאלהֵֹינוּ, נוֹדֶה לַאדנֵֹינוּ, 
בָּרוּךְ  אֲדנֵֹינוּ,  בָּרוּךְ  אֱלהֵֹינוּ,  בָּרוּךְ  לְמוֹשִׁיעֵנוּ.  נוֹדֶה  לְמַלְכֵּנוּ,  נוֹדֶה 
אַתָּה  אֲדנֵֹינוּ,  אַתָּה הוּא  אֱלהֵֹינוּ,  אַתָּה הוּא  בָּרוּךְ מוֹשִׁיעֵנוּ.  מַלְכֵּנוּ, 
הוּא מַלְכֵּנוּ, אַתָּה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, אַתָּה תוֹשִׁיעֵנוּ, אַתָּה תָקוּם תְּרַחֵם 

צִיּוֹן, כִּי־עֵת לְחֶנְנָהּ, כִּי־בָא מוֹעֵד:

תפילה לפרנסה

פותחין את ההיכל

תהלים כד

עַל־ וּא  כִּי־ה֭ בָֽהּ׃  שְׁבֵי  וְיֹ֣ ל  בֵ֗ תֵּ֝ וּמְלוֹאָ֑הּ  רֶץ  הָאָ֣ ֭לַֽיהֹוָה  זְמ֥וֹר  מִ֫ ד  לְדָוִ֗
ק֗וּם בִּמְק֥וֹם  הָר֗וֹת יְכוֹנְנֶֽהָ׃ מִֽי־יַעֲלֶ֥ה בְהַר־יְהֹוָ֑ה וּמִי־יָ֝ יַמִּ֣ים יְסָדָ֑הּ וְעַל־נְ֝
א נִשְׁבַּ֣ע  וְא נַפְשִׁ֑י וְלֹ֖ בָ֥ב אֲשֶׁ֤ר ׀ לאֹ־נָשָׂ֣א לַשָּׁ֣ יִם וּבַר־לֵ֫ י כַפַּ֗ קָדְשֽׁוֹ׃ נְקִ֥
ה מֵאֱלהֵֹ֥י יִשְׁעֽוֹ׃ זֶ֭ה דּ֣וֹר דּרְֹשָׁ֑יו  צְדָקָ֗ רָכָה מֵאֵ֣ת יְהֹוָ֑ה וּ֝ לְמִרְמָֽה׃ יִשָּׂ֣א בְ֭
הִנָּשְׂאוּ פִּתְחֵ֣י עוֹלָ֑ם  ם וְֽ֭ ים ׀ רָֽאשֵׁיכֶ֗ ב סֶֽלָה׃ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨ מְבַקְשֵׁ֨י פָנֶ֖יךָ יַעֲקֹ֣
ה גִּבּ֥וֹר  הוָ֗ הוָה עִזּ֣וּז וְגִבּ֑וֹר יְ֝ ב֥וֹד יְ֭ יָב֗וֹא מֶ֣לֶךְ הַכָּבֽוֹד׃ מִ֥י זֶה֮ מֶ֢לֶךְ הַכָּ֫ וְ֝
יָב֗אֹ מֶ֣לֶךְ הַכָּבֽוֹד׃  שְׂאוּ פִּתְחֵ֣י עוֹלָ֑ם וְ֝ ם וּ֭ ים ׀ רָֽאשֵׁיכֶ֗ מִלְחָמָֽה׃ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨

ב֥וֹד יְהֹוָ֥ה צְבָא֑וֹת ה֤וּא מֶ֖לֶךְ הַכָּב֣וֹד סֶֽלָה׃ מִ֤י ה֣וּא זֶה֮ מֶ֢לֶךְ הַכָּ֫
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May it be Your will, Adonai, the Almighty God [Who is] great, mighty, 
and awesome, (SP: that You) act for Your sake, and for the sake of the 
sanctity of this sacred psalm,21 and inscribe us in the book of sustenance 
and livelihood, this year and every single year. For us, and for all the 
members of our household, with fullness and abundance, and not with 
forbidden gain, or with toil or burden. With ease, tranquility, quietness 
and security, so that we may be able to perform [Your] sacred service with 
holiness and purity, without any preoccupation. A sustenance in which 
there is no shame or insult. And do not place us in need of the gifts of 
flesh and blood, rather, from Your generously open and holy hand. And 
make us succeed and make us gainful in all our studies, in the work of 
our hands, and in our occupations. Let our house be full of the blessing of 
Adonai. Let us be satiated with bread and [with these gifts] be good. Amen, 
thus may it be the will [of God]! 

The doors of the ark are closed.

(M say Psalm 27 on page 569.)

Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below:

Kadish Yehe Shelama
(Translation on page 29)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.22 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

21 The text above is the P version. For additional information on this prayer, see page 568.

22 Alternative text: veyifroq 'ameh ("and redeem God's people").

וְהַנּוֹרָא.                                  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  יְהֹוָה,  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
)ספ: שֶׁתַּ(עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ וּלְמַעַן קְדֻשַּׁת הַמִּזְמוֹר הַזֶּה,*21 וְתִּכְתְּבֵנוּ בְּסֵפֶר 
פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה, שָׁנָה זוֹ וְכָל־שָׁנָה וְשָׁנָה. לָנוּ וּלְכָל־בְּנֵי בֵיתֵנוּ. בְּמִלּוּי 
וּבְרֶוַח, וְלאֹ בְאִסּוּר וְלאֹ בְעָמָל וְטֹרַח. בְּנַחַת וּבְשַׁלְוָה, וּבְהַשְׁקֵט וָבֶטַח. 
כְּדֵי שֶׁנּוּכַל לַעֲבדֹ עֲבוֹדַת הַקֹּדֶשׁ בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה בְּלִי שׁוּם טִרְדָּא. 
פַּרְנָסָה שֶׁלּאֹ יִהְיֶה בָּהּ שׁוּם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה. וְאַל תַּצְרִיכֵנוּ לִידֵי מַתְּנוֹת 
בָּשָׂר וָדָם, כִּי אִם מִיָּדְךָ הַפְּתוּחָה וְהַקְּדוֹשָׁה. וְהַצְלִיחֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ בְכָל 
לִמּוּדֵנוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ וְעִסְקֵנוּ. וְיִהְיֶה בֵיתֵנוּ מָלֵא בִּרְכַּת יְהֹוָה, וְנִשְׂבַּע 

לֶחֶם וְנִהְיֶה טוֹבִים, אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן:

סוגרין דלתות ההיכל

)  מ אומרין תהלים כז דף 569(

קדיש יהא שלמא

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ, וִיקָרֵב14מְשִׁיחֵהּ:** אמן בְּחַיֵּיכוֹן, וּבְיוֹמֵיכוֹן, 

וּבְחַיֵּי דְכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

* נוסח לפי פ. מידע נוסף על תפילה זו בדף 568

הּ. ** נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-
ah, ug-ulah, usliḥah, vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Alenu (It Is Upon Us)

It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate23 ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

23 It is customary to bow here.

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

 עלינו

לָנוּ  שֶׁנָּתַן  בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  לְשַׁבֵּחַ  עָלֵינוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  וַאֲנַחְנוּ  בּתוֹכֵנוּ.  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד:
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Most P do not recite the prayer below.

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 
God, Adonai is one.")

M recite Half Kadish on page 5.

P say "Adon Olam" on page 701.

*****

רוב פ לא אומרין ״על כן״.

עַל־כֵּן נְקַוֶּה־לָּךְ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, לְהַעֲבִיר 
בְּמַלְכוּת  עוֹלָם  לְתַקֵּן  יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  הָאָרֶץ,  מִן  גִּלּוּלִים 
כָּל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ,  אֵלֶיךָ  לְהַפְנוֹת  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  בָשָׂר  וְכָל־בְּנֵי  שַׁדַּי. 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל־בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן, 
וִיקַבְּלוּ  יִתֵּנוּ,  יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ 
כֻלָּם אֶת־עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ 
הַהוּא  בַּיּוֹם  עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם 
יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד: )מס: וּבְתוֹרָתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּתוּב לֵאמֹר:                

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:(

מ אומרין חצי קדיש דף 4
פ אומרין ״אדון עולם״ דף 701

*****
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MINḤAH FOR YOM KIPPUR

P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You.

MEP continue on page 339.

S recite "The Moment Gates of Favor Open" below.

The Moment Gates of Favor Open (Et Sha'are Ratson)
by Rabbi Judah ben Samuel ibn Abbas (liturgical poet, 12th century, born in Fez, Morocco,

died in Aleppo, Syria)1 - Lyrical translation below.
The full poem can be found on page 702.

The moment gates of favor open in the skies,
The day my hands in prayer to the Almighty rise,

Please God, recall to me when made to pay the price,
The binder, and the bound, and altar of sacrifice.

They walked (Abraham and Isaac), hand in hand, to take on the task,
Then Isaac called his father and did thus ask,
"My father, see the fire and wood you amassed,

Where then, my lord, is the lamb by law we need last,
Do you forget this day the rules of your device?"
The binder, and the bound, and altar of sacrifice.

1 Some argue that a personal tragedy may have inspired Abbas to write this poem. Abbas's 
son, Samau'al al-Maghribi, a well-known mathematician, converted to Islam in 1163, after 
having a dream where Samuel the prophet and Mohammad told him to do so. He later 
wrote Ifḥām al-Yahūd (Confutation of the Jews), which debated the tenets of Judaism and 
rabbinical authority. When Abbas received the letter from his son relaying the conversion, 
he set out for Mosul, where his son was then living, but died en route before reaching 
him. 

מנחה ליום כפור

פ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבאֹ בֵיתֶךָ. אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל 
קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ:

מעפ ממשיכין בדף 338

ס אומרין ״עת שערי רצון״ להלן.

עת שערי רצון

 לר׳ יהודה בן שמואל אבן עבאס
פיוט השלם דף 702

עֵת שַׁעֲרֵי רָצוֹן לְהִפָּתֵחַ,
יוֹם אֶהְיֶה כַפַּי לְאֵל שׁוֹטֵחַ,
אָנָּא זְכֹר נָא לִי בְּיוֹם הוֹכֵחַ:

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

הָלְכוּ שְׁנֵיהֶם לַעֲסֹק*1בִּמְלָאכָה,
וְיַעֲנֶה יִצְחָק לְאָבִיו כָּכָה,

אָבִי רְאֵה אֵשׁ וַעֲצֵי מַעֲרָכָה,
אַיֵּה אֲדנִֹי שֶׂה אֲשֶׁר כַּהֲלָכָה,
הַאַתְּ בְּיוֹם זֶה דָּתְךָ שׁוֹכֵחַ: 

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

* נוסח לפי ס )ומחזור ארם צובה(. נוסח הפיוט הנפוץ )כולל מ( ״לַעֲשׂוֹת בִּמְלָאכָה״.
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"Speak to my mother, for her joy has gone away,
The son born to a mother of ninety years and gray (Sarah),

To flame and to the knife has now fallen prey,
Where shall I find her consolation, where, pray?

A mother weeping, wailing, it turns my heart to ice.
The binder, and the bound, and altar of sacrifice.

God called to Abraham, from heavenly heights,
"Stretch not your hand against a third of great lights.

Angels of camps opposed, return to your rites,
This day shall credit children of holy sites (Jerusalem),

Today I pardon Jacob’s children for their vice.
The binder, and the bound, and altar of sacrifice.

'Et sha'are ratson lehipate-aḥ,
Yom ehiyeh khapai le-El shote-aḥ,
Ana zekhor na li beyom hokhe-aḥ.
'Oqed vehane'eqad vehamizbe-aḥ.

Halkhu shenehem la'asoq bimlakha,
Vaya'aneh Yitsḥak le-aviv kakha,
Avi re-eh esh va'atse ma'arakhah,
Ayeh adoni seh asher kahalakha,

Ha-at beyom ze dat(e)kha shokhe-aḥ.
'Oqed vehane'eqad vehamizbe-aḥ.

Siḥu le-imi ki sesonah panah,
Haben asher yaldah letish'im shanah,

Haya le-esh ulma-akhelet manah,
Anah avaqesh lah menaḥem anah,
Tsar li le-em tivkeh vetityape-aḥ.
'Oqed vehane'eqad vehamizbe-aḥ.

Amar le-Avraham adon shamayim,
Al tishliḥah yad el shelish urayim,

Shuvu leshalom mal-akhe maḥanayim,
Yom ze zekhut livne Yerushalayim,
Bo ḥet bene Ya'aqov ani sole-aḥ.
'Oqed vehane'eqad vehamizbe-aḥ.

***

שִׂיחוּ לְאִמִּי כִּי שְׂשׂוֹנָהּ פָּנָה, 
הַבֵּן אֲשֶׁר יָלְדָה לְתִשְׁעִים שָׁנָה, 

הָיָה לְאֵשׁ וּלְמַאֲכֶלֶת מָנָה, 
אָנָה אֲבַקֵּשׁ לָהּ מְנַחֵם אָנָה, 
צַר לִי לְאֵם תִּבְכֶּה וְתִתְיַפֵּחַ: 

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

אָמַר לְאַבְרָהָם אֲדוֹן שָׁמַיִם, 
אַל תִּשְׁלְחָה יָד אֶל שְׁלִישׁ אוּרַיִם, 

שׁוּבוּ לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי מַחֲנַיִם, 
יוֹם זֶה זְכוּת לִבְנֵי יְרוּשָׁלַיִם, 

בּוֹ חֵטְא בְּנֵי יַעֲקֹב אֲנִי סוֹלֵחַ:*2
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

***

* נוסח לפי מס. נוסח הפיוט הנפוץ ״בּוֹ שַׁעֲרֵי רַחֲמִים אֲנִי פּוֹתֵחַ״.
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MS read the binding of Isaac Torah portion and its prayers on page 705.2

MESP say Psalm 84 and read passages concerning sacrifices and incense on page 510.

MESP:            Ashre (Happy)

Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.

Psalm 145

A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 

2 Traditionally this reading and its prayers ask that God remember us favorably on account 
of the binding of Isaac, requesting that divine mercy conquer anger when judging us, like 
Abraham conquered compassion for his son to follow God's instruction. In addition to 
already being included in Birkhot HaShaḥar of Shaḥarit, this reading has been omitted in 
the base prayer. Its narrative and ensuing logic can be problematic for many modern Jews 
for a number of reasons, including its glorification of (the test of) human sacrifice and the 
concept of appeasing God's anger with the "merit" of this episode. For those who would like 
to recite this reading, it can be found in the appendix (on the page referenced above). We 
have included Et Sha'are Ratson as it explores the complex emotions behind the binding of 
Isaac and is typically sung communally.

2
מס קוראין פרשת העקדה וברכותיה דף 705.
מעספ אומרין תהלים פד וקטרת דף 510 

מעספ:                        אשרי

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝
יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑

יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭
כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:

כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭
מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ

ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣
ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ

ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑
יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭
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food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya!

Uva LeTsion (And a Redeemer Shall Come to Zion)

And a redeemer3 shall come to Zion and to those of Jacob who repent from 
transgression, declares Adonai. As for Me, this is My covenant with them, 
said Adonai: My spirit which is upon you, and My words which I have put 
in your mouth shall not depart from your mouth, nor from the mouth of 
your children (lit. seed), nor from the mouth of your children's children, 
said Adonai, from now to eternity. 

Uva leTsion go-el3 ulshave fesha' beYa'aqov, ne-um Adonai. Va-ani zot beriti otam amar 
Adonai, ruḥi asher 'alekha udvarai asher samti befikha, lo yamushu mipikha umipi 
zar'akha umipi zera' zar'akha, amar Adonai, me'atah ve'ad 'olam.

And You, Holy One, are enthroned upon the praises of Israel. And [the 
angels] call one to another and say:
"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world."

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.

(Recite in an undertone:) And they receive [sanction] from one another, and say, 
"Holy in the highest heights of heaven, the abode of God's divine presence; 
holy upon the earth, the work of God's mighty power; holy forever and to 
all eternity is Adonai of hosts; the whole earth is filled with the radiance 
of God's glory." 

(Aloud:) And a wind lifted me, and I heard behind me the sound of a great 
rushing:

"Blessed is the glory of Adonai from God's place."
Barukh kevod Adonai mimeqomo.

3 Alternative text: "redemption" (ge-ulah) or "peace" (shalom).

ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭
ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝

הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭
שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗

ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

ובא לציון

וּבָא לְצִיּוֹן גּוֹאֵל*3וּלְשָׁבֵי פֶשַׁע בְּיַעֲקֹב, נְאֻם יְהֹוָה: וַאֲנִי זאֹת בְּרִיתִי 
לאֹ־ בְּפִיךָ,  אֲשֶׁר־שַׂמְתִּי  וּדְבָרַי  עָלֶיךָ  אֲשֶׁר  רוּחִי  יְהֹוָה,  אָמַר  אוֹתָם 
וְעַד־ מֵעַתָּה  יְהֹוָה,  אָמַר  זַרְעֲךָ,  זֶרַע  וּמִפִּי  זַרְעֲךָ  וּמִפִּי  מִפִּיךָ  יָמוּשׁוּ 

עוֹלָם:

וְאַתָּה קָדוֹשׁ, יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

)בלחש( וּמְקַבְּלִין דֵּין מִן־דֵּין וְאַמְרִין, קַדִּישׁ בִּשְׁמֵי מְרוֹמָא עִלָּאָה בֵּית 

וּלְעַלְמֵי  לְעָלַם  קַדִּישׁ  גְּבוּרְתֵהּ,  עוֹבַד  עַל־אַרְעָא  קַדִּישׁ  שְׁכִינְתֵּהּ, 
יְקָרֵהּ. זִיו  כָל־אַרְעָא  מַלְיָא  צְבָאוֹת,  יְהֹוָה  עַלְמַיָּא, 

)בקול רם( וַתִּשָּׂאֵנִי רוּחַ, וָאֶשְׁמַע אַחֲרַי קוֹל רַעַשׁ גָּדוֹל,

בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

*  נוסח חלופי: שָׁלוֹם. אם לא שרין את התפילה הזאת, אפשר גם להחליף ״גּוֹאֵל״ ב״גְּאֻלָּה״.



Minḥah for Yom Kippurמנחה ליום כפור 342343

(In an undertone:) And a wind lifted me and I heard behind me the sound of a 
great rushing of those who uttered praises and said, "Blessed is the glory 
of Adonai from the place of the abode of God's divine presence."

(Aloud:) Adonai will reign forever and ever. Adonai yimlokh le'olam va'ed.

(In an undertone:) Adonai, God's sovereignty is established forever and to all 
eternity. 

(Aloud:) Adonai, God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, [and God 
of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, our mothers,] keep this forever as 
the intention of the hearts of Your people and direct their hearts to You. 
And God, the Merciful One, atones iniquity and does not destroy, and 
frequently withdraws God's anger, and does not arouse all of God's rage. 
For You, Adonai, are good and forgiving, and abounding in kindness to all 
who call upon You. 

Your righteousness is everlasting and Your Torah is truth. You will grant 
truth to Jacob, kindness to Abraham, as You have sworn to our ancestors 
from the days of old. Blessed is Adonai [each] day [and every] day; God 
loads us [with blessings], the Almighty Who is our deliverance, selah. 
Adonai of hosts is with us; a stronghold for us is the God of Jacob, selah. 
Adonai of hosts, happy is the one who trusts in You. Adonai, deliver [us]; 
the sovereign will answer us on the day we call. 

Blessed is our God, Who created us for God's glory, and set us apart from 
those who go astray, and gave us the Torah of truth, and planted eternal 
life within us. May God open our heart to God's Torah, and instill in our 
heart divine love and reverence, to do God's will and serve God whole-
heartedly, so that we shall not labor in vain nor bring forth that which 
causes dismay. May it be Your will, Adonai, our God, and God of our 
fathers and mothers, that we keep Your statutes and Your commandments 
in this world, and [thus] be privileged to live and to inherit goodness and 
blessing in the world-to-come. In order that my soul sing to You and not 
be stilled, Adonai, my God, forever will I thank You. Adonai desired, for 
the sake of God's righteousness, to make the Torah great and to glorify it. 
Those who know Your name will trust in You, for You have never forsaken 
those who seek You, Adonai. Be strong and be encouraged, all who place 

דִּמְשַׁבְּחִין  שַׂגִּיא,  זִיעַ  קָל  בַּתְרַי  וּשְׁמָעִית  רוּחָא,  וּנְטָלַתְנִי  )בלחש( 

שְׁכִינְתֵּהּ: בֵּית  מֵאֲתַר  דַיהֹוָה  יְקָרָא  בְּרִיךְ  וְאַמְרִין: 

)בקול רם( יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:

)בלחש( יְהֹוָה מַלְכוּתֵהּ קָאִים לְעָלַם וּלְעַלְמֵי עַלְמַיָּא:

)בקול רם( יְהֹוָה אֱלהֵֹי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיִשְׂרָאֵל אֲבתֵֹינוּ, ]וֵאלהֵֹי שָׂרָה, 

רִבְקָה, רָחֵל וְלֵאָה אִמּוֹתֵינוּ,[ שָׁמְרָה־זֹּאת לְעוֹלָם לְיֵצֶר מַחְשְׁבוֹת לְבַב 
עַמֶּךָ, וְהָכֵן לְבָבָם אֵלֶיךָ: וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר עָווֹן וְלאֹ־יַשְׁחִית, וְהִרְבָּה 
לְהָשִׁיב אַפּוֹ, וְלאֹ־יָעִיר כָּל־חֲמָתוֹ: כִּי־אַתָּה אֲדנָֹי טוֹב וְסַלָּח, וְרַב־חֶסֶד 

לְכָל־קֹרְאֶיךָ:

צִדְקָתְךָ צֶדֶק לְעוֹלָם, וְתוֹרָתְךָ אֱמֶת: תִּתֵּן אֱמֶת לְיַעֲקֹב חֶסֶד לְאַבְרָהָם, 
יַעֲמָס־לָנוּ  יוֹם,  יוֹם  אֲדנָֹי  בָּרוּךְ  קֶדֶם:  מִימֵי  לַאֲבתֵֹינוּ  אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתָּ 
הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ סֶלָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב סֶלָה: 
יְהֹוָה צְבָאוֹת, אַשְׁרֵי אָדָם בּטֵֹחַ בָּךְ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־

קָרְאֵנוּ:

בָּרוּךְ אֱלהֵֹינוּ שֶׁבְּרָאָנוּ לִכְבוֹדוֹ, וְהִבְדִּילָנוּ מִן הַתּוֹעִים, וְנָתַן לָנוּ תּוֹרַת 
אֱמֶת, וְחַיֵּי־עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ. הוּא יִפְתַּח לִבֵּנוּ בְּתוֹרָתוֹ, וְיָשִׂים בְּלִבֵּנוּ 
אַהֲבָתוֹ וְיִרְאָתוֹ לַעֲשׂוֹת רְצוֹנוֹ וּלְעָבְדוֹ בְּלֵבָב שָׁלֵם, וְלאֹ נִיגַע לָרִיק 
אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי  לַבֶּהָלָה.  נֵלֵד  וְלאֹ 
וְנִירַשׁ  וְנִחְיֶה  וְנִזְכֶּה  הַזֶּה,  וּמִצְווֹתֶיךָ בָּעוֹלָם  וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁנִּשְׁמֹר חֻקֶּיךָ 
טוֹבָה וּבְרָכָה לְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. לְמַעַן יְזַמֶּרְךָ כָבוֹד וְלאֹ יִדּםֹ, יְהֹוָה 
וְיַאְדִּיר:  תּוֹרָה  יַגְדִּיל  צִדְקוֹ,  לְמַעַן  חָפֵץ  יְהֹוָה  אוֹדֶךָּ:  לְעוֹלָם  אֱלהַֹי 
וְיִבְטְחוּ בְךָ יוֹדְעֵי שְׁמֶךָ, כִּי לאֹ־עָזַבְתָּ דרְֹשֶׁיךָ יְהֹוָה: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־
אַדִּיר שִׁמְךָ בְּכָל־הָאָרֶץ: חִזְקוּ וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם, כָּל־הַמְיַחֲלִים לַיהֹוָה:
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hope in Adonai. (Some M add: Trust in Adonai forever and ever, for in God, Adonai 
[you have an] everlasting rock. And I trust in You, Adonai; I say, “You are my God.”)

Half Kadish
Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.4 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

TORAH SERVICE

The ark is opened.

MSP: Almighty God, slow to anger and abundant in kindness and truth, 
do not chastise us in Your anger. Adonai, pity Your people Israel, and 
deliver us from all evil. We have sinned to You, master; please pardon us 
as befits Your abundant mercy, Almighty God. 

Almighty God, slow to anger and merciful, do not conceal Your face from 
us. Adonai, pity the remnant of Your people Israel, and save us from 
all evil. We have sinned to You, master; please pardon us as befits Your 
abundant mercy, Almighty God.

M: Open the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This 
gate belongs to Adonai; the righteous [alone] will enter it. For from Zion shall go forth the 
Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Welcome with blessings, welcome with 
blessings; blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel, in 
sanctity and purity; blessed is God.

4 Alternative text: "and redeem God's people." 

יָהּ יְהֹוָה צוּר עוֹלָמִים: וַאֲנִי עָלֶיךָ  י בְּ טְחוּ בַיהֹוָה עֲדֵי עַד כִּ )יש מ שמוסיפין: בִּ
ה:( י אֱלהַֹי אָתָּ י יְהֹוָה אָמַרְתִּ בָטַחְתִּ

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  4מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הוצאת ספר תורה
פותחין את ההיכל 

חוּסָה   תוֹכִיחֵנוּ,  בְּאַפְּךָ  אַל  וֶאֱמֶת,  וְרַב־חֶסֶד  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  אֵל  מספ: 
יְהֹוָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ, וְהוֹשִׁיעֵנוּ מִכָּל־רָע. חָטָאנוּ לְךָ אָדוֹן, סְלַח נָא, 

כְּרבֹ רַחֲמֶיךָ אֵל : 

אֵל אֶרֶךְ אַפַּיִם וּמָלֵא רַחֲמִים, אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנּוּ, חוּסָה יְהֹוָה עַל 
שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ, וְהַצִּילֵנוּ מִכָּל־רָע. חָטָאנוּ לְךָ אָדוֹן, סְלַח נָא, 

כְּרבֹ רַחֲמֶיךָ אֵל:

יקִים יָבאֹוּ  ׁעַר לַיהֹוָה צַדִּ תְחוּ לִי שַׁעֲרֵי צֶדֶק אָבאֹ בָם אוֹדֶה יָהּ: זֶה הַשַּ פִּ מ: 
יִם: בָּרוּךְ הַבָּא, בָּרוּךְ הַבָּא, בָּרוּךְ  בוֹ: כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה וּדְבַר יְהֹוָה מִירוּשָׁלִָ
הַמָּקוֹם בָּרוּךְ הוּא. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה בָּרוּךְ הוּא:

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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MS say ״רבונו של עולם״ on page 708.

MES recite twice:5

And as for me, may my prayer [come] to You, Adonai, at a favorable 
moment; God, in Your abundant kindness, answer me in the truth of 
Your deliverance.

Va-ani tefilati lekha Adonai 'et ratson Elohim berov ḥasdekha 'aneni be-emet yish'ekha.

E: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors; may God not forsake 
us, nor abandon us. Deliver Your people and bless Your inheritance; shepherd and carry 
them [protectingly] forever. When the ark traveled, Moses would say: "Rise, Adonai, and 
let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You." Rise, Adonai, 
to Your resting place, You and the ark of Your power. May Your priests be clothed with 
righteousness and Your pious ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not 
refuse [the request] of Your anointed.

Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya 'im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. Hoshi'ah et 'amekha, 
uvarekh et naḥalatekha, ur'em vinas-em 'ad ha'olam. Vayehi binso'a ha-aron vayomer Moshe, qumah Adonai 
veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha mipanekha. Quma Adonai limnuḥatekha, atah va-aron uzekha. 
Kohanekha yilbeshu tsedeq, vaḥasidekha yiranenu. Ba'avur David 'avdekha, al tashev pene meshiḥekha.

The cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:6 Forever, Adonai, does Your 
word stand firm in the heavens. (Le'olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.) 

E say ״יהי רצון מלפניך״ on page 654.

MES say ״בריך שמה״ on page 657.

S continue with "Daughters of Zion" on page 351.

M recite "The Moment Gates of Favor Open" here. See page 335.

EP: Blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel; blessed 
is God. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for whom Adonai is 
their God.

5 MS traditionally recite this verse 3 times while E recite it twice. We have suggested 
reciting it twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer, 
but each reader or congregation can decide how many times they wish to recite this verse.

6 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer.

מס אומרין ״רבונו של עולם״ דף 708
מעס אומרין:5

וַאֲנִי תְפִלָּתִי־לְךָ יְהֹוָה עֵת רָצוֹן אֱלהִֹים בְּרָב־חַסְדֶּךָ עֲנֵנִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ:
וַאֲנִי תְפִלָּתִי־לְךָ יְהֹוָה עֵת רָצוֹן אֱלהִֹים בְּרָב־חַסְדֶּךָ עֲנֵנִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ:

וְאַל־יִטְּשֵׁנוּ:  אַל־יַעַזְבֵנוּ  עִם־אֲבתֵֹינוּ,  הָיָה  כַּאֲשֶׁר  עִמָּנוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  יְהִי  ע: 
בִּנְסֹעַ  וַיְהִי  עַד־הָעוֹלָם:  וְנַשְּׂאֵם  וּרְעֵם  אֶת־נַחֲלָתֶךָ,  וּבָרֵךְ  אֶת־עַמֶּךָ,  הוֹשִׁיעָה 
הָאָרֹן וַיּאֹמֶר משֶֹׁה, קוּמָה יְהֹוָה וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ, וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶיךָ מִפָּנֶיךָ: קוּמָה יְהֹוָה 
דָּוִד  בַּעֲבוּר  יְרַנֵּנוּ:  וַחֲסִידֶיךָ  יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק,  כּהֲֹנֶיךָ  עֻזֶּךָ:  וַאֲרוֹן  אַתָּה  לִמְנוּחָתֶךָ, 

מְשִׁיחֶךָ: פְּנֵי  אַל־תָּשֵׁב  עַבְדֶּךָ, 

הש״ץ אומר/ת והקהל חוזר:6
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:
לְעוֹלָם, יְהֹוָה, דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם:

ע אומרין ״יהי רצון מלפניך״ דף 654

 מעס אומרין ״בריך שמה״ דף 657
ס ממשיכין ״צאינה וראינה״ דף 350

מ אומרין כאן ״עת שערי רצון״ דף 334

עפ: בָּרוּךְ הַמָּקוֹם שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בָּרוּךְ הוּא: אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, 
אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:
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MEP: Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's 
name together. Gadilu lAdonai iti, unromemah shemo yaḥdav.

Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, and 
there is no stronghold like our God. For who is a god other than Adonai, 
and who is a stronghold beside our God? The Torah was commanded to us 
by Moses, an inheritance to the congregation of Jacob. It is a tree of life to 
those who grasp it, and those who support it are content. Its ways are ways 
of pleasantness and all its paths are peace. Great is the peace of those who 
love Your Torah, and they will have no stumbling block. Adonai will give 
strength to God's people; Adonai will bless God's people with peace. For I 
will call on Adonai's name, ascribe greatness to our God.

Romemu Adonai Elohenu vehishtaḥavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 
Elohenu vehishtaḥavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu.

EP: May everything give strength to God and give honor to the Torah.

M: For everything [God has done], may the name of the supreme sovereign of sovereigns 
be exalted and sanctified, blessed, extolled and uplifted, the Holy One, blessed is God. In 
the worlds God created, this world and the world-to-come, according to God's will, the 
will of those who revere God, and the will of all of God's people, the House of Israel. May 
God's sovereignty be revealed and appear to us speedily, and may God have compassion, be 
merciful, grant forgiveness and have mercy, on our remnant, and on the remnant of God's 
people, the House of Israel, with compassion and kindness, mercy and favor, and let the 
entire people say amen. May the Merciful One return our captives and those in captivity 
among God's people, the House of Israel, speedily in our day, and bring us out of all our 
troubles to relief, and from darkness to light in the near future, and let the entire people 
say amen.

May the name of Adonai be blessed from now until forever. For I will call on Adonai's 
name, ascribe greatness to our God. May everything give strength to God and give honor 
to the Torah.

מעפ: גַּדְּלוּ לַיהֹוָה אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמוֹ יַחְדָּו:

רוֹמְמוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יְהֹוָה 
אֵין־קָדוֹשׁ  אֱלהֵֹינוּ:  יְהֹוָה  כִּי־קָדוֹשׁ  קָדְשׁוֹ,  לְהַר  וְהִשְׁתַּחֲווּ  אֱלהֵֹינוּ 
כַּיהֹוָה כִּי אֵין בִּלְתֶּךָ, וְאֵין צוּר כֵּאלהֵֹינוּ: כִּי מִי אֱלוֹהַּ מִבַּלְעֲדֵי יְהֹוָה, 
וּמִי צוּר זוּלָתִי אֱלהֵֹינוּ: תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב: 
דַרְכֵי־נֹעַם,  דְּרָכֶיהָ  מְאֻשָּׁר:  וְתֹמְכֶיהָ  בָּהּ,  לַמַּחֲזִיקִים  הִיא  עֵץ־חַיִּים 
מִכְשׁוֹל:  וְאֵין־לָמוֹ  תוֹרָתֶךָ,  לְאֹהֲבֵי  רָב  שָׁלוֹם  שָׁלוֹם:  וְכָל־נְתִיבוֹתֶיהָ 
יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם: כִּי שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא, 

הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ: 

עפ: הַכֹּל תְּנוּ עזֹ לֵאלהִֹים, וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה:

מַלְכֵי  מֶֽלֶךְ  שֶׁל  שְׁמוֹ  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  יִתְבָּרַךְ  וְיִתְקַדַּשׁ,  יִתְגַּדַּל  הַכֹּל  עַל  מ: 
הַבָּא,  וְהָעוֹלָם  הַזֶּה  הָעוֹלָם  שֶׁבָּרָא,  בָּעוֹלָמוֹת  הוּא.  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים, 
כִּרְצוֹנוֹ וְכִרְצוֹן יְרֵאָיו, וְכִרְצוֹן כָּל עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל. תִּגָּלֶה וְתֵרָאֶה מַלְכוּתוֹ עָלֵינוּ 
בִּמְהֵרָה וְיָחוֹן וְיָחוּס וְיַחְמוֹל וִירַחֵם, עַל פְּלֵטָתֵנוּ. וְעַל פְּלֵטַת עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
בְּחֵן בְּחֶסֶד בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן וְאִמְרוּ כָּל הָעָם, אָמֵן: הָרַחְמָן הוּא יַחֲזִיר שִׁבְיָתֵנוּ 
וְשִׁבְיַת עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ וַיּוֹצִיאֵנוּ מִכָּל צָרוֹתֵינוּ לִרְוָחָה, וּמֵאֲפֵלָה 

לְאוֹרָה בְּקָרוֹב, וְאִמְרוּ כָּל הָעָם, אָמֵן:

י שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ:  ה וְעַד עוֹלָם: כִּ יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ
נוּ עוֹז לֵאלהִֹים וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה: ל תְּ הַכֹּ
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MEP: And this is the Torah which Moses placed before the Children of 
Israel. (E: The Almighty Shadai is truth, Moses is truth, and God's Torah is truth.) The 
Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation 
of Jacob. The way of the Almighty God is perfect; the word of Adonai is 
pure, a shield to all who seek refuge in God.

MP continue with the Torah reading on the following page.

S: Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown with which his mother 
adorned him on the day of his wedding and the day of his heart's joy. Blessed is the one 
who comes bearing Adonai's Torah. And this is the Torah which Moses placed before the 
Children of Israel.

ES: The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation of 
Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those who support it are content. Its 
ways are ways of pleasantness and all its paths are peace. Great is the peace of those who 
love Your Torah, and they will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's 
people, Adonai will bless God's people with peace.

מעפ: וְזאֹת הַתּוֹרָה, אֲשֶׁר־שָׂם משֶֹׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: )ע: אֵל שַׁדַּי 
אֱמֶת, וּמשֶֹׁה אֱמֶת, וְתוֹרָתוֹ אֱמֶת.( תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת 

יַעֲקֹב: הָאֵל תָּמִים דַּרְכּוֹ, אִמְרַת־יְהֹוָה צְרוּפָה, מָגֵן הוּא לְכֹל הַחֹסִים 
בּוֹ:

מפ ממשיכין בקריאת התורה בדף הבא.

תוֹ  יוֹם חֲתֻנָּ רָה לּוֹ אִמּוֹ בְּ עֲטָרָה שֶׁעִטְּ לֶךְ שְׁלמֹֹה בָּ מֶּ נוֹת צִיּוֹן בַּ ס: צְאֶינָה וּרְאֶינָה בְּ
וּבְיוֹם שִׂמְחַת לִבּוֹ: בָּרוּךְ הַבָּא בְּתוֹרַת יְהֹוָה: וְזאֹת הַתּוֹרָה, אֲשֶׁר־שָׂם משֶֹׁה לִפְנֵי 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:

עס: תּוֹרָה צִוָּה־לָנוּ משֶֹׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב: עֵץ־חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקִים בָּהּ, 
לְאֹהֲבֵי  רָב  שָׁלוֹם  שָׁלוֹם:  וְכָל־נְתִיבוֹתֶיהָ  דַרְכֵי־נֹעַם,  דְּרָכֶיהָ  מְאֻשָּׁר:  וְתֹמְכֶיהָ 

תוֹרָתֶךָ, וְאֵין־לָמוֹ מִכְשׁוֹל: יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:
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MESP:  .TORAH READING

Blessing Before Reading the Torah
(Oleh/Olah (person called to the Torah): May Adonai be with you all. Adonai 'imakhem.

Congregation: May Adonai bless you. Yevarekhekha Adonai.)

Oleh/Olah: (Rabbis:) Bless Adonai, who is blessed.
(Rabanan) Barekhu et Adonai hamevorakh.

Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever.
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Oleh/Olah: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever.
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

The Oleh/Olah continues:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe Who has 
drawn us near to divine service,7 and gave us God's Torah. Blessed are 
You, Adonai, giver of the Torah.

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher qervanu la'avodato, venatan lanu 
et torato. Barukh atah Adonai, noten hatorah.

The Torah portion is read.

Blessing After Reading the Torah

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who gave 
us God's Torah, the Torah of truth, and planted eternal life within us. 
Blessed are You, Adonai, giver of the Torah.

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher natan lanu et torato torat emet, 
veḥaye 'olam nata' betokhenu. Barukh atah Adonai, noten hatorah.

7 Traditional text: "Who chose us from among all the peoples (asher baḥar banu mikol ha'amim)."

מעספ:             סדר קריאת התורה

לפני קריאת התורה:

)העולה: יְהֹוָה עִמָּכֶם:
הקהל: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה:(

העולה: )רַבָּנָן( בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:

הקהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

העולה: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ממשיך/ה העולה לברך:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קֵרְבָנוּ לַעֲבוֹדָתוֹ,* וְנָתַן 
לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:5

לאחר קריאת התורה העולה מברך/ת:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר נָתַן־לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ תּוֹרַת 
אֱמֶת, וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:

*  נוסח מסורתי: אֲשֶׁר בָּחַר־בָּנוּ מִכָּל־הָעַמִּים.
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Birkat HaGomel (Blessing of Deliverance)

ME first say: Haleluyah. I praise Adonai with all my heart, in the assembled congregation 
of the upright. (M add: Thank Adonai for God is good, for God's kindness endures forever. 
Let them praise Adonai for God's kindness, and God's wondrous deeds for humankind.)

MESP: Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, 
Who bestows goodness upon those in debt to You, Who has bestowed upon 
me every goodness. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, hagomel leḥayavim tovot, shegemalani 
kol tuv.

The congregation replies:
Amen, The Almighty God Who has bestowed every goodness upon you, 
may God always bestow every goodness upon you, selah.

For men:    Amen, ha-El shegemalkha kol tuv, hu yigmalkha kol tuv, selah.
For women: Amen, ha-El shegemalekh kol tuv, hu yigmalekh kol tuv, selah.

Blessing for the Person Called to the Torah
(According to the E tradition)

May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and our 
mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, and 
Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, bless ... for having gone 
up to the Torah in honor of the Universal One, in honor of the Torah, 
and in honor of the holiday, and as a reward may the Holy One, blessed is 
God, protect and save him/her/them from any trouble and affliction, and 
from any illness or sickness, and may God send him/her/them blessing 
and success in everything he/she/they undertake(s). And may the Almighty 
inscribe him/her/them in the book of good life (with all of Israel his/her/
their brothers and sisters, and all who dwell on earth) and thus may it 
be the will [of God], and let us say amen. (Amen.)

ברכת הגומל

מע מקדימין: הַלְלוּיָהּ, אוֹדֶה יְהֹוָה בְּכָל־לֵבָב, בְּסוֹד יְשָׁרִים וְעֵדָה: )מ מוסיפין: 
הוֹדוּ לַיהֹוָה כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יוֹדוּ לַיהֹוָה חַסְדּוֹ, וְנִפְלְאוֹתָיו לִבְנֵי אָדָם:(

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַגּוֹמֵל לְחַיָּבִים טוֹבוֹת, 
שֶׁגְּמָלַנִי כָּל־טוּב:

הקהל עונה:

לאנשים: אָמֵן, הָאֵל שֶׁגְּמָלְךָ כָּל־טוּב, הוּא יִגְמָלְךָ כָּל־טוּב, סֶלָה:

לנשים:   אָמֵן, הָאֵל שֶׁגְּמָלֵךְ כָּל־טוּב, הוּא יִגְמָלֵךְ כָּל־טוּב, סֶלָה:

מי שברך לעולה
)לפי נוסח ע(

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וְאִמּוֹתֵינוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
וְלֵאָה, משֶֹׁה וְאַהֲרֹן וְדָוִד וּשְׁלמֹֹה, מִרְיָם וְרוּת וְחַנָּה וְאֶסְתֵּר, הוּא יְבָרֵךְ 

אֶת ...

לַתּוֹרָה  שֶׁעָלָה  בַּעֲבוּר  לאנשים: 

הַתּוֹרָה  לִכְבוֹד  הַמָּקוֹם  לִכְבוֹד 
וּלִכְבוֹד יוֹם טוֹב וּבִשְׂכַר זֶה הַקָּדוֹשׁ 
בָּרוּךְ הוּא יִשְׁמְרֵהוּ וְיַּצִּילֵהוּ מִכָּל־
וּמַחֲלָה  נֶגַע  וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה 
בְּכָל  וְהַצְלָחָה  בְּרָכָה  וְיִשְׁלַח 
מַעֲשֵׂה יָדָיו. וְיִכְתְּבֵהוּ הָאֵל בְּסֵפֶר 
חַיִּים טוֹבִים )עִם כָּל־יִשְׂרָאֵל אָחִיו 
תֵּבֵל(,  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְעִם  וְאַחְיוֹתָיו 

אמן אָמֵן:  וְנֹאמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן 

לַתּוֹרָה  שֶׁעָלְתָה  בַּעֲבוּר  לנשים: 

הַתּוֹרָה  לִכְבוֹד  הַמָּקוֹם  לִכְבוֹד 
וּלִכְבוֹד יוֹם טוֹב וּבִשְׂכַר זֶה הַקָּדוֹשׁ 
מִכָּל־ הָ  וְיַצִילֶּ יִשְׁמְרֶהָ  הוּא  בָּרוּךְ 
וּמַחֲלָה  נֶגַע  וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה 
וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכָל מַעֲשֵׂה 
חַיִּים  בְּסֵפֶר  הָאֵל  וְיִכְתְּבֵהָ  יָדֶיהָ. 
אַחֶיהָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל  )עִם  טוֹבִים 
תֵּבֵל(,  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְעִם  וְאַחְיוֹתֶיהָ 

אמן אָמֵן:  וְנֹאמַר  רָצוֹן  יְהִי  וְכֵן 
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Leviticus 19:1-188

First Aliyah (Kohen/et)

Adonai spoke to Moses, saying: “Speak to the entire community of the 
Children of Israel and say to them: ‘Holy are you to be, for holy am I, 
Adonai your God.' Each person should revere their mother and father, 
and my Sabbaths you shall observe; I am Adonai your God. Turn not to 
idols, nor make for yourselves molten gods; I am Adonai your God."

Second Aliyah (Levi/yah)

"And if you offer a sacrifice of peace offering to Adonai, you shall offer it 
so that it may be favorably accepted. It shall be eaten the same day you 
offer it, and on the morrow; and if any of it remains until the third day, 
it shall be burnt in fire. And if it be eaten at all on the third day, it is 
tainted; it shall not be accepted. Therefore anyone who eats it shall bear 
their iniquity, because they have profaned the holy [offering] of Adonai; 
and that soul shall be cut off from among its people. And when you 
reap the harvest of your land, you shall not wholly reap the corners of 
your field, nor shall you gather the gleaning of your harvest. And you 
shall not glean your vineyard, nor shall you gather the single grapes of 
your vineyard; you shall leave them for the poor and the sojourner; I am 
Adonai your God."

Third Aliyah (Yisrael/it)

"You shall not steal, nor deal falsely, nor lie one to another. And you shall 
not swear by My name falsely, as you would desecrate the name of your 
God; I am Adonai. You shall not defraud your neighbor, nor rob them; 
you shall not keep the wages of one hired with you overnight until the 
morning. You shall not curse the deaf, nor put a stumbling block before 

8 The traditional Torah reading for this service (Leviticus 18:1-30) describes forbidden 
sexual relationships, perhaps because in biblical times it was customary for young men 
and women to find spouses in the fields on Yom Kippur afternoon. This reading is 
problematic for many modern Jews and is notoriously known for its condemnation of 
homosexual relations. Per Reconstructionist text and other maḥzorim, it has been replaced 
with a different reading from Leviticus, which, among other directives, asks that we be 
compassionate and just to others.

פרשת קדשים - ויקרא יט:א-יח8

כהן/ת

 ֥ נֵי־יִשְׂרָאֵ֛ל וְאָמַרְתָּ ל־עֲדַ֧ת בְּ ר אֶל־כׇּ בֵּ֞ ר׃ דַּ אמֹֽ ֥ר יְהֹוָ֖ה אֶל־משֶֹׁ֥ה לֵּ וַיְדַבֵּ
וְאָבִיו֙  אִ֣ישׁ אִמּ֤וֹ  יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם׃  אֲנִ֖י  ֣י קָד֔וֹשׁ  כִּ הְי֑וּ  תִּ אֲלֵהֶ֖ם קְדשִֹׁ֣ים 
ם  פְנוּ֙ אֶל־הָ֣אֱלִילִ֔ רוּ אֲנִ֖י יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם׃ אַל־תִּ שְׁמֹ֑ תֹתַ֖י תִּ אוּ וְאֶת־שַׁבְּ ירָ֔ תִּ

א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶ֑ם אֲנִ֖י יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם׃ ה לֹ֥ כָ֔ וֵֽאלהֵֹי֙ מַסֵּ

לוי/ה

י֧וֹם זִבְחֲכֶ֛ם יֵאָכֵ֖ל  חֻֽהוּ׃ בְּ זְבָּ רְצֹנְכֶ֖ם תִּ ח֛וּ זֶבַ֥ח שְׁלָמִ֖ים לַיהֹוָ֑ה לִֽ וְכִ֧י תִזְבְּ
יּ֣וֹם  ל יֵאָכֵ֖ל בַּ ם הֵאָכֹ֥ ף׃ וְאִ֛ ׂרֵֽ אֵ֖שׁ יִשָּ י בָּ ׁלִישִׁ֔ חֳרָ֑ת וְהַנּוֹתָר֙ עַד־י֣וֹם הַשְּ מׇּ וּמִֽ
דֶשׁ יְהֹוָ֖ה  ֽי־אֶת־קֹ֥ א כִּ ׂ֔ א יֵרָצֶֽה׃ וְאֹֽכְלָיו֙ עֲווֹנ֣וֹ יִשָּ גּ֥וּל ה֖וּא לֹ֥ ׁלִישִׁ֑י פִּ הַשְּ
א  ם לֹ֧ ֽיהָ׃ וּֽבְקֻצְרְכֶם֙ אֶת־קְצִ֣יר אַרְצְכֶ֔ וא מֵעַמֶּ פֶ֥שׁ הַהִ֖ ֑ל וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ חִלֵּ
ל  א תְעוֹלֵ֔ ט׃ וְכַרְמְךָ֙ לֹ֣ ר וְלֶ֥קֶט קְצִֽירְךָ֖ לֹ֥א תְלַקֵּֽ אַ֥ת שָׂדְךָ֖ לִקְצֹ֑ ֛ה פְּ תְכַלֶּ

ם אֲנִ֖י יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם׃ ב אֹתָ֔ עֲזֹ֣ ר֙ תַּ ט לֶֽעָנִ֤י וְלַגֵּ א תְלַקֵּ֑ רְמְךָ֖ לֹ֣ רֶט כַּ וּפֶ֥

ישראל/ית 

ׁבְע֥וּ  א־תִשָּ וְלֹֽ עֲמִיתֽוֹ׃  בַּ אִ֥ישׁ  ר֖וּ  א־תְשַׁקְּ וְלֹֽ וְלאֹ־תְכַחֲשׁ֥וּ  בוּ  גְנֹ֑ תִּ א  לֹ֖
ק אֶת־רֵֽעֲךָ֖  א־תַעֲשֹׁ֥ ֛ אֶת־שֵׁ֥ם אֱלהֶֹ֖יךָ אֲנִ֥י יְהֹוָֽה׃ לֹֽ לְתָּ ׁ֑קֶר וְחִלַּ בִשְׁמִ֖י לַשָּ
שׁ  חֵרֵ֔ ֣ל  לאֹ־תְקַלֵּ קֶר׃  עַד־בֹּֽ ךָ֖  אִתְּ שָׂכִ֛יר  ֥ת  עֻלַּ פְּ ין  א־תָלִ֞ לֹֽ ל  תִגְזֹ֑ א  וְלֹ֣
וֶל֙  אֱלהֶֹ֖יךָ אֲנִ֥י יְהֹוָֽה׃ לאֹ־תַעֲשׂ֥וּ עָ֙ אתָ מֵּ ל וְיָרֵ֥ ן מִכְשֹׁ֑ ֖ א תִתֵּ ר לֹ֥ וְלִפְנֵי֣ עִוֵּ֔
ךָ׃  ט עֲמִיתֶֽ ֥ שְפֹּׁ דֶק תִּ צֶ֖ נֵי֣ גָד֑וֹל בְּ ר פְּ ֖ א תֶהְדַּ ל וְלֹ֥ ׂ֣א פְנֵי־דָ֔ ט לאֹ־תִשָּ ֔ שְפָּׁ מִּ בַּ
א־תִשְׂנָ֥א  ֣ם רֵעֶ֑ךָ אֲנִ֖י יְהֹוָֽה׃ לֹֽ ד עַל־דַּ א תַעֲמֹ֖ יךָ לֹ֥ ֔ עַמֶּ ךְ רָכִיל֙ בְּ לאֹ־תֵלֵ֤
א־ ׂ֥א עָלָ֖יו חֵֽטְא׃ לֹֽ ךָ וְלאֹ־תִשָּ לְבָבֶ֑ךָ הוֹכֵ֤חַ תּוֹכִ֙יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ אֶת־אָחִ֖יךָ בִּ

מ֑וֹךָ אֲנִ֖י יְהֹוָֽה׃ ֥ לְרֵעֲךָ֖ כָּ ךָ וְאָֽהַבְתָּ ֔ נֵי֣ עַמֶּ ר֙ אֶת־בְּ א־תִטֹּ ם וְלֹֽ תִקֹּ֤
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the blind, as you shall fear your God; I am Adonai. You shall do no 
unrighteousness in judgement; you shall not uplift [in favor] the face of 
the poor, nor overly honor the face of the great; with righteousness shall 
you judge your neighbor. You shall not traffic in slander among your 
people; you shall not stand on the blood of your neighbor; I am Adonai. 
You shall not hate your sibling in your heart; you shall certainly rebuke 
your neighbor and not bear sin [on their account]. You shall not avenge, 
nor bear any grudge against the children of your people, but you shall love 
your neighbor as yourself; I am Adonai."

( Kadish is not recited.)

P when raising the Torah scroll to roll it, say: There is none like the Almighty God of Jeshurun, 
Who rides upon the heavens to your help, and in God's excellency through the skies.

Haftarah Reading

Before the Haftarah, the Maftir/ah recites the following blessing:

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
chose good prophets and prophetesses, and was pleased with their 
words which were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who 
chooses the Torah, Moses, God's servant,9 and the prophets of truth and 
righteousness. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher baḥar binvi-im uvnivi-ot tovim, 
veratsa vedivrehem hane-emarim be-emet. Barukh atah Adonai, haboḥer batorah, 
uvMoshe 'avdo,9 uvnevi-e ha-emet vehatsedeq.

9 Traditional text (removed): "Israel, God's people (uvYisra-el 'amo)."

 ) אין אומרין קדיש(

פ כשמגביהין את הספר לגלול אותו אומרין: אֵין כָּאֵל יְשֻׁרוּן רכֵֹב שָׁמַיִם בְּעֶזְרֶךָ 
וּבְגַאֲוָתוֹ שְׁחָקִים:

קריאת ההפטרה

לפני קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּחַר בִּנְבִיאִים וּבִנְבִיאוֹת 
יְהֹוָה, הַבּוֹחֵר  בְדִבְרֵיהֶם הַנֶּאֱמָרִים בֶּאֱמֶת: בָּרוּךְ אַתָּה  וְרָצָה  טוֹבִים, 

בַּתּוֹרָה, וּבְמשֶֹׁה עַבְדּוֹ*, וּבִנְבִיאֵי הָאֱמֶת וְהַצֶּדֶק:6

* נוסח מסורתי: וּבְיִשְׂרָאֵל עַמּוֹ. 
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Jonah 1:1-3, 4:9-11
The full reading can be found on page 709.10

Now these were Adonai's words to Jonah son of Amitai, saying: "Arise, go 
to the great city of Nineveh and call against it, for their wickedness has 
come up before me." But Jonah rose up to flee to Tarshish from Adonai's 
presence and went down to Yafo, and he found a ship bound for Tarshish, 
and he paid its fare and went down into it, to go with them to Tarshish, 
[away] from Adonai's presence.

Now God said to Jonah: "Are you right in being so vexed on account of the 
gourd?" And he replied: "I am right to be so vexed, enough to die." Then 
Adonai said: "You would spare the gourd, for which you did not labor, and 
which you did not make grow, which sprang up in a night and perished 
in a night. Should I not then spare the great city of Nineveh, in which 
there are more than a hundred and twenty thousand human beings, who 
cannot discern between their right [hand] and their left, and much cattle?" 

Micah 7:18-20 

Who is God like You, [Who] pardons iniquity and passes over the 
transgression of the remnant of God's heritage? [God] does not forever 
hold God's anger, for God is One Who desires kindness. God will again 
have compassion over us, vanquishing our iniquities, and You will cast all 
their sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to Jacob, 
mercy to Abraham, which You swore to our ancestors from the days of old.

10 This abridged reading includes the first three and last three verses of the book of Jonah, 
as well as the full Micah reading. The traditional reading of the entire book of Jonah can 
be found in the appendix. 

יונה א:א-ג, ד:ט-יא
10

קריאה השלמה בדף 709.

יר  הָעִ֥ לֵ֧ךְ אֶל־נִֽינְוֵה֛  ק֠וּם  ר׃  בֶן־אֲמִתַּ֖י לֵאמֹֽ ה אֶל־יוֹנָ֥ה  דְּבַר־יְהֹוָ֔ וַֽיְהִי֙ 
ישָׁה  חַ תַּרְשִׁ֔ הַגְּדוֹלָ֖ה וּקְרָ֣א עָלֶ֑יהָ כִּֽי־עָלְתָ֥ה רָעָתָ֖ם לְפָנָֽי׃ וַיָּקָ֤ם יוֹנָה֙ לִבְרֹ֣
רֶד  הּ וַיֵּ֤ ן שְׂכָרָ֜ ישׁ וַיִּתֵּ֨ רֶד יָפ֜וֹ וַיִּמְצָ֥א אָנִיָּה֣ ׀ בָּאָ֣ה תַרְשִׁ֗ מִלִּפְנֵ֖י יְהֹוָ֑ה וַיֵּ֨

ישָׁה מִלִּפְנֵ֖י יְהֹוָֽה׃ בָּהּ֙ לָב֤וֹא עִמָּהֶם֙ תַּרְשִׁ֔

הֵיטֵ֥ב  אמֶר  וַיֹּ֕ יקָי֑וֹן  עַל־הַקִּֽ ה־לְךָ֖  חָרָֽ הַהֵיטֵ֥ב  ה  אֶל־יוֹנָ֔ אֱלהִֹים֙  אמֶר  וַיֹּ֤
לאֹ־ אֲשֶׁ֛ר  יקָי֔וֹן  עַל־הַקִּ֣ חַ֙סְתָּ֙  אַתָּ֥ה  ה  יְהֹוָ֔ אמֶר  וַיֹּ֣ וֶת׃  עַד־מָֽ רָה־לִ֖י  חָֽ
א אָח֔וּס  א גִדַּלְתּ֑וֹ שֶׁבִּן־לַ֥יְלָה הָיָ֖ה וּבִן־לַ֥יְלָה אָבָֽד׃ וַֽאֲנִי֙ לֹ֣ עָמַ֥לְתָּ בּ֖וֹ וְלֹ֣
ם  ה רִבּ֜וֹ אָדָ֗ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ הּ הַרְבֵּה֩ מִֽ עַל־נִינְוֵ֖ה הָעִ֣יר הַגְּדוֹלָ֑ה אֲשֶׁ֣ר יֶשׁ־בָּ֡

א־יָדַע֙ בֵּין־יְמִינ֣וֹ לִשְׂמאֹל֔וֹ וּבְהֵמָ֖ה רַבָּֽה׃ אֲשֶׁ֤ר לֹֽ

מיכה ז:יח-כ

א־הֶחֱזִי֤ק  לֹֽ נַחֲלָת֑וֹ  ית  לִשְׁאֵרִ֖ שַׁע  ֔ עַל־פֶּ וְעבֵֹ֣ר  עָווֹן֙  נשֵֹׂ֤א  מ֗וֹךָ  כָּ מִי־אֵ֣ל 
וְתַשְׁלִ֛יךְ  עֲווֹנֹתֵ֑ינוּ  שׁ  נוּ יִכְבֹּ֖ יְרַחֲמֵ֔ יָשׁ֣וּב  חֶ֖סֶד הֽוּא׃  ֽי־חָפֵץ֥  כִּ לָעַד֙ אַפּ֔וֹ 
אֲשֶׁר־ לְאַבְרָהָ֑ם  חֶ֖סֶד  ב  לְיַֽעֲקֹ֔ אֱמֶת֙  ן  ֤ תֵּ תִּ אתָֽם׃  ל־חַטֹּ כׇּ יָ֖ם  מְצֻל֥וֹת  בִּ

דֶם׃ קֶֽ ימֵי  מִ֥ לַאֲבתֵֹ֖ינוּ  ֥עְתָּ  נִשְׁבַּ



Minḥah for Yom Kippurמנחה ליום כפור 362363

After the Haftarah the Maftir/ah recites the following blessing: (Extended version on page 661.)

Our redeemer, Adonai of hosts is God's name, the Holy One of Israel. 

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, rock of all 
the worlds, righteous in all generations, the Almighty, the Faithful One, 
Who says and does, speaks and fulfills, for all God's words are true and 
just. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives our 
iniquities, and the iniquities of God's people, Israel, and causes our guilt 
to pass away each and every year, sovereign over the entire earth, Who 
hallows (on Shabbat add: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Go-alenu Adonai tseva-ot shemo, qedosh Yisra-el.
Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, tsur kol ha'olamim, tsadiq bekhol hadorot, 
ha-El hane-eman, ha-omer ve'oseh, hamedaber umqayem, ki khol devarav emet vatsedeq. 
Barukh atah Adonai, melekh moḥel vesole-aḥ le'avonotenu, ul'avonot 'amo Yisra-el, 
uma'avir ashmotenu bekhol shanah veshanah, melekh 'al kol ha-arets, meqadesh (on 
Shabbat: hashabat ve)Yisra-el veyom hakipurim.

(On Shabbat, MES recite Psalm 92 on page 43.)

As the Torah is returned to the ark, the following is recited:

They will praise the name of Adonai, for God's name alone is exalted; 
God's majesty is over the earth and the skies. God will raise the might of 
God's people, a praise for all God's pious ones, for the Children of Israel, 
the people near to God, haleluyah. Adonai is God; Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below, there is nothing else. There is 
none like You among gods, Adonai, and there is no comparison to Your 
deeds. (Some P say: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. 
For every mouth and tongue will render majesty and splendor to Your sovereignty. Some P 
continue and M say: And when it (the ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to 
the myriads and thousands of Israel.")
Cause us to return to You, Adonai, and we shall return. Renew our days 
as of old.

(P: For I give you good instruction, do not forsake My Torah. Cause us to return to You, 
Adonai, and we shall return. Renew our days as of old.)

לאחר קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: )גרסה מורחבת בדף 661(

גֹּאֲלֵנוּ יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, צוּר כָּל־הָעוֹלָמִים, צַדִּיק בְּכָל־
הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנֶּאֱמָן, הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר וּמְקַיֵּם, כִּי־כָל־דְּבָרָיו 
אֱמֶת וָצֶדֶק. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ, וְלַעֲווֹנוֹת 
עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּכָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל כָּל־הָאָרֶץ, 

מְקַדֵּשׁ )בשבת: הַשַּׁבָּת וְ(יִשְׂרָאֵל, וְיוֹם הַכִּפּוּרִים:

)בשבת מעס אומרין ״מזמור שיר ליום שבת״ דף 42(

מחזירין ספר התורה למקומו ואומרין:

וְשָׁמָיִם:  עַל־אֶרֶץ  הוֹדוֹ  לְבַדּוֹ,  שְׁמוֹ  כִּי־נִשְׂגָּב  יְהֹוָה,  אֶת־שֵׁם  יְהַלְלוּ 
וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ תְּהִלָּה לְכָל־חֲסִידָיו, לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל עַם קְרבֹוֹ, הַלְלוּיָהּ: 
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מַעֲשֶׂיךָ: מוֹךָ בָאֱלהִֹים אֲדנָֹי וְאֵין כְּ מִתָּחַת, אֵין עוֹד: אֵין כָּ
)יש פ שאומרין: שׁוֹבָה לִמְעוֹנָךְ וּשְׁכןֹ בְּבֵית מַאֲוַיָּךְ, כִּי כָל פֶּה וְכָל לָשׁוֹן יִתְּנוּ 
הוֹד וְהָדָר לְמַלְכוּתָךְ: מקצת פ ממשיכין ומ אומרין: וּבְנֻחֹה יאֹמַר שׁוּבָה יְהֹוָה 

יִשְׂרָאֵל:( אַלְפֵי  רִבְבוֹת 

קֶדֶם: שׁ יָמֵינוּ כְּ הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה חַדֵּ

שׁ  עֲזֹבוּ: הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה חַדֵּ י לָכֶם תּוֹרָתִי אַל תַּ י לֶקַח טוֹב נָתַתִּ )פ: כִּ
קֶדֶם:( יָמֵינוּ כְּ
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E (say "A remembrance before You in heaven" on page 457, which all will say during Ne'ilah, and then) 
say: For I give you good instruction, do not forsake My Torah. Let my prayer be established 
before You as incense. I lift my hands as an evening offering. Be attentive to the sound of 
my cry, my sovereign and my God, for I will pray to You.

MESP: The cantor recites Half Kadish.

Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.11 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

11 Alternative text: "and redeem God's people." 

וממשיכין(:       בנעילה  יאמרו  שכולם   ,456 בדף  בשחק״  לפניך  ״זכרון  )אומרין  ע 
עֲזֹבוּ: תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת לְפָנֶיךָ, מַשְׂאַת כַּפַּי  י לָכֶם תּוֹרָתִי אַל תַּ י לֶקַח טוֹב נָתַתִּ כִּ

מִנְחַת־עָרֶב: הַקְשִׁיבָה לְקוֹל שַׁוְעִי מַלְכִּי וֵאלהָֹי, כִּי־אֵלֶיךָ אֶתְפַּלָּל:

מעספ: הש״ץ אומר/ת חצי קדיש . 

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  7מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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SILENT AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

12Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer13 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 12Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,14 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead14 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.15 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.14

12 It is customary to bow here.

13 Alternative text: "redemption."

14 Alternative text: "nurturer of every living thing."

15 Alternative text: "nurture every living thing."

עמידת לחש
אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*8לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**9אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .



Minḥah for Yom Kippurמנחה ליום כפור 368369

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy.

And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people.

And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 

And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 

And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 

And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah."

You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ.10שִׂמְחָה *לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

* פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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You loved us and desired us,16 and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 

Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 

Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities     
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified."

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 

16 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)."

נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ מִצְווֹתֶיךָ,  בְּ נוּ  שְׁתָּ וְקִדַּ נוּ,*  בָּ אֲהַבְתָּנו11ּוְרָצִיתָ  ה  אַתָּ
קָרָאתָ: עָלֵינוּ  דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ וְשִׁמְךָ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ * נוסח מסורתי: אַתָּ



Minḥah for Yom Kippurמנחה ליום כפור 372373

upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 

(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

17We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 

17 It is customary to bow here. 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּו12ֹ*בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
נַפְשֵׁנוּ  שַׂמֵּחַ  מִטּוּבָךְ,  עֵנוּ  שַׂבְּ תוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנו13ּ**בְּ תֵן  מִצְווֹתֶיךָ.  בְּ
אֱמֶת,  יְהֹוָה אֱלהִֹים  אַתָּה  כִּי  בֶּאֱמֶת,  לְעָבְדְּךָ  לִבֵּנוּ  וְטַהֵר  בִּישׁוּעָתָךְ. 
ה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ  רוּךְ אַתָּ וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד: בָּ
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה,  לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ, וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ
פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ מֶלֶךְ עַל כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 

* פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ ** פ: בְּ
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 17Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
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Vidui (Confession)
Extended version on page 515.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

18For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand)]; 
for the sin that we committed before You [MS: with talebearing E: 
willingly];
(S: for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 
are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;)
for the sin that we committed before You in error; 
(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand);)
for the sin that we committed before You with a bewildered heart.

For the sins on which we incurred the four executions that are imposed 
by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, decapitation and 
strangulation.

For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 

18 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517.

 ודוי
גרסה מורחבת בדף 514

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

18עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּקַשְׁיוּת עֹרֶף ע: בִּקְפִיצַת יָד[:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בִּרְכִילוּת ע: בְּרָצוֹן[:
וְכֵן  שֶׁבְּגוּפֵנוּ  גִּידֵינוּ  וְשס״ה  אֵבָרֵינוּ,  בְּרמ״ח  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  חֵטְא  עַל  )ס: 

וְנִשְׁמָתֵנוּ:( וְרוּחֵנוּ  בְּנַפְשֵׁנוּ 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּשְׁגָגָה:
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּתְשׂוּמֶת יָד:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב:

סְקִילָה,  דִּין:  בֵּית  מִיתוֹת  אַרְבַּע  עֲלֵיהֶם  חַיָּבִין  שֶׁאֲנַחְנוּ  חֲטָאִים  עַל 
וָחֶנֶק: הֶרֶג,  שְׂרֵפָה, 

עַל מִצְווֹת עֲשֵׂה, וְעַל מִצְווֹת לאֹ תַעֲשֶׂה. בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּם קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין 
שֶׁאֵין בָּם קוּם עֲשֵׂה. בֵּין שֶׁגְּלוּיִים לָנוּ, וּבֵין ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲמַרְנוּם  כְּבָר  לָנוּ,  שֶׁגְּלוּיִים  אֶת  לָנוּ.  גְּלוּיִים 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. וְאֶת ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ גְּלוּיִים לָנוּ, 
הַכֹּל גָּלוּי וְצָפוּי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר: הַנִּסְתָּרוֹת לַיהֹוָה 
אֱלהֵֹינוּ, וְהַנִּגְלתֹ לָנוּ וּלְבָנֵינוּ עַד עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה 
יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ  לְשִׁבְטֵי  הַזֹּאת: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל, וּמוֹחֲלָן 

אֵין לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:
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My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).
May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before 
You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.
May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before 
You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Silent Amidah

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  אֱלהַֹי 
נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 

וּכְלִמָּה: מָלֵא בוּשָׁה  כִּכְלִי  וְאִמּוֹתַי,  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 
הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף 

אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( עַל חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידת לחש
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REPETITION OF THE AMIDAH
Extended version on page 713.

M open with the first two stanzas of "Grace O Grace" on page 269.

ME say "We Have Come to Entreat You" on page 289.

MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

19Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer20 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 19Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,21 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead21 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

19 It is customary to bow here.

20 Alternative text: "redemption."

21 Alternative text: "nurturer of every living thing."

חזרת העמידה
גרסה מורחבת בדף 713

 מ מקדימין החזרה בשני בתים הראשונים של ״חן תחן״ דף 268

מע אומרין ״אתאנו לחלות״ דף 288

מעספ:        אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:
אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי־אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל*14לִבְנֵי 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**15אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.22 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.21

S continue with Kedushah on the following page.

MEP:            And thus we will sanctify You, sovereign.
And thus we will sanctify You, sovereign.

Children of the Most High (Bene 'Elyon)

Children of the most high (the angels),
in the heights of the heavens will hasten,

And a pure nation23 (Israel) beaming with illuminations, will run,
To sanctify God, [with] rapturous heart and song, [they] will impel,

And the God of Israel they will revere.

Children of the most high, to praise and sing [Your] wonders,
In [ceaseless] time without eve or established moments,

To revere and laud with ardent desire,
And a pure nation to utter praises of awe,

And stand and pray in summoned gatherings,
And all [sing] a praising song, and praise God fittingly:

"Holy, holy, holy is Adonai of hosts."

***

And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.

22 Alternative text: "nurture every living thing."

23 This phrase can also be translated as "a nation seeking purification".

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:**16 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה בדף הבא.

מעפ:            וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

בני עליון

בְּנֵי עֶלְיוֹן בְּגָבְהֵי שְׁחָקִים יָאִיצוּ,
וְגוֹי טָהוֹר בְּנָגְהֵי מְאוֹרוֹת יָרוּצוּ,

לְהַקְדִּישׁ יָהּ תְּמֵהֵי־לֵב וְשִׁיר יַמְרִיצוּ,
וְאֶת־אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל יַעֲרִיצוּ:

בְּנֵי עֶלְיוֹן לְהַלֵּל וּלְשׁוֹרֵר פְּלָאוֹת,
בִּזְמַן אֵין לוֹ לֵיל וְלאֹ עִתֵּי מְנוּאוֹת,

לְהַעֲרִיץ וּלְפַלֵּל בְּתַאֲוָה דָאוֹת,
וְגוֹי טָהוֹר לְמַלֵּל תְּהִלּוֹת נוֹרָאוֹת,
וַעֲמֹד וְהִתְפַּלֵּל בַּעֲצָרוֹת קְרוּאוֹת,

וְהַכֹּל שִׁיר מְהַלֵּל, וּמַהֲלָל לוֹ יֵאוֹת,
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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Kind Souls (Anshe Ḥesed)
By Rabbi Moses ibn Ezra

Kind souls (lit. men) who raise their voice, ascribe to Adonai [all] glory.
They flourished and all in unison replied,

"To Whom do You compare, as such, in glory?"

The sovereign of glory, before Whom no power was formed, the 
Almighty sent God's holy word.

They rise to revere God like the Almighty's angels, and they sanctify the 
Holy One of Jacob and God of Israel. 

***
MESP:                          Kedushah
We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the 
holy serafim who thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the 
hand of Your prophet, "And they called one to another, and said: 
'Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world.'"

Facing them, they offer praise, and say:
"Blessed is the glory of Adonai from God's place."

And in Your holy words it is written:
"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 

haleluyah!" 

Naqdishakh vena'aritsakh keno'am si-aḥ sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha qedusha, 
vekhen katuv al yad nevi-akh. Veqara ze el ze ve-amar:

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.
Le'umatam meshabeḥim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo.

Uvdivre qodshakh katuv lemor: Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador,
haleluyah.

***
You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign.

אנשי חסד
לר׳ משה אבן עזרא

אַנְשֵׁי חֶסֶד הַנּוֹשְׂאִים קוֹלָם, הָבוּ לַיהֹוָה כָּבוֹד:
נוֹבְבוּ וְעָנוּ יַחַד כֻּלָּם, אֶל־מִי דָמִיתָ כָּכָה בְּכָבוֹד:

מֶלֶךְ הַכָּבוֹד לְפָנָיו לאֹ נוֹצַר אֵל, שָׁלַח דְּבַר קָדְשׁוֹ הָאֵל:
הֶאֱמִירוּ לְהַעֲרִיצוֹ כְּמוֹ מַלְאֲכֵי הָאֵל, וְהִקְדִּישׁוּ אֶת־קְדוֹשׁ יַעֲקֹב 

וְאֶת־אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל:

***

מעספ:                    קדושה

נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי־קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, 
וְכֵן כָּתוּב עַל־יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים:
בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: בָּ הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

דוֹשׁ: הַקָּ
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Vidui HaGadol (The Great Confession)
Extended version on page 633.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand)]; (M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You [MS: with talebearing E: 
willingly]; (M respond: Pardon! Tislaḥ!)
(S: for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 
are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;)
for the sin that we committed before You in error; (M respond: Forgive! Timḥol!)
(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand);)
for the sin that we committed before You with a bewildered heart.
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)

For the sins on which we incurred the four executions that are imposed 
by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, decapitation and 
strangulation. (M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)

For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 

***

 ודוי הגדול
גרסה מורחבת בדף 633

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּקַשְׁיוּת עֹרֶף ע: בִּקְפִיצַת יָד[:
)מ עונין: תִּמְחוֹל:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בִּרְכִילוּת ע: בְּרָצוֹן[: )מ עונין: תִּסְלַח:(
וְכֵן  שֶׁבְּגוּפֵנוּ  גִּידֵינוּ  וְשס״ה  אֵבָרֵינוּ,  בְּרמ״ח  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  חֵטְא  עַל  )ס: 

וְנִשְׁמָתֵנוּ:( וְרוּחֵנוּ  בְּנַפְשֵׁנוּ 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּשְׁגָגָה: )מ עונין: תִּמְחוֹל:(
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּתְשׂוּמֶת יָד:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב: )מ עונין: תִּסְלַח:(

סְקִילָה,  דִּין:  בֵּית  מִיתוֹת  אַרְבַּע  עֲלֵיהֶם  חַיָּבִין  שֶׁאֲנַחְנוּ  חֲטָאִים  עַל 
וְתִּסְלַח:( תִּמְחוֹל  עונין:  )מ  וָחֶנֶק:  הֶרֶג,  שְׂרֵפָה, 

עַל מִצְווֹת עֲשֵׂה, וְעַל מִצְווֹת לאֹ תַעֲשֶׂה. בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּם קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין 
שֶׁאֵין בָּם קוּם עֲשֵׂה. בֵּין שֶׁגְּלוּיִים לָנוּ, וּבֵין ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲמַרְנוּם  כְּבָר  לָנוּ,  שֶׁגְּלוּיִים  אֶת  לָנוּ.  גְּלוּיִים 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. וְאֶת ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ גְּלוּיִים לָנוּ, 
הַכֹּל גָּלוּי וְצָפוּי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר: הַנִּסְתָּרוֹת לַיהֹוָה 
אֱלהֵֹינוּ, וְהַנִּגְלתֹ לָנוּ וּלְבָנֵינוּ עַד עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה 
יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ  לְשִׁבְטֵי  הַזֹּאת: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל, וּמוֹחֲלָן 

אֵין לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:
***
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24Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, 
righteousness and compassion upon us and upon all of Your people Israel 
and upon Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with 
the light of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You 
gave us, Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness 
and compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes 
to bless us and to bless Your people Israel and all of the nations with 
enduring strength and peace. 

Ve-Atem HaDeveqim (And You Who Cleave)
Extended version on page 650.

You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day.

On this day, encourage our hearts.
On this day, rescue us.
On this day, elevate us.
On this day, support us.
On this day, adorn us.

On this day, remember us for a good life.

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

24 Adir VeNa-or is traditionally recited here, followed by the repetition of the remaining 
Amidah prayers (the Priestly Blessing is not said). Since these prayers will be recited 
during Ne'ilah, they have not been repeated here. For those who would like to recite them, 
see page 645.

עָלֵינוּ  וְרַחֲמִים,  צְדָקָה  וָחֶסֶד,  חֵן  חַיִּים  וּבְרָכָה,  טוֹבָה  שָׁלוֹם,  *שִׂים 
כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  וְעַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל 
בְּאוֹר פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה 
וּלְבָרֵךְ  לְבָרְכֵנוּ  בְּעֵינֶיךָ  וְטוֹב  וְשָׁלוֹם.  בְּרָכָה  וְרַחֲמִים,  צְדָקָה  וָחֶסֶד, 

וְשָׁלוֹם:17 בְּרָב־עזֹ  כָּל־הָעַמִּים,  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־כָּל־עַמְּךָ 

ואתם הדבקים
גרסה מורחבת בדף 650

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:

הַיּוֹם תְּלַבְּבֵנוּ:
הַיּוֹם תְּמַלְּטֵנוּ:
הַיּוֹם תְּנַשְּׂאֵנוּ:
הַיּוֹם תְּסַעֲדֵנוּ:
הַיּוֹם תְּעַטְּרֵנוּ:

הַיּוֹם תִּפְקְדֵנּוּ לְחַיִּים טוֹבִים:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

* לפי המסורת, אומרין ״אדיר ונאור״ וחוזרין על שאר ברכות העמידה )אבל אין הכהנים 
נושאין את כפיהם(. לא חזרנו על תפילות אלו מכיוון שנאמר אותן בנעילה. לאלה שרוצין 

לומר אותן, הן מתחילות בדף 645
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign)

An alternative version (Meqorenu Elohenu, "Our Source, Our God") can be found on page 531.
Extended version on page 527.

Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, ḥatanu 
lefanekha.)
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 
(MES: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the righteous 
(ES: and the pious.))
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the just and the 
faultless. 
(MS: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement.)
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 
and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood].
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of redemption and 
deliverance. 
Our parent, our sovereign, remember us favorably before You. 
Our parent, our sovereign, cause deliverance to spring forth for us soon. 
Our parent, our sovereign, raise up the might of Your people, Israel. 
Our parent, our sovereign, and raise up the might of Your anointed. 
(E: Our parent, our sovereign, be gracious and answer us.)
Our parent, our sovereign, bring us back in wholehearted repentance 
before You. 
Our parent, our sovereign, hear our voice, spare us and have compassion 
upon us. 
Our parent, our sovereign, act for Your sake if not for ours.
Our parent, our sovereign, accept our prayer with compassion and favor. 
Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 
(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.)

אבינו מלכנו

גרסה חלופית )״מקורנו אלהינו״( בדף 530
גרסה מורחבת בדף 526

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ )ע: רַחֵם עָלֵינוּ(:
)מ חוזרין: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים:
)מעס: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר צַדִּיקִים )עס: וַחֲסִידִים(:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר יְשָׁרִים וּתְמִימִים:
)מס: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר ]מס: מְזוֹנוֹת וּפַרְנָסָה עפ: פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה[ 
)מעס: טוֹבָה(:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, זָכְרֵנוּ בְּזִכְרוֹן טוֹב מִלְּפָנֶיךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה, בְּקָרוֹב:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הָרֵם קֶרֶן יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, וְהָרֵם קֶרֶן מְשִׁיחֶךָ:

)ע: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, שְׁמַע קוֹלֵנוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ אִם־לאֹ לְמַעֲנֵנוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, קַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵנוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:

)מ חוזרין: אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:(
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(On Shabbat, MS say: Your righteousness is like the mighty mountains, Your judgments 
like the great deep; You deliver human and beast, Adonai. And Your righteousness, God, 
reaches the high heavens, [You] Who has done great things; God, who is like You? Your 
righteousness is everlasting righteousness and Your Torah is truth.)

ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land.

MESP:         Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.25 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

God, Please Hear Your Destitute (Ya Shema' Evyonekha)
By Rabbi Yehuda Halevi
Lyrical translation below.

The full poem can be found on page 720.

God, please hear Your destitute, who come to entreat You,
Our parent to children true, our prayer do not eschew.

God, people from the dark depths, who will call out in distress,
Please do not render them helpless, today from before You.

(MEP: God, please hear Your destitute, who come to entreat You,
Our parent to children true, our prayer do not eschew.)

25 Alternative text: "and redeem God's people." 

וּבְהֵמָה  אָדָם  רַבָּה,  תְּהוֹם  מִשְׁפָּטֶיךָ  כְּהַרְרֵי־אֵל,  צִדְקָתְךָ  אומרין:  מס  )בשבת 
תוֹשִׁיעַ יְהֹוָה: וְצִדְקָתְךָ אֱלהִֹים עַד־מָרוֹם, אֲשֶׁר־עָשִׂיתָ גְדלֹוֹת, אֱלהִֹים מִי כָמוֹךָ: 

אֱמֶת:( וְתוֹרָתְךָ  צֶדֶק לְעוֹלָם,  צִדְקָתְךָ 

עס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 

מעספ:        חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב18מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Ones who walk a path straight and fair, today Your pardon declare,
And during the Minḥah prayer, Your compassion renew.

(MEP: God, please hear Your destitute, who come to entreat You,
Our parent to children true, our prayer do not eschew.)

Ya shema' evyonekha, hamḥalim panekha,
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha.

Ya 'am mima'amaqim, yiqre-u merov metsuqim,
Al na teshivem reqim, hayom milfanekha.

(MEP: Ya shema' evyonekha, hamḥalim panekha,
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha.)

Holkhe bederekh nekhoḥah, tevasrem hayom seliḥah,
Uvtefilat haminḥah, hamtsi-em ḥinekha.

(MEP: Ya shema' evyonekha, hamḥalim panekha,
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha.)

***

Traditionally, MESP repeat Seliḥot during Minḥah. These prayers are not included here as they will 
be recited during Ne'ilah, but their opening poem "God, Please Hear Your Destitute" is included above. For 
those who would like to recite Seliḥot, see the version recited during Shaḥarit on page 207 or the extended 
version on page 547. (S start Seliḥot with "Adonai, hear us" on page 205.)

MS: Pardon us, our parent, for we have sinned, forgive us, our sovereign, for we have 
transgressed. For You, Adonai, are good and pardoning, and bountiful in kindness to all 
who call to You. May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. 
Then You will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then 
bulls will be offered on Your altar.

S: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land.

יה שמע אביוניך
לר׳ יהודה הלוי

פיוט השלם בדף 720

יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ,
אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:

יָהּ עַם מִמַּעֲמַקִּים, יִקְרְאוּ מֵרבֹ מְצוּקִים,
אַל־נָא תְשִׁיבֵם רֵקִים, הַיּוֹם מִלְּפָנֶיךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ,
אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

הוֹלְכֵי בְּדֶרֶךְ נְכוֹחָה, תְּבַשְּׂרֵם הַיּוֹם סְלִיחָה,
וּבִתְפִלַּת הַמִּנְחָה, הַמְצִיאֵם חִנֶּךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ,
אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

***

לפי המסורת, מעספ חוזרין על סליחות כאן. הן לא נכללו בגלל שנאמר אותן 
בנעילה, אבל נכללה פתיחתן, ״יה שמע אביוניך״ לעיל. לאלה שרוצין לומר סליחות, 

אפשר לחזור על סליחות של שחרית בדף 206 או גרסה מורחבת בדף 547
)ס מקדימין סליחות ב״יהוה שמעה״ דף 204(

מס: סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, מְחָל־לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָשַׁעְנוּ. כִּי־אַתָּה אֲדנָֹי טוֹב 
יִם:  וְסַלָּח, וְרַב־חֶסֶד לְכָל־קֹרְאֶיךָ: הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת־צִיּוֹן, תִּבְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלִָ

אָז תַּחְפּץֹ זִבְחֵי־צֶדֶק עוֹלָה וְכָלִיל, אָז יַעֲלוּ עַל־מִזְבַּחֲךָ פָרִים:

ס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם 
יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ 

בְּכָל־הָאָרֶץ:
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MESP:      Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.26 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Te'anu VeTe'atru is traditionally repeated. It has not been included here as it will be recited during Ne'ilah. 
For those who would like to recite this prayer here as well, see its extended version on page 565.

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

26 Alternative text: "and redeem God's people." 

מעספ:      קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב19מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

לפי המסורת, אומרין ״תענו ותעתרו״ שנאמר בנעילה. לאלה שרוצין לומר אותו 
כאן, גרסה מורחבת בדף 565

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Alenu (It Is Upon Us)

It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate27 ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

Most MP do not recite the prayer below.

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 
God, Adonai is one.")

M recite Half Kadish on page 5.

*****

27 It is customary to bow here.

עלינו

לָנוּ  שֶׁנָּתַן  בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  לְשַׁבֵּחַ  עָלֵינוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  וַאֲנַחְנוּ  בּתוֹכֵנוּ.  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד:

רוב מפ לא אומרין ״על כן״.

עַל־כֵּן נְקַוֶּה־לָּךְ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, לְהַעֲבִיר 
בְּמַלְכוּת  עוֹלָם  לְתַקֵּן  יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  הָאָרֶץ,  מִן  גִּלּוּלִים 
כָּל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ,  אֵלֶיךָ  לְהַפְנוֹת  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  בָשָׂר  וְכָל־בְּנֵי  שַׁדַּי. 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל־בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן, 
וִיקַבְּלוּ  יִתֵּנוּ,  יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ 
כֻלָּם אֶת־עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ 
הַהוּא  בַּיּוֹם  עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם 
יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד: )מס: וּבְתוֹרָתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּתוּב לֵאמֹר:                

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:(

מ אומרין חצי קדיש דף 4

*****
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NE'ILAH
The ark is opened.

God of Awesome Deeds (El Nora 'Alilah)
By Rabbi Moses ibn Ezra

Lyrical translation below. Transliteration on the following page.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

"Few in number" they're so-called, to You with their eyes enthralled,
Sing Your praise with fear and fright, as the gates are closed tonight.
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,

Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

Pouring out their souls to You, clear them of their sin and ruse,
Grant them pardon and delight, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

Be their sheltered hiding place, free them from curse and disgrace,
Seal with splendor, glee excite, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

Grant them mercy and show grace; all the enemies they face,
Mark their judgement and indict, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

Recall parents' righteous ways, and renew their living days,
as of old and from first light, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

נעילה

פותחין את ההיכל

אל נורא עלילה

לר׳ משה אבן עזרא )סימן משה חזק(

אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת*1הַנְּעִילָה:

מְתֵי מִסְפָּר קְרוּאִים, לְךָ עַיִן נוֹשְׂאִים,
וּמְסַלְּדִים בְּחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

שׁוֹפְכִים לְךָ נַפְשָׁם, מְחֵה פִשְׁעָם וְכַחְשָׁם,
וְהַמְצִיאֵם מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

הֱיֵה לָהֶם לְסִתְרָה, וְחַלְּצֵם מִמְּאֵרָה,
וְחָתְמֵם לְהוֹד וּלְגִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

 

* ע אומרין ״בִּשְׁעַת״ במקום לאורך הפיוט.
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Please call favor forth this year, and return Your flock so dear,
to Aholivah and sister site (Ahola),1 as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

(E: Wash away the pain of sin, and instill Your kindness in,
Those You call a treasure bright, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.)

May they merit many years, parents, children, and their peers,
Joy and light let us invite, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

Michael chief of Israel, Elijah and Gabriel,
Give us news to end our plight, as the gates are closed tonight.

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might,
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at2 hane'ilah.

Mete mispar qeru-im, lekha 'ayin nos(e)-im,
Umsaledim beḥilah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

1 Aholivah and Aholah are pejorative personifications of the kingdoms of Judea and 
Samaria, respectively, per Ezekiel 23. In this chapter, God's two "wives", after committing 
adultery (through idolatry) with Egypt and Assyria, are given over to these nations as 
spoils. Their names, like many in the Bible, involve wordplay: Aholah means "her [own] 
tent", referring to Samaria that had its own idolatrous places of worship, while Aholivah 
means "my tent is in her", a reference to the temple in Jerusalem (located in Judea). In 
the context of this poem, the reference not only asks for the return of the Jewish people 
to Israel, but also implies forgiveness for all, even those who may have committed the 
gravest of sins.

2 E say "bish'at" instead throughout this poem.

חוֹן אוֹתָם וְרַחֵם, וְכָל־לוֹחֵץ וְלוֹחֵם,
עֲשֵׂה בָהֶם פְּלִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

זְכֹר צִדְקַת אֲבִיהֶם, וְחַדֵּשׁ אֶת־יְמֵיהֶם,
כְּקֶדֶם וּתְחִלָּה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

קְרָא־נָא שְׁנַת רָצוֹן, וְהָשֵׁב שְׁאֵרִית הַצּאֹן,
לְאָהֳלִיבָה וְאָהֳלָה1, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:



Ne'ilahנעילה 404405

Shof(e)khim lekha nafsham, meḥeh fish'am vekhaḥesham,
Vehamtsi-em meḥilah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

Heyeh lahem lesitrah, veḥaletsem mime-erah,
Veḥotmem lehod ulgilah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

Ḥon otam veraḥem, vekhol loḥets veloḥem,
'Aseh bahem pelilah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

Zekhor tsidqat avihem, veḥadesh et yemehem,
kiqedem utḥilah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

Qera na shenat ratson, vehashev she-erit hatson,
LeAholivah veAholah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.
(E: Meḥeh kha'av pesha'im, va'aseh na ḥesed 'im,

Meqora-im segulah, besha'at hane'ilah.
El nora 'alilah, El nora 'alilah,

Hamtsi lanu meḥilah, bish'at hane'ilah.)

Tizku leshanim rabot, habanim veha-avot,
Beditsah uvtsaholah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

Mikha-el sar Yisra-el, Eliyahu veGavri-el,
Basru na hage-ulah, besha'at hane'ilah.

El nora 'alilah, El nora 'alilah,
Hamtsi lanu meḥilah, besha'at hane'ilah.

)ע: מְחֵה כָעָב פְּשָׁעִים, וַעֲשֵׂה נָא חֶסֶד עִם,
מְקֹרָאִים סְגֻלָּה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה: 
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,

הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה:(

תִּזְכּוּ לְשָׁנִים רַבּוֹת, הַבָּנִים וְהָאָבוֹת,
בְּדִיצָה וּבְצָהֳלָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:

מִיכָאֵל שַׂר יִשְׂרָאֵל, אֵלִיָּהוּ וְגַבְרִיאֵל,
בַּשְּׂרוּ־נָא הַגְּאֻלָּה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא עֲלִילָה,
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָׁעַת הַנְּעִילָה:
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M the cantor says: Adonai, I have heard of Your renown and I was awed, Adonai, revive 
Your work in the midst of the years, in the midst of the years make [them] known, in wrath 
remember mercy. And as for me, may my prayer [come] to You, Adonai, at a favorable 
moment; God, in Your abundant kindness, answer me in the truth of Your deliverance. 
I have called with my whole heart, Adonai, answer me! I will treasure Your statues. In 
Your kindness, cut off my enemies, and destroy all those who affect my soul; for I am Your 
servant.

The congregations replies: Any weapon sharpened against you shall not succeed, and any tongue 
that contends with you in judgment you shall condemn. This is the heritage of the servants 
of Adonai, and their righteousness is from Me, declares Adonai.

MESP: May Your kindness, Adonai, be upon us, as we have hoped in 
You.

Ashre (Happy)3

Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God.

Psalm 145

A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 

3 Omit for those would like to minimize repetition. (This psalm was already read during 
Minḥah.)

יהוּ  חַיֵּ שָׁנִים  קֶרֶב  בְּ עָלְךָ  פָּ יְהֹוָה  יָרֵאתִי  שִׁמְעֲךָ  י  שָׁמַעְתִּ מ הש״ץ אומר/ת: יְהֹוָה 
תִי לְךָ יְהֹוָה עֵת רָצוֹן אֱלהִֹים  זְכּוֹר: וַאֲנִי תְפִלָּ רגֶֹז רַחֵם תִּ קֶרֶב שָׁנִים תּוֹדִיעַ בְּ בְּ
ךָ  רָה: וּבְחַסְדְּ יךָ אֶצֹּ אֱמֶת יִשְׁעֶךָ: קָרָאתִי בְכָל לֵב עֲנֵנִי יְהֹוָה חֻקֶּ ךָ עֲנֵנִי בֶּ רָב חַסְדֶּ בְּ

ךָ: י אֲנִי עַבְדֶּ ל צֹרֲרֵי נַפְשִׁי כִּ צְמִית אֹיְבָי וְהַאֲבַדְתָּ כָּ תַּ

לַמִּשְׁפָּט  תָּקוּם־אִתָּךְ  וְכָל־לָשׁוֹן  יִצְלָח,  לאֹ  עָלַיִךְ  יוּצַר  כָּל־כְּלִי  עונה:  הקהל 
נְאֻם־יְהֹוָה: מֵאִתִּי  וְצִדְקָתָם  יְהֹוָה  עַבְדֵי  נַחֲלַת  זאֹת  תַּרְשִׁיעִי, 

מסעפ:      יְהִי־חַסְדְּךָ יְהֹוָה עָלֵינוּ, כַּאֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ:
 אשרי3

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝
יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑

יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭
כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:

כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭
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sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya!

E: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. For every 
mouth and tongue will render majesty and splendor to Your sovereignty. And when it (the 
ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to the myriads and thousands of Israel." 
Cause us to return to You, Adonai, and we shall return; renew our days as of old. 

P: Let my prayer be established before You as incense. I lift my hands as an evening 
offering.

MESP: The cantor recites Half Kadish.

Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.4 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)
4 Alternative text: "and redeem God's people."

מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ
ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣

ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ
ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑

יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭
ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭

ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝
הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭

שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

וְהָדָר  הוֹד  יִתְּנוּ  וְכָל־לָשׁוֹן  כָל־פֶּה  כִּי  מַאֲוַיָּךְ,  בְּבֵית  וּשְׁכןֹ  לִמְעוֹנָךְ  שׁוּבָה  ע: 
לְמַלְכוּתָךְ. וּבְנֻחֹה יאֹמַר, שׁוּבָה יְהֹוָה רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל: הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ 

כְּקֶדֶם: יָמֵינוּ  חַדֵּשׁ  וְנָשׁוּבָה, 

פ: תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת לְפָנֶיךָ: מַשְׂאַת כַּפַּי מִנְחַת־עָרֶב:

מעספ:       חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  2מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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SILENT AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

5Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer6 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; seal us in the book of 
life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 5Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,7 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead7 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.8 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.7

5 It is customary to bow here.

6 Alternative text: "redemption."

7 Alternative text: "nurturer of every living thing."

8 Alternative text: "nurture every living thing."

עמידת לחש
אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*3לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, חָתְמֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**4אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy.

And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people.

And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 

And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 

And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 

And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah."

You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ.5שִׂמְחָה *לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

* פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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You loved us and desired us,9 and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 

Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 

Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities     
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified."

Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat  
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 

9 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)."

נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ מִצְווֹתֶיךָ,  בְּ נוּ  שְׁתָּ וְקִדַּ נוּ,*  בָּ אֲהַבְתָּנו6ּוְרָצִיתָ  ה  אַתָּ
קָרָאתָ: עָלֵינוּ  דוֹשׁ  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ וְשִׁמְךָ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ * נוסח מסורתי: אַתָּ
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upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful.

Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 

(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

10We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 

10 It is customary to bow here. 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּו7ֹ*בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
עֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ.  תוֹרָתָךְ, שַׂבְּ מִצְווֹתֶיךָ. תֵן חֶלְקֵנו8ּ**בְּ בְּ
וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת, וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וְסוֹלֵחַ  מוֹחֵל  מֶלֶךְ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָעַד:  וְקַיָּם  אֱמֶת 
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל  וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ

פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 

* פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ ** פ: בְּ
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Seal for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 10Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and sealed before You, 
we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a good life 
and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וַחֲתוֹם לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
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Vidui (Confession)
For the extended version, begin on page 514 until 

"and it is we who have acted wickedly" on the same page, and then continue below.

What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what 
shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You 
know the hidden things and the revealed things. What are we? What is 
our life? What are our acts of kindness? What is our strength? What is 
our might? What can we say before You, Adonai, our God and God of our 
fathers and mothers? Are not all the mighty ones as nothing before You? 
Famous ones as though they had never been? The wise as if they were 
without knowledge? And ones of understanding as if they were devoid of 
intelligence? For all of our actions are a waste, and the days of our lives 
are trivial in Your presence. The superiority of the human over the beast 
is nil, for all is futile. 

From the very beginning You have distinguished humankind and have 
given them the understanding to stand before You. For who can tell You 
what to do, and if they are righteous, what can they offer You? Adonai, 
our God, in love You have given us this (On Shabbat, P: day of rest, and this) Day 
of Atonement, this day of [Your] pardoning of iniquities, this day of holy 
convocation, for forgiveness, pardoning and atoning, in which You will 
forgive all our iniquities, so that we may desist from our hurtful ways, and 
wholeheartedly turn back to do the decrees of Your will. And You, in Your 
abundant mercy, have mercy on us, for You do not desire the destruction 
of the world. As it is said (Isaiah 55:6): "Seek Adonai while God can be 
found; call to God while God is near." And it is said (Isaiah 55:7): "Let the 
wicked abandon their ways, and the deceitful abandon their thoughts, and 
return to Adonai who will show them mercy, and to our God, for God is 
bountiful to pardon." And You, God of pardoning, Who is gracious and 
merciful, slow to anger, abundant in mercy and great in kindness, You 
desire the repentance of the wicked and do not desire their deaths, as it is 
said (Ezekiel 33:11): "'Say to them, as I live,' declares Adonai, God, 'I do not 
desire the death of the wicked, but that the wicked should turn from their 
ways and live. Return, return from your evil ways. Why should the House 

 ודוי
לגרסה מורחבת, מתחילין כרגיל בדף 514 עד ״ואנחנו הרשענו״ באותו דף,

ואז ממשיכין להלן.

מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. מָה־]עס: אֲנַחְנוּ מפ: אָנוּ[9*מַה־חַיֵּינוּ, 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  מַה־נֹּאמַר  מַה־גְּבוּרָתֵנוּ,  מַה־כֹּחֵנוּ,  מַה־חַסְדֵּנוּ, 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. הֲלאֹ כָל־הַגִּבּוֹרִים כְּאַיִן לְפָנֶיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם 
כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְׂכֵּל. כִּי כָל־מַעֲשֵׂינוּ 
תֹּהוּ, וִימֵי חַיֵּינוּ הֶבֶל לְפָנֶיךָ, וּמוֹתַר הָאָדָם מִן־הַבְּהֵמָה אָיִן, כִּי הַכֹּל 

הָבֶל:

אַתָּה הִבְדַּלְתָּ אֱנוֹשׁ מֵרֹאשׁ, וַתַּכִּירֵהוּ לַעֲמֹד לְפָנֶיךָ, כִּי מִי יאֹמַר־לָךְ 
בְּאַהֲבָה  יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ  וַתִּתֶּן־לָנוּ  יִצְדַּק מַה־יִּתֶּן־לָךְ.  וְאִם  מַה־תִּפְעַל, 
אֶת־יוֹם )בשבת פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת־יוֹם( הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, אֶת־יוֹם סְלִיחַת 
וּלְכַפָּרָה,  וְלִסְלִיחָה  לִמְחִילָה  הַזֶּה,  קֹדֶשׁ  מִקְרָא  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הֶעָווֹן 
וְלִמְחָל־בּוֹ אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ, לְמַעַן נֶחְדַּל מֵעשֶֹׁק יָדֵינוּ, וְנָשׁוּב לַעֲשׂוֹת 
בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ, כִּי לאֹ  וְאַתָּה  בְּלֵבָב שָׁלֵם.  חֻקֵּי רְצוֹנְךָ 
תַחְפּץֹ בְּהַשְׁחָתַת עוֹלָם, שֶׁנֶּאֱמַר: דִּרְשׁוּ יְהֹוָה בְּהִמָּצְאוֹ, קְרָאֻהוּ בִּהְיוֹתוֹ 
קָרוֹב: וְנֶאֱמַר: יַעֲזֹב רָשָׁע דַּרְכּוֹ וְאִישׁ אָוֶן מַחְשְׁבתָֹיו, וְיָשֹׁב אֶל־יְהֹוָה 
חַנּוּן  סְלִיחוֹת,  וְאַתָּה אֱלוֹהַּ  לִסְלוֹחַ:  כִּי־יַרְבֶּה  וְאֶל־אֱלהֵֹינוּ  וִירַחֲמֵהוּ 
וְרַחוּם, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב. וְרוֹצֶה אַתָּה בִּתְשׁוּבָתָן 
שֶׁל רְשָׁעִים, וְאֵין אַתָּה חָפֵץ בְּמִיתָתָן, שֶׁנֶּאֱמַר: אֱמֹר אֲלֵיהֶם חַי־אָנִי 
נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים אִם־אֶחְפּץֹ בְּמוֹת הָרָשָׁע, כִּי אִם־בְּשׁוּב רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ 
וְחָיָה, שׁוּבוּ שׁוּבוּ מִדַּרְכֵיכֶם הָרָעִים וְלָמָּה תָמוּתוּ בֵּית יִשְׂרָאֵל: וְנֶאֱמַר: 

* פ: מֶה־חַיֵּינוּ, מֶה־חַסְדֵּנוּ. 
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of Israel perish?'" And it is said (Ezekiel 18:23): "'Do I desire the death of 
the wicked,' declares Adonai, God, 'And not that they should return from 
their ways and live?'" And it is said (Ezekiel 18:32): "'For I have no desire 
in the death of those who die,' declares Adonai, God; 'therefore return and 
live.'" For You are the One Who pardons Israel and forgives the tribes of 
Jeshurun. Beside You, there is no one to forgive and pardon us. 

My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult.

(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,)

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses).

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

מִדְּרָכָיו  בְּשׁוּבוֹ  הֲלוֹא  אֱלהִֹים,  אֲדנָֹי  נְאֻם  רָשָׁע,  מוֹת  אֶחְפּץֹ  הֶחָפץֹ 
וְחָיָה: וְנֶאֱמַר: כִּי לאֹ אֶחְפּץֹ בְּמוֹת הַמֵּת, נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים, וְהָשִׁיבוּ 
וִחְיוּ: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמוֹחֲלָן לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין 

לָנוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:

לאֹ  כְּאִלּוּ  שֶׁנּוֹצַרְתִּי,  וְעַכְשָׁיו  כְדַאי,  אֵינִי  נוֹצַרְתִּי  שֶׁלּאֹ  עַד  אֱלהַֹי 
נוֹצָרְתִּי. עָפָר אֲנִי בְּחַיַּי קַל וָחֹמֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי 

וּכְלִמָּה: מָלֵא בוּשָׁה  כִּכְלִי  וְאִמּוֹתַי,  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 

)מעס: וְצָרִיךְ הָיִיתִי לוֹמַר, שׁוּב לאֹ אֶעֱשֶׂה, לוּלֵא כִּי יָגוֹרְתִּי מֵהַיֵּצֶר הָרַע, כִּי 
הוּא מֵאֵשׁ וַאֲנִי בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ אוּכַל לוֹ, וְאָז ]עס: הָיִיתִי מ: אֶהְיֶה[ מוֹסִיף עַל 

אתַי פֶּשַׁע. אֲבָל( חַטֹּ

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה  אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. 
וּמַה שֶּׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

)מעס: וְחוֹלָאִים רָעִים(:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(
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MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Silent Amidah

REPETITION OF THE AMIDAH
Extended version on page 721.

S begin on the following page.

MEP:     We Have Come to Entreat You

We have come to entreat You,
For kindness and truth precede Your presence.

Do not shame us! Please do not turn us away empty-handed from You. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling.

We have come seeking atonement from You,
Awesome and Dreadful One, Who is a haven in times of trouble. 

Grant us life, and favor us when we call Your name.
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling.

(Transliteration on page 289)

I hope in the Almighty and beseech God's countenance. I ask God to 
grant me the gift of speech, so that I may communally sing divine praise, 
and utter chants concerning God's feats. (M: As it is written:) "A person 
may prepare thoughts in their mind, but the power to speak comes from 
Adonai." (Le-adam ma'arkhe lev umeAdonai ma'ane lashon.)

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידת לחש

חזרת העמידה
גרסה מורחבת בדף 721

ס ממשיכין בדף הבא.

מעפ:          אתאנו לחלות פניך

נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ
מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ

פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

אוֹחִילָה לָאֵל, אֲחַלֶּה פָנָיו. אֶשְׁאֲלָה מִמֶּנּוּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן, אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם 
אָשִׁיר עֻזּוֹ. אַבִּיעָה רְנָנוֹת בְּעַד מִפְעָלָיו. )מ: כַּכָּתוּב:( לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב 

וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן:
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MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

11Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer12 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Remember us for life, sovereign Who desires life; seal us in the book of 
life, for Your sake, living God.

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 11Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,13 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead13 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life.

And You are faithful to restore the dead to life.14 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.13

S continue with Kedushah on page 431.

11 It is customary to bow here.

12 Alternative text: "redemption."

13 Alternative text: "nurturer of every living thing."

14 Alternative text: "nurture every living thing."

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ: מעספ:  

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי־אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גוֹאֵל*10לִבְנֵי 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, חָתְמֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**11אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה דף 430

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .



Ne'ilahנעילה 428429

MEP:            And thus we will sanctify You, sovereign.
And thus we will sanctify You, sovereign.

Valiant and Gleaming Angels (Er-elim VeḤashmalim)
by Rabbi Abraham ibn Ezra

Valiant and gleaming angels ask one another,
"Where is the Almighty of gods?" Revering [God] and praising.

The mighty [angels] of the curtain [of the firmament]
will extol God's greatness,

With clamor and tremor, they glorify [and sing] God's praise,
Serafim standing by God on high.

Angels [above] the clouds, in awed assembly,
Stand to praise God with befitting songs of praise:

"Holy, holy, holy is Adonai of hosts."

***

And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God.

True in Your Book (Emet BeSifrekha)
by Rabbi Abraham ibn Ezra

True in Your book [of judgement], You created Your world,
In them You inscribe and seal with Your stamp.

Find favor with Your remnant [of Israel]
who diligently seek [You in] Your prayer halls,

Today with five prayers to exalt You.
Hoping in Your deliverance and day of comforting,

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

אראלים וחשמלים
לר׳ אברהם אבן עזרא

אֶרְאֶלִּים וְחַשְׁמַלִּים, זֶה אֶל זֶה שׁוֹאֲלִים,
אַיֵּה אֵל אֵלִים, מַעֲרִיצִים וּמְהַלְלִים:

אֵילֵי וִילוֹן יַאֲמִירוּ גָדְלוֹ,
בְּרַעַשׁ בְּגַעַשׁ יְפָאֲרוּן מַהֲלָלוֹ,
שְׂרָפִים עוֹמְדִים מִמַּעַל לוֹ:

 מַלְאֲכֵי עֲרָבוֹת מַחֲנוֹת נוֹרָאוֹת,
נִצָּבִים לְהַלְּלוֹ בִּתְהִלּוֹת נָאוֹת,

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

אמת בספרך
 לר׳ אברהם אבן עזרא )סימן אברהם חזק(

אֱמֶת בְּסִפְרְךָ בָּרָאתָ עוֹלָמֶךָ,
בָּהֶם תִּכְתֹּב וְתַחְתֹּם בְּחוֹתָמֶךָ:
רְצֵה פְלֵיטֶיךָ שׁוֹקְדֵי אוּלָמֶּיךָ,
הַיּוֹם בְּחָמֵשׁ תְּפִלּוֹת לְרוֹמְמֶךָ:
מְקַוִּים יִשְׁעֶךָ וּמוֹעֵד נִחוּמֶיךָ,
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Your kindness, Adonai, they await, for pardoning is with You.
May their cries rise to Your heavenly heights,

[Saying] "holy" they sanctify [You],
as the ministering angels of Your name.

***

MESP:           Kedushah

(Translation on page 295)

Keter yitenu lekha Adonai Elohenu, mal-akhim hamone ma'lah 'im 'amekha Yisra-el, 
qevutse matah. Yaḥad kulam qedushah lekha yeshaleshu, kadavar he-amur, al yad nevi-
akh. Veqara ze el ze ve-amar:

Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.

Kevodo male 'olam, umshartav sho-alim: Ayeh meqom kevodo leha'aritso.

Le'umatam meshabeḥim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 

Mimeqomo hu yifen beraḥamav le'amo, hamyaḥadim shemo 'erev vavoqer bekhol yom 
tamid, omrim pa'amayim be-ahava:

Shema' Yisra-el Adonai Elohenu Adonai eḥad.

Hu Elohenu, hu avinu, hu malkenu, hu moshi'enu, hu yoshi'enu, veyig-alenu shenit, 
veyashmi'enu beraḥamav le'ene kol ḥai lemor, hen ga-alti etkhem aḥarit kireshit liheyot 
lakhem lElohim ani Adonai Elohekhem. Uvdivre qodshakh katuv lemor:

Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 

***

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign.

חֲסָדֶיךָ יְהֹוָה יְיַחֵלוּ כִּי הַסְּלִיחָה עִמֶּךָ:
זַעֲקָתָם תַּעֲלֶה לִשְׁמֵי מְרוֹמֶיךָ,

קָדוֹשׁ בְּהַקְדִּישָׁם כִּמְשָׁרְתֵי שְׁמֶךָ:

***

מעספ:                    קדושה

כֶּתֶר יִתְּנוּ לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, מַלְאָכִים הֲמוֹנֵי מַעְלָה עִם־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, 
קְבוּצֵי מַטָּה. יַחַד כֻּלָּם קְדֻשָּׁה לְךָ יְשַׁלֵּשׁוּ, כַּדָּבָר הָאָמוּר עַל־יַד נְבִיאָךְ: 

וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, וּמְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים: אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְהַעֲרִיצוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמָיו לְעַמּוֹ, הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ עֶרֶב וָבקֶֹר בְּכָל־יוֹם 
תָּמִיד, אוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

הוּא אֱלהֵֹינוּ, הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, הוּא יוֹשִׁיעֵנוּ, 
גָּאַלְתִּי  הֵן  לֵאמֹר,  חַי  כָּל  לְעֵינֵי  בְּרַחֲמָיו  וְיַשְׁמִיעֵנוּ  שֵׁנִית,  וְיִגְאָלֵנוּ 
אֱלהֵֹיכֶם:  יְהֹוָה  אֲנִי  לֵאלהִֹים  לָכֶם  לִהְיוֹת  כְּרֵאשִׁית  אַחֲרִית  אֶתְכֶם 

לֵאמֹר: כָּתוּב  קָדְשָׁךְ  וּבְדִבְרֵי 
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: בָּ הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

דוֹשׁ: הַקָּ
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Vidui HaGadol (The Great Confession)

What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what 
shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You 
know the hidden things and the revealed things. What are we? What is 
our life? What are our acts of kindness? What is our strength? What is 
our might? What can we say before You, Adonai, our God and God of our 
fathers and mothers? Are not all the mighty ones as nothing before You? 
Famous ones as though they had never been? The wise as if they were 
without knowledge? And ones of understanding as if they were devoid of 
intelligence? For all of our actions are a waste, and the days of our lives 
are trivial in Your presence. The superiority of the human over the beast 
is nil, for all is futile. 

From the very beginning You have distinguished humankind and have 
given them the understanding to stand before You. For who can tell You 
what to do, and if they are righteous, what can they offer You? Adonai, 
our God, in love You have given us this (On Shabbat, MES: Shabbat day, and 
this P: day of rest, and this) Day of Atonement, this day of [Your] pardoning 
of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, pardoning and 
atoning, in which You will forgive all our iniquities, so that we may desist 
from our hurtful ways, and wholeheartedly turn back to do the decrees 
of Your will. And You, in Your abundant mercy, have mercy on us, for 
You do not desire the destruction of the world. As it is said (Isaiah 55:6): 
"Seek Adonai while God can be found; call to God while God is near." 
And it is said (Isaiah 55:7): "Let the wicked abandon their ways, and the 
deceitful abandon their thoughts, and return to Adonai who will show 
them mercy, and to our God, for God is bountiful to pardon." And You, 
God of pardoning, Who is gracious and merciful, slow to anger, abundant 
in mercy and great in kindness, You desire the repentance of the wicked 
and do not desire their deaths, as it is said (Ezekiel 33:11): "'Say to them, as 
I live,' declares Adonai, God, 'I do not desire the death of the wicked, but 
that the wicked should turn from their ways and live. Return, return from 
your evil ways. Why should the House of Israel perish?'" And it is said 
(Ezekiel 18:23): "'Do I desire the death of the wicked,' declares Adonai, 
God, 'And not that they should return from their ways and live?'" And it is 

 ודוי הגדול

מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. מָה־]עס: אֲנַחְנוּ מפ: אָנוּ[12*מַה־חַיֵּינוּ, 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  מַה־נֹּאמַר  מַה־גְּבוּרָתֵנוּ,  מַה־כֹּחֵנוּ,  מַה־חַסְדֵּנוּ, 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. הֲלאֹ כָל־הַגִּבּוֹרִים כְּאַיִן לְפָנֶיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם 
כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְׂכֵּל. כִּי כָל־מַעֲשֵׂינוּ 
תֹּהוּ, וִימֵי חַיֵּינוּ הֶבֶל לְפָנֶיךָ, וּמוֹתַר הָאָדָם מִן־הַבְּהֵמָה אָיִן, כִּי הַכֹּל 

הָבֶל:

אַתָּה הִבְדַּלְתָּ אֱנוֹשׁ מֵרֹאשׁ, וַתַּכִּירֵהוּ לַעֲמֹד לְפָנֶיךָ, כִּי מִי יאֹמַר־לָךְ 
בְּאַהֲבָה  יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ  וַתִּתֶּן־לָנוּ  יִצְדַּק מַה־יִּתֶּן־לָךְ.  וְאִם  מַה־תִּפְעַל, 
וְאֶת־יוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וְאֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הַשַּׁבָּת  מעס:  )בשבת  אֶת־יוֹם 
קֹדֶשׁ  מִקְרָא  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הֶעָווֹן  סְלִיחַת  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הַכִּפּוּרִים 
הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה, וְלִמְחָל־בּוֹ אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ, לְמַעַן 
וְאַתָּה  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  רְצוֹנְךָ  חֻקֵּי  לַעֲשׂוֹת  וְנָשׁוּב  יָדֵינוּ,  מֵעשֶֹׁק  נֶחְדַּל 
בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ, כִּי לאֹ תַחְפּץֹ בְּהַשְׁחָתַת עוֹלָם, שֶׁנֶּאֱמַר: 
דִּרְשׁוּ יְהֹוָה בְּהִמָּצְאוֹ, קְרָאֻהוּ בִּהְיוֹתוֹ קָרוֹב: וְנֶאֱמַר: יַעֲזֹב רָשָׁע דַּרְכּוֹ 
וְאִישׁ אָוֶן מַחְשְׁבתָֹיו, וְיָשֹׁב אֶל־יְהֹוָה וִירַחֲמֵהוּ וְאֶל־אֱלהֵֹינוּ כִּי־יַרְבֶּה 
חֶסֶד  וְרַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  וְרַחוּם,  חַנּוּן  סְלִיחוֹת,  אֱלוֹהַּ  וְאַתָּה  לִסְלוֹחַ: 
וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב. וְרוֹצֶה אַתָּה בִּתְשׁוּבָתָן שֶׁל רְשָׁעִים, וְאֵין אַתָּה חָפֵץ 
בְּמִיתָתָן, שֶׁנֶּאֱמַר: אֱמֹר אֲלֵיהֶם חַי־אָנִי נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים אִם־אֶחְפּץֹ 
בְּמוֹת הָרָשָׁע, כִּי אִם־בְּשׁוּב רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ וְחָיָה, שׁוּבוּ שׁוּבוּ מִדַּרְכֵיכֶם 
הָרָעִים וְלָמָּה תָמוּתוּ בֵּית יִשְׂרָאֵל: וְנֶאֱמַר: הֶחָפץֹ אֶחְפּץֹ מוֹת רָשָׁע, 
נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים, הֲלוֹא בְּשׁוּבוֹ מִדְּרָכָיו וְחָיָה: וְנֶאֱמַר: כִּי לאֹ אֶחְפּץֹ 

* פ: מֶה־חַיֵּינוּ, מֶה־חַסְדֵּנוּ. 
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said (Ezekiel 18:32): "'For I have no desire in the death of those who die,' 
declares Adonai, God; 'therefore return and live.'" For You are the One 
Who pardons Israel and forgives the tribes of Jeshurun. Beside You, there 
is no one to forgive and pardon us.

***

Adir VeNa-or (Mighty and Splendid)
Lyrical translation below.

Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You?
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You?

With a splendid air, no one can compare. Who is God like You?
Mindful of the pact, You guard those intact.15 Who is God like You?

Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You?
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You?

Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You?
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You?

Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You?
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You?

Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You?

Adir vena-or, bore doq vaḥeled. Mi El kamokha?
Goleh 'amuqot, dover tsedaqot. Mi El kamokha?
Hadur bilvusho, ve-en zulato. Mi El kamokha?
Zokher haberit, ḥonen she-erit. Mi El kamokha?

Tehor 'enayim, yoshev shamayim. Mi El kamokha?
Kovesh 'avonot, lovesh tsedaqot. Mi El kamokha?
Melekh melakhim, nora venisgav. Mi El kamokha?
Somekh nof(e)lim, 'one 'ashuqim. Mi El kamokha?
Podeh umatsil, tso'eh berov ko-aḥ. Mi El kamokha?
Qarov liqor-av, raḥum veḥanun. Mi El kamokha?

Shokhen sheḥakim, tomekh temimim. Mi El kamokha?

15 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is the 
intent of the lyrical translation "those intact."

בְּמוֹת הַמֵּת, נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים, וְהָשִׁיבוּ וִחְיוּ: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל 
וּמוֹחֲלָן לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:

***

אדיר ונאור
)על סדר הא״ב(

אַדִּיר וְנָאוֹר, בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, וְאֵין זוּלָתוֹ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
זוֹכֵר הַבְּרִית, חוֹנֵן שְׁאֵרִית. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
טְהוֹר עֵינַיִם, יוֹשֵׁב שָׁמַיִם. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

כּוֹבֵשׁ עֲווֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
מֶלֶךְ מְלָכִים, נוֹרָא וְנִשְׂגָּב. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עוֹנֶה עֲשׁוּקִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
פּוֹדֶה וּמַצִּיל, צוֹעֶה בְּרָב כֹּחַ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
קָרוֹב לְקוֹרְאָיו, רַחוּם וְחַנּוּן. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, תּוֹמֵךְ תְּמִימִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
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As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? [God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

16We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise, for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases; for we have 
always placed our hope in You. 

While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone:

Modim Derabanan
We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here)

16 It is customary to bow here. 

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: מִי אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעוֹבֵר עַל פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּא: יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבּשׁ 
חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  תִּתֵּן  חַטּאֹתָם:  כָּל  יָם  בִּמְצֻלוֹת  וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ 

לְאַבְרָהָם אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

הקהל אומר:

מודים דרבנן

אֱלהֵֹי  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  שֶׁאַתָּה הוּא  לָךְ,  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וְהַקָּדוֹשׁ, עַל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  בְּרֵאשִׁית.  יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  כָל־בָּשָׂר, 
שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ, כֵּן תְּחַיֵּנוּ וּתְחָנֵּנוּ, וְתֶאֱסֹף גָּלֻיוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמֹר 
חֻקֶּיךָ, וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ וּלְעָבְדְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל 

הַהוֹדָאוֹת: עד כאן
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And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

Seal for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 16Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

The Priestly Blessing (Birkat Kohanim veKohanot)
The kohanim/kohanot recite:

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that this blessing which You commanded us to bless Your people Israel be 
a complete blessing, and may it not contain (S: any) failings or sin, from 
now until forever. 

The cantor calls "Kohanim and kohanot," and they recite: 

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with the sanctity of Aaron, and commanded us to bless God's 
people Israel with love. (Amen.)

Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher qideshanu biqdushato shel Aharon, 
vetsivanu levarekh et 'amo Yisra-el be-ahavah. (Amen.)

For the extended M version, see page 195. ESP say:

May Adonai bless you and guard you. (Amen.)
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 

(Amen.)
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 

(Amen.)

Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Amen.)
Ya-er Adonai panav elekha viḥuneka. (Amen.)

Yisa Adonai panav elekha veyasem lekha shalom. (Amen.)

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וַחֲתוֹם לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

ברכת כהנים וכהנות

הכהנים/ות אומרין:

]עספ:  וְאִמּוֹתֵינוּ ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־עַמְּךָ  לְבָרֵךְ  שֶׁצִּוִּיתָנוּ  הַזֹּאת[  הַבְּרָכָה  שֶׁתְּהֵא  מ:  זוֹ  בְּרָכָה  שֶׁתִּהְיֶה 
יִשְׂרָאֵל, בְּרָכָה שְׁלֵמָה, ]מעס: וְלאֹ יִהְיֶה פ: וְאַל יְהִי[ בָהּ )ס: שׁוּם( 

וְעַד עוֹלָם: מֵעַתָּה  וְעָווֹן,  מִכְשׁוֹל 

הש״ץ קורא/ת ״כּהֲֹנִים וְכּהֲֹנוֹת״ והם מברכין:

שֶׁל  בִּקְדֻשָּׁתוֹ  קִדְּשָׁנוּ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶך  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אמן בְּאַהֲבָה:  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  לְבָרֵךְ  וְצִוָּנוּ  אַהֲרֹן, 

גרסה מ מורחבת בדף 194.

עספ אומרין:

יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: אמן
ךָּ: אמן נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ

נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: אמן ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ
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MESP The kohanim/kohanot quietly add: 

Master of the worlds, we have done that which You have decreed upon us. 
Do (M: unto us) that which You have promised to us. "Peer from Your holy 
dwelling, from the heavens, and bless Your nation, Israel."
(M: and the land which You have given to us, as You swore to our ancestors, a land 
flowing with milk and honey.)

If no kohanim/kohanot are present, the cantor says: 

Our God, and God of our fathers and mothers, bless us with the threefold 
blessing of the Torah, written by the hand of Moses, Your servant, 
pronounced from the mouth of Aaron and his sons, the kohanim, Your holy 
people, as it is said: 

May Adonai bless you and guard you.
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].)

And they shall set My name upon the Children of Israel and I shall 
bless them. (Congregation: Thus may it be the will [of God].)

***

Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש:
מַה־ אַתָּה  עֲשֵׂה  ]עספ:  עָלֵינוּ,  שֶׁגָּזַרְתָּ  מָה  עָשִׂינוּ  הָעוֹלָמִים  רִבּוֹן 
שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ מ: אַף אַתָּה עֲשֵׂה עִמָּנוּ כְּמוֹ שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ[: הַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  קָדְשְׁךָ מִן־הַשָּׁמַיִם וּבָרֵךְ אֶת־עַמְּךָ אֶת־יִשְׂרָאֵל )מ: וְאֵת 

וּדְבָשׁ (: חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לַאֲבתֵֹינוּ  נִשְׁבַּעְתָּ  כַּאֲשֶׁר  לָנוּ,  נָתַתָּה 

אם אין כהנים/ות הש״ץ אומר/ת:

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה, 
 הַכְּתוּבָה עַל־יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ,  הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרֹן וּבָנָיו הַכּהֲֹנִים, עַם 

קְדוֹשֶׁיךָ כָּאָמוּר:

יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: כן יהי רצון
ךָּ: כן יהי רצון נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ

נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: כן יהי רצון ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ
וְשָׂמוּ אֶת שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַאֲנִי אֲבָרְכֵם: )כן יהי רצון(

***

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:
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Ve-Atem HaDeveqim (And You Who Cleave)
Extended version on page 650.

You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day.

On this day, justify us.
On this day, bring us near to Your service.

On this day, have compassion on us.
On this day, hear our prayer.

On this day, deliver us to [the verdict of] grace, kindness, and mercy.
On this day, seal us for a good life (S: and for peace).

And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and sealed before You, 
we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a good life 
and for peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

The ark is closed.

ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land.

ואתם הדבקים
גרסה מורחבת בדף 650

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:

הַיּוֹם תְּצַדְּקֵנוּ:
הַיּוֹם תְּקָרְבֵנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ:

הַיּוֹם תְּרַחֲמֵנוּ:
הַיּוֹם תִּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ:

הַיּוֹם תִּתְּנֵנוּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים:
הַיּוֹם תַּחְתְּמֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים )ס: וּלְשָׁלוֹם(:

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

סוגרין את ההיכל

עס: יְהִי שֵׁם יְהֹוָה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם: מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ עַד־מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל 
שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל־כָּל־גּוֹיִם יְהֹוָה, עַל הַשָּׁמַיִם כְּבוֹדוֹ: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ 
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MESP: The cantor recites Half Kadish.

Half Kadish

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.17 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

P continue with Seliḥot on page 449.

MES:               Opening Prayers for Seliḥot

(Some M say ״יהוה אלהי צבאות״ on page 699.)

The Tribe of Judah (Shevet Yehudah)

The tribe of Judah, oppressed and troubled;
"will a lion roar in the forest?"18

17 Alternative text: "and redeem God's people." 
18 In this poem, the second half of each rhyming couplet is a biblical quote, except for 
the final phrase, which is a transition to Seliḥot. The quote that appears here is from Amos 
3:4: "Will a lion roar in the forest, when it has no prey? Will a young lion cry out of its 
den, unless it has captured [something]?" In its original context, the rhetorical question 
can be interpreted as "Would God share a prophecy foretelling danger if that danger were 
not real?" or "Would God bring on punishment, if it were not warranted [because of the 
Children of Israel's sin]?" In the context of the poem, however, the role of the lion is 
reversed, rendering the question: "Would the people Israel be crying out in prayer if their 
situation did not warrant it, or if their atonement were not sincere?"

מעספ:         חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב13מְשִׁיחֵהּ:* אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

פ ממשיכין עם סליחות בדף 448

מעס:                    פתיחה לסליחות

)יש מ שאומרין ״יהוה אלהי צבאות״ דף 699(

מעס ממשיכין עם ״שבט יהודה״ בדף הבא.

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Parents and children hope for Your salvation,
"the poor and the destitute."

Stand in the forefront, so that we be not mocked;
"why, Adonai, do You stand from afar?" 

Your dove (Israel) has reached the gates of death;
"You, Who dwell among cherubs, have appeared."

Grant us relief from troubles;
"can Adonai's ability be limited (lit. will God's hand been shortened)?" 

Renew our days in an age-old exile; "awake, why do You sleep?"

Remember Your children who are in a strange land;
"and let no stranger approach them."

Reveal the destined end [of exile] to the solitary [and downtrodden];
"Mount Zion will rejoice; the daughters of Judah will delight."

May our cries rise to the high heavens,
Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy.

Shevet Yehudah bedoḥaq uvtsa'ar, hayish-ag aryeh baya'ar.
Meqavim yeshu'atkha avot uvanim, ha'aniyim veha-evyonim.

'Amod baperets bal niheyeh lisḥok, lamah Adonai ta'amod beraḥoq.
Yonatkha 'ad sha'aremavet higi'ah, yoshev hakeruvim hofi'ah.

Havah lanu 'ezrat mitsar, hayad Adonai tiqtsar.
Ḥadesh yamenu begalut yashan, 'urah lamah tishan.

Zekhor banekha be-erets lo lahem, vezar lo yiqrav alehem.
Qets haneḥtam galeh legalmudah, yismaḥ har Tsion tagelnah benot Yehudah.

Shav'atenu ta'aleh lishme meromim, El melekh yoshev al kise raḥamim.

***

 שבט יהודה
)סימן שמעיה חזק(

שֵׁבֶט יְהוּדָה בְּדחַֹק וּבְצַעַר, הֲיִשְׁאַג אַרְיֵה בַּיַּעַר:
מְקַוִּים יְשׁוּעָתְךָ אָבוֹת וּבָנִים, הָעֲנִיִּים וְהָאֶבְיוֹנִים:

 עֲמֹד בַּפֶּרֶץ בַּל נִהְיֶה לִשְׂחֹק, לָמָה יְהֹוָה תַּעֲמֹד בְּרָחוֹק:
 יוֹנָתְךָ עַד שַׁעֲרֵי מָוֶת הִגִּיעָה, יוֹשֵׁב הַכְּרוּבִים הוֹפִיעָה:

 הָבָה לָּנוּ עֶזְרַת מִצָּר, הֲיַד יְהֹוָה תִּקְצָר:
 חַדֵּשׁ יָמֵינוּ בְּגָלוּת יָשָׁן, עוּרָה לָמָּה תִישָׁן:

זְכֹר בָּנֶיךָ בְּאֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וְזָר לאֹ יִקְרַב אֲלֵיהֶם:
 קֵץ הַנֶּחְתָּם גַּלֵּה לְגַלְמוּדָה, יִשְׂמַח הַר צִיּוֹן תָּגֵלְנָה בְּנוֹת יְהוּדָה:
 שַׁוְעָתֵנוּ תַּעֲלֶה לִשְׁמֵי מְרוֹמִים, אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רַחֲמִים:

***
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MESP:    SELIḤOT (PRAYERS OF PENITENCE)

Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 

"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified."

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

S: And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim the 
name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I will 
show mercy to whom I will show mercy."

מעספ:        סליחות

אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲווֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 
וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 

עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

תִי אֶת  נֶיךָ וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ וְחַנֹּ ל טוּבִי עַל פָּ אמֶר אֲנִי אַעֲבִיר כָּ ס: וַיֹּ
י אֶת אֲשֶׁר אֲרַחֵם: אֲשֶׁר אָחֹן וְרִחַמְתִּ
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MESP: Extended version of the "Merciful God" prayer below can be found on page 548.

After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor."

Merciful God, remember unto us the covenant with Jacob the wholehearted, 
for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in] vaya'avor 
("And [Adonai] passed").
Merciful God, remember unto us the merit of Rachel and Leah the 
beloveds, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the merit of Bilhah and Zilpah the 
supportives, for the sake of vaya'avor.

Merciful God, remember unto us the prayer of Hannah the righteous, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the covenant with David [Your] anointed, 
for the sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the prayer of Solomon the king, for the 
sake of vaya'avor.
Merciful God, remember unto us the redemption of Your people in 
the hand of Esther the queen, for the sake of vaya'avor.

Merciful God, seal us in the book of the upright and the just, for the sake 
of vaya'avor.
Merciful God, seal us in the book of (MES: good) sustenance and 
nourishment, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, perform a sign of goodness for us, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, open the heavens to [our] prayers, for the sake of vaya'avor.
Merciful God, receive our prayers and supplications, for the sake of 
vaya'avor.
Merciful God, accept our prayers and pleas in time of distress, for the sake 
of vaya'avor.
Merciful God, have mercy on [our] souls, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, bring upon us a good year, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, turn away from Your wrath [against us]  ,19 for the sake of 
vaya'avor.
Merciful God, let us not return empty-handed from Your presence, for the 
sake of vaya'avor.

19 Alternative text: "turn toward Your compassion [for us]."

מעספ: גרסה מורחבת של בקשות ״רחמנא״ בדף 548

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּיַעֲקֹב שְׁלֵמָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתְהֵן דְּרָחֵל וְלֵאָה רְחִימָתָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתְהֵן דְּבִּלְהָה וְזִלְפָּה תְּמִיכָתָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

יקְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר: רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן צְלוֹתָהּ דְּחַנָּה צַדִּ
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּדָוִד מְשִׁיחָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן צְלוֹתֵהּ דִּשְׁלמֹֹה מַלְכָּא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן פּוּרְקָן עַמֵּךְ בְּיַד אֶסְתֵּר מַלְכְּתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא חַתְמִינָן בְּסִפְרָא דִּישָׁרֵי וּתְמִימֵי, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא חַתְמִינָן בְּסִפְרָא דְּפַרְנָסָא )מעס: טָבְתָּא( וּמְזוֹנֵי )מעס: טָבֵי(, 

בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא עֲבֵד עִמָּנָא אָתָא לְטַב, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא פְּתַח שְׁמַיָּא לִצְלוֹתִין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא צְלוֹתַנָא קַבֵּל בְּרַעֲוָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא קַבֵּל צְלוֹתִין וּבָעוּתִין בָּעִדָּן עָקְתִּין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא רַחֵם עַל נִשְׁמָתִין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא שַׁתָּא טָבְתָּא אַיְתֵי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא תּוּב מֵרֻגְזָךְ*, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:14

רַחֲמָנָא וְלָא נֶהְדָּר רֵיקָם מִן־קַמָּךְ, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

* נוסח חלופי: לְרַחֲמָךְ.
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"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified."

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

P say "The Tribe of Judah" on page 445 and then continue to "Almighty sovereign" on page 457.

ES say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us!

Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, God of [Rabbi] Meir [Ba'al HaNes], answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yoḥai, answer us!
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! 
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu!
Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu!
Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yoḥai, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

פ אומרין ״שבט יהודה״ דף 446, ואז ממשיכין עם ״אל מלך״ דף 456

עס אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֵת צָרָה עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
מֵאִיר עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ אֱלָהָא דְּ

עֲנֵנוּ בִּזְכוּתֵיהּ דְּבַר־יוֹחַאי עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:
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M say:

Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of [divine] favor, answer us! 
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of sealing [our fate], answer us!
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us!
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us!
Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us!

Answer us, God of [Rabbi] Meir [Ba'al HaNes], answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yoḥai, answer us! 
Answer us, recaller of the covenant of [our] fathers, answer us!
Answer us, fortress of [our] mothers, answer us!
Answer us, help[er] of the tribes, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us!

Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poqed Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu!
Anenu, ufaḥad Yitsḥak, anenu! Anenu, mish'an Rivqah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ḥatimah, anenu!
Anenu, avir Ya'aqov, anenu! Anenu, yedid Raḥel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et raḥamim, anenu!
Anenu, ma'oz Ḥanah, anenu! Anenu, magen David, anenu!
Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yoḥai, anenu!
Anenu, zokher berit avot, anenu! Anenu, misgav ha-imahot, anenu! Anenu, 'ezrat hashevatim, anenu!
Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, raḥum veḥanun, anenu!

MESP: Extended version of the "And in the Book of Life" prayer can be found on page 557.

After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer ḥayim zokhrenu veḥotmenu."

Adonai, set us this day, as a seal on [Your] heart (i.e., do not forget us), and 
in the book of life, remember and seal us. 
Adonai, fight for our cause, and wage our war [against those who battle 
with us], and in the book of life, remember and seal us.
Adonai, bless our bread and our water, and in the book of life, remember 
and seal us. (The Congregation responds until here.)

Extended version of the "Our God Who is in Heaven" prayer can be found on page 561.

Our God Who is in heaven, grant peace on earth. (Amen.)
Grant plentitude in [MES: the P: Your] world. (Amen.)
Grant dew and rain in [MS: their EP: its] season on earth. (Amen.)

מ אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֵת חֲתִימָה עֲנֵנוּ:  עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

מֵאִיר עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ אֱלָהָא דְּ
עֲנֵנוּ בִּזְכוּתֵיהּ דְּבַר־יוֹחַאי עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ זוֹכֵר בְּרִית אָבוֹת עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ מִשְׂגָּב הָאִמָּהוֹת עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ עֶזְרַת הַשְּׁבָטִים עֲנֵנוּ:
בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:

מעספ: גרסה מורחבת של בקשות ״ובספר חיים״ בדף 557
יְהֹוָה כַּחוֹתָם הַיּוֹם עַל לֵב הַיּוֹם שִׂימֵנוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְחָתְמֵנוּ:

יְהֹוָה רִיבָה רִיבֵנוּ וּלְחַם לוֹחֲמֵינוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְחָתְמֵנוּ:
יְהֹוָה בָּרֵךְ אֶת־לַחְמֵנוּ וְאֶת־מֵימֵינוּ, וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְחָתְמֵנוּ:

גרסה מורחבת של בקשות ״אלהינו שבשמים״ בדף 561

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם תֵּן שָׁלוֹם בָּאָרֶץ: אמן
תֵּן שָׂבָע ]מעס: בָּעוֹלָם פ: בְּעוֹלָמָךְ[: אמן

תֵּן טַל וּמָטָר לִבְרָכָה ]מס: בְּעִתָּם עפ: בְּעִתּוֹ[ בָּאָרֶץ: אמן
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Our God Who is in heaven, perform a sign of goodness for us; perform for 
us a sign of salvation; perform for us a sign for compassion. Let those who 
hate us look and be shamed, let our enemies behold and feel reproached, 
for You, Adonai, shall have helped us and consoled us.

If the Nesting Place is Empty (Im Afes Rova' Haqen)
by Rabbi Ephraim ben Yitzhak of Regensburg (Tosafist (commentator on the Talmud) and liturgical poet,    

c. 1110 – 1175, Regensburg, Germany)20

A remembrance before You in heaven,
forever legislated in the book,

an eternal ineradicable covenant,
Abraham and [the binding of] Isaac.

Those who call to You come to bow,
in [time of] trouble diligently recall the binding,

 and remember Your flock with mercy,
as (they) the lambs now face binding.

Rouse Your might to waken those who slumber;
for Your sake redeem those who are terrified and baffled,

to pull forth Your mercy and kindness from the heavens above,
Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy.

***
ESP: Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs 
with kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes 
their sins one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to 
transgressors, acting righteously with all who are flesh and spirit, not 
repaying them according to their wickedness. Almighty, You taught us 
to recite the Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the 

20 This liturgical poem may be the only one by an Ashkenazi poet to become part of 
the Sephardic/Mizrahi liturgy. Like Et Sha'are Ratson, it centers around the theme of the 
binding of Isaac. Only these final three stanzas are traditionally recited. It should be noted 
that the final stanza, which does not have the same meter as the rest of the poem and is not 
part of the poet's acrostic signature, was likely added later. Its final line acts as a transition 
to the final recitation of "Almighty sovereign", which follows this poem.

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לְטוֹבָה, עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לִישׁוּעָה, 
עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לְרַחֲמִים. יִרְאוּ שׂוֹנְאֵינוּ וְיֵבוֹשׁוּ, יֶחֱזוּ אוֹיְבֵינוּ וְיִכָּלְמוּ, 

כִּי אַתָּה יְהֹוָה עֲזַרְתָּנוּ וְנִחַמְתָּנוּ:

אם אפס רבע הקן
לר׳ אפרים בר יצחק מרגנסבורג20

זִכָּרוֹן לְפָנֶיךָ בַּשַּׁחַק,
לָעַד בַּסֵּפֶר יוּחַק,

בְּרִית עוֹלָם בַּל יֻמְחַק,
אֶת־אַבְרָהָם וְאֶת־יִצְחָק:

קוֹרְאֶיךָ בָּאִים לָקוֹד,
בְּצָרָה עֲקֵדָה תִשְׁקֹד,

וְצאֹנְךָ בְּרַחֲמִים תִּפְקֹד,
פְּנֵי הַצּאֹן אֶל־עָקוֹד:

עוֹרְרָה גְבוּרָתְךָ לְהָקִיץ נִרְדָּמִים,
לְמַעַנְךָ תִפְדֶּה חֲרֵדִים נִדְהָמִים,

לְהַמְשִׁיךְ רַחֲמֶיךָ וַחֲסָדֶיךָ מִשְּׁמֵי מְרוֹמִים,
אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רַחֲמִים.

***

מוֹחֵל  בַּחֲסִידוּת,  וּמִתְנַהֵג  רַחֲמִים,  עַל־כִּסֵּא  יוֹשֵׁב  מֶלֶךְ  עספ: אֵל 
וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  מַעֲבִיר רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן,  עַמּוֹ,  עֲווֹנוֹת 
לַפּוֹשְׁעִים, עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל.
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covenant of the thirteen [attributes]. As You have made them known to 
[Moses] the humble one in the past, and so is it written in Your Torah: "And 
Adonai descended in a cloud, and stood with him there, and proclaimed 
the name Adonai." And there it was said: 

M: Almighty God Who is slow to anger, master of mercy. The abundance of Your 
compassion and kindness You have made known to [Moses] the humble one in the past, 
and so it is written in Your Torah: "And Adonai descended in a cloud, and stood with him 
there, and proclaimed the name Adonai." And there it was said: 

MESP: "And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

'Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent].'" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage.

"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified."

Vaya'avor Adonai 'al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El raḥum veḥanun, erekh apayim 
verav ḥesed ve-emet. Notser ḥesed la-alafim, nose 'avon vafesha veḥata-ah, venaqeh. 
Vesalaḥta la'avonenu ulḥatotenu unḥaltanu. Ki vayom haze yekhaper 'alekhem letaher 
etkhem, mikol ḥatotekhem lifne Adonai titharu.

MES: 21Who is God like You, [Who] pardons iniquity and passes over 
the transgression of the remnant of God's heritage? [God] does not forever 
hold God's anger, for God is One Who desires kindness. God will again 
have compassion over us, vanquishing our iniquities, and You will cast all 
their sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to Jacob, 
mercy to Abraham, which You swore to our ancestors from the days of old.

21 Omit for those would like to minimize repetition. (This excerpt from Micah has already 
been recited as part of the Haftarah portion read during Minḥah.)

שְׁלשֹׁ־ בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  אֵל, הוֹרֵתָנוּ לוֹמַר 
יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  בְּתוֹרָתָךְ:  כָּתוּב  וְכֵן  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ  כְּמוֹ  עֶשְׂרֵה, 

נֶאֱמַר: וְשָׁם  יְהֹוָה:  בְשֵׁם  וַיִּקְרָא  וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם,  בֶּעָנָן 

וַחֲסָדֶיךָ הוֹדַעְתָּ לֶעָנָו  מ: אֵל אֶרֶךְ אַפַּיִם אַתָּה. בַּעַל הָרַחֲמִים. גְּדֻלַּת רַחֲמֶיךָ 
מִקֶּדֶם, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: וַיֵּרֶד יְהֹוָה בֶּעָנָן וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: 

וְשָׁם נֶאֱמַר:

ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ  נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ מעספ: וַיַּ
אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד  ֖יִם  אַפַּ

ה֙: וְסָלַחְתָּ לַעֲווֹנֵנוּ וּלְחַטָּאתֵנוּ וּנְחַלְתָּנוּ: וְנַקֵּ

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

מעס: 21מִי־אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעבֵֹר עַל־פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית נַחֲלָתוֹ, לאֹ־
עֲווֹנֹתֵינוּ,  יִכְבּשֹׁ  יְרַחֲמֵנוּ  יָשׁוּב  הוּא:  חֶסֶד  כִּי־חָפֵץ  אַפּוֹ  לָעַד  הֶחֱזִיק 
וְתַשְׁלִיךְ בִּמְצֻלוֹת יָם כָּל־חַטּאֹותָם: תִּתֵּן אֱמֶת לְיַעֲקֹב חֶסֶד לְאַבְרָהָם, 

אֲשֶׁר־נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:
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(Some E say: (Leviticus 25:8-13) “Now you are to number yourselves seven Shabbat-cycles of 
years — seven years, seven times — so the time of the seven Shabbat-cycles of years will be 
for you [a total of] forty nine years. Then you shall call the shofar to sound on the seventh 
month on the tenth of the month; on the Day of Atonement shall you sound the shofar 
throughout all your land. And you shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty 
throughout all the land to all its inhabitants; it shall be a jubilee for you; and you shall 
return every person to their possession, and you shall return every person to their family. 
A jubilee shall that fiftieth year be to you: you shall not sow, neither reap that which grows 
of itself in it, nor gather its consecrated grapes. For it is the jubilee, it shall be holy to you; 
[only] from the field shall you eat its produce. In this year of jubilee you shall return every 
person to their possession.")

MESP:
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 

Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad.

Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever.
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 

MES:
22I have called with my whole heart, Adonai, answer me!

I will treasure Your statutes. 
Qarati bekhol lev, 'aneni Adonai ḥuqekha etsorah.

I have called with my whole heart, Adonai, answer me!
I will treasure Your statutes.

Qarati bekhol lev, 'aneni Adonai ḥuqekha etsorah.
MESP:

22Adonai is God; Adonai is God!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!

Adonai is God; Adonai is God!
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!

22 Traditionally these two phrases ("I have called" and "Adonai is God") are each repeated 
7 times, with the congregation repeating them after the cantor (for a total of 14 times). 
We have suggested reciting them twice to mirror the recitation of other repeated elements 
throughout the prayer but each reader or congregation can decide how many times they 
wish to do so. 
Among E, the congregation says "I have called" in an undertone while the cantor says 
"Adonai is God", and then the congregation repeats after the cantor "Adonai is God." 

) יש ע שאומרין:
ויקרא כה:ח-יג

תֹת  עָמִים וְהָיוּ לְךָ יְמֵי שֶׁבַע שַׁבְּ תֹת שָׁנִים שֶׁבַע שָׁנִים שֶׁבַע פְּ וְסָפַרְתָּ לְךָ שֶׁבַע שַׁבְּ
עָשׂוֹר  בֶּ ׁבִעִי  הַשְּ חֹדֶשׁ  בַּ רוּעָה  תְּ שׁוֹפַר  וְהַעֲבַרְתָּ  שָׁנָה:  עִים  וְאַרְבָּ שַׁע  תֵּ ׁנִים  הַשָּ
ׁים  ם אֵת שְׁנַת הַחֲמִשִּ שְׁתֶּ כָל אַרְצְכֶם: וְקִדַּ עֲבִירוּ שׁוֹפָר בְּ רִים תַּ פֻּ יוֹם הַכִּ לַחֹדֶשׁ בְּ
ם אִישׁ אֶל  הְיֶה לָכֶם וְשַׁבְתֶּ אָרֶץ לְכָל יֹשְׁבֶיהָ יוֹבֵל הִוא תִּ רוֹר בָּ שָׁנָה וּקְרָאתֶם דְּ
הְיֶה לָכֶם לאֹ  ׁים שָׁנָה תִּ שֻׁבוּ: יוֹבֵל הִוא שְׁנַת הַחֲמִשִּ חְתּוֹ תָּ אֲחֻזָּתוֹ וְאִישׁ אֶל מִשְפַּׁ
הְיֶה  י יוֹבֵל הִוא קֹדֶשׁ תִּ תִזְרָעוּ וְלאֹ תִקְצְרוּ אֶת סְפִיחֶיהָ וְלאֹ תִבְצְרוּ אֶת נְזִרֶיהָ: כִּ
שֻׁבוּ אִישׁ אֶל אֲחֻזָּתוֹ.( שְׁנַת הַיּוֹבֵל הַזֹּאת תָּ בוּאָתָהּ: בִּ אכְלוּ אֶת תְּ ׂדֶה תֹּ לָכֶם מִן הַשָּ

מעספ:
שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בָּ

מעס:
כָל־לֵב, עֲנֵנִי יְהֹוָה חֻקֶּיךָ אֶצֹּרָה: 22קָרָאתִי בְּ

כָל־לֵב, עֲנֵנִי יְהֹוָה חֻקֶּיךָ אֶצֹּרָה: קָרָאתִי בְּ

מעספ:
22יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
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Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.23 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

The Sounding of the Shofar

There are three primary shofar sounding styles: Teqi'ah (one long sound), Shevarim (three medium-
lengthen sounds), and Teru'ah (9 smaller sounds).

Teqi'ah, Shevarim, Teru'ah, Teqi'ah
Teqi'ah, Shevarim, Teqi'ah 

Teqi'ah, Teru'ah, Teqi'ah

23 Alternative text: "and redeem God's people." 

קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב15מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תקיעת השופר

תקיעה, שברים, תרועה, תקיעה:

תקיעה, שברים, תקיעה:

תקיעה, תרועה, תקיעה:

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Te'anu VeTe'atru (May You Be Answered)
Extended version according to different traditions on page 565.

May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 

Gates of redemption, gates of fertility and multiplying, gates of good 
sustenance, gates of charity, gates of jubilation, gates of uprightness, gates 
of acceptance of [our] prayers, (P: gates of acceptance,) gates of ingathering 
of exiles, gates of complete healing, gates of compassion, gates of favor, 
gates of peace, gates of tranquility, gates of Torah, gates of prayer, gates of 
salvation, gates of repentance. 

And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
[of God], and let us say amen. (Amen.)

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

The long Teru'ah is sounded.

תענו ותעתרו
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות בדף 565

תֵּעָנוּ וְתֵעָתְרוּ בְּרַחֲמִים, מִן הַשָּׁמַיִם. תְּקֻבַּל צַעֲקַתְכֶם. תִּשָּׁמַע תְּפִלַּתְכֶם 
בְּרָצוֹן. וְיֵעָנֶה קוֹל עֲתֵרַתְכֶם. וְיִפְתַּח יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל 

אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּכָל־מָקוֹם שֶׁהֵם, וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: 

שַׁעֲרֵי פְדוּת, שַׁעֲרֵי פִרְיָה וְרִבְיָה, שַׁעֲרֵי פַרְנָסָה טוֹבָה, שַׁעֲרֵי צְדָקָה, 
שַׁעֲרֵי  )פ:  תְּפִלּוֹת,  קִבּוּל  שַׁעֲרֵי  קוֹמְמִיּוּת,  שַׁעֲרֵי  צָהֳלָה,  שַׁעֲרֵי 
רַחֲמִים,  שַׁעֲרֵי  שְׁלֵמָה,  רְפוּאָה  שַׁעֲרֵי  גָּלֻיּוֹת,  קִבּוּץ  שַׁעֲרֵי  קַבָּלָה,( 
שַׁעֲרֵי רָצוֹן, שַׁעֲרֵי שָׁלוֹם, שַׁעֲרֵי שַׁלְוָה, שַׁעֲרֵי תוֹרָה, שַׁעֲרֵי תְפִלָּה, 

שַׁעֲרֵי תְּשׁוּבָה. שַׁעֲרֵי תְּשׁוּעָה, 

ם בָּכֶם, מִקְרָא שֶׁכָּתוּב:  וְיָסִיר מִתּוֹכְכֶם, קִנְאָה, וְשִׂנְאָה, וְתַחֲרוּת, וִיקַיֵּ
פְּעָמִים,  אֶלֶף  כָּכֶם  עֲלֵיכֶם  יסֵֹף  ]וְאִמּוֹתֵיכֶם[  אֲבוֹתֵיכֶם  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה 
וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי 

רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן: אמן

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תרועה גדולה
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MES recite the below once (including "They will come"ֿ). P recite the below 3 times.

Any weapon sharpened against you shall not succeed, and any tongue that 
contends with you in judgment you shall condemn. This is the heritage 
of the servants of Adonai, and their righteousness is from Me, declares 
Adonai. Adonai, God's adversaries shall be broken in pieces; out of heaven 
shall God thunder upon them; Adonai shall judge the ends of the earth, 
and shall give strength to God's sovereign and exalt the horn of God's 
anointed.

(E say Kadish Yehe Shelama on page 29, Alenu and "We therefore" on page 31.)

They will come and declare the righteousness that God has done to a 
newborn people. Go, joyfully eat your bread, and drink your wine with a 
merry heart, because God has already accepted your deeds. 

The ark is closed.

*****

פ אומרין את הקטע  )כולל ״יבואו״( פעם אחת.  מעס אומרין את הקטע להלן 
3 פעמים. להלן 

כָּל־כְּלִי יוּצַר עָלַיִךְ לאֹ יִצְלָח, וְכָל־לָשׁוֹן תָּקוּם־אִתָּךְ לַמִּשְׁפָּט תַּרְשִׁיעִי, 
זאֹת נַחֲלַת עַבְדֵי יְהֹוָה וְצִדְקָתָם מֵאִתִּי נְאֻם־יְהֹוָה: יְהֹוָה יֵחַתּוּ מְרִיבָו  
עָלָו בַּשָּׁמַיִם יַרְעֵם, יְהֹוָה יָדִין אַפְסֵי־אָרֶץ, וְיִתֶּן־עזֹ לְמַלְכּוֹ וְיָרֵם קֶרֶן 

מְשִׁיחוֹ: 
)ע אומרין קדיש יהא שלמא דף 28, ״עלינו לשבח״ ו״ועל כן״ דף 30(

לַחְמֶךָ,  שִׂמְחָה  בְּ אֱכֹל  לֵךְ  עָשָׂה:  י  כִּ נוֹלָד  לְעַם  צִדְקָתוֹ  ידוּ  וְיַגִּ יָבאֹוּ 
אֶת־מַעֲשֶׂיךָ: הָאֱלהִֹים  רָצָה  כְבָר  י  כִּ יֵינֶךָ,  טוֹב  בְלֶב  וּשֲׁתֵה 

סוגרין את ההיכל

*****
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'ARVIT FOR THE END OF YOM KIPPUR
E: Adonai of hosts is with us, a refuge for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, 
happy is the one who has trust in You. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on 
our day of calling. Only E recite Half Kadish on page 5.

MESP: And God, the Merciful One, atones iniquity and does not destroy, 
and frequently withdraws God's anger, and does not arouse all of God's 
rage. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on our day of calling.

SHEMA SERVICE

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the Universe, Who, with 
divine word, brings on evenings with wisdom. God opens the gates (of 
heaven) with understanding, changes the times and alternates the seasons, 
and arranges the stars in their watches in the sky, according to divine will. 
God creates day and night, rolls the light away from before darkness, and 
darkness from before light; God causes day to pass and brings night, and 
separates between day and night; Adonai of hosts is God's name. Blessed 
are You, Adonai, Who brings on evening. 

[With] everlasting love, You loved the House of Israel, Your people. Torah 
and commandments, statutes and laws, You taught us. Therefore, Adonai, 
our God, when we lie down and when we rise, we will discuss Your 
statutes, and be happy and rejoice in the words of Your Torah and in Your 
commandments and statutes forever. For they are our lives and lengthen 
our days, and upon them we will meditate day and night. Never remove 
Your love (M: and compassion) from us. Blessed are You, Adonai, Who loves 
God's people Israel. 

ערבית למוצאי כפור
ע: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב סֶלָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת, אַשְׁרֵי אָדָם 
בּטֵֹחַ בָּךְ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־קָרְאֵנוּ: ע אומרין חצי קדיש דף 4

ה לְהָשִׁיב אַפּוֹ וְלאֹ  ר עָווֹן וְלאֹ יַשְׁחִית וְהִרְבָּ מעספ: וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּ
ל חֲמָתוֹ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־קָרְאֵנוּ: יָעִיר כָּ

סדר קריאת שמע

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

עֲרָבִים  מַעֲרִיב  בִּדְבָרוֹ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אֶת־הַזְּמַנִּים,  וּמַחֲלִיף  עִתִּים  מְשַׁנֶּה  בִּתְבוּנָה,  שְׁעָרִים  בְּחָכְמָה, פּוֹתֵחַ 
וּמְסַדֵּר אֶת־הַכּוֹכָבִים בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקִיעַ כִּרְצוֹנוֹ, בּוֹרֵא יוֹמָם וָלַיְלָה, 
לַיְלָה,  וּמֵבִיא  יוֹם  הַמַּעֲבִיר  מִפְּנֵי אוֹר,  וְחשֶֹׁךְ  מִפְּנֵי חשֶֹׁךְ  גּוֹלֵל אוֹר 
יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  שְׁמוֹ.  צְבָאוֹת  יְהֹוָה  לָיְלָה,  וּבֵין  יוֹם  בֵּין  וּמַבְדִּיל 

עֲרָבִים: הַמַּעֲרִיב 

אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ אָהַבְתָּ, תּוֹרָה וּמִצְווֹת חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים 
אוֹתָנוּ לִמַּדְתָּ. עַל־כֵּן יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂיחַ בְּחֻקֶּיךָ, 
לְעוֹלָם  וְחֻקּוֹתֶיךָ,  וּמִצְווֹתֶיךָ  תּוֹרָתֶךָ  תַלְמוּד  בְּדִבְרֵי  וְנַעֲלזֹ  וְנִשְׂמַח 
וְאַהֲבָתְךָ               וָלָיְלָה.  יוֹמָם  נֶהְגֶּה  וּבָהֶם  יָמֵינוּ,  וְאֹרֶךְ  חַיֵּינוּ  הֵם  כִּי  וָעֶד, 
)מ: וְחֶמְלָתְךָ( לאֹ תָסוּר מִמֶּנּוּ לְעוֹלָמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, אוֹהֵב אֶת־

יִשְׂרָאֵל: עַמּוֹ 
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Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai eḥad.

(In an undertone:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty,
forever and ever. 

(In an undertone:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed.

"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 
and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways."

"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will  
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth."

שְמַׁ֖ע יִשְׂרָאֵ֑ל יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹ֖ינוּ יְהֹוָ֥ה ׀ אֶחָדֽ׃

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בלחש: בָּ

וְהָי֞וּ  וּבְכָל־מְאֹדֶֽךָ:  וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖  בְּכָל־לְבָבְךָ֥  יְהֹוָה֣ אֱלהֶֹ֑יךָ  אֵ֖ת  וְאָ֣הַבְתָּ֔ 
יךָ  לְבָנֶ֔ וְשִׁנַּנְתָּ֣ם  עַל־לְבָבֶֽךָ׃  הַיּ֖וֹם  ךָ֛  מְצַוְּ אָנֹכִ֧י  ר  אֲשֶׁ֨ ה  לֶּ הָאֵ֗ ים  בָרִ֣ הַדְּ
֥ם  רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖ וּבְקוּמֶֽךָ: וּקְשַׁרְתָּ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ם בְּשִׁבְתְּךָ֤ בְּבֵיתֶךָ֙֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדֶּ֔
יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזֻז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ עֵינֶֽיךָ׃  ֥ין  בֵּ ת  לְטֹטָפֹ֖ וְהָי֥וּ  ךָ  עַל־יָדֶ֑ לְא֖וֹת 

יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ

הַיּ֑וֹם  אֶתְכֶ֖ם  מְצַוֶּ֥ה  אָנֹכִ֛י  אֲשֶׁ֧ר  י  אֶל־מִצְווֹתַ֔ תִּשְׁמְעוּ֙  עַ  אִם־שָׁמֹ֤ ה  וְהָיָ֗
֧י  הֵיכֶם֙ וּלְעָבְד֔וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶֽם: וְנָתַתִּ ה אֶת־יְהֹוָה֤ אֱלֹֽ לְאַהֲבָ֞
ךָ׃  וְיִצְהָרֶֽ וְתִירֹֽשְׁךָ֖  ךָ  דְגָנֶ֔  ֣ וְאָסַפְתָּ וּמַלְק֑וֹשׁ  יוֹרֶ֣ה  עִתּ֖וֹ  בְּ מְטַֽר־אַרְצְכֶ֛ם 
֖ה  ֥ן יִפְתֶּ ם פֶּ ֽׁמְר֣וּ לָכֶ֔ ׃ הִשָּ ֖ וְשָׂבָֽעְתָּ ךָ וְאָכַלְתָּ ֑ שָׂדְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ ֛י עֵ֥שֶׂב בְּ וְנָתַתִּ
ה  וְחָרָ֨ לָהֶֽם׃  חֲוִיתֶ֖ם  וְהִשְׁתַּ ים  אֲחֵרִ֔ אֱלהִֹ֣ים  ם֙  וַעֲבַדְתֶּ ם  ֗ וְסַרְתֶּ לְבַבְכֶ֑ם 
ה  וְהָ֣אֲדָמָ֔ ר  מָטָ֔ א־יִהְיֶה֣  וְלֹֽ ׁמַ֙יִם֙  אֶת־הַשָּ וְעָצַ֤ר  ם  כֶ֗ בָּ ה  אַף־יְהֹוָ֜ )בלחש:( 

רם:(  )בקול  ה  בָ֔ הַטֹּ רֶץ  הָאָ֣ מֵעַל֙  ה  מְהֵרָ֗ ֣ם  וַאֲבַדְתֶּ אֶת־יְבוּלָ֑הּ  ֖ן  תִתֵּ א  לֹ֥
ה עַל־לְבַבְכֶ֖ם וְעַֽל־נַפְשְׁכֶ֑ם  לֶּ בָרַ֣י אֵ֔ ם֙ אֶת־דְּ אֲשֶׁ֥ר יְהֹוָ֖ה נֹתֵ֥ן לָכֶֽם׃ וְשַׂמְתֶּ
֥ם  דְתֶּ וְלִמַּ ֥ין עֵינֵיכֶֽם׃  בֵּ ת  וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖ ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ וּקְשַׁרְתֶּ
וּֽבְשָׁכְבְּךָ֖  רֶךְ  בַדֶּ֔ ךָ֣  וּבְלֶכְתְּ ךָ֙  בְּבֵיתֶ֙ ךָ֤  שִׁבְתְּ בְּ ֑ם  בָּ ֣ר  לְדַבֵּ נֵיכֶ֖ם  אֶת־בְּ אֹתָ֛ם 
יְמֵיכֶם֙  יִרְבּ֤וּ  עַן  לְמַ֨ יךָ׃  וּבִשְׁעָרֶֽ יתֶ֖ךָ  בֵּ עַל־מְזוּז֥וֹת  ֛ם  וּכְתַבְתָּ וּבְקוּמֶֽךָ׃ 
ימֵ֥י  ֧ע יְהֹוָה֛ לַאֲבתֵֹיכֶ֖ם לָתֵ֣ת לָהֶ֑ם כִּ ר נִשְׁבַּ ה אֲשֶׁ֨ ם עַ֚ל הָֽאֲדָמָ֔ וִימֵ֣י בְנֵיכֶ֔

רֶץ׃ עַל־הָאָֽ ׁמַ֖יִם  הַשָּ
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And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God."

Congregation and Cantor: True. (Emet.)
Cantor: Adonai, your God. It is true, 

(MP: True) and faithful is all this, and it is permanently established with 
us that God is Adonai, our God, and there is no other besides God, and 
that we, Israel, are God's people. The One Who liberated us from the 
hand of sovereigns, our sovereign Who redeemed us from the grasp of 
all tyrants. The Almighty God Who exacts payment (punishment) from 
our oppressors, and brings retribution on all those who are enemies of 
our soul. God sustains our soul in life and does not allow our feet to slip. 
God makes us tread upon the high places of our enemies and exalts our 
strength over all who hate us, the Almighty God Who took vengeance 
upon Pharaoh, with signs and wonders, in the land of the Hamites. God 
slew in wrath all the firstborn of Egypt and brought out God's people, 
Israel, from their midst to everlasting freedom. God led God's children 
through the divided parts of the Sea of Reeds and drowned their pursuers 
and their enemies in its depths.

Children saw God's mighty power, they praised and gave thanks to the 
divine name, God's sovereignty they willingly accepted. Moses and the 

Children of Israel sang to You with great joy, and they all said:

Ra-u vanim et gevurato, shibeḥu vehodu lishmo, umalkhuto beratson qibelu 'alehem. 
Moshe uvene Yisra-el lekha 'anu shirah, bisimḥah rabah, ve-ameru khulam.

"Who is like You among the mighty, Adonai? Who is like You, adorned in 
holiness, awesome in praise, [and] performing wonders?" Your sovereignty, 

ם  אֲלֵהֶ֔  ֣ וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל֙  נֵי֤  אֶל־בְּ ר  בֵּ֞ דַּ ר׃  אמֹֽ לֵּ אֶל־משֶֹׁ֥ה  יְהֹוָ֖ה  אמֶר  וַיֹּ֥
נָ֖ף  הַכָּ עַל־צִיצִ֥ת  וְנָֽתְנ֛וּ  לְדרֹֹתָ֑ם  בִגְדֵיהֶ֖ם  נְפֵ֥י  עַל־כַּ צִיצִ֛ת  לָהֶ֥ם  וְעָשׂ֨וּ 
ת  ל־מִצְוֺ֣ ם֙ אֶת־כׇּ כֵֽלֶת׃ וְהָיָה֣ לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ וּזְכַרְתֶּ יל תְּ תִ֥ פְּ
ם אֲשֶׁר־ ה וַעֲשִׂיתֶ֖ם אֹתָ֑ם וְלֹֽא־תָת֜וּרוּ אַחֲרֵ֤י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣י עֵֽינֵיכֶ֔ יְהֹוָ֔

וִהְיִיתֶ֥ם  ל־מִצְוֺתָ֑י  אֶת־כׇּ וַעֲשִׂיתֶ֖ם  ר֔וּ  זְכְּ תִּ לְמַ֣עַן  אַחֲרֵיהֶֽם׃  זֹנִ֖ים  ֥ם  אַתֶּ
רֶץ  מֵאֶ֣ אֶתְכֶם֙  הוֹצֵ֤אתִי  ר  אֲשֶׁ֨ ם  הֵיכֶ֗ אֱלֹֽ יְהֹוָה֣  י  אֲנִ֞ לֵאלֹֽהֵיכֶֽם׃  קְדשִֹׁ֖ים 

אֱלהֵֹיכֶֽם׃ יְהֹוָ֥ה  אֲנִ֖י  לָכֶ֖ם לֵאלהִֹ֑ים  לִהְי֥וֹת  יִם  מִצְרַ֔

ש״ץ וקהל: אֱמֶת.

ש״ץ: יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽם אֱמֶת.

)מפ: אֱמֶת( וֶאֱמוּנָה כָּל־זאֹת, וְקַיָּם עָלֵינוּ, כִּי הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְאֵין 
מַלְכֵּנוּ  הַגּוֹאֲלֵנוּ  מְלָכִים,  מִיַּד  הַפּוֹדֵנוּ  עַמּוֹ:  יִשְׂרָאֵל  וַאֲנַחְנוּ  זוּלָתוֹ, 
מִכַּף כָּל־עָרִיצִים.   הָאֵל הַנִּפְרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ, הַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכָל־אוֹיְבֵי 
עַל  הַמַּדְרִיכֵנוּ  רַגְלֵנוּ:  לַמּוֹט  נָתַן  וְלאֹ  בַּחַיִּים,  נַפְשֵׁנוּ  הַשָּׂם  נַפְשֵׁנוּ: 
וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל־כָּל־שׂוֹנְאֵינוּ. הָאֵל הָעשֶֹׂה לָנוּ נְקָמָה  בָּמוֹת אוֹיְבֵינוּ, 
כָּל־ בְעֶבְרָתוֹ  הַמַּכֶּה  חָם:  בְּנֵי  בְּאַדְמַת  וּבְמוֹפְתִים  בְּאוֹתוֹת  בְּפַרְעֹה, 
בְּכוֹרֵי מִצְרַיִם, וַיּוֹצִיא אֶת־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר 
בָּנָיו בֵּין גִּזְרֵי יַם־סוּף, וְאֶת־רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת־שׂוֹנְאֵיהֶם בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע:

רָאוּ בָנִים אֶת־גְּבוּרָתוֹ , 
שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ,

וּמַלְכוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם:
משֶֹׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁירָה,

בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם:

מִי־כָמכָֹה בָּאֵלִם יְהֹוָה, מִי כָּמכָֹה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ, נוֹרָא תְהִלּתֹ עשֵֹׂה פֶלֶא: 
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Adonai, our God, Your children beheld at the sea. In unison, they all 
praised You, proclaiming Your royalty and declared: "Adonai will reign 
forever and ever." And it is said, "for Adonai has liberated Jacob and 
redeemed him from a hand mightier than his." Blessed are You, Adonai, 
Who has redeemed Israel. 

Our parent, grant that we lie down in peace, our sovereign, and raise 
us up to good life and peace. And spread over us the shelter of Your 
peace, and direct us, our sovereign, to better ourselves through Your good 
counsel; and deliver us speedily for Your name's sake and shield us. And 
spread the shelter of Your mercy and peace over us (E: and on Jerusalem 
Your city). Blessed are You, Adonai, Who spreads the shelter of peace over 
us and over all God's people Israel, and all who dwell on earth and over 
Jerusalem, amen. 

Half Kadish
Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.1 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.1 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)
1 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh).

וְהִמְלִיכוּ  מַלְכוּתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ רָאוּ בָנֶיךָ עַל־הַיָּם, יַחַד כֻּלָּם הוֹדוּ 
אֶת־יַעֲקֹב,  יְהֹוָה  כִּי־פָדָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם  יִמְלךְֹ  יְהֹוָה  וְאָמְרוּ: 

וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גָּאַל יִשְׂרָאֵל.

הַשְׁכִּיבֵנוּ אָבִינוּ לְשָׁלוֹם, וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּנוּ לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם. וּפְרֹשׂ 
וְהוֹשִׁיעֵנוּ  מִלְּפָנֶיךָ:  בְּעֵצָה טוֹבָה  מַלְכֵּנוּ  וְתַקְּנֵנוּ  סֻכַּת שְׁלוֹמֶךָ,  עָלֵינוּ 
מְהֵרָה, לְמַעַן שְׁמֶךָ, וְהָגֵן בַּעֲדֵנוּ: וּפְרֹשׂ עָלֵינוּ )ע: וְעַל־יְרוּשָׁלַיִם עִירָךְ( 
עָלֵינוּ,  שָׁלוֹם  סֻכַּת  הַפּוֹרֵשׂ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  וְשָׁלוֹם.  רַחֲמִים  סֻכַּת 

וְעַל־כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְעַל יְרוּשָׁלָיִם, אָמֵן:

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  1מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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AMIDAH

Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise.

2Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer3 to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 

Sovereign, helper, deliverer, and shield. 2Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 

You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,4 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead4 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 

And You are faithful to restore the dead to life.5 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.4

You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. Blessed are You, Adonai, the holy Almighty God. 

2 It is customary to bow here.

3 Alternative text: "redemption." 
4 Alternative text: "nurturer of every living thing."

5 Alternative text: "nurture every living thing."

עמידה

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
גוֹאֵל*2לִבְנֵי  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם, אֲדנָֹי. מְחַיֵּה מֵתִים**3אַתָּה. רַב לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד 
סוֹמֵךְ  רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים**  מְחַיֵּה  בְּחֶסֶד,  חַיִּים  מְכַלְכֵּל  הַטָּל: 
נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. 
וּמַצְמִיחַ  וּמְחַיֶּה,  מֵמִית  מֶלֶךְ  דוֹמֶה־לָּךְ,  וּמִי  גְּבוּרוֹת,  בַּעַל  מִי־כָמוֹךָ 

יְשׁוּעָה:

תִים:** וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.** בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּכָל־יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּלָה. בָּרוּךְ אַתָּה 
יְהֹוָה, הַאֵל הַקָּדוֹשׁ:

* נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

** נוסח חלופי: כָּל חַי .
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You favor human beings with knowledge and teach humankind 
understanding. You favored us, Adonai our God, with knowledge and 
intellect; You said to separate between the holy and the ordinary, between 
light and darkness, between Israel and the [other] nations, and between 
the seventh day and the six days of work. As You have separated us, 
Adonai our God, from the peoples of the lands and the families of the 
earth, so redeem us and rescue us from the evil inclination, and from 
an evil occurrence, and from all (some S say: kinds of) harsh and evil decrees 
that can come to be in the world. And grant us from Your [depth of] 
wisdom, understanding, and knowledge. Blessed are You, Adonai, grantor 
of knowledge. 

Return us, our parent, to Your Torah, and bring us near, our sovereign, to 
Your service; and bring us back in whole-hearted repentance before You. 
Blessed are You, Adonai, Who desires repentance. 

Pardon us, our creator, for we have sinned; forgive us, our sovereign, for 
we have transgressed, for You are a good and forgiving God. Blessed are 
You, Adonai, Gracious One Who pardons abundantly.

Please see our affliction and defend our cause; and be quick to redeem us 
[with] a complete redemption for the sake of Your name, for You are a God 
Who redeems powerfully. Blessed are You, Adonai, redeemer of Israel.

Heal us, Adonai, and we will be healed; deliver us and we will be delivered, 
for You are our praise. Grant a cure and healing to all our sicknesses, and 
to all our pains, and to all our afflictions. For You are a God Who heals 
mercifully and faithfully. Blessed are You, Adonai, healer of the sick of 
God's people Israel and all who dwell on earth.

Bless us, Adonai our God, in all that we undertake, and bless our year 
with dew of favor, blessing and generosity. And may it close with life, 
plenty, and peace, just as the good years of blessing, for You are a good and 
generous God, Who blesses the years. Blessed are You, Adonai, blesser of 
the years.

יְהֹוָה  חוֹנַנְתָּנוּ  אַתָּה  בִּינָה.  לֶאֱנוֹשׁ  וּמְלַמֵּד  דַּעַת,  לְאָדָם  חוֹנֵן  אַתָּה 
אֱלהֵֹינוּ מַדָּע וְהַשְׂכֵּל, אַתָּה אָמַרְתָּ לְהַבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל, וּבֵין אוֹר 
לְחשֶֹׁךְ, וּבֵין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, וּבֵין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. 
כְּשֵׁם שֶׁהִבְדַּלְתָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֵעַמֵּי הָאֲרָצוֹת וּמִמִּשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה, 
כָּךְ פְּדֵנוּ וְהַצִּילֵנוּ מִשָּׂטָן רָע, וּמִפֶּגַע רָע, וּמִכָּל־)יש ס שאומרין: מִינֵי( 
חָכְמָה  מֵאִתְּךָ  וְחָנֵּנוּ  בָּעוֹלָם.  לָבאֹ  הַמִּתְרַגְּשׁוֹת  וְרָעוֹת  קָשׁוֹת  גְּזֵרוֹת 

בִּינָה וָדָעַת. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, חוֹנֵן הַדָּעַת:

הֲשִׁיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹרָתֶךָ, וְקָרְבֵנוּ מַלְכֵּנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְהַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה 
שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הָרוֹצֶה בִּתְשׁוּבָה:

סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, מְחָל־לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָשַׁעְנוּ, כִּי אֵל טוֹב 
לִסְלחַֹ: הַמַּרְבֶּה  חַנּוּן  יְהֹוָה,  וְסַלָּח אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה 

רְאֵה־נָא בְעָנְיֵנוּ וְרִיבָה רִיבֵנוּ. וּמַהֵר לְגָאֳלֵנוּ גְּאֻלָּה שְׁלֵמָה לְמַעַן שְׁמֶךָ, 
כִּי אֵל גּוֹאֵל חָזָק אָתָּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, גּוֹאֵל יִשְׂרָאֵל:

וְהַעֲלֵה  אָתָּה.  תְהִלָּתֵנוּ  כִּי  וְנִוָּשֵׁעָה,  הוֹשִׁיעֵנוּ  וְנֵרָפֵא,  יְהֹוָה  רְפָאֵנוּ 
כִּי  וּלְכָל־מַכּוֹתֵינוּ.  וּלְכָל־מַכְאוֹבֵינוּ,  לְכָל־תַּחֲלוּאֵינוּ,  וּמַרְפֵּא  אֲרוּכָה 
עַמּוֹ  חוֹלֵי  רוֹפֵא  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  אָתָּה.  וְנֶאֱמָן  רַחֲמָן  רוֹפֵא  אֵל 

תֵּבֵל: וְכָל־יוֹשְׁבֵי  יִשְׂרָאֵל 

רָצוֹן  בְּטַלְלֵי  שְׁנָתֵנוּ  וּבָרֵךְ  יָדֵינוּ.  בְּכָל־מַעֲשֵׂה  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  בָּרְכֵנוּ 
הַטּוֹבוֹת  כַּשָּׁנִים  וְשָׁלוֹם,  וְשָׂבָע  חַיִּים  אַחֲרִיתָהּ  וּתְהִי  וּנְדָבָה,  בְּרָכָה 
יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  הַשָּׁנִים.  וּמְבָרֵךְ  אַתָּה  וּמֵטִיב  אֵל טוֹב  כִּי  לִבְרָכָה, 

הַשָּׁנִים: מְבָרֵךְ 
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Sound the great shofar for our liberty, and raise a banner to gather our 
exiles, and quickly gather us together from the four corners of the earth 
into our land. Blessed are You, Adonai, gatherer of the dispersed of God's 
people Israel. 

Restore our judges as of old, and our counselors as in the beginning. 
Remove from us troubles, sorrow and grief, and quickly reign over us, 
You, Adonai, alone, with kindness and compassion, with righteousness 
and justice. Blessed are You, Adonai, sovereign Who loves righteousness 
and justice. 

Let there be no hope for heretics and informers, and may all the insolent 
be lost instantly. And may all Your enemies and all Your antagonists be 
swiftly cut off, and the evil sovereignty, may You quickly uproot and crush, 
and disgrace and subdue them, speedily in our days. Blessed are You, 
Adonai, crusher of enemies and subduer of [ME: heretics SP: the insolent]. 

Upon the righteous, upon the pious, upon the remnant of Your people, 
the House of Israel, upon their elders, and upon the remnants of their 
scholars, upon the righteous proselytes, and upon us, may Your mercy 
be aroused, Adonai our God. Grant bountiful reward to all who trust in 
Your name truthfully, and place our lot among them. And may we never 
be put to shame, for in You we have put our trust and we truly depend 
on Your great kindness. Blessed are You, Adonai, support and trust of the 
righteous. 

Dwell in Your city Jerusalem as You have spoken, and the throne of 
David, Your servant, may You speedily establish therein and rebuild it 
soon, as an everlasting structure,6 speedily, in our days. Blessed are You, 
Adonai, builder of Jerusalem. 

The offspring of David, Your servant, speedily cause to flourish, and exalt 
his power7 with Your deliverance, for in Your deliverance we have hoped 
throughout our day[s]. Blessed are You, Adonai, Who grows the power of 
salvation. 

6 Alternative text: "in everlasting peace."

7 Alternative text: "Your people Israel speedily redeem, and exalt their power."

יַחַד  וְקַבְּצֵנוּ  גָּלֻיוֹתֵינוּ,  לְקַבֵּץ  נֵס  וְשָׂא  לְחֵרוּתֵנוּ,  גָּדוֹל  בְּשׁוֹפָר  תְּקַע 
עַמּוֹ  נִדְחֵי  מְקַבֵּץ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  לְאַרְצֵנוּ.  הָאָרֶץ  כַּנְפוֹת  מֵאַרְבַּע 

יִשְׂרָאֵל:

יָגוֹן  מִמֶּנּוּ  וְהָסֵר  כְּבַתְּחִלָּה,  וְיוֹעֲצֵינוּ  כְּבָרִאשׁוֹנָה,  שׁוֹפְטֵינוּ  הָשִׁיבָה 
וַאֲנָחָה, וּמְלךְֹ עָלֵינוּ מְהֵרָה אַתָּה יְהֹוָה לְבַדְּךָ, בְּחֶסֶד וּבְרַחֲמִים, בְּצֶדֶק 

וּבְמִשְׁפָּט. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ אֹהֵב צְדָקָה וּמִשְׁפָּט:

וְכָל־ יאֹבֵדוּ.  כְּרֶגַע  וְכָל־הַזֵּדִים  תִקְוָה,  תְּהִי  אַל  וְלַמַּלְשִׁינִים  לַמִּינִים 
תְעַקֵּר  מְהֵרָה  הָרִשְׁעָה  וּמַלְכוּת  יִכָּרֵתוּ,  מְהֵרָה  וְכָל־שׂוֹנְאֶיךָ  אוֹיְבֶיךָ 
שׁוֹבֵר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּיָמֵינוּ.  בִּמְהֵרָה  וְתַכְנִיעֵם,  וּתְכַלֵּם  וּתְשַׁבֵּר, 

זֵדִים[: ספ:  מִינִים  ]מע:  וּמַכְנִיעַ  אוֹיְבִים 

וְעַל  בֵּית־יִשְׂרָאֵל,  עַמְּךָ  שְׁאֵרִית  וְעַל  וְעַל־הַחֲסִידִים,  עַל־הַצַּדִּיקִים, 
זִקְנֵיהֶם, וְעַל־פְּלֵיטַת בֵּית־סוֹפְרֵיהֶם, וְעַל־גֵּרֵי־הַצֶּדֶק, וְעָלֵינוּ, יֶהֱמוּ־
נָא רַחֲמֶיךָ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. וְתֵן שָׂכָר טוֹב לְכָל־הַבּוֹטְחִים בְּשִׁמְךָ בֶּאֱמֶת, 
וְעַל־חַסְדְּךָ  בָטַחְנוּ  כִּי־בְךָ  נֵבוֹשׁ,  לאֹ  וּלְעוֹלָם  עִמָּהֶם.  חֶלְקֵנוּ  וְשִׂים 

הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת נִשְׁעָנְנוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מִשְׁעָן וּמִבְטָח לַצַּדִּיקִים:

מְהֵרָה  עַבְדְּךָ  דָוִד  וְכִסֵּא  דִּבַּרְתָּ  כַּאֲשֶׁר  עִירְךָ,  יְרוּשָׁלַיִם  בְּתוֹךְ  תִּשְׁכּןֹ 
אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּיָמֵינוּ.  עוֹלָם*4בִּמְהֵרָה  בִּנְיַן  אוֹתָהּ  וּבְנֵה  תָּכִין,  בְּתוֹכָהּ 

יְרוּשָׁלָיִם:  בּוֹנֵה  יְהֹוָה, 

כִּי  בִּישׁוּעָתֶךָ,  תָּרוּם  תַצְמִיחַ,5וְקַרְנוֹ  מְהֵרָה  עַבְדְּךָ  דָּוִד  **אֶת־צֶמַח 
יְשׁוּעָה: קֶרֶן  מַצְמִיחַ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  כָּל־הַיּוֹם.  קִוִּינוּ  לִישׁוּעָתְךָ 

* נוסח חלופי: בִּנְיַן שָׁלוֹם.

** נוסח חלופי: אֶת עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל מְהֵרָה תִגְאַל.
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Hear our voice, Adonai, our God, merciful parent, (MSP: spare us 
and) have compassion on us, and accept our prayers compassionately and 
willingly, for You are a God Who listens to prayers and supplications. And 
from Your presence, our sovereign, do not turn us away empty-handed; be 
gracious and answer us and hear our prayer, for You hear the prayer of 
every mouth. Blessed are You, Adonai, Who listens to prayer.

Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 

And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 

8We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 

And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 

And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 8Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 

8 It is customary to bow here. 

עָלֵינוּ,  וְ(רַחֵם  חוּס  )מספ:  הָרַחֲמָן  אָב  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  קוֹלֵנוּ  שְׁמַע 
וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵנוּ, כִּי אֵל שׁוֹמֵעַ תְּפִלּוֹת וְתַחֲנוּנִים 
אָתָּה. וּמִלְּפָנֶיךָ מַלְכֵּנוּ רֵיקָם אַל־תְּשִׁיבֵנוּ, חָנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ וּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ, 

כִּי אַתָּה שׁוֹמֵעַ תְּפִלַּת כָּל־פֶּה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה:

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:
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Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 

Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me.

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer.

(Some ME say "May it be Your will" on page 524.)

MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 

ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M: Amen, selah.)

End of the Amidah

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  מִדַּבֵּר  וְשִׂפְתוֹתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלהַֹי,  מעס: 
וְאַחֲרֵי  בְּתוֹרָתֶךָ,  לִבִּי  פְּתַח  תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדּםֹ,  נַפְשִׁי 
עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה,  עָלַי  וְכָל־הַקָּמִים  נַפְשִׁי.  תִּרְדּףֹ  מִצְווֹתֶיךָ 
עֲשֵׂה  יְהֹוָה דּוֹחֶה:(  וּמַלְאַךְ  לִפְנֵי־רוּחַ,  כְּמֹץ  יִהְיוּ  )מ:  מַחְשְׁבוֹתָם,  וְקַלְקֵל 
לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן קְדֻשָּׁתָךְ 

וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  הוֹשִׁיעָה  יְדִידֶיךָ,  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

)יש מע שאומרין ״יהי רצון״ דף 524(

מעספ: עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־
כָּל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן:

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתִּבְנֶה בֵית־
רְצוֹנָךְ  חֻקֵּי(  )ע:  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְּיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ 

סֶלָה(: אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ 

סוף עמידה
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May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the 
rising of the sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai 
is high above all nations; God's glory is above the heavens. Adonai, our 
master, how mighty is Your name throughout the land.

On Saturday night continue below. On all other nights, continue with Kadish Titkabal on page 491.

Half Kadish
Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.9 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

E say "Return Adonai" and Psalm 91 on page 733.

I will satiate them with longevity, and I will let them see My deliverance.
(ES repeat: I will satiate them with longevity, and I will let them see My deliverance.)

And You, Holy One, are enthroned upon the praises of Israel. And [the angels] call one to 
another and say:

"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world."
Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo.

(Recite in an undertone:) And they receive [sanction] from one another, and say, "Holy in the 
highest heights of heaven, the abode of God's divine presence; holy upon the earth, the 
work of God's mighty power; holy forever and to all eternity is Adonai of hosts; the whole 
earth is filled with the radiance of God's glory." 

(Aloud:) And a wind lifted me, and I heard behind me the sound of a great rushing:
"Blessed is the glory of Adonai from God's place."

Barukh kevod Adonai mimeqomo.

9 Alternative text: "and redeem God's people."

עַד־מְבוֹאוֹ,  מִמִּזְרַח־שֶׁמֶשׁ  וְעַד־עוֹלָם:  מֵעַתָּה  מְבֹרָךְ,  יְהֹוָה  שֵׁם  יְהִי 
יְהֹוָה  כְּבוֹדוֹ:  הַשָּׁמַיִם  עַל  יְהֹוָה,  עַל־כָּל־גּוֹיִם  רָם  יְהֹוָה:  שֵׁם  מְהֻלָּל 

בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ  מָה־אַדִּיר  אֲדנֵֹינוּ, 

במוצאי שבת ממשיכין להלן. בשאר ימות השבוע ממשיכין קדיש תתקבל דף 490

חצי קדיש

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  6מְשִׁיחֵהּ:* אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

ע אומרין ״שובה יהוה״ ו״ישב בסתר עליון״ דף 733

אֹרֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֵהוּ, וְאַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי:
)ס חוזרין: אֹרֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֵהוּ, וְאַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי:(

וְאַתָּה קָדוֹשׁ, יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

)בלחש( וּמְקַבְּלִין דֵּין מִן־דֵּין וְאַמְרִין, קַדִּישׁ בִּשְׁמֵי מְרוֹמָא עִלָּאָה בֵּית שְׁכִינְתֵּהּ, 
יְהֹוָה צְבָאוֹת,  קַדִּישׁ עַל־אַרְעָא עוֹבַד גְּבוּרְתֵהּ, קַדִּישׁ לְעָלַם וּלְעַלְמֵי עַלְמַיָּא, 

מַלְיָא כָל־אַרְעָא זִיו יְקָרֵהּ.

)בקול רם( וַתִּשָּׂאֵנִי רוּחַ, וָאֶשְׁמַע אַחֲרַי קוֹל רַעַשׁ גָּדוֹל,

בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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(In an undertone:) And a wind lifted me and I heard behind me the sound of a great rushing 
of those who uttered praises and said, "Blessed is the glory of Adonai from the place of the 
abode of God's divine presence."

(Aloud:) Adonai will reign forever and ever.
Adonai yimlokh le'olam va'ed.

(In an undertone:) Adonai, God's sovereignty is established forever and to all eternity. 

(Aloud:) Adonai, God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, [and God of Sarah, 
Rebecca, Rachel and Leah, our mothers,] keep this forever as the intention of the 
hearts of Your people and direct their hearts to You. And God, the Merciful One, atones 
iniquity and does not destroy, and frequently withdraws God's anger, and does not arouse 
all of God's rage. For You, Adonai, are good and forgiving, and abounding in kindness to 
all who call upon You. 

Your righteousness is everlasting and Your Torah is truth. You will grant truth to Jacob, 
kindness to Abraham, as You have sworn to our ancestors from the days of old. Blessed is 
Adonai [each] day [and every] day; God loads us [with blessings], the Almighty Who is our 
deliverance, selah. Adonai of hosts is with us; a stronghold for us is the God of Jacob, selah. 
Adonai of hosts, happy is the one who trusts in You. Adonai, deliver [us]; the sovereign will 
answer us on the day we call. 

Blessed is our God, Who created us for God's glory, and set us apart from those who go 
astray, and gave us the Torah of truth, and planted eternal life within us. May God open 
our heart to God's Torah, and instill in our heart divine love and reverence, to do God's 
will and serve God whole-heartedly, so that we shall not labor in vain nor bring forth that 
which causes dismay. May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, that we keep Your statutes and Your commandments in this world, and [thus] be 
privileged to live and to inherit goodness and blessing in the world-to-come. In order that 
my soul sing to You and not be stilled, Adonai, my God, forever will I thank You. Adonai 
desired, for the sake of God's righteousness, to make the Torah great and to glorify it. Those 
who know Your name will trust in You, for You have never forsaken those who seek You, 
Adonai. Be strong and be encouraged, all who place hope in Adonai.

(Some M add: Trust in Adonai forever and ever, for in God, Adonai [you have an] everlasting 
rock. And I trust in You, Adonai; I say, “You are my God.”)

)בלחש( וּנְטָלַתְנִי רוּחָא, וּשְׁמָעִית בַּתְרַי קָל זִיעַ שַׂגִּיא, דִּמְשַׁבְּחִין וְאַמְרִין: בְּרִיךְ 
יְקָרָא דַיהֹוָה מֵאֲתַר בֵּית שְׁכִינְתֵּהּ:

)בקול רם( יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:

)בלחש( יְהֹוָה מַלְכוּתֵהּ קָאִים לְעָלַם וּלְעַלְמֵי עַלְמַיָּא:

רִבְקָה,  שָׂרָה,  ]וֵאלהֵֹי  אֲבתֵֹינוּ,  וְיִשְׂרָאֵל  יִצְחָק  אַבְרָהָם  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  )בקול רם( 
רָחֵל וְלֵאָה אִמּוֹתֵינוּ,[ שָׁמְרָה־זֹּאת לְעוֹלָם לְיֵצֶר מַחְשְׁבוֹת לְבַב עַמֶּךָ, וְהָכֵן לְבָבָם 
אֵלֶיךָ: וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר עָווֹן וְלאֹ־יַשְׁחִית, וְהִרְבָּה לְהָשִׁיב אַפּוֹ, וְלאֹ־יָעִיר כָּל־

חֲמָתוֹ: כִּי־אַתָּה אֲדנָֹי טוֹב וְסַלָּח, וְרַב־חֶסֶד לְכָל־קֹרְאֶיךָ:

לְאַבְרָהָם, אֲשֶׁר־ לְיַעֲקֹב חֶסֶד  צִדְקָתְךָ צֶדֶק לְעוֹלָם, וְתוֹרָתְךָ אֱמֶת: תִּתֵּן אֱמֶת 
נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם: בָּרוּךְ אֲדנָֹי יוֹם יוֹם, יַעֲמָס־לָנוּ הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ סֶלָה: 
יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב סֶלָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת, אַשְׁרֵי אָדָם בּטֵֹחַ 

בָּךְ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־קָרְאֵנוּ:

אֱמֶת,  לָנוּ תּוֹרַת  וְנָתַן  הַתּוֹעִים,  מִן  וְהִבְדִּילָנוּ  לִכְבוֹדוֹ,  שֶׁבְּרָאָנוּ  אֱלהֵֹינוּ  בָּרוּךְ 
וְחַיֵּי־עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵנוּ. הוּא יִפְתַּח לִבֵּנוּ בְּתוֹרָתוֹ, וְיָשִׂים בְּלִבֵּנוּ אַהֲבָתוֹ וְיִרְאָתוֹ 
לַעֲשׂוֹת רְצוֹנוֹ וּלְעָבְדוֹ בְּלֵבָב שָׁלֵם, וְלאֹ נִיגַע לָרִיק וְלאֹ נֵלֵד לַבֶּהָלָה. יְהִי רָצוֹן 
מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁנִּשְׁמֹר חֻקֶּיךָ וּמִצְווֹתֶיךָ בָּעוֹלָם 
יְזַמֶּרְךָ כָבוֹד  לְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. לְמַעַן  וְנִירַשׁ טוֹבָה וּבְרָכָה  וְנִחְיֶה  וְנִזְכֶּה  הַזֶּה, 
וְלאֹ יִדּםֹ, יְהֹוָה אֱלהַֹי לְעוֹלָם אוֹדֶךָּ: יְהֹוָה חָפֵץ לְמַעַן צִדְקוֹ, יַגְדִּיל תּוֹרָה וְיַאְדִּיר: 
וְיִבְטְחוּ בְךָ יוֹדְעֵי שְׁמֶךָ, כִּי לאֹ־עָזַבְתָּ דרְֹשֶׁיךָ יְהֹוָה: יְהֹוָה אֲדנֵֹינוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ 

בְּכָל־הָאָרֶץ: חִזְקוּ וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם, כָּל־הַמְיַחֲלִים לַיהֹוָה:

יָהּ יְהֹוָה צוּר עוֹלָמִים: וַאֲנִי עָלֶיךָ  י בְּ טְחוּ בַיהֹוָה עֲדֵי עַד כִּ )יש מ שמוסיפין: בִּ
ה:( י אֱלהַֹי אָתָּ י יְהֹוָה אָמַרְתִּ בָטַחְתִּ
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The cantor says Kadish Titkabal.

Kadish Titkabal

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.10 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven  ( MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

P say Havdalah here, on page 497.

10 Alternative text: "and redeem God's people." 

הש״ץ אומר/ת קדיש תתקבל.

קדיש תתקבל

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  אמן  וִיקָרֵב7מְשִׁיחֵהּ:*  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

תִּתְקַבַּל צְלוֹתַנָא וּבָעוּתַנָא עִם צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, 
קֳדָם אֲבוּנָא דְבִשְׁמַיָּא )מעס: וְאַרְעָא(, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

פ אומרין הבדלה כאן דף 496

הּ.  * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Psalm 121 

A song of ascents. I will lift my eyes to the mountains: from where will my 
help come? My help comes from Adonai, maker of heaven and earth. God 
will not let your foot slip; God will not slumber, your guardian. Behold, 
God does not slumber nor does God sleep, the guardian of Israel. Adonai 
is your guardian; Adonai is your shelter at your right hand. By day the 
sun will not smite you, nor the moon at night. Adonai will guard you from 
all evil; God will preserve your soul. Adonai will guard your going and 
coming, from now and till forever.

Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below:

Kadish Yehe Shelama
(Translation on page 29)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.11 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-
ah, ug-ulah, usliḥah, vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 

Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever.

11 Alternative text: "veyifroq 'ameh" ("and redeem God's people").

תהלים קכא

זְרִי מֵעִ֣ם יְהֹוָ֑ה  י׃ עֶ֭ א עֶזְרִֽ יִן יָבֹ֥ אַ֗ ים מֵ֝ עֲל֥וֹת אֶשָּׂ֣א עֵ֭ינַי אֶל־הֶהָרִ֑ יר לַֽמַּ֫ שִׁ֗
נוּם  א־יָ֭ ךָ׃ הִנֵּה֣ לֹֽ מְרֶֽ נ֗וּם שֹֽׁ ן לַמּ֣וֹט רַגְלֶ֑ךָ אַל־יָ֝ רֶץ׃ אַל־יִתֵּ֣ יִם וָאָֽ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ עֹ֝
ם  לְּךָ֗ עַל־יַד֥ יְמִינֶֽךָ׃ יוֹמָ֗ ךָ יְהֹוָה֥ צִ֝ ל׃ יְהֹוָה֥ שׁמְֹרֶ֑ ר יִשְׂרָאֵֽ וֹמֵ֗ ן שׁ֝ א יִישָׁ֑ וְלֹ֣
אֶת־ ר  שְׁמֹ֗ יִ֝ ע  מִכָּל־רָ֑ יִשְׁמָרְךָ֥  ה  יְֽהוָ֗ יְלָה׃  בַּלָּֽ חַ  וְיָרֵ֥ כָּה  א־יַכֶּ֗ לֹֽ הַשֶּׁ֥מֶשׁ 

ה וְעַד־עוֹלָֽם׃ עַתָּ֗ ךָ מֵֽ֝ ה יִשְׁמָר־צֵאתְךָ֥ וּבוֹאֶ֑ ךָ׃ יְֽהוָ֗ נַפְשֶֽׁ

קדיש יהא שלמא

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  וִיקָרֵב8מְשִׁיחֵהּ:** אמן  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אָמֵן: אמן וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן 

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ. ** נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 

Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed.

Alenu (It Is Upon Us)
It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate12 ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else."

Most P do not recite the prayer below.

We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 
God, Adonai is one.")

M recite Half Kadish on page 5.  M: May [our prayer] be accepted with mercy and favor!

*****
12 It is customary to bow here.

ש"ץ: בָּרְכוּ אֶת־יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ:
קהל: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

ש"ץ: בָּרוּךְ יְהֹוָה הַמְּבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

 עלינו

לָנוּ  שֶׁנָּתַן  בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  לְשַׁבֵּחַ  עָלֵינוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  וַאֲנַחְנוּ  בּתוֹכֵנוּ.  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד:

רוב פ לא אומרין ״על כן״.

עַל־כֵּן נְקַוֶּה־לָּךְ, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶרֶת עֻזָּךְ, לְהַעֲבִיר 
בְּמַלְכוּת  עוֹלָם  לְתַקֵּן  יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  הָאָרֶץ,  מִן  גִּלּוּלִים 
כָּל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ,  אֵלֶיךָ  לְהַפְנוֹת  בִשְׁמֶךָ,  יִקְרְאוּ  בָשָׂר  וְכָל־בְּנֵי  שַׁדַּי. 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִכְרַע כָּל־בֶּרֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן, 
וִיקַבְּלוּ  יִתֵּנוּ,  יְקָר  שִׁמְךָ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ 
כֻלָּם אֶת־עלֹ מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הַמַּלְכוּת 
שֶׁלְּךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: יְהֹוָה יִמְלךְֹ 
הַהוּא  בַּיּוֹם  עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר:  וָעֶד:  לְעלָֹם 
יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד: )מס: וּבְתוֹרָתְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ כָּתוּב לֵאמֹר:                

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:(

מ אומרין חצי קדיש דף 4  מ: תְּקֻבַּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן!

*****
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HAVDALAH SERVICE

P and some E:
Elijah the prophet, Elijah the prophet, Elijah the prophet,

May [he] speedily come to us, with the messiah, son of David.

The man who was zealous in the name of the Almighty,
The man who was given tidings of peace by Yekutiel (another name for Moses),

The man who will approach and atone for the Children of Israel.

Happy is the one who saw his (Elijah's) face in a dream,
Happy is the one who gave him peace and was returned peace,

May Adonai bless God's people in peace.

As it is written (Malachi 3:23): "Behold I will send you Elijah the prophet before the 
coming of Adonai's great and awesome day. And he shall turn the heart of parents to their 

children and the hearts of children to their parents."

Our God, and God of our fathers and mothers, with an auspicious  sign let the upcoming 
six days of work begin for us in peace.

And fulfill for us, Adonai our God, the scripture (Isaiah 52:7), as it is written: "How 
beautiful upon the mountains are the feet of the one who brings tidings that announce 
peace, the one who brings good tidings that announce salvation, that says to Zion 'Your 

God reigns!'"

MP and some E say: The first to Zion, behold, behold them, and to Jerusalem a herald of 
good tidings shall I give.

MESP:            I will raise the cup of deliverance
and proclaim the name of Adonai.

ME:                   With the permission of my teachers:1

(The congregation answers: "Cheers (lit. to life)." Leḥayim.)

I beseech You, Adonai, please deliver [us];
I beseech You, Adonai, please deliver [us].

I beseech You, Adonai, please let [us] prosper;
I beseech You, Adonai, please let [us] prosper.

1 Alternative text: "With the permission of my friends," for those who desire a less 
hierarchical introductory call.

 סדר הבדלה

פ ומקצת ע:
בִיא, הוּ הַנָּ בִיא, אֵלִיָּ הוּ הַנָּ בִיא, אֵלִיָּ הוּ הַנָּ אֵלִיָּ

וִד: ן דָּ מְהֵרָה יָבאֹ אֵלֵינוּ עִם מָשִׁיחַ בֶּ בִּ

ׂר שָׁלוֹם עַל יַד יְקוּתִיאֵל, שַּ א לְשֵׁם הָאֵל אִישׁ בֻּ אִישׁ אֲשֶׁר קִנֵּ
נֵי יִשְׂרָאֵל: ר עַל בְּ שׁ וַיְכַפֵּ אִישׁ גָּ

תַן לוֹ שָׁלוֹם חֲלוֹם אַשְׁרֵי מִי שֶׁנָּ אַשְׁרֵי מִי שֶׁרָאָה פָנָיו בַּ
ׁלוֹם: וְהֶחֱזִיר לוֹ שָׁלוֹם יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּ

דוֹל  א יוֹם יְהֹוָה הַגָּ בִיא לִפְנֵי בֹּ ה הַנָּ ה אָנֹכִי שֹׁלֵחַ לָכֶם אֵת אֵלִיָּ תוּב: הִנֵּ כָּ כַּ
נִים עַל אֲבוֹתָם:*1 נִים וְלֵב בָּ וְהַנּוֹרָא וְהֵשִׁיב לֵב אָבוֹת עַל בָּ

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. בְּסִמָּן טוֹב הָחֵל עָלֵינוּ אֶת שֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה 
הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם:

ׂר מַשְׁמִיעַ  אווּ עַל הֶהָרִים רַגְלֵי מְבַשֵּ וְקַיֵּם־לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מִקְרָא שֶׁכָּתוּב: מַה נָּ
ׂר טוֹב מַשְׁמִיעַ יְשׁוּעָה אֹמֵר לְצִיּוֹן מָלַךְ אֱלהָֹיִךְ. שָׁלוֹם מְבַשֵּ

ן: ׂר אֶתֵּ ם וְלִירוּשָׁלִַ יִם מְבַשֵּ ה הִנָּ מפ ומקצת ע: רִאשׁוֹן לְצִיּוֹן הִנֵּ

מעספ:      כּוֹס־יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא, וּבְשֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא:

מע:          סָבְרִי מָרָנָן וּמַרְוָתָן:**1 )עונין: לְחַיִּים(2

אָנָּא יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה נָּא:
אָנָּא יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה נָּא:
אָנָּא יְהֹוָה הַצְלִיחָה נָּא:
אָנָּא יְהֹוָה הַצְלִיחָה נָּא:

* נוסח חלופי: וְלֵב בָּנוֹת עַל אִמּוֹתָן.

** נוסח חלופי: בִּרְשׁוּת מוֹרַי וּמוֹרוֹתַי או סָבְרִי חֲבֵרַי. 
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Let us prosper, grant us prosperity in our ways and in our studies, and send blessings, 
welfare, and success in all that we undertake, as it is written: "They shall receive a blessing 
from Adonai and righteousness from the God of their salvation." "For the Jews there was 
light and gladness and joy and honor." And it is written: "And David excelled in all his 
ways, and Adonai was with him." So shall God be will us.

MESP:           With the permission of my teachers:1

(The congregation answers: "Cheers (lit. to life)." Leḥayim.)

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of 
the fruit of the vine.

(P: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of various spices.)

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of 
the lights of fire.

Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who separates 
between the holy and the ordinary, between light and darkness, between 
Israel and the [other] nations, and between the seventh day and the six 
days of work. Blessed are You, Adonai, Who separates between the holy 
and the ordinary. 

May you merit many years [of life]!

*****

בְּכָל־ וְהַצְלָחָה  רְוָחָה  בְּרָכָה  וּשְׁלַח  לִמּוּדֵינוּ,  הַצְלִיחַ  דְּרָכֵינוּ,  הַצְלִיחַ  הַצְלִיחֵנוּ 
יָדֵינוּ, כְּדִכְתִיב: יִשָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יְהֹוָה וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁעוֹ: לַיְּהוּדִים  מַעֲשֵׂה 
הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה, וְשָׂשֹׂן וִיקָר: וּכְתִיב: וַיְהִי דָוִד לְכָל־דְּרָכָיו מַשְׂכִּיל, וַיהֹוָה 

עִמּוֹ: כֵּן יִהְיֶה עִמָּנוּ.

מעספ:        סָבְרִי מָרָנָן וּמַרְוָתָן:**3)עונין: לְחַיִּים(

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגֶּפֶן:

)פ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מִינֵי בְּשָׂמִים:(

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל וּבֵין 
אוֹר לְחשֶֹׁךְ, וּבֵין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, וּבֵין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי 

הַמַּעֲשֶׂה. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל:

תזכו לשנים רבות

*****

** נוסח חלופי: בִּרְשׁוּת מוֹרַי וּמוֹרוֹתַי או סָבְרִי חֲבֵרַי.
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BLESSING OF THE MOON
(BIRKAT HALEVANAH)

It is customary to bless the moon after 'Arvit/Havdalah (if it is visible).

ES say:
Psalm 19 

To the chief musician, a psalm of David. The skies recount the glory of the Almighty and 
God's handiwork is related by the firmament. Day to day makes speech flow, and night to 
night expresses wisdom. There is no speech and there are no words; their voice is never 
heard. Throughout the earth, their line extends, and to the edge of the inhabited world, 
their words. For the sun, God has set a tent in their midst. And it (the sun) is like a groom 
departing his bridal chamber, happy as a warrior to run on course. From one end of the 
skies is its rising and its circuit is to their [other] end; there is no escaping its heat. The 
Torah of Adonai is perfect, restoring the soul; the testimony of Adonai is trustworthy, 
making wise the simple [one]. The precepts of Adonai are upright, rejoicing the heart; the 
commandment of Adonai is lucid, enlightening the eyes. The reverence of Adonai is pure; 
it endures forever; the judgments of Adonai are true; they are righteous in unison. More 
desirable than gold, even more than quantities of fine gold, and sweeter than honey, or 
the drippings of honeycombs. Even Your servant is careful of them, since they guard great 
reward. Errors, who can comprehend? From hidden [faults] cleanse me. Also from willful 
[sins] spare Your servant; let them not rule me. Then I will be strong and will be cleansed 
of gross transgression. May they be acceptable, the words of my mouth and the thoughts of 
my heart before You, Adonai, my rock and my redeemer. 

ME: My rock in this world, and redeemer in the world-to-come. And all the horns of the 
wicked will I cut off; but the horns of the righteous shall be lifted up.

Psalm 148

Haleluyah! Praise Adonai from the heavens; praise God from the heights. Praise God, all 
God's angels; praise God, all God's hosts. Praise God, sun and moon; praise God, all the 
light[-giving] stars. Praise God, highest heavens, and the waters that are above the heavens. 
They will praise the name of Adonai, for God commanded and they were created. God 
established them for all time, for as long as the world exists; God decreed it and it is 
unalterable.

When gazing at the moon, the following is recited: When I behold Your heavens, the work of Your 
fingers, the moon and stars that You set in place. Adonai, our master, how mighty is Your 
name throughout the land.

סדר ברכת הלבנה

עס:
תהלים יט

יעַ׃ י֣וֹם  יו מַגִּ֥יד הָרָקִֽ דָ֗ ים כְּבֽוֹד־אֵ֑ל וּֽמַעֲשֵׂ֥ה יָ֝ יִם מְֽסַפְּרִ֥ חַ מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽד׃ הַשָּׁמַ֗ לַמְנַצֵּ֗
נִשְׁמָ֥ע  י  לִ֗ בְּ֝ ים  דְּבָרִ֑ וְאֵ֣ין  מֶר  ין־אֹ֭ אֵֽ יְחַוֶּה־דָּֽעַת׃  יְלָה  לַ֗ לְּ֝ וְלַ֥יְלָה  אֹ֑מֶר  יַבִּ֣יעַֽ  יוֹם  לְ֭
ם׃ וְה֗וּא  ם־אֹ֥הֶל בָּהֶֽ מֶשׁ שָֽׂ שֶּׁ֗ בֵל מִלֵּיהֶ֑ם לַ֝ ם וּבִקְצֵ֣ה תֵ֭ צָ֤א קַוָּ֗ רֶץ ׀ יָ֘ קוֹלָֽם׃ בְּכָל־הָאָ֨
יִם ׀ מֽוֹצָא֗וֹ וּתְקוּפָת֥וֹ עַל־ רַח׃ מִקְצֵ֤ה הַשָּׁמַ֨ גִבּ֗וֹר לָר֥וּץ אֹֽ חָתָן יֹצֵ֣א מֵחֻפָּת֑וֹ יָשִׂ֥ישׂ כְּ֝ כְּ֭

ה  אֱמָנָ֗ מִימָה מְשִׁ֣יבַת נָפֶ֑שׁ עֵד֥וּת יְהֹוָ֥ה נֶ֝ ת יְהֹוָה֣ תְּ֭ ר מֵֽחַמָּתוֹ׃ תּ֘וֹרַ֤ סְתָּ֗ קְצוֹתָ֑ם וְאֵ֥ין נִ֝
ת עֵינָֽיִם׃  ה מְאִירַ֥ רָ֗ שָׁרִים מְשַׂמְּחֵי־לֵ֑ב מִצְוַ֥ת יְהֹוָ֥ה בָּ֝ תִי׃ פִּקּ֘וּדֵ֤י יְהֹוָה֣ יְ֭ מַחְכִּ֥ימַת פֶּֽ
ים  הַֽנֶּחֱמָדִ֗ ו׃  יַחְדָּֽ צָֽדְק֥וּ  אֱמֶ֑ת  שְׁפְּטֵי־יְהֹוָ֥ה  מִֽ עַ֥ד  לָ֫ דֶת  עוֹמֶ֢ טְהוֹרָה֮  ׀  ה  יְהֹוָ֨ יִרְאַ֤ת 
ם עֵ֣קֶב  שָׁמְרָ֗ בְדְּךָ נִזְהָ֣ר בָּהֶ֑ם בְּ֝ פֶת צוּפִֽים׃ גַּֽם־עַ֭ שׁ וְנֹ֣ דְּבַ֗ ים מִ֝ ב וּמְתוּקִ֥ זָּהָב וּמִפַּז֣ רָ֑ מִ֭
ךָ אַֽל־יִמְשְׁלוּ־בִ֣י אָז֣  ךְ עַבְדֶּ֗ ים ׀ חֲשֹׂ֬ נִי׃ גַּם֤ מִזֵּדִ֨ ב׃ שְׁגִיא֥וֹת מִֽי־יָבִ֑ין מִֽנִּסְתָּר֥וֹת נַקֵּֽ רָֽ
י  ה צוּרִ֥ הוָ֗ י וְהֶגְי֣וֹן לִבִּ֣י לְפָנֶ֑יךָ יְ֝ ב׃ יִֽהְי֥וּ לְרָצ֨וֹן ׀ אִמְרֵי־פִ֡ יתִי מִפֶּ֥שַֽׁע רָֽ נִקֵּ֗ אֵיתָ֑ם וְ֝

וְגֹאֲלִֽי׃

רוֹמַמְנָה  עַ תְּ מע: צוּרִי בָּעוֹלָם הַזֶּה וְגוֹאֲלִי לָעוֹלָם הַבָּא . וְכָל קַרְנֵי רְשָׁעִים אֲגַדֵּ
יק׃ קַרְנוֹת צַדִּ

תהלים קמח

כָל־מַלְאָכָיו,  הַלְלוּהוּ  בַּמְּרוֹמִים:  הַלְלוּהוּ  מִן־הַשָּׁמַיִם,  אֶת־יְהֹוָה  הַלְלוּ  הַלְלוּיָהּ 
הַלְלוּהוּ כָּל־צְבָאָיו: הַלְלוּהוּ שֶׁמֶשׁ וְיָרֵחַ, הַלְלוּהוּ כָּל־כּוֹכְבֵי אוֹר: הַלְלוּהוּ שְׁמֵי 
הַשָּׁמָיִם, וְהַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל הַשָּׁמָיִם: יְהַלְלוּ אֶת־שֵׁם יְהֹוָה, כִּי הוּא צִוָּה וְנִבְרָאוּ: 

וַיַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹלָם, חָק־נָתַן וְלאֹ יַעֲבוֹר:

וְכוֹכָבִים  יָרֵחַ  אֶצְבְּעתֶֹיךָ,  מַעֲשֵׂה  שָׁמֶיךָ  כִּי־אֶרְאֶה  מסתכלין על הלבנה ואומרין: 
בְּכָל־הָאָרֶץ: שִׁמְךָ  מָה־אַדִּיר  אֲדנֵֹינוּ,  יְהֹוָה  כּוֹנָנְתָּה:  אֲשֶׁר 
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MESP: Blessed are You, Adonai, our God, Sovereign of the universe, 
Who with divine utterance created the heavens, and with the breath from 
God's mouth, all of their host[s]. God gave them a [set] law and time, so 
that they should not alter their task. They are joyous and happy to carry 
out the will of their possessor, the worker of truth whose work is truth. 
And to the moon God said to renew itself, [as] a crown of splendor to those 
who are born from birth (lit. loaded in the belly), as they too are destined 
to be renewed, and to glorify their creator in the name of the glory of God's 
sovereignty. Blessed are You, Adonai, Who renews the months.

Traditionally, the following line is recited 3 times:
(E: With) an auspiciou s sign be with us and all of Israel, Amen. 

Blessed is your former, blessed is your maker, blessed is your possessor, 
blessed is your creator.

Traditionally one would dance under the moonlight and say:
As we dance before you, and we are unable to touch you, thus if others 
dance in front of us to harm us, may they not be able to touch us, (MES: 
control us, or make any [bad] impression upon us.) "Fear and dread shall 
fall upon them; by the greatness of Your arm they shall be as still as 
stone." (MES: As stone still shall they be; Your arm by [its] greatness and 
dread, fear upon them shall fall.)

MES: Traditionally, the following line is recited 3 times: 
David, king of Israel is alive and well (lit. existing).

Amen, amen, amen. Forever, forever, forever. Selah, selah, selah. And ever, 
and ever, and ever.

Traditionally, the following line is recited 7 times: 
Fashion a pure heart for me, God, and renew in me a steadfast spirit.

P: David, king of Israel is alive and well (lit. existing). Amen, selah. Fashion a pure heart 
for me, God, and renew in me a steadfast spirit.

MESP: Traditionally Psalm 121 on page 493 is repeated (which was already said during 'Arvit).

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בְּמַאֲמָרוֹ בָּרָא 
אֶת  יְשַׁנּוּ  שֶׁלּאֹ  לָהֶם  נָתַן  וּזְמַן  חֹק  כָּל־צְבָאָם,  פִּיו  וּבְרוּחַ  שְׁחָקִים, 
תַּפְקִידָם, שָׂשִׂים וּשְׂמֵחִים לַעֲשׂוֹת רְצוֹן קוֹנֵיהֶם פּוֹעֵל אֱמֶת שֶׁפְּעֻלָּתוֹ 
אֱמֶת, וְלַלְּבָנָה אָמַר שֶׁתִּתְחַדֵּשׁ, עֲטֶרֶת תִּפְאֶרֶת לַעֲמוּסֵי בָטֶן, שֶׁגַּם הֵם 
מַלְכוּתוֹ.  כְּבוֹד  שֵׁם  עַל  לְיוֹצְרָם  וּלְפָאֵר  כְּמוֹתָהּ,  לְהִתְחַדֵּשׁ  עֲתִידִים 

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַדֵּשׁ חֳדָשִׁים:

לפי המסורת, אומרין ״סימן טוב״ 3 פעמים.

)ע: בְּ(סִימָן טוֹב )מעס: תְּהִי פ: תְּהֵא( לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל:

בָּרוּךְ יוֹצְרִיךְ, בָּרוּךְ עוֹשִׂיךְ, בָּרוּךְ קוֹנִיךְ, בָּרוּךְ בּוֹרְאִיךְ. 

לפי המסורת, מרקדים כנגד הלבנה ואומרין:

כָּךְ  בִּיךְ,  לִגַּע  יְכוֹלִים  אֲנַחְנוּ  וְאֵין  כְּנֶגְדִּיךְ,  מְרַקְּדִים  שֶׁאֲנַחְנוּ  כְּשֵׁם 
אִם יְרַקְּדוּ אֲחֵרִים כְּנֶגְדֵּנוּ לְהַזִּיקֵנוּ, לאֹ יוּכְלוּ לִגַּע בָּנוּ, )מעס: וְלאֹ 
יִשְׁלְטוּ בָנוּ, וְלאֹ יַעֲשׂוּ בָנוּ שׁוּם רֹשֶׁם.( תִּפֹּל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה וָפַחַד, 
וָפַחַד  בִּגְדלֹ  זְרוֹעֲךָ  יִדְּמוּ,  כָּאָבֶן  )מעס:  כָּאָבֶן.  יִדְּמוּ  זְרוֹעֲךָ  בִּגְדלֹ 

תִּפֹּל:( עֲלֵיהֶם  אֵימָתָה 

מעס: לפי המסורת אומרין ״דוד מלך ישראל״ 3 פעמים:
דָּוִד מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל חַי וְקַיָּם. אָמֵן, אָמֵן, אָמֵן. נֶצַח, נֶצַח, נֶצַח. סֶלָה, 

סֶלָה, סֶלָה. וָעֶד, וָעֶד, וָעֶד.

לפי המסורת, אומרין ״לב טהור״ 7 פעמים.

לֵב טָהוֹר בְּרָא־לִי אֱלהִֹים, וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי:

פ: דָּוִיד מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל חַי וְקַיָּם. אָמֵן, סֶלָה. לֵב טָהוֹר בְּרָא־לִי אֱלהִֹים, וְרוּחַ נָכוֹן 
חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי:

מעספ: לפי המסורת אומרין תהלים קכא דף 492 )שכבר נאמר בערבית(
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MESP:                             Psalm 150 

Haleluyah! Praise the Almighty in God's sanctuary; praise God in the 
firmament of divine might. Praise God for God's mighty deeds; praise 
God according to the abundance of God's greatness. Praise God with the 
blowing of the shofar; praise God with lyre and harp. Praise God with 
drum and dance; praise God with stringed instruments and flute. Praise 
God with resounding cymbals; praise God with clanging cymbals. Let 
every soul praise God, haleluyah!

It was taught in the academy of Rabbi Ishmael: "Even if Israel merited 
no other privilege than to greet their parent in heaven once a month, it 
would be sufficient for them." Abbaye said, "Therefore we must recite it 
(the Blessing of the Moon) standing."

S: Rabbi Ḥananya ben Akashya says: "The Holy One, blessed is God, desired to grant 
merit to Israel, which is why God gave them the Torah and the commandments in such 
abundance. As it is said: 'Adonai desired for the sake of divine righteousness to make the 
Torah great and to glorify it.'"

MESP: Kadish Derabanan (Kadish of Our Sages) 

Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.1 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.)

May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.)

Upon Israel, and upon our sages, and upon their disciples, and upon all 
the disciples of their disciples, and upon all those who engage in the study 
of the holy Torah in this land and in every land, may there be for us, for 

1 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh).

מעספ:                    תהלים קנ
גְבוּרֹתָ֑יו  יעַ עֻזּֽוֹ׃ הַֽלְל֥וּהוּ בִּ לְל֗וּהוּ בִּרְקִ֥ הּ ׀ הַֽלְלוּ־אֵ֥ל בְּקָדְשׁ֑וֹ הַֽ֝ הַֽלְלוּיָ֨
לְלוּהוּ  לְל֗וּהוּ בְּנֵבֶ֣ל וְכִנּֽוֹר׃ הַֽ֭ לְלוּהוּ בְּתֵ֣קַע שׁוֹפָ֑ר הַֽ֝ ב גֻּדְלֽוֹ׃ הַֽ֭ לְל֗וּהוּ כְּרֹ֣ הַֽ֝
לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ צִלְצְלֵי־שָׁ֑מַע  בְּ הַֽלְל֥וּהוּ  וְעֻגָֽב׃  בְּמִנִּ֥ים  לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ וּמָח֑וֹל  ף  תֹ֣ בְּ

הּ הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ נְּשָׁמָה תְּהַלֵּ֥ל יָ֗֝ ל הַ֭ בְּֽצִלְצְלֵ֥י תְרוּעָֽה׃ כֹּ֣

תָּנָא דְבֵי רִבִּי יִשְׁמָעֵאל: אִלְמָלֵי לאֹ זָכוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶלָּא לְהַקְבִּיל פְּנֵי 
אֲבִיהֶם שֶׁבַּשָּׁמַיִם פַּעַם אַחַת בַּחֹדֶשׁ, דַּיָּם. אָמַר אַבַּיֵּי: הִלְכָּךְ נִימְרִינְהוּ 

מֵעמֶֹד:

ס: רִבִּי חֲנַנְיָא בֶן־עֲקַשְׁיָא אוֹמֵר: רָצָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ־הוּא לְזַכּוֹת אֶת־יִשְׂרָאֵל, 
לְפִיכָךְ הִרְבָּה לָהֶם תּוֹרָה וּמִצְווֹת, שֶׁנֶּאֱמַר: יְהֹוָה חָפֵץ לְמַעַן צִדְקוֹ, יַגְדִּיל תּוֹרָה 

וְיַאְדִּיר: 

מעספ:                 קדיש דרבנן

וְיַמְלִיךְ  כִרְעוּתֵהּ,  דִּי־בְרָא  בְּעָלְמָא  אמן  רַבָּא:  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ  יִתְגַּדַּל 
וּבְיוֹמֵיכוֹן,  בְּחַיֵּיכוֹן,  מְשִׁיחֵהּ:*1אמן  וִיקָרֵב  פֻּרְקָנֵהּ,  וְיַצְמַח  מַלְכוּתֵהּ, 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  קָרִיב,  וּבִזְמַן  בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־בֵּית  וּבְחַיֵּי 

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם )מס: וּ(לְעָלְמֵי עָלְמַיָּא יִתְבָּרַךְ, וְיִשְׁתַּבַּח, 
וְיִתְפָּאַר, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדַּר, וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל, שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא: אמן לְעֵלָּא מִן כָּל־בִּרְכָתָא, שִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחָמָתָא, 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

הּ. * נוסח חלופי: וְיִפְרוֹק עַמֵּ
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you, and for them, favor, kindness, and compassion from the master of 
heaven and earth, and say amen. (Amen.)

May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.)

May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.)

Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmaḥ purqaneh, viqarev meshiḥeh.1 (Amen.) Beḥayekhon uvyomekhon, 
uvḥaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.)

Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] 'alme 'almaya, yitbarakh, 
veyishtabaḥ, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbeḥata veneḥamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.)

Al Yisra-el ve'al rabanan ve'al talmidehon ve'al kol talmide talmidehon. De'askin be-oraita 
qadishta, di ve-atra haden, vedi vekhol atar ve-atar, yehe lana ulhon ulkhon ḥina veḥisda 
veraḥame; min qadam mare shemaya ve-ar'a, ve-imru amen. (Amen.)       

Yehe shelama raba min shemaya, ḥayim, vesava', vishu'ah, veneḥamah, veshezaba, urfu-
ah, ug-ulah, usliḥah, vekhaparah, verevaḥ, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

Oseh shalom bimromav, hu viraḥamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.)

E: And the light of the moon shall be as the light of the sun, and the light of the sun 
shall be sevenfold, as the light of the seven days, on the day Adonai binds up the breach 
of God's people, and heals the stroke of their wound. And you (Zion) adorned yourself with 
gold and silver, and your apparel was of fine linen, silk, and embroidery. You ate choice 
flour, honey, and oil; and you grew more and more beautiful, and became fit for royalty. 
Peace be unto you, peace be unto you, peace be unto you.

*****

לְמִידֵי תַלְמִידֵיהוֹן.  תַּ ל  לְמִידֵיהוֹן וְעַל כָּ תַּ נָן וְעַל  רַבָּ עַל יִשְׂרָאֵל וְעַל 
וְאָתָר,  וְדִי בְכָל אָתָר  הָדֵין,  בְאַתְרָא  י  דִּ א,  שְׁתָּ קַדִּ אוֹרַיְתָא  בְּ עָסְקִין  דְּ
א  שְׁמַיָּ מָארֵי  קֳדָם  מִן  וְרַחֲמֵי.  א  וְחִסְדָּ א  חִנָּ וּלְכוֹן  וּלְהוֹן  לָנָא  יְהֵא 

אמן אָמֵן:  וְאִמְרוּ  וְאַרְעָא, 

וְשֵׁיזָבָא,  וְנֶחָמָה,  וִישׁוּעָה  וְשָׂבָע,  חַיִּים  שְׁמַיָּא,  מִן  רַבָּא  יְהֵא שְׁלָמָא 
וּרְפוּאָה, וּגְאֻלָּה, וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה, וְרֶוַח וְהַצָּלָה, לָנוּ וּלְכָל־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 

וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא בְּרַחֲמָיו יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, וְעַל־כָּל־עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל, וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: אמן

ע: וְהָיָה אוֹר־הַלְּבָנָה כְּאוֹר הַחַמָּה, וְאוֹר הַחַמָּה יִהְיֶה שִׁבְעָתַיִם, כְּאוֹר שִׁבְעַת 
הַיָּמִים, בְּיוֹם חֲבשֹׁ יְהֹוָה אֶת־שֶׁבֶר עַמּוֹ, וּמַחַץ מַכָּתוֹ יִרְפָּא: וַתַּעְדִּי זָהָב וָכֶסֶף, 
וּמַלְבּוּשֵׁךְ שֵׁשׁ וָמֶשִׁי וְרִקְמָה, סֹלֶת וּדְבַשׁ וָשֶׁמֶן אָכָלְתְּ, וַתִּיפִי בִּמְאֹד מְאֹד וַתִּצְלְחִי 

לִמְלוּכָה: שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם. שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם. שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם:

*****
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(During Shaḥarit, on Shabbat P add:)

)בשחרית כשחל בשבת פ מוסיפין:
נְחִיל מְנוּחָה לְעַמּוֹ  רוּךְ הַמַּ ם הַֽלְלוּיָֽהּ׃ בָּ ינוּ ׀ חַסְדּ֗וֹ וֶאֱמֶת־יְהֹוָ֥ה לְעוֹלָ֗ בַ֤ר עָלֵ֨ ֥י גָ֘ כִּ

ֽהּ׃( מִ֖יד וְנִסְכָּ תּ֑וֹ עַל־עלַֹ֥ת הַתָּ שַׁבַּ ֖ת בְּ דֶשׁ: עלַֹ֥ת שַׁבַּ יוֹם שַׁבָּת קֹֽ יִשְׂרָאֵל בְּ

במנחה פ ממשיכין בדף 513
During Minḥah, P continue on page 513.

(During Minḥah on Yom Kippur, ME customarily say the afternoon Avodah Service, organized by 
Rabbi Menahem Azariah da Fano (rabbi, Talmudist, and kabbalist, 1548 – 1620, Fano, Papal States, 

modern-day Italy))

)במנחה ליום כפור, מע נוהגין לומר סדר עבודה של בין הערבים מסודר על ידי 
הרב מנחם עזריה מפאנו:

בְּבֵית  הַכִּפּוּרִים  בְּיוֹם  הָעַרְבַּיִם  בֵּין  שֶׁל  הַתָּמִיד  קָרְבַּן  עֲבוֹדַת  הָיְתָה  כָּךְ  וּבְכֵן 
לְתָמִיד שֶׁל  שְׁנָתוֹ  בֶּן  תָּמִים  כֶּבֶשׂ  הֵבִיאוּ  בַּיּוֹם  וּמֶחְצָה  בִּשְׁמֹנֶה שָׁעוֹת  אֱלהֵֹינוּ. 
בֵּין הָעַרְבַּיִם. הִשְׁקוּהוּ וּבִקְּרוּהוּ וַעֲקָדוּהוּ. קְרָצוֹ כּהֵֹן גָּדוֹל וְקִבֵּל אֶת דָּמוֹ בִּכְלֵי 
שָׁרֵת בַּצָּפוֹן וְנָתַן מִמֶּנּוּ שְׁתֵּי מַתָּנוֹת שֶׁהֵן אַרְבַּע. וְהַשִּׁירַיִם נִשְׁפָּכִים לִיסוֹד דְּרוֹמִי. 
הִפְשִׁיטוּהוּ וְנִתְּחוּהוּ וְהֶעֱלוּ אֶת הָאֵבָרִים לַכֶּבֶשׁ וּמְלָחוּם וְיָרְדוּ. הֵבִיאוּ שְׁנֵי גְּזִירֵי 
וְהַסְּגָן וְעָרְכוּ אוֹתָם עַל הָאֵשׁ. הֶעֱלוּ אֶת הָאֵבָרִים וְסָמַךְ  עֵצִים עָלוּ כּהֵֹן גָּדוֹל 
עֲלֵיהֶם וּזְרָקָן וְיָרַד. קָדֵשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. פָּשַׁט יָרַד וְטָבַל עָלָה וְנִסְתַּפָּג, הֵבִיאוּ לוֹ 
בִּגְדֵי לָבָן וְלָבַשׁ וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. נִכְנַס לְהוֹצִיא אֶת הַכַּף וְאֶת הַמַּחְתָּה. יָצָא 
וּבָא לוֹ בְּדֶרֶךְ בֵּית כְּנִיסָתוֹ. קִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו וּפָשַׁט בִּגְדֵי לָבָן. אֵלּוּ וָאֵלּוּ נִגְנָזִים 
בִּגְדֵי  הֵבִיאוּ לוֹ  וְנִסְתַּפָּג.  עָלָה  וְטָבַל  יָרַד  בָּהֶם.  מִשְׁתַּמְּשִׁים  אֵין  וְשׁוּב  בַּלִּשְׁכָּה 
וְרַגְלָיו. הֵבִיאוּ לוֹ חֲצִי מָנֶה קְטֹרֶת בַּבָּזָךְ. נְתָנוּהוּ בְּתוֹךְ  זָהָב וְלָבַשׁ וְקִדֵּשׁ יָדָיו 
הַכַּף וּנְטָלוֹ בְּיָדוֹ. הַסְּגָן עוֹלֶה וְחוֹתֶה בְשֶׁל כֶּסֶף וְיוֹרֵד וּמְעָרֶה בְשֶׁל זָהָב. רָצוּ 
כּהֲֹנִים וּלְוִיִּם לְקוֹל הַמַּגְרֵפָה. נִכְנְסוּ שְׁנֵיהֶם וְהַסְּגָן מְרַדֵּד אֶת הַגֶּחָלִים עַל מִזְבַּח 
הַזָּהָב. וּמְעָרֶה אֶת הַקְטֹרֶת לְחָפְנָיו שֶׁל כּהֵֹן גָּדוֹל וְהִשְׁתַּחֲוָה וְיָצָא וְאָמַר לוֹ. אִישִׁי 
כהֵֹן גָּדוֹל הַקְטֵר. פָּרְשׁוּ הַכּהֲֹנִים וְהִקְטִיר וְהִשְׁתַּחֲוָה וְיָצָא. נִכְנְסוּ אֶחָיו הַכּהֲֹנִים 
הִשְׁתַּחֲווּ וְיָצְאוּ. עָלָה כהֵֹן גָּדוֹל בְּאֶמְצַע הַכֶּבֶשׂ וְהַסְּגָן לִימִינוֹ. הֵבִיאוּ לוֹ מִנְחַת 
הַסֹּלֶת בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן וְהִקְטִירָהּ. וּמַקְטִיר מוֹתַר הַחֲבִתִּין כְּמִשְׁפָּטָן. נָתְנוּ לוֹ רְבִיעִית 
הַהִין יַיִן לְנַסֵּךְ. תָּקְעוּ וְהֵרִיעוּ וְתָקְעוּ וְדִבְּרוּ הַלְוִיִּם בְּשִׁיר כְּמִשְׁפָּטָן. נִכְנָס וְהֶעֱלָה 

מנחה - תהלים וקטרת

תהלים פד

יְהֹוָ֥ה  יךָ  מִשְׁכְּנוֹתֶ֗ מַה־יְּדִיד֥וֹת  מִזְמֽוֹר׃  רַח  לִבְנֵי־קֹ֥ עַֽל־הַגִּתִּ֑ית  לַמְנַצֵּ֥חַ 
רַנְּנ֗וּ  יְ֝ י  לִבִּ֥י וּבְשָׂרִ֑ יְהֹ֫וָ֥ה  לְחַצְר֢וֹת  נַפְשִׁי֮  ׀  ה  וְגַם־כָּלְתָ֨ ה  נִכְסְפָ֬ צְבָאֽוֹת׃ 
חֶ֥יהָ  ן לָהּ֮ אֲשֶׁר־שָׁ֢תָה אֶפְרֹ֫ יִת וּדְר֤וֹר ׀ קֵ֥ אֶ֣ל אֵֽל־חָֽי׃ גַּם־צִפּ֨וֹר ׀ מָ֢צְאָה בַ֡
וֹד  ע֝֗ בֵיתֶ֑ךָ  יוֹשְׁבֵ֣י  שְׁרֵי  אַ֭ וֵאלהָֹֽי׃  י  לְכִּ֗ מַ֝ צְבָא֑וֹת  יְהֹוָה֣  זְבְּחוֹתֶיךָ  אֶֽת־מִ֭
סִלּ֗וֹת בִּלְבָבָֽם׃ עבְֹרֵ֤י ׀ בְּעֵ֣מֶק  ךְ מְ֝ דָם עֽוֹז־ל֥וֹ בָ֑ יְֽהַלְל֥וּךָ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י אָ֭
אֶל־חָ֑יִל  מֵחַ֣יִל  לְכוּ  יֵ֭ מוֹרֶֽה׃  יַעְטֶ֥ה  רָכ֗וֹת  גַּם־בְּ֝ יְשִׁית֑וּהוּ  ן  מַעְיָ֣ בָּכָא  הַ֭
ינָה  בָאוֹת שִׁמְעָ֣ה תְפִלָּתִ֑י הַאֲזִ֨ יֵרָאֶ֖ה אֶל־אֱלהִֹ֣ים בְּצִיּֽוֹן׃ יְהֹ֘וָ֤ה אֱלהִֹ֣ים צְ֭
ךָ׃ כִּ֤י טֽוֹב־י֥וֹם  ט פְּנֵי֣ מְשִׁיחֶֽ הַבֵּ֗ גִנֵּנוּ רְאֵ֣ה אֱלהִֹ֑ים וְ֝ ב סֶֽלָה׃ מָ֭ אֱלהֵֹ֖י יַעֲקֹ֣
שַׁע׃ כִּ֤י  דּ֗וּר בְּאָהֳלֵי־רֶֽ סְתּוֹפֵף בְּבֵ֣ית אֱלהַֹ֑י מִ֝ רְתִּי הִ֭ אָ֥לֶף בָּחַ֗ יךָ מֵ֫ בַּחֲצֵרֶ֗
וֹב לַֽהֹלְכִ֥ים  א יִמְנַע־ט֝֗ ן יְהֹוָ֑ה לֹ֥ כָבוֹד יִתֵּ֣ ן וְ֭ הִ֥ים חֵ֣ מֶשׁ ׀ וּמָגֵן֮ יְהֹוָה֢ אֱלֹ֫ שֶׁ֨

ךְ׃ ם בּטֵֹ֥חַ בָּֽ דָ֗ י אָ֝ בְּתָמִֽים׃ יְהֹוָ֥ה צְבָא֑וֹת אַֽשְׁרֵ֥

במדבר כח:א-ח

֖ אֲלֵהֶ֑ם אֶת־ ל וְאָמַרְתָּ נֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר׃ צַ֚ו אֶת־בְּ אמֹֽ ֥ר יְהֹוָ֖ה אֶל־משֶֹׁ֥ה לֵּ וַיְדַבֵּ
 ֣ מוֹעֲדֽוֹ׃ וְאָמַרְתָּ יב לִ֖י בְּ שְׁמְר֕וּ לְהַקְרִ֥ י תִּ י רֵ֚יחַ נִֽיחֹחִ֔ ׁ֗ י לְאִשַּ י לַחְמִ֜ קָרְבָּנִ֨
ם שְׁנַ֥יִם  נֵֽי־שָׁנָה֧ תְמִימִ֛ ים בְּ בָשִׂ֨ יבוּ לַיהֹוָ֑ה כְּ קְרִ֖ ה אֲשֶׁ֥ר תַּ ׁ֔ ה הָֽאִשֶּ ם זֶ֚ לָהֶ֔
י  ׁנִ֔ הַשֵּ ֣בֶשׂ  הַכֶּ וְאֵת֙  קֶר  בַבֹּ֑ עֲשֶׂ֣ה  תַּ אֶחָ֖ד  ֥בֶשׂ  אֶת־הַכֶּ יד׃  תָמִֽ עלָֹ֥ה  לַיּ֖וֹם 
שֶׁ֥מֶן  בְּ לוּלָ֛ה  בְּ לְמִנְחָ֑ה  לֶת  סֹ֖ הָאֵיפָ֛ה  ית  וַעֲשִׂירִ֧ ֽיִם׃  הָֽעַרְבָּ ֥ין  בֵּ עֲשֶׂ֖ה  תַּ
ׁ֖ה  חַ אִשֶּ יחַ נִיחֹ֔ י לְרֵ֣ הַ֣ר סִינַ֔ מִ֑יד הָעֲשֻׂיָה֙ בְּ תִ֖ית רְבִיעִ֥ת הַהִֽין׃ עלַֹ֖ת תָּ כָּ
֛ךְ נֶ֥סֶךְ שֵׁכָ֖ר לַיהֹוָֽה׃  דֶשׁ הַסֵּ קֹּ֗ ֖בֶשׂ הָאֶחָ֑ד בַּ ין לַכֶּ לַֽיהֹוָֽה׃ וְנִסְכּוֹ֙ רְבִיעִ֣ת הַהִ֔
ה  עֲשֶׂ֔ ֤קֶר וּכְנִסְכּוֹ֙ תַּ מִנְחַ֨ת הַבֹּ ֑יִם כְּ ֣ין הָֽעַרְבָּ עֲשֶׂ֖ה בֵּ י תַּ ׁנִ֔ ֣בֶשׂ הַשֵּ וְאֵת֙ הַכֶּ

חַ לַיהֹוָֽה׃ יחַ נִיחֹ֖ ׁ֛ה רֵ֥ אִשֵּ

במנחה לערב יום כפור מעס ממשיכין בדף 512
During Minḥah Before Yom Kippur, MES continue on page 512.
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רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן־גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר: הַצֳּרִי אֵינוֹ אֶלָּא שְׁרָף הַנּוֹטֵף מֵעֲצֵי הַקְּטָף. בּוֹרִית 
יֵין־ נָאָה.  כְּדֵי שֶׁתְּהֵא  כְּדֵי לְשַׁפּוֹת בָּהּ אֶת־הַצִּפֹּרֶן,  כַּרְשִׁינָא, לְמָה הִיא בָאָה. 
וַהֲלאֹ  עַזָּה.  שֶׁתְּהֵא  כְּדֵי  אֶת־הַצִּפֹּרֶן,  בּוֹ  לִשְׁרוֹת  כְּדֵי  בָא.  לְמָה הוּא  קַפְרִיסִין, 

מֵי־רַגְלַיִם יָפִין לָהּ. אֶלָּא שֶׁאֵין מַכְנִיסִין מֵי־רַגְלַיִם בַּמִּקְדָּשׁ, מִפְּנֵי הַכָּבוֹד:

מִפְּנֵי  הָדֵק.  הֵיטֵב  הֵיטֵב,  הָדֵק  אוֹמֵר:  שׁוֹחֵק  כְּשֶׁהוּא  אוֹמֵר:  נָתָן  רִבִּי  תַּנְיָא, 
שֶׁהַקּוֹל יָפֶה לַבְּשָׂמִים. פִּטְּמָהּ לַחֲצָאִין כְּשֵׁרָה, לְשָׁלִישׁ וּלְרָבִיעַ לאֹ שָׁמַעְנוּ. אָמַר 
רִבִּי יְהוּדָה: זֶה הַכְּלָל: אִם כְּמִדָּתָהּ כְּשֵׁרָה לַחֲצָאִין, וְאִם חִסֵּר אַחַת מִכָּל־סַמְמָנֶיהָ, 

חַיָּב מִיתָה:

תָּנֵי בַר־קַפָּרָא: אַחַת לְשִׁשִּׁים אוֹ לְשִׁבְעִים שָׁנָה הָיְתָה בָאָה שֶׁל שִׁירַיִם לַחֲצָאִין. 
וְעוֹד תָּנֵי בַר־קַפָּרָא: אִלּוּ הָיָה נוֹתֵן בָּהּ קָרְטוֹב שֶׁל דְּבַשׁ אֵין אָדָם יָכוֹל לַעֲמֹד 
כִּי כָל־שְׂאֹר  אָמְרָה:  מִפְּנֵי שֶׁהַתּוֹרָה  דְּבַשׁ.  מְעָרְבִין בָּהּ  אֵין  וְלָמָּה  רֵיחָהּ.  מִפְּנֵי 

וְכָל־דְּבַשׁ, לאֹ־תַקְטִירוּ מִמֶּנּוּ אִשֶּׁה לַיהֹוָה:

)מ: לַיְהֹוָה הַיְשׁוּעָה עַל עַמְּךָ בִּרְכָתֶךָ סֶּלָה:( יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ 

אֱלהֵֹי יַעֲקֹב סֶלָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת, אַשְׁרֵי אָדָם בּטֵֹחַ בָּךְ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה, 
הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־קָרְאֵנוּ:

ם, כִּימֵי עוֹלָם וּכְשָׁנִים  וִירוּשָׁלִָ מעספ: וְעָרְבָה לַיהֹוָה מִנְחַת יְהוּדָה 
קַדְמֹנִיֹּת:

 ממשיכין: מנחה לערב יום כפור דף 2, שחרית דף 581, מנחה של יום כפור דף 
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אֶת הַנֵּרוֹת. דִּשֵּׁן אֶת הַמַּעֲרָבִי וְהֶעֱלָהוּ וְהִשְׁתַּחֲוָה וְיָצָא. קִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. פָּשַׁט 
וְלָבַשׁ בִּגְדֵי עַצְמוֹ. וּמַלְוִין אוֹתוֹ עַד בֵּיתוֹ. יוֹם טוֹב הָיָה עוֹשֶׂה לְכָל אוֹהֲבָיו שֶׁיָּצָא 

בְשָׁלוֹם מִן הַקֹּדֶשׁ. אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:(

מעס: אַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, שֶׁהִקְטִירוּ אֲבוֹתֵינוּ לְפָנֶיךָ אֶת־קְטֹרֶת 
משֶֹׁה  עַל־יַד  אוֹתָם  צִוִּיתָ  כַּאֲשֶׁר  קַיָּם,  שֶׁבֵּית־הַמִּקְדָּשׁ  בִּזְמַן  הַסַּמִּים 

בְּתוֹרָתָךְ: כַּכָּתוּב  נְבִיאָךְ, 
שמות ל:לד-לו

֖ים  סַמִּ ה  נָ֔ וְחֶלְבְּ לֶת֙  ף ׀ וּשְׁחֵ֙ נָטָ֤ ים  ֗ סַמִּ קַח־לְךָ֣  ה  אֶל־משֶֹׁ֜ ה  יְהֹוָ֨ אמֶר֩  וַיֹּ֩
חַ  רוֹקֵ֑ מַעֲשֵׂ֣ה  קַח  רֹ֖ רֶת  קְטֹ֔ אֹתָהּ֙  וְעָשִׂ֤יתָ  יִהְיֶֽה׃  בַ֖ד  בְּ ֥ד  בַּ ֑ה  זַכָּ וּלְבֹנָה֣ 
הָעֵדֻת֙  לִפְנֵי֤  ה  נָּ ֜ מִמֶּ ה  ֨ וְנָתַתָּ הָדֵק֒  ה֮  נָּ ֘ מִמֶּ  ֣ וְשָֽׁחַקְתָּ דֶשׁ׃  קֹֽ טָה֥וֹר  ֖ח  מְמֻלָּ

לָכֶֽם:  תִּהְיֶה֥  ים  קָדָשִׁ֖ דֶשׁ  קֹ֥ שָׁ֑מָּה  לְךָ֖  עֵ֥ד  אִוָּ אֲשֶׁ֛ר  ד  מוֹעֵ֔ הֶל  אֹ֣ בְּ

שמות ל:ז-ח

קֶר בְּהֵיטִיב֛וֹ אֶת־ קֶר בַּבֹּ֗ רֶת סַמִּ֑ים בַּבֹּ֣ ן קְטֹ֣ יר עָלָ֛יו אַהֲרֹ֖ וְנֶאֱמַר: וְהִקְטִ֥
יַקְטִירֶ֑נָּה  הָעַרְבַּ֖יִם  בֵּ֥ין  ת  אֶת־הַנֵּרֹ֛ ן  אַהֲרֹ֧ ת  וּבְהַעֲלֹ֨ נָּה:  יַקְטִירֶֽ ת  הַנֵּרֹ֖

לְדרֹֹתֵיכֶֽם: יְהֹוָ֖ה  לִפְנֵ֥י  תָּמִ֛יד  רֶת  קְטֹ֧

בָהּ,  הָיוּ  מָנִים  וּשְׁמוֹנָה  וְשִׁשִּׁים  מֵאוֹת  שְׁלשֹׁ  כֵּיצַד.  הַקְּטֹרֶת  פִּטּוּם  רַבָּנָן:  תָּנוּ 
שְׁלשֹׁ מֵאוֹת וְשִׁשִּׁים וַחֲמִשָּׁה כְּמִנְיַן יְמוֹת הַחַמָּה, מָנֶה בְכָל־יוֹם, מַחֲצִיתוֹ בַבּקֶֹר 
וּמַחֲצִיתוֹ בָּעֶרֶב. וּשְׁלשָֹׁה מָנִים יְתֵרִים, שֶׁמֵּהֶם מַכְנִיס כּהֵֹן גָּדוֹל, וְנוֹטֵל מֵהֶם מְלאֹ 
חָפְנָיו בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים, מַחֲזִירָן לְמַכְתֶּשֶׁת בְּעֶרֶב יוֹם הַכִּפּוּרִים, כְּדֵי לְקַיֵּם מִצְוַת 
ג  וְהַצִּפֹּרֶן,  ב  הַצֳּרִי,  הֵן א  וְאֵלּוּ  בָהּ,  הָיוּ  סַמָּנִים  עָשָׂר  וְאַחַד  הַדַּקָּה.  מִן  דַּקָּה 
וְהַחֶלְבְּנָה, ד וְהַלְּבוֹנָה, מִשְׁקַל שִׁבְעִים, שִׁבְעִים מָנֶה: ה מֹר, ו וּקְצִיעָה, ז וְשִׁבּלֶֹת 
נֵרְדְּ, ח וְכַרְכֹּם, מִשְׁקַל שִׁשָּׁה עָשָׂר, שִׁשָּׁה עָשָׂר מָנֶה: ט הַקֹּשְׁטְ, שְׁנֵים עָשָׂר, י 
יֵין־קַפְרִיסִין  קַבִּין.  תִּשְׁעָה  כַּרְשִׁינָא  בּוֹרִית  תִּשְׁעָה.  קִנָּמוֹן  יא  שְׁלשָֹׁה,  קִלּוּפָה 
עַתִּיק.  חִוָּר  חֲמַר  מֵבִיא  יֵין־קַפְרִיסִין,  מָצָא  לאֹ  וְאִם  תְּלָתָא,  וְקַבִּין  תְּלָת  סְאִין 
מֶלַח סְדמִֹית רבַֹע, מַעֲלֶה עָשָׁן כָּל־שֶׁהוּא. רִבִּי נָתָן הַבַּבְלִי אוֹמֵר: אַף כִּפַּת הַיַּרְדֵּן 
כָּל־שֶׁהִיא. אִם־נָתַן בָּהּ דְּבַשׁ פְּסָלָהּ, וְאִם חִסֵּר אַחַת מִכָּל־סַמְמָנֶיהָ חַיָּב מִיתָה:
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Vidui (Confession)
Extended Version

(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
[and] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 
our household).

We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly.

What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what shall 
we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You know 
the hidden things and the revealed things. You know the secrets of the 
universe and the hidden secrets of every living being. You search into all 
inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., their desires 
and affections) and their heart. There is nothing hidden from You and 
there is nothing concealed from Your eyes.

May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 

ודוי
גרסה מורחבת

לְפָנֶיךָ  תָּבאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה(  אָנָּא  )עס: 
תְּפִלָּתֵנוּ וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ. שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשֵׁי 
צַדִּיקִים  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף 
עָוִינוּ פָּשַׁעְנוּ(, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ  אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ )ע: 

בֵיתֵנוּ:( וְאַנְשֵׁי  )עס:  וְאִמּוֹתֵינוּ 

אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דפִֹי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, וְהִרְשַׁעְנוּ, 
זַדְנוּ, חָמַסְנוּ, טָפַלְנוּ שֶׁקֶר וּמִרְמָה, יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת, כִּזַּבְנוּ, כָּעַסְנוּ, 
סָרַרְנוּ,  נִאַפְנוּ,  נִאַצְנוּ,  דְבָרֶיךָ(,  ע מוסיפין:  מָרִינוּ  מָרַדְנוּ,)מע:  לַצְנוּ, 
עָוִינוּ, פָּשַׁעְנוּ, )ע: פָּגַמְנוּ(, צָרַרְנוּ, )ע: צִעַרְנוּ אָב וָאֵם(, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, 
רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעְתַּעְנוּ, וְסַרְנוּ מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
כִּי־אֱמֶת  עָלֵינוּ,  כָּל־הַבָּא  עַל  צַדִּיק  וְאַתָּה  לָנוּ.  וְלאֹ־שָׁוָה  הַטּוֹבִים 

עָשִׂיתָ וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ:

מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. אַתָּה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי 
כָל־חָי. אַתָּה חוֹפֵשׂ כָּל־חַדְרֵי בָטֶן, רֹאֶה כְלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם 

מִמָּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 
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P continue "For the sin" on page 523 where indicated.

MES say:

For the sin that we committed before You under compulsion; 
(when repeating aloud, M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You unknowingly;
(M respond: Pardon! Tislaḥ!)
for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships]; (M respond: Forgive! Timḥol!)
for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully;
(M respond: Pardon! Tislaḥ! and continue to alternate between "Forgive!" and "Pardon!" for the 
remainder of this list.)
for the sin that we committed before You within our heart; 
for the sin that we committed before You with insincere confession;
for the sin that we committed before You purposely; 
For the sin that we committed before You with a strong hand; 
for the sin that we committed before You with unclean lips; 
for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 
for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly; 
for the sin that we committed before You with deception and falsehood; 
for the sin that we committed before You with slander;
for the sin that we committed before You as others perceived;
(MS: For the sin that we committed before You spitefully;)
for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; 
(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;)
for the sin that we committed before You in hiding; 
for the sin that we committed before You with haughty eyes; 
for the sin that we committed before You with eloquent speech; 
for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps; 

פ ממשיכין ״על חטא״ בדף 522 איפה שצוין.
מעס אומרין:

על סדר הא״ב

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּאֹנֶס: )כשחוזרין בקול רם מ עונין: תִּמְחוֹל:(
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּבְלִי דָעַת: )מ עונין: תִּסְלַח:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּגָלוּי ע: בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת[:
)מ עונין: תִּמְחוֹל:(

תִּסְלַח: וממשיכין  עונין:  )מ  וּבְמִרְמָה:  בְּדַעַת  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  חֵטְא  עַל 
להלן.( להחליף 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּהִרְהוֹר הַלֵּב:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּוִדּוּי פֶּה:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּזָדוֹן:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּחזֶֹק יָד: 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָיִם:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיֵצֶר הָרָע:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ יוֹדְעִים:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְכַחַשׁ וּבְכָזָב: 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּלָשׁוֹן הָרָע:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמַרְאִית הָעַיִן:

)מס: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמֵזִיד:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּנֶשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית:
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּשִׂיחַ שִׂפְתוֹתֵינוּ:(

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּסֵּתֶר:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּעֵינַיִם רָמוֹת:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּפִתְחוֹן פֶּה:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּצַעֲדֵי רַגְלַיִם )ע: לְהָרַע(:
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For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand)]; 
for the sin that we committed before You [MS: with talebearing E: 
willingly];
(S: for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 
are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;)
for the sin that we committed before You in error; 
(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand);
(MS: for the sin that we committed before You with a bewildered heart.)

MS continue with "For the Sins" on page 523 where indicated.

E continue below:

For the sin that we committed before You with a bewildered heart;
for the sin that we committed against You by groundless hatred;
for the sin that we committed against You with legs rushing to do evil;
for the sin that we committed against You by talebearing;
For the sin that we committed against You by being stubborn;
for the sin that we committed against You through our arrogant bearing (lit. a proud neck);
for the sin that we committed against You by casting off responsibility;
For the sin that we committed against You in scornful defiance (lit. with a bold forehead);
for the sin that we committed against You with wanton glances;
for the sin that we committed against You with a lofty bearing (lit. with a leaning throat);
for the sin that we committed against You in negotiation [with others];
for the sin that we committed against You through deceitful speech;
for the sin that we committed against You by gathering in a sacred place for unholy 
purposes;
for the sin that we committed against You through our haughtiness;
for the sin that we committed against You with impure thoughts;
for the sin that we committed against You by defaming Your name;
for the sin that we committed against You by contempt for parents or teachers;
for the sin that we committed against You by congregating for reprehensible ends;

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בְּקַשְׁיוּת עֹרֶף ע: בִּקְפִיצַת יָד[:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ ]מס: בִּרְכִילוּת ע: בְּרָצוֹן[:

וְכֵן  שֶׁבְּגוּפֵנוּ  גִּידֵינוּ  וְשס״ה  אֵבָרֵינוּ,  בְּרמ״ח  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  חֵטְא  עַל  )ס: 
וְנִשְׁמָתֵנוּ:( וְרוּחֵנוּ  בְּנַפְשֵׁנוּ 

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּשְׁגָגָה:
)ע: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּתְשׂוּמֶת יָד:(

)מס: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב:(

מס ממשיכין ״על חטאים״ בדף 522 איפה שצוין.
ע ממשיכין להלן.

על סדר תשר״ק

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּשִׂנְאַת חִנָּם:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּרַגְלַיִם מְמַהֲרוֹת לָרוּץ לָרָעָה: 
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּרְכִילוּת:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּקִשּׁוּי עֹרֶף:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּצַוָּאר עָתָק:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּפְרִיקַת עלֹ:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּעַזּוּת מֵצַח:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּסִּקּוּר עַיֵּן:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּנְטִיַּת גָּרוֹן:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמַשָּׂא וּמַתָּן:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּלְשׁוֹן תַּרְמִית:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּכְנֵסִיָּה שֶׁלּאֹ לְשֵׁם שָׁמַיִם:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּיוּהְרָא:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּטֻמְאַת רַעְיוֹן:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּחִלּוּל הַשֵּׁם:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּזִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּוִיעוּד עֲבֵירָה:
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for the sin that we committed against You by defaming others;
for the sin that we committed against You with idle talk;
for the sin that we committed against You with pride and contempt;
for the sin that we committed against You in this incarnation or previous reincarnations;
for the sin that we committed against You with the expression of [our] lips;
for the sin that we committed against You by eating forbidden foods;
for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that are 
in our body, and with our life, spirit, soul, and essence of our soul;
for the sin that we committed against You by causing a flaw and an imperfection in the 
248 limbs and 365 sinews of others, and in their body, life, spirit, soul, and essence of 
their soul;

For the sins on which we require repentance for the missed opportunity of a positive 
commandment;
for the sins on which we require repentance for transgressions that can be rectified with 
an equivalent positive action;
for the sins on which we require repentance for transgressions devoid of an act;
for the sins on which we incurred a burnt offering;
for the sins requiring a sin offering;
for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering (lit. rising and 
descending); 
for the sins on which we incurred a guilt offering for a sin that was certainly committed, 
and a guilt offering for a sin that was doubtfully committed; 
for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited lashes); 
for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 
for the sins on which we incurred an unnatural death;
for the sins on which we incurred karet (a premature death) or the cessation of lineage;
for the sins on which we incurred reincarnation as an inanimate object, plant or living 
creature, either endowed with or without speech;
for the sins requiring all types of suffering;
for the sins requiring all forms of punishment;

E continue on the following page.

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּהוֹצָאַת דִּבָּה:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בִּדְבָרִים בְּטֵלִים:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּגַאֲוָה וָבוּז:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּגִלְגּוּל זֶה וּבְגִלְגּוּלִים אֲחֵרִים:

עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּבִטּוּי שְׂפָתַיִם:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּאֲכִילַת אִסּוּר:

מֵאוֹת  וּשְׁלשֹׁ  אֵבָרִים,  וּשְׁמוֹנָה  וְאַרְבָּעִים  בְּמָאתַיִם  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  חֵטְא  עַל 
לְנִשְׁמָתֵנוּ: וּנְשָׁמָה  וְנִשְׁמָתֵנוּ  וְרוּחֵנוּ  וְנַפְשֵׁנוּ  גּוּפֵנוּ  שֶׁל  גִּידִים  וַחֲמִשָּׁה  וְשִׁשִּׁים 
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ שֶׁגָּרַמְנוּ פְּגַם וּמוּם בְּמָאתַיִם וְאַרְבָּעִים וּשְׁמוֹנָה אֵבָרִים, 
וּשְׁלשֹׁ מֵאוֹת וְשִׁשִּׁים וַחֲמִשָּׁה גִּידִים שֶׁל אֲחֵרִים וּבְגוּפָם וְנַפְשָׁם וְרוּחָם וּנְשַׁמְתֶּם 

וּנְשָׁמָה לְנִשְׁמָתָם:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עַל בִּטּוּל מִצְווֹת עֲשֵׂה:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עַל לָאו הַנִּתָּק לַעֲשֵׂה:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עַל לָאו שֶׁאֵין בּוֹ מַעֲשֶׂה:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עוֹלָה:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם חַטָּאת:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם קָרְבָּן עוֹלֶה וְיוֹרֵד:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם אָשָׁם תָּלוּי וְאָשָׁם וַדַּאי:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַכַּת מַרְדּוּת:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַלְקוּת אַרְבָּעִים:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מִיתָה בִּידֵי שָׁמַיִם:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מִיתוֹת מְשֻׁנּוֹת:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּרֵת וַעֲרִירִי:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם גִּלְגּוּל בְּדוֹמֵם וְצוֹמֵחַ וְחַי בִּלְתִּי מְדַבֵּר. וְחַי 

מְדַבֵּר:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּל מִינֵי יִסּוּרִים:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּל מִינֵי עוֹנָשִׁים:

ע ממשיכין בדף הבא.
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MS: For the sins on which we incurred a guilt-offering (S: for a sin that was certainly 
committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 
(when repeating aloud, M respond: Forgive and pardon! Timḥol vetislaḥ!)
for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering (lit. rising and 
descending);
(M respond: Pardon and Forgive! Tislaḥ vetimḥol! and continue to alternate for the remainder of this 
list.)
for the sins on which we incurred a burnt-offering;
for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 
for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 
for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of lineage);
for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited lashes); 
for the sins on which we incurred excommunication;

P: For the sin that we committed before You under compulsion;
for the sin that we committed before You willingly;
for the sin that we committed before You in hiding; 
for the sin that we committed before You openly;
for the sin that we committed before You in error; 
for the sin that we committed before You spitefully;
For the sins on which we incurred a guilt-offering;
for the sins on which we incurred a sacrifice;
for the sins on which we incurred a sin offering; 
for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of lineage); 
for the sins on which we incurred death and karet;
for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 

MESP: For the sins on which we incurred the four executions that 
are imposed by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, 
decapitation and strangulation.

מס: עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם אָשָׁם )ס: וַדַּאי וְאָשָׁם תָּלוּי(:
)כשחוזרין בקול רם, מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם קָרְבָּן עוֹלֶה וְיוֹרֵד:

)מ עונין: תִּסְלַח וְתִמְחוֹל:(

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם עוֹלָה: )מ עונין: תִּמְחוֹל וְתִּסְלַח:(
וְתִמְחוֹל: וכדומה  תִּסְלַח  עֲלֵיהֶם חַטָּאת: )מ עונין:  חַיָּבִים  חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ  עַל 

להלן עד ״נדוי״(
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מִיתָה בִּידֵי שָׁמַיִם:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם כָּרֵת:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַלְקוֹת אַרְבָּעִים:

עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם מַכַּת מַרְדּוּת:
עַל חֲטָאִים שֶׁאֲנַחְנוּ חַיָּבִים עֲלֵיהֶם נִדּוּי:

פ: עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּאֹנֶס:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּרָצוֹן:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּסֵּתֶר:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּגָלוּי:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּשׁוֹגֵג:
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בְּמֵזִיד:

עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם אָשָׁם:
עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם קָרְבָּן:

עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם חַטָּאת:
עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם מַלְקוֹת אַרְבָּעִים:

עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם כָּרֵת:
עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם מִיתָה וְכָרֵת:

עַל חֲטָאִים שֶׁאָנוּ חַיָּבִין עֲלֵיהֶם מִיתָה בִּידֵי שָׁמַיִם:

דִּין:  בֵּית  מִיתוֹת  אַרְבַּע  עֲלֵיהֶם  חַיָּבִין  שֶׁאֲנַחְנוּ  חֲטָאִים  עַל  מעספ: 
וָחֶנֶק: הֶרֶג,  שְׂרֵפָה,  סְקִילָה, 
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For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 

For Vidui (during the Silent Amidah), continue as follows:
Minḥah Before Yom Kippur page 19, 'Arvit for Yom Kippur Eve page 87, Shaḥarit page 175, Musaf page 
285, and Minḥah for Yom Kippur page 379.

For Vidui HaGadol (The Great Confession), continue with Adir VeNa-or as follows: 'Arvit for Yom 
Kippur page 119, Shaḥarit page 189, and for the extended version during Shaḥarit, Musaf, and Minḥah for 
Yom Kippur, page 645.

*****

עַל מצְווֹת עֲשֵׂה, וְעַל מצְווֹת לאֹ תַעֲשֶׂה. בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּם קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין 
שֶׁאֵין בָּם קוּם עֲשֵׂה. בֵּין שֶׁגְּלוּיִים לָנוּ, וּבֵין ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲמַרְנוּם  כְּבָר  לָנוּ,  שֶׁגְּלוּיִים  אֶת  לָנוּ.  גְּלוּיִים 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. וְאֶת ]ספ: שֶׁאֵינָם מע: שֶׁאֵינָן[ גְּלוּיִים לָנוּ, 
הַכֹּל גָּלוּי וְצָפוּי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר: הַנִּסְתָּרוֹת לַיהֹוָה 
אֱלהֵֹינוּ, וְהַנִּגְלתֹ לָנוּ וּלְבָנֵינוּ עַד עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל דִּבְרֵי הַתּוֹרָה 
יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ  לְשִׁבְטֵי  הַזֹּאת: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל, וּמוֹחֲלָן 

אֵין לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:

בודוי )בעמידות לחש( ממשיכין: במנחה לערב יום כפור דף 18, בערבית ליל כפור 
דף 86, בשחרית דף 174, במוסף דף 284, ובמנחה ליום כפור דף 378

בודוי הגדול ממשיכין ״אדיר ונאור״: בערבית דף 118, בשחרית דף 188, ולגרסה 
מורחבת בשחרית, מוסף ומנחה דף 645

*****

תפילות נוספות לסוף העמידה

וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי  שאומרין:  מ  יש 
חַיִּים שֶׁל  חַיִּים שֶׁל טוֹבָה,  חַיִּים שֶׁל שָׁלוֹם,  אֲרֻכִּים,  חַיִּים  וּתְחַיִּינוּ  שֶׁתְּרַחֲמֵנוּ 
בְּרָכָה, חַיִּים שֶׁל פַּרְנָסָה טוֹבָה, חַיִּים שֶׁל חִלּוּץ עֲצָמוֹת, חַיִּים שֶׁיֵּשׁ בָּהֶם יִרְאַת 
חֵטְא, חַיִּים שֶׁאֵין בָּהֶם בּוּשָׁה וּכְלִמָּה, חַיִּים שֶׁל עשֶֹׁר וְכָבוֹד, חַיִּים שֶׁתְּהֵא בָּנוּ 
אַהֲבַת תּוֹרָה וְיִרְאַת שָׁמַיִם, חַיִּים שֶׁתְּמַלֵּא כָּל־מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנוּ לְטוֹבָה, לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן:

יש ע שאומרין: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ תַּעֲלֶה 
קִנְאַת אֲחֵרִים עָלַי וְלאֹ קִנְאָתִי עַל אֲחֵרִים. וְשֶׁלּאֹ אֶכְעוֹס הַיּוֹם וְשֶׁלּאֹ אַכְעִיסֶךָ. 
וְתַצִּילֵנִי מִיֵּצֶר הָרַע וְתֵן בְּלִבִּי הַכְנָעָה וַעֲנָוָה וְיִרְאַת חֵטְא. מַלְכֵּנוּ וֵאלהֵֹינוּ, יַחֵד 
שְׁמָךְ בְּעוֹלָמָךְ וּבְנֵה בֵּיתָךְ, שַׁכְלֵל הֵיכָלָךְ וְקַבֵּץ גָּלֻיּוֹתֵינוּ, פְּדֵה צאֹנָךְ וְשַׂמַּח עֲדָתָךְ 

בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ, וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּתוֹרָתָךְ אָמֵן:

*****
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign)
Extended Version

Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, ḥatanu 
lefanekha.)
Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You.
(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 
Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." 'Aseh 'imanu lema'an shemekha.) 
Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 
Our parent, our sovereign, annul for us all harsh and evil decrees. 
Our parent, our sovereign, annul the intentions of those who hate us. 
Our parent, our sovereign, thwart the plans of our enemies.
Our parent, our sovereign, rid us of every oppressor and adversary. 
Our parent, our sovereign, remove pestilence, sword, (MES: evil,) famine, 
captivity, (MES: plunder,) destruction, and plague (E: the evil inclination 
and bad illnesses) from all of Your creatures.1

Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world.1

Our parent, our sovereign, prevent [the] plague from Your world.1 
Our parent, our sovereign, [ME: it is remembered [by You] SP: remember] that 
we are [only] dust. (M repeat: "it is remembered that we are dust".) 
Our parent, our sovereign, forgive (P: us) and pardon all our iniquities. 
Our parent, our sovereign, tear up the evil [parts] of our sentence. 
Our parent, our sovereign, erase, in Your abundant mercy, all records of 
our liabilities. 
Our parent, our sovereign, blot out and remove our transgressions from 
before Your eyes. 
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 
(MES: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the righteous 
(ES: and the pious.))

1 The revised text extends universal blessings (such as protection from hardship and plague, 
and request for healing) traditionally for the benefit of "members of Your covenant" and 
"Your (God's) inheritance" (ָמִבְּנֵי בְרִיתֶךָ, מִנַּחֲלָתֶך) to all of humanity and the entire world.

אבינו מלכנו
גרסה מורחבת

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ )ע: רַחֵם עָלֵינוּ(:
)מ חוזרין: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:
)מ חוזרין: אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּא אָתָּה:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ: )מ חוזרין: עֲשֵׂה עִמָּנוּ לְמַעַן שְׁמֶךָ:(
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חַדֵּשׁ עָלֵינוּ שָׁנָה טוֹבָה:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל־גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאֵינוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הָפֵר עֲצַת אוֹיְבֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כַּלֵּה כָּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵינוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כַּלֵּה דֶּבֶר, וְחֶרֶב, )מעס: וְרָעָה(, וְרָעָב, וּשְׁבִי, )מעס: 
וּבִזָּה(, וּמַשְׁחִית, וּמַגֵּפָה, )ע: וְיֵצֶר הָרָע, וָחֳלָאִים רָעִים,( מִכּלֹ יְצוּרֶיךָ:1

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, שְׁלַח רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל־חוֹלֵי עַמֶּךָ וְעוֹלָמֶךָ:1
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְנַע מַגֵּפָה מֵעוֹלָמֶךָ:1

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, ]מע: זָכוּר ספ: זְכֹר[ כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:
)מ חוזרין: זָכוּר כִּי עָפָר אֲנָחְנוּ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֹל )פ: לָנוּ( וּסְלַח לְכָל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, קְרַע רֹעַ גְּזַר־דִּינֵנוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֹק בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים כָּל־שִׁטְרֵי חוֹבוֹתֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, מְחֵה וְהַעֲבֵר פְּשָׁעֵינוּ מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים:
)מעס: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר צַדִּיקִים )עס: וַחֲסִידִים(:(
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Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the just and the 
faultless. 
(MS: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement.)
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 
and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood].
Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of redemption and 
deliverance. 
Our parent, our sovereign, remember us favorably before You. 
Our parent, our sovereign, cause deliverance to spring forth for us soon.
Our parent, our sovereign, raise up the might of Your people, Israel. 
Our parent, our sovereign, and raise up the might of Your anointed. 
(E: Our parent, our sovereign, be gracious and answer us.)
Our parent, our sovereign, bring us back in wholehearted repentance 
before You. 
Our parent, our sovereign, hear our voice, spare us and have compassion 
upon us. 
Our parent, our sovereign, act for Your sake if not for ours.
Our parent, our sovereign, accept our prayer with compassion and favor.
Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 
(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.)

During Minḥah Before Yom Kippur, continue on page 23.

During Shaḥarit, continue on page 203.

During Minḥah for Yom Kippur, continue on page 393.

*****

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר יְשָׁרִים וּתְמִימִים:
)מס: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר ]מס: מְזוֹנוֹת וּפַרְנָסָה עפ: פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה[ 
)מעס: טוֹבָה(:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, זָכְרֵנוּ בְּזִכְרוֹן טוֹב מִלְּפָנֶיךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה, בְּקָרוֹב:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הָרֵם קֶרֶן יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, וְהָרֵם קֶרֶן מְשִׁיחֶךָ:

)ע: אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, חָנֵּנוּ וַעֲנֵנוּ:(

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, הַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, שְׁמַע קוֹלֵנוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ אִם־לאֹ לְמַעֲנֵנוּ:

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, קַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵנוּ:
אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:

)מ חוזרין: אַל תְּשִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיךָ:(

במנחה לערב יום כפור ממשיכין דף 22

בשחרית ממשיכין דף 202

במנחה ליום כפור ממשיכין דף 392

*****
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Meqorenu Elohenu (Our Source, Our God)2

Alternative version of Avinu Malkenu

(For Minḥah Before Yom Kippur:)3

Our source, our God, we have sinned to our friends and to our families.
Our source, our God, we have not loved our neighbors as ourselves.
Our source, our God, we did not protect Your creatures and Your world.
Our source, our God, strengthen us to be the best versions of ourselves.
Our source, our God, help us to be less critical of others and ourselves.

(For Shaḥarit on Yom Kippur:)
Our source, our God, remind us to be humble.
Our source, our God, encourage us to respect all beings and accept everyone 
with open arms, with compassion, and with generosity.
Our source, our God, renew for us a good year.
Our source, our God, inscribe us in the book of good and meaningful life. 
Our source, our God, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement.

(For Minḥah on Yom Kippur:)
Our source, our God, inscribe us in the book of good provisions and 
sustenance.
Our source, our God, remove sickness, destress, and suffering from all of 
Your creatures.
Our source, our God, send complete healing to all who are sick.
Our source, our God, grant peace to us and to all who inhabit Your world.

*****
2 Meqorenu Elohenu refocuses this prayer on confessions to our loved ones, our world, and 
ourselves. It also expands on the traditional prayer's requests for divine blessings by asking 
for God's help in empowering ourselves to continually change for the better.
This alternative version uses the introductory phrase "Our source, our God", per 
Reconstructionist text, but a host of different phrases can also be constructed. Some 
options include:
First word options - ּאִמֵּינו ("Our mother"), ּאֱלהֵֹינו ("Our God"), ּשְׁכִינָתֵנו ("Our presence").
Second word options - ּמַלְכָּתֵנו ("our queen"), שֶׁבַּשָּׁמַיִם ("in heaven"), ּעֲטַרְתֵּנו ("our crown").

3 This version can be said as an alternate with or in lieu of the original. For the latter, 
recommended divisions by prayer service are included above.

מקורנו אלהינו2

גרסה חלופית של ״אבינו מלכנו״

)למנחה ערב יום כפור:(3

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ חָטָאנוּ לַחֲבֵרֵנוּ וּלְמִשְׁפְּחוֹתֵינוּ:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ לאֹ אָהַבְנוּ אֶת רֵעֵינוּ כָּמוֹנוּ:

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ לאֹ שָׁמַרְנוּ עַל יְצוּרֶיךָ וְעוֹלָמֵנוּ:
שֶׁאֲנַחְנוּ  בְּיוֹתֵר  הַטּוֹבִים  לִהְיוֹת  הַכֹּחַ  אֶת  לָנוּ  תֵּן  אֱלהֵֹינוּ  מְקוֹרֵנוּ 

יְכוֹלִים:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ סַיֵּעַ לָנוּ לִהְיוֹת פָּחוֹת בִּקָּרְתִּיִּים כְּלַפֵּי עַצְמֵנוּ וַאֲחֵרִים:

)לשחרית יום כפור:(

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ הַזְכֵּר לָנוּ לִהְיוֹת צְנוּעִים:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ עוֹדֵד אוֹתָנוּ לְכַבֵּד אֶת הַבְּרִיּוֹת וּלְקַבֵּל כֹּל אָדָם בְּסֵבֶר 

פָּנִים יָפוֹת, בְּחֶמְלָה וּבִנְדִיבוּת:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ חַדֵּשׁ עָלֵינוּ שָׁנָה טוֹבָה:

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים וּמַשְׁמָעוּתִיִּים:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה:

)למנחה יום כפור:(

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְזוֹנוֹת וּפַרְנָסָה טוֹבָה:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ כַּלֵּה חוֹלָאִים מְצוּקָה וְסֵבֶל מִכֹּל יְצוּרֶיךָ:

מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ שְׁלַח רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל הַחוֹלִים:
מְקוֹרֵנוּ אֱלהֵֹינוּ שִׂים שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל תּוֹשְׁבֵי עוֹלָמֶךָ:

*****
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וְאוֹי עָלַי וְהָהּ לִי. אִם תְּדִינֵנִי כְּרִשְׁעָתִי:
וְיִצְרִי צוֹרְרִי תָּמִיד. כְּמוֹ שָׂטָן לְעֻמָּתִי.

יְעָצָנִי וּפִתָּנִי. בְּמוֹעֵצוֹת לְרָעָתִי:
וְעָלָיו לאֹ עֲלֵי בִּלְתּוֹ. חֲמָסִי עִם תְּלוּנָתִי.

וְעֵת יַעֲלוּ עֲלֵי לִבִּי. עֲווֹנוֹתַי בְּמִטָּתִי:
מְאֹד אֶפְחָד וְגַם אֶרְעָד. מְאֹד יִגְדַּל מְהוּמָתִי.

וְאֶרְגַּז עֵת אֱהִי זוֹכֵר. לְפָנֶיךָ מְעֻוָּתִי:
וְאֶעֱמֹד נֶגְדְּךָ עֵרוֹם. וּמַה תִּהְיֶה תְּשׁוּבָתִי.
בְּיוֹם בִּי יַעֲנֶה כַּחְשִׁי. וְאֹכַל מִפְּרִי דָתִי:
וְיָבאֹוּ יְמֵי שִׁלּוּם. וְתִקְרַב עֵת פְּקֻדָּתִי.

וְשִׁמְעָךְ עֵת שְׁמַעְתִּיהוּ. מְאֹד זַעְתִּי וְיָרֵאתִי:
וּמִי יַעֲמֹד לְפָנֶיךָ. וּמִי יִהְיֶה תְמוּרָתִי.

וְאֵיךְ חֶשְׁבּוֹן לְךָ אֶתֵּן. וְאֵיךְ אֶצְדַּק בְּטַעֲנָתִי:
וְאָשַׁמְתִּי וְאָרַבְתִּי. וּבָגַדְתִּי וּבָזִיתִי.
וְגָזַלְתִּי וְגָנַבְתִּי. הֲרֵעוֹתִי וְהִרְשַׁעְתִּי:

וְגַם זַדְתִּי וְחָמַסְתִּי. וְחָטָאתִי וְהֶחֱטֵאתִי.
וְטָעִיתִי וְיָעַצְתִּי. וְכִזַּבְתִּי וְכָפַרְתִּי:

וְלוֹצַצְתִּי וְגַם לַצְתִּי. וּמָרַדְתִּי וּמָרִיתִי.
וְנִאַצְתִּי וְנִאַפְתִּי. וְסָרַרְתִּי וְסָרַחְתִּי:
וְעָוִיתִי וְהֶעֱוֵיתִי. וּפָשַׁעְתִּי וּפָגַמְתִּי.
וְצָרַרְתִּי וְצִעַרְתִּי. וְקִלַּלְתִּי וְקִלְקַלְתִּי:
וְרָשַׁעְתִּי וְשִׁחַתְתִּי. וְתִעַבְתִּי וְתָעִיתִי.
וְסַרְתִּי מִדְּרָכֶיךָ. וְכִסַּתְנִי כְּלִמָּתִי:

וְהִגְדַּלְתִּי עֲשׂוֹת רֶשַׁע. וְהֶחֱזַקְתִּי בְּרִשְׁעָתִי.
וְכִחַשְׁתִּי וּמָעַלְתִּי. וְעָשַׁקְתִּי וְרַצּוֹתִי:

וְחָטָאתִי בְּרֵאשִׁיתִי. וְרָשַׁעְתִּי בְּאַחֲרִיתִי.

לך אלי

לר׳ אברהם אבן עזרא 

לְךָ אֵלִי תְּשׁוּקָתִי. בְּךָ חֶשְׁקִי וְאַהֲבָתִי.
לְךָ לִבִּי וְכִלְיוֹתַי. לְךָ רוּחִי וְנִשְׁמָתִי:
לְךָ יָדַי לְךָ רַגְלַי. וּמִמָּךְ הִיא תְכוּנָתִי.
לְךָ עַצְמִי לְךָ דָמִי. וְעוֹרִי עִם גְּוִיָּתִי:
לְךָ עֵינַי וְרַעְיוֹנַי. וְצוּרָתִי וְתַבְנִיתִי.
לְךָ רוּחִי לְךָ כֹּחִי. וּמִבְטָחִי וְתִקְוָתִי:

לְךָ לִבִּי וְדַם חֶלְבִּי. כְּשֶׂה אַקְרִיב וְעוֹלָתִי.
לְךָ יָחִיד בְּלִי שֵׁנִי. לְךָ תּוֹדֶה יְחִידָתִי:

לְךָ מַלְכוּת לְךָ גֵּאוּת. לְךָ תֵּאוֹת תְּהִלָּתִי.
לְךָ עֶזְרָה בְּעֵת צָרָה. הֱיֵה עֶזְרִי בְּצָרָתִי:
לְךָ אוֹחִיל בְּעֵת אָחִיל. כַּיּוֹלֵדָה בְאַנְחָתִי.
לְךָ שִׂבְרִי רְפָא שִׁבְרִי. וְאֶת צִירִי וּמַכָּתִי:

לְךָ אֶהֱמֶה וְלאֹ אֶדְמֶה. עֲדֵי תָאִיר אֲפֵלָתִי.
לְךָ נֶצַח בְּךָ אֶבְטָח. וְאַתָּה הוּא אֱיָלוּתִי:
לְךָ אֶזְעַק בְּךָ אֶדְבַּק. עֲדֵי שׁוּבִי לְאַדְמָתִי.
לְךָ אֲנִי בְּעוֹדִי חַי. וְאַף כִּי אַחֲרֵי מוֹתִי:
לְךָ אוֹדֶה וְאֶתְוַדֶּה. עֲלֵי חֶטְאִי וְרִשְׁעָתִי.

לְךָ יִשְׁעִי סְלַח רִשְׁעִי. וְאֶת פִּשְׁעִי וְאַשְׁמָתִי:
לְךָ אֶכַּף וְאֶפְרוֹשׂ כַּף. שְׁמַע נָא אֶת תְּחִנָּתִי.
לְךָ אֶבְכֶּה בְּלֵב נִדְכֶּה. בְּרבֹ שִׂיחִי וְתוּגָתִי:
לְךָ חֶסֶד לְךָ חֶמְלָה. חֲמוֹל עַל כָּל תְּלָאוֹתִי.
וְגָדוֹל מִנְּשׂוֹא חֶטְאִי. וְגָדְלָה יַד מְשׁוּבָתִי:

וְלָכֵן גָּדְלוּ צִירַי. וְקָצַרְתִּי זְרִיעָתִי.
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הֲשִׁיבֵנִי וְאָשׁוּבָה. וְתִרְצֶה אֶת תְּשׁוּבָתִי:
וְהוֹרֵנִי דְרָכֶיךָ. וְיַשֵּׁר אֶת נְתִיבָתִי.

וְתִשְׁמַע אֶת תְּפִלָּתִי. וְתַעֲנֶה אֶת עֲתִירָתִי:
בְּכָל לִבִּי דְּרַשְׁתִּיךָ. עֲנֵנִי יָהּ דְּרִישָׁתִי.

אֲנַסֵּךְ אֶת דְּמָעַי לָךְ. מְחֵה חֶטְאִי בְדִמְעָתִי:
וְנַפְשִׁי אָמְרָה חֶלְקִי. יְהֹוָה הִיא וְנַחֲלָתִי.

אֱסוֹף נָא אֶת עֲווֹנוֹתַי. בְּחַסְדָּךְ יוֹם אֲסִיפָתִי:
וְיוֹם לֶכְתִּי לְפָנֶיךָ. רְצֵה נָא אֶת הֲלִיכָתִי.
וְעִם עוֹשֵׂי רְצוֹנֶךָ. תְּנָה שְׂכַר פְּעֻלָּתִי:

וְתִשְׁלַח מַלְאֲכֵי הַחֵן. וְיֵצְאוּ נָא לְעֻמָּתִי.
וְשָׁלוֹם בּוֹאֲךָ יאֹמְרוּ. בְּקוֹל אֶחָד בְּבִיאָתִי:

יְבִיאוּנִי לְגַן עֶדְנָךְ. וְשָׁם תִּהְיֶה יְשִׁיבָתִי.
וְאֶתְעַדֵּן בְּאוֹרֶךָ. וְשִׂים כָּבוֹד מְנוּחָתִי:
וְאוֹר גָּנוּז לְפָנֶיךָ. יְהִי סִתְרִי וְסֻכָּתִי.

וְתַחַת צֵל כְּנָפֶיךָ. תְּנָה נָּא אֶת מְחִצָּתִי:

נוהגין שהש״ץ חוזר/ת על חלק האחרון המתחיל ב״יביאוני״.

***

שמע קולי
לרב האיי גאון

שְׁמַע קוֹלִי אֲשֶׁר יִשְׁמַע בְּקוֹלוֹת. וְהָאֵל הַמְּקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת:
וְהָעוֹשֶׂה בְּלִי חֵקֶר גְּדוֹלוֹת. וְנִפְלָאוֹת וְהַנּוֹרָא עֲלִילוֹת:

וְהֶחָכָם וְהַקַּיָּם לְעוֹלָם. וְהַגִּבּוֹר עֲלֵי כָּל הַיְּכוֹלוֹת:
וְהָרַחוּם וְהַחַנּוּן וְהַטּוֹב. וְהֶחָסִיד וְהַמַּרְבֶּה מְחִילוֹת:

וְאָשַׁמְתִּי בְּיַלְדוּתִי. וּבָגַדְתִּי בְּזִקְנָתִי:
וּבָחַלְתִּי בְּתוֹרָתָךְ. וּבָחַרְתִּי בְּתוֹרָתִי.
וְעָזַבְתִּי רְצוֹנֶךָ. וְהָלַכְתִּי בְּתַאֲוָתִי:

וְהִשְׁלַמְתִּי רְצוֹן יִצְרִי. וְלאֹ בַנְתִּי לְאַחֲרִיתִי.
וְהִרְבֵּיתִי לְהוֹסִיף חֵטְא. עֲלֵי רִשְׁעִי וְחוֹבָתִי:

וְלָכֵן כִּסְּתָה פָנַי. כְּלִמָּתִי וְגַם בָּשְׁתִּי.
וְאֵין לִי בִּלְתְּךָ מָנוֹס. וּמִמָּךְ הִיא סְלִיחָתִי:

וּמוֹחֵל בִּלְתְּךָ אַיִן. וּמֵאִתָּךְ מְחִילָתִי.
וְאִם תָּבִיא בְמִשְׁפָּט עַבְדְּךָ מַה הִיא גְבוּרָתִי:

וּמַה אֲנִי וּמַה חַיָּי. וּמַה כֹּחִי וְעָצְמָתִי.
כְּקַשׁ נִדָּף מְאֹד נֶהְדָּף. וְאֵיךְ תִּזְכֹּר מְשׁוּגָתִי:

וְנֶאֱלַמְתִּי וְנִכְלַמְתִּי. וְכִסַּתְנִי כְּלִמָּתִי.
רְצוֹנָךְ אֶשְׁאֲלָה תָמִיד. לְמַלְאוֹת אֶת שְׁאֵלָתִי:

וְהֶרֶב כַּבְּסֵנִי. מֵעֲווֹנוֹתַי וְחַטָּאתִי.
וְהַבֵּט רוֹב תְּלָאוֹתַי. וְדַלּוּתִי בְּגָלוּתִי:

וְאַל נָא תַּעְלֵם אָזְנָךְ. לְרַוְחָתִי לְשַׁוְעָתִי.
עֲרוֹב עַבְדָּךְ לְטוֹבָה גַּם. אֱמוֹר נָא דַּי לְצָרָתִי:

וְהַרְאֵנִי תְשׁוּעָתָךְ. בְּטֶרֶם יוֹם תְּמוּתָתִי.
וְיוֹם נָפְלִי בְּפַח מוֹקְשִׁי. סְמוֹךְ נָא אֶת נְפִילָתִי:

וְלַעֲנָה שָׂבְעָה נַפְשִׁי. עֲדֵי קַצְתִּי בְחַיָּתִי.
עֲשֵׂה עִמִּי לְטוֹבָה אוֹת. וְקוּמָה נָּא לְעֶזְרָתִי:

הֲכִי אַתָּה מְנַת חֶלְקִי. וְרִנָּתִי וְטוֹבָתִי.
וְגוֹרָלִי וּמַהְלָלִי. וְכָל־גִּילִי וְשִׂמְחָתִי:

שְׂשׂוֹן לִבִּי וְאוֹר עֵינַי. וּמָעֻזִּי וְחֶמְדָּתִי.
וּמַרְגּוֹעִי וְשַׁעְשׁוּעִי. מְנוּחָתִי וְשַׁלְוָתִי:
הֲבִינֵנִי עֲבוֹדָתְךָ. וְלָךְ תִּהְיֶה עֲבוֹדָתִי.
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עֲנֵה עָנִי שְׁפַל כָּל הַשְּׁפָלִים. וְשָׂא חֶטְאוֹ מְקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת:
וְהַאֲרֵךְ נָא בְּרַחֲמֶיךָ שְׁנוֹתָיו. וְצַוֵּה כָּל שְׁאֵלוֹתָיו לְמַלּאֹת:
וְתַחְשׁוֹב כָּל תְּפִלּוֹתָיו קְטֹרֶת. לְפָנֶיךָ כְּקָרְבָּנוֹת וְעוֹלוֹת:

וְהָאֵל הַמְּקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת. שְׁמַע קוֹלִי אֲשֶׁר יִשְׁמַע בְּקוֹלוֹת:

*****
מי שברך לחולה

)לפי נוסח ע(

מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, וְאִמּוֹתֵינוּ שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
וְלֵאָה, משֶֹׁה וְאַהֲרֹן וְדָוִד וּשְׁלמֹֹה, מִרְיָם וְרוּת וְחַנָּה וְאֶסְתֵּר, הוּא יְבָרֵךְ 

אֶת:

לאנשים: הַחוֹלֶה...)בַּעֲבוּר שֶׁ... בְּלאֹ נֶדֶר יִתֵּן/תִּתֵּן צְדָקָה בַּעֲבוּרוֹ, בִּשְׂכַר זֶה( 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יִמָּלֵא רַחֲמִים עָלָיו לְהַחֲלִימוֹ וּלְרַפְּאֹתוֹ וּלְהַחֲזִיקוֹ 
וּלְהַחֲיוֹתוֹ, וְיִשְׁלַח לוֹ מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָּׁמַיִם לְרמ״ח אֵבָרָיו 
וְשס״ה גִּידָיו בְּתוֹךְ שְׁאָר חוֹלֵי יִשְׂרָאֵל, רְפוּאַת הַנֶּפֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף יוֹם 
טוֹב הִיא מִלִזְעוֹק וּרְפוּאָה קְרוֹבָה לָבוֹא. הַשְׁתָּא בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. 
וְיִכְתְּבֵהוּ הָאֵל בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, עִם כָּל־יִשְׂרָאֵל אֶחָיו וְאַחְיוֹתָיו וְעִם 

כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן: 

לנשים: הַחוֹלָה...)בַּעֲבוּר שֶׁ... בְּלאֹ נֶדֶר יִתֵּן/תִּתֵּן צְדָקָה בַּעֲבוּרָהּ, בִּשְׂכַר זֶה( 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יְמַלֵּא רַחֲמִים עָלֶיהָ לְהַחֲלִימָהּ וּלְרַפְּאֹתָהּ וּלְהַחֲזִיקָהּ 
וּלְהַחֲיוֹתָהּ, וְיִשְׁלַח לָהּ מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָּׁמַיִם לְכָל־אֵבָרֶיהָ 
וּלְכָל־גִּידֶיהָ בְּתוֹךְ שְׁאָר חוֹלֵי יִשְׂרָאֵל, רְפוּאַת הַנֶּפֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף יוֹם 
טוֹב הִיא מִלִזְעוֹק וּרְפוּאָה קְרוֹבָה לָבוֹא. הַשְׁתָּא בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. 
וְיִכְתְּבֵהָ הָאֵל בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, עִם כָּל־יִשְׂרָאֵל אַחֶיהָ וְאַחְיוֹתֶיהָ וְעִם 

כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, וְכֵן יְהִי רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן:

*****

אֲשֶׁר עָנָה לְאַבְרָהָם וְיִצְחָק. וְיִשְׂרָאֵל לְמַלְּאוֹת כָּל שְׁאֵלוֹת:
וְהָעוֹנֶה בְּבֵית כֶּלֶא לְיוֹסֵף. וּמִבּוֹר הֶעֱלָהוּ לַגְּדֻלּוֹת:
וְהָעוֹנֶה בְּמִצְרַיִם לְעַמּוֹ. וְהוֹצִיאָם לְחֵרוּת מִסְּבָלוֹת:
וְהָעוֹנֶה ]מע: בַּיָּם וְיַּעֲבִירֵם פ: לְיִשְׂרָאֵל בְּיַם סוּף[.

וְטִבַּע אוֹיְבֵיהֶם בַּמְּצוּלוֹת:

וְהָעוֹנֶה בְּהַר סִינַי לְמשֶֹׁה. וּבִשַּׂרְתּוֹ בְּטוּבְךָ בַּגְּאוּלּוֹת:
וְהָעוֹנֶה לְאַהֲרֹן בַּקְּטֹרֶת. וְגַם פִּנְחָס עֲנִיתוֹ בַּפְּלִילוֹת:
וְהָעוֹנֶה יְהוֹשֻׁעַ וְעֵלִי. וְגַם חַנָּה בְּהִתְחַנְּנָהּ בְּמִלּוֹת:

וְהָעוֹנֶה שְׁמוּאֵל בַּתְּשׁוּעוֹת. וְהָעוֹנֶה עֲלֵי מַשְׁבֵּר לְחָלוֹת:

וְהָעוֹנֶה שְׁלמֹֹה רַב שְלוֹמוֹת. וְגַם דָּוִד אֲשֶׁר שָׁר לָךְ בְּמַעֲלוֹת:
וְהָעוֹנֶה לְאֵלִיָּה בַּכַּרְמֶל. וְאֵשׁ יָרְדָה וְאָכְלָה מַאֲכָלוֹת:
וְהָעוֹנֶה בְיֶשַׁע לֶאֱלִישָׁע. וְחִזְקִיָּה עֲנִיתוֹ בַּתְּעָלוֹת:

וְהָעוֹנֶה בְלֵב הַיָּם לְיוֹנָה. וְהוֹצֵאתוֹ לְאוֹרוֹת מֵאֲפֵלוֹת:

וְהָעוֹנֶה חֲנַנְיָה וַעֲזַרְיָה. וּמִישָׁאֵל בְּהִצָּלוֹת לְהַפְלוֹת:
וְהָעוֹנֶה לְדָנִיאֵל בְּרַחֲמָיו. וּמַלְאַךְ חִלְּצָהוּ מִשְּׁחָלוֹת:
וְהָעוֹנֶה לְמָרְדְּכַי וְאֶסְתֵּר. וְהָפַכְתָּ יְגוֹנוֹתָם לְגִילוֹת:

וְהָעוֹנֶה בְמוֹ עֵזֶר לְעֶזְרָא. וְחַשְׁמוֹנִים עֲנִיתָם בַּחֲיָלוֹת:
וְהָעוֹנֶה בְּתוֹךְ מַעְגָּל לְחוֹנִי. בְּעֵת נִשְׁבַּע בְּשִׁמְךָ רַב פְּעֻלּוֹת:

וְהָעוֹנֶה לְכָל צַדִּיק וְחָסִיד. אֲשֶׁר הָיוּ בְּכָל דּוֹר בַּקְּהִלּוֹת:
וְהָעוֹנֶה אֳנִיּוֹת יָם בְּסַעֲרוֹת. וְהָעוֹנֶה לְמִתְעַנֶּה בְּמַחְלוֹת:
וְהָעוֹנֶה ]מע: לְהוֹלְכִים בַּיְּשִׁימוֹן פ: לְתוֹעֵי מִדְבָּרוֹת[.

וְהָעוֹנֶה אֲסִירִים בַּכְּבָלוֹת:
וְהָעוֹנֶה לְכָל צוֹעֵק וְקוֹרֵא. וְכָל בָּאִים לְפָנֶיךָ לְחַלּוֹת:
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תִי הַאֲזִינָה אֶל  פִלָּ כָל אֲבוֹתָי: יְהֹוָה שְׁמַע תְּ ךְ תּוֹשָׁב כְּ י גֵר אָנֹכִי עִמָּ כִּ
יְהֹוָה  אֵלָיו:  בְּקָרְאִי  יִשְׁמַע  יְהֹוָה  צִדְקָתֶךָ:  בְּ עֲנֵנִי  אֱמֻנָתְךָ  בֶּ חֲנוּנַי  תַּ
שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה פָּעָלְךָ בְּקֶרֶב שָׁנִים חַיֵּיהוּ בְּקֶרֶב שָׁנִים 
תּוֹדִיעַ, בְּרגֶֹז רַחֵם תִּזְכּוֹר׃ מִלְּפָנֶיךָ מַלְכֵּנוּ רֵיקָם אַל תְּשִׁיבֵנוּ, כִּי אַתָּה 

שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה: שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה, עָדֶיךָ כָּל־בָּשָׂר יָבאֹוּ:

P continue with אנא בקראנו on page 544. ME continue below.

פ ממשיכין ״אנא בקראנו״ דף 544. מע ממשיכין להלן.

אנא יהוה רחמיך יראו

]מ: אָנָּא יְהֹוָה, רַחֲמֶיךָ יֵרָאוּ,
אָנָּא הֵעָתֵר, לְעַם תְּפִלָּה יִשָּׂאוּ,
אָנָּא הִמָּצֵא, כִּי בְשִׁמְךָ קָרָאוּ:

שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:[

]ע: אָנָּא יְהֹוָה, רַחֲמֶיךָ יֵרָאוּ,
אָנָּא שְׁעֵה נָא, לְעַם תְּפִלָּה יִשָּׂאוּ,
אָנָּא הֵעָתֵר, כִּי בְּשִׁמְךָ נִקְרָאוּ:

שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:[ 

מע: אָנָּא יְהֹוָה, אֶזּוֹן נָא אֶת תְּחִנָּתִי,
בְּקָרְאִי בְּלֵב אָנוּן, רְפָא אֶת מְגִנָּתִי,
שִׁמְעָה יְהֹוָה צֶדֶק, הַקְשִׁיבָה רִנָּתִי:
שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:

אָנָּא יְהֹוָה, גְּנוֹן נָא אֲמוּלֶיךָ,
דְּלָתֶיךָ בְּדָפְקָם, הַרְאֵם נָא גָדְלֶךָ,
שְׁמַע קוֹל תַּחֲנוּנַי, בְּשַׁוְּעִי אֵלֶיךָ:

שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:

אָנָּא יְהֹוָה, הַקְשִׁיבָה נֶפֶשׁ נַעֲנָה,
וְהַזּוֹרְעִים בְּדִמְעָה יִקְצֹרוּ בְּרִנָּה,

שִׁמְעָה תְפִלָּתִי, יְהֹוָה וְשַׁוְעָתִי הַאֲזִינָה:
שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:

השכבות
)לפי נוסח ע(

לאיש: הַמְרַחֵם עַל כָּל־בְּרִיּוֹתָיו הוּא יָחוּס וְיַחְמֹל וִירַחֵם עַל נֶפֶשׁ רוּחַ 
וְכָל־ בְּגַן עֵדֶן, הוּא  תְּנִיחֶנּוּ  יְהֹוָה  וּנְשָׁמָה שֶׁל ... בֵּן ]שם אמו[, רוּחַ 
בְּנֵי יִשְׂרָאֵל הַשּׁוֹכְבִים עִמּוֹ בִּכְלַל הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, וְכֵן יְהִי רָצוֹן 

וְנֹאמַר אָמֵן:

נֶפֶשׁ  עַל  וִירַחֵם  וְיַחְמֹל  יָחוּס  כָּל־בְּרִיּוֹתָיו הוּא  עַל  הַמְרַחֵם  לאשה: 
רוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁל … בַּת ]שם אמה[, רוּחַ יְהֹוָה תְּנִיחֶנָּה בְּגַן עֵדֶן, הִיא 
וְכָל־בְּנוֹת יִשְׂרָאֵל הַשּׁוֹכְבוֹת עִמָּהּ בִּכְלַל הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, וְכֵן יְהִי 

רָצוֹן וְנֹאמַר אָמֵן.

*****

מעפ:            פתיחה לסליחות - ערבית
פסוקים שבם מופיעין השורש ״ש.מ.ע״1

נִי  נִי יְהֹוָה הֱ יֵה־עזֵֹר לִי: שְׁמַע יְהֹוָה קוֹלִי אֶקְרָא וְחָנֵּ שְׁמַע־יְהֹוָה וְחָנֵּ
רָה  י וַאֲדַבֵּ ח: שִמְׁעָה עַמִּ תִי יִקָּ פִלָּ תִי יְהֹוָה תְּ חִנָּ וַעֲנֵנִי: שָׁמַע יְהֹוָה תְּ
ךְ  בָּ וְאָעִידָה  י  עַמִּ שְׁמַע  אָנֹכִי:  אֱלהֶֹיךָ  אֱלהִֹים  ךְ  בָּ וְאָעִידָה  יִשְׂרָאֵל 
יר  ץ עֱנוּת עָנִי וְלאֹ הִסְתִּ י לאֹ בָזָה וְלאֹ שִׁקַּ שְׁמַע לִי: כִּ יִשְׂרָאֵל אִם תִּ
יְהֹוָה וְאֶת  י שֹמֵׁעַ אֶל אֶבְיוֹנִים  כִּ עוֹ אֵלָיו שָמֵׁעַ:  נּוּ וּבְשַׁוְּ מִמֶּ נָיו  פָּ
בִיר  נָשְׂאִי יָדַי אֶל דְּ עִי אֵלֶיךָ בְּ שַׁוְּ חֲנוּנַי בְּ אֲסִירָיו לאֹ בָזָה: שְׁמַע קוֹל תַּ
חֱרַשׁ  מְעָתִי אַל תֶּ תִי יְהֹוָה וְשַׁוְעָתִי הַאֲזִינָה אֶל דִּ קָדְשֶׁךָ: שִמְׁעָה תְפִלָּ

1 It is customary to read (partial) verses, primarily from Psalms, that center around a 
specific word, root or theme that may be appropriate for the given prayer service. In 
these opening prayers, there are a number of thematic verse sections that alternate with 
liturgical poems (which often share similar themes) and center around the following words 
or themes: prayer, hear/listen, prostrate oneself, Adonai, compassionate/answer, atone, and 
evening.
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מַעַל וְחַטָּאת עִזְבוּ. וְדַם נֶפֶשׁ הַקְרִיבוּ. בְּיוֹם עָשִׁיר וְגַם דַּל. אָסוּר בִּנְעִילַת הַסַּנְדַּל:
הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

חִזְקוּ רָפֵי יָדַיִם. וּשְׂאוּ לָאֵל כַּפַּיִם. יוֹם יְכֻפַּר אֲשֶׁר חָטָא. וְאָסוּר הוּא בְּתַשְׁמִישׁ 
הַמִּטָּה: הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

יַזֶּה. מַיִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּם. מֵחַטּאֹתֵיכֶם  הִתְבַּשְּׂרוּ כִּי בְיוֹם זֶה. צוּרְכֶם עֲלֵיכֶם 
אֲשֶׁר חֲטָאתֶם: הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:
הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ:
שִׁמְךָ נִקְרָא עָלֵינוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ: שִׁמְךָ נִקְרָא בְּקִרְבֵּנוּ. אַל תַּנִּיחֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ:

***

פסוקים שבם מופיעות צורות שונות של המילה ״להשתחוות״

חֲוֶה  יִרְאָתֶךָ: אֶשְׁתַּ חֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְּ ךָ אָבוֹא בֵיתֶךָ אֶשְׁתַּ רבֹ חַסְדְּ וַאֲנִי בְּ
ל שִׁמְךָ  לְתָּ עַל כָּ י הִגְדַּ ךָ כִּ ךָ וְעַל אֲמִתֶּ אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ וְאוֹדֶה אֶת שְׁמֶךָ עַל חַסְדְּ
חֲווּ לַיהֹוָה  חֲוֶה וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יְהֹוָה עשֵֹׂנוּ: הִשְׁתַּ אוּ נִשְׁתַּ אִמְרָתֶךָ: בֹּ
חֲווּ לַיהֹוָה  בוֹד שְׁמוֹ הִשְׁתַּ ל הָאָרֶץ: הָבוּ לַיהֹוָה כְּ נָיו כָּ הַדְרַת קֹדֶשׁ חִילוּ מִפָּ בְּ
אֶרֶץ אַשּׁוּר  דוֹל וּבָאוּ הָאֹבְדִים בְּ שׁוֹפָר גָּ קַע בְּ יּוֹם הַהוּא יִתָּ הַדְרַת קֹדֶשׁ: וְהָיָה בַּ בְּ
ירוּשָׁלִָ יִם: רוֹמְמוּ יְהֹוָה  דֶשׁ בִּ הַר הַקֹּ חֲווּ לַיהֹוָה בְּ אֶרֶץ מִצְרָיִם וְהִשְׁתַּ חִים בְּ דָּ וְהַנִּ
ךָ  ה הוּא יְהֹוָה לְבַדֶּ י קָדוֹשׁ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ: אַתָּ חֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ כִּ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁתַּ
ים  מִּ ׁמַיִם וְכָל צְבָאָם הָאָרֶץ וְכָל אֲשֶׁר עָלֶיהָ הַיַּ ׁמַיִם שְׁמֵי הַשָּ ה עָשִׂיתָ אֶת הַשָּ אַתָּ

חֲוִים: ׁמַיִם לְךָ מִשְׁתַּ ם וּצְבָא הַשָּ לָּ ה אֶת כֻּ ה מְחַיֶּ הֶם וְאַתָּ וְכָל אֲשֶׁר בָּ

אָנָּא יְהֹוָה, זָכְרֵנִי וּפָקְדֵנִי לְטוֹבָה,
וְאַל נָא כְמִפְעָלִי, יְהֹוָה תְּדִינֵנִי,

שְׁמַע יְהֹוָה קוֹלִי אֶקְרָא וְחָנֵּנִי וַעֲנֵנִי:
שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:

אָנָּא יְהֹוָה, חוּס נָא מִמְּעוֹן שָׁמֶיךָ,
עַל עַמְּךָ הָעֲנִיִּים, הַמְיַחֲלִים רַחֲמֶיךָ,
כִּי שִׁמְךָ נִקְרָא, עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּךָ:
שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:

שׁוֹמֵעַ תְּפִלָּה עָדֶיךָ כָּל בָּשָׂר יָבאֹוּ:
שׁוֹמֵעַ תְּחִנָּה אֵלֶיךָ כָּל־הָרוּחוֹת יָבאֹוּ:
יָבאֹוּ אֵלֶיךָ הָרוּחוֹת, וְכָל־הַנְּשָׁמָה:

***
Some MP say:   :יש מע שאומרין

הנשמה לך
לר׳ אברהם אבן עזרא )סימן אברהם חזק(

הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

אַשְּׁרוּ דַרְכֵיכֶם גְּבָרִים. בְּמִצְוַת יוֹם הַכִּפּוּרִים. וְאַל תִּמְעֲלוּ מְעִילָה. בְּיוֹם הוּא 
אָסוּר בַּאֲכִילָה: הַנְּשָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר אֵין דּוֹמֶה לָךְ. חוּסָה עַל עֲמָלָךְ:

הוּא  אָסוּר  עֲלִיָּה.  מִשְּׁמֵי  בְּיוֹם  וְחַנּוּן.  רַחוּם  אֵל  לִפְנֵי  וּבְתַחֲנוּן.  הֱיוּ  בְּתַעֲנִית 
עֲמָלָךְ: עַל  חוּסָה  לָךְ.  דּוֹמֶה  אֵין  אֲשֶׁר  צוּר  פָּעֳלָךְ.  וְהַגּוּף  לָךְ  הַנְּשָׁמָה  בִּשְׁתִיָּה: 

הוּא  וְאָסוּר  נִרְצָה.  אֵל  בּוֹ  בְּיוֹם  פָּנִים.  בְּבשֶׁת  בַּקְשׁוּ  מְעוֹנִים.  מִשְׁמֵי  רַחֲמִים 
עֲמָלָךְ: עַל  חוּסָה  לָךְ.  דּוֹמֶה  אֵין  אֲשֶׁר  צוּר  פָּעֳלָךְ.  וְהַגּוּף  לָךְ  הַנְּשָׁמָה  בִּרְחִיצָה: 

אָסוּר  בְּיוֹם הוּא  עֲרוּכָה.  וּתְפִלַּתְכֶם  אֱלהֵֹיכֶם.  יְהֹוָה  לִפְנֵי  עֲ.וֹנֵיכֶם.  עַל  הִתְוַדּוּ 
עֲמָלָךְ: לָךְ. חוּסָה עַל  אֵין דּוֹמֶה  פָּעֳלָךְ. צוּר אֲשֶׁר  וְהַגּוּף  לָךְ  הַנְּשָׁמָה  בְּסִיכָה: 
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וּפִתַּחְתָּ עֲלֵיהֶם שְׁמוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:
הִכּוֹן לִקְרַאת אֱלהֶֹיךָ יִשְׂרָאֵל: 

הִמָּצֵא לְיֶשַׁע עֶדְרְךָ הַנִּשְׁבֶּה. 
וּמִנְחָתוֹ תִשַׁע אִם מְעַט וְאִם הַרְבֵּה. 
וְאִם הִרְבָּה רֶשַׁע פְּדוּת עַמְּךָ הַרְבֵּה. 

וּלְשָׁבֵי פֶשַׁע גַּלֵּה אוֹר נֶחְבֶּה. 
וְאַל בְּאַפְּךָ תְּכַבֶּה אֶת נֵר יִשְׂרָאֵל: 

הִכּוֹן לִקְרַאת אֱלהֶֹיךָ יִשְׂרָאֵל: 

***

חלקי פסוקים המתחילין עם ״יהוה״

י  עְתִּ י אֶפְחָד: יְהֹוָה אֱלהָֹי שִׁוַּ י מִמִּ י אִירָא יְהֹוָה מָעוֹז חַיַּ יְהֹוָה אוֹרִי וְיִשְׁעִי מִמִּ
ׁמַיִם  שָּ ה: יְהֹוָה בַּ קֶר אֶעֱרָךְ לְךָ וַאֲצַפֶּ שְׁמַע קוֹלִי בֹּ קֶר תִּ אֵנִי: יְהֹוָה בֹּ רְפָּ אֵלֶיךָ וַתִּ
ךָ אֱמוּנָתְךָ עַד שְׁחָקִים:  ׁמַיִם חַסְדֶּ הַשָּ ל מָשָׁלָה: יְהֹוָה בְּ כֹּ סְאוֹ וּמַלְכוּתוֹ בַּ הֵכִין כִּ
וַיִּקְרָא  ר  בֶּ דִּ יְהֹוָה  אֵל אֱ להִֹים(  )ע:  גְבוּרָה:  בִּ שִׁמְךָ  וְגָדוֹל  ה  אַתָּ דוֹל  גָּ יְהֹוָה 
עֵינָו יַעֲשֶׂה: יְהֹוָה וְאֵין עוֹד  זְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבאֹוֹ: יְהֹוָה הוּא הַטּוֹב בְּ אָרֶץ מִמִּ
ית יִשְׂרָאֵל: יְהֹוָה חָפֵץ לְמַעַן  זוּלָתוֹ אֵין אֱלהִֹים: יְהֹוָה זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
ח וְרַב חֶסֶד לְכָל קֹרְאֶיךָ:  ה( אֲדנָֹי טוֹב וְסַלָּ י אַתָּ יר: )כִּ יל תּוֹרָה וְיַאְדִּ צִדְקוֹ יַגְדִּ
קָרְאִי אֵלָיו: יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: יְהֹוָה יֵחַתּוּ מְרִיבָו עָלָו  יְהֹוָה יִשְׁמַע בְּ
ן עזֹ לְמַלְכּוֹ וְיָרֵם קֶרֶן מְשִׁיחוֹ: יְהֹוָה  ׁמַיִם יַרְעֵם יְהֹוָה יָדִין אַפְסֵי אָרֶץ וְיִתֶּ שָּ בַּ
ן יְהֹוָה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ  מֶלֶךְ יְהֹוָה מָלָךְ יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּ
י הַאֲזִינָה  ךְ: יְהֹוָה קְרָאתִיךָ חוּשָׁה לִּ טֵחַ בָּ ׁלוֹם: יְהֹוָה צְבָאוֹת אַשְׁרֵי אָדָם בֹּ בַשָּ
אַחַר,  קָרְאִי לָךְ: אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ קוֹלִי בְּ
תִי הַאֲזִינָה  פִלָּ ךָ: יְהֹוָה שְׁמַע תְּ י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי כִּ

צִדְקָתֶךָ: אֱמֻנָתְךָ עֲנֵנִי בְּ חֲנוּנַי בֶּ אֶל תַּ

משתחוים להדרת קדש
לר׳ יהודה הלוי 

מִשְׁתַּחֲוִים לְהַדְרַת קֹדֶשׁ הַר אֲרִיאֵל.
וּלְפִנַּת יִקְרַת מוּסַד הַהַרְאֵל. 

הִתְקַדְּשׁוּ לְמָחֳרָת וְחַלּוּ נָא פְנֵי אֵל:
הִכּוֹן לִקְרַאת אֱלהֶֹיךָ יִשְׂרָאֵל: 

2הָבוּ עזֹ בָּאִיִּים וְכַבְּדוּ בָאוּרִים.

וּמִמִּשְׁפְּחוֹת גּוֹיִם הִבָּדְלוּ בְחוּרִים.
וִהְיִיתֶם נְקִיִּים בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים.

מֵעָווֹן פְּדוּיִם וּמִכָּל חֵטְא שְׁמוּרִים.
זֶה לֵיל שִמּוּרִים לְכָל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:

הִכּוֹן לִקְרַאת אֱלהֶֹיךָ יִשְׂרָאֵל:

וְקִרְעוּ הַלְּבָבוֹת וְהַשְׁפִּילוּ גָבְהָם. 
וּשְׂאוּ זְכוּת אָבוֹת וְהִתְהַלְּכוּ לְנָגְהָם. 
וְקִרְאוּ מוּל עֲרָבוֹת בְּקוֹל כַּיָּם יִנְהָם. 
לְגִבּוֹר בַּקְּרָבוֹת לאֹ נָם וְלאֹ נִדְהָם. 

אֱלהֵֹי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיִשְׂרָאֵל:
הִכּוֹן לִקְרַאת אֱלהֶֹיךָ יִשְׂרָאֵל: 

דַּלְתֵי קַבָּלָה פְּתַח אֶל שׁוֹאֲלֵיהֶם.
וּרְפוּאוֹת תְּעָלָה הַעֲלֵה לְמַחֲלֵיהֶם. 

וּפְנֵי חֵן וְחֶמְלָה הָאִירָה לָהֶם. 
וּבְסֵפֶר מְחִילָה תִּכְתֹּב מְיַחֲלֵיהֶם. 

2 הנוסח ״הבו״ מופיע לעיל בגלל שהוא נוסח העיקרי ב״מחזור אבותינו״ שמשמש לנוסח מ 
במחזור זה. למרות זאת, סביר להניח שהנוסח המקורי הוא ״תְּנוּ״ מכיוון שהוא נמצא ברוב 
כתבי יד בגניזת קהיר שבהם מופיע הפיוט. עם ״תנו״, סימן הפיוט ״מתודה״ )כמו שציין דב 
ירדן במהדורתו(. מחקר כתבי יד נעשה בעזרת הקטלוגים של המפעל לחקר השירה והפיוט 

בגניזה על שם עזרא פליישר. 
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קוֹל שְׁאֵרִית יַעֲקֹב. שְׁמַע יְהֹוָה:
ל לֵב עָקֹב. סְלַח יְהֹוָה: עֲווֹן כָּ

עֵנוּ יְהֹוָה שְׁמָעָה: קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְּ א בְּ אָנָּ
צְעֵנוּ יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

***

אַחַר, לְמַעַנְךָ  אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ
ךָ: י שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ אֱלהַֹי כִּ

קֶדֶם: שׁ יָמֵינוּ כְּ פ: הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ
ממשיכין עם סליחות דף 96 )גרסה מורחבת דף 547(
P continue with Seliḥot on page 97. (Extended version on page 547.)

מע ממשיכין:
פסוקים שבם מופיעים השורש ״ח.נ.נ.״ או ״ע.נ.ה.״

ח:  תִי יִקָּ פִלָּ תִי יְהֹוָה תְּ חִנָּ נִי יְהֹוָה הֱ יֵה־עזֵֹר לִי: שָׁמַע יְהֹוָה תְּ שְׁמַע־יְהֹוָה וְחָנֵּ
אֱלהֵֹי  עֲנֵנִי  קָרְאִי  בְּ אִמְרָתִי:  שְׁמַע  לִי  אָזְנְךָ  הַט  אֵל  תַעֲנֵנִי  כִי  קְרָאתִיךָ  אֲנִי 
רָצוֹן  עֵת  יְהֹוָה  לְךָ  תִי  תְפִלָּ וַאֲנִי  תִי:  פִלָּ תְּ וּשְׁמַע  נִי  חָנֵּ י  לִּ הִרְחַבְתָּ  ר  צָּ בַּ צִדְקִי 

יִשְׁעֶךָ: אֱמֶת  בֶּ עֲנֵנִי  ךָ  חַסְדֶּ רָב  בְּ אֱלהִֹים 

קֶדֶם: שׁ יָמֵינוּ כְּ ע: הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ
ממשיכין עם סליחות דף 96 )גרסה מורחבת דף 547(
E continue with Seliḥot on page 97. (Extended version on page 547.)

מ ממשיכין:
פסוקים שבם מופיעין השורש ״כ.פ.ר״

טְהָרוּ:  אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּ ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
יִשְׂרָאֵל  ךָ  עַמְּ קֶרֶב  בְּ נָקִי  ם  דָּ ן  תֵּ תִּ וְאַל  יְהֹוָה  דִיתָ  פָּ אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל  ךָ  לְעַמְּ ר  פֵּ כַּ

רֵם: תְכַפְּ ה  אַתָּ שָׁעֵינוּ  פְּ י  מֶנִּ בְרוּ  גָּ עֲווֹנֹת  בְרֵי  דִּ ם:  הַדָּ לָהֶם  ר  פֵּ וְנִכַּ

מעפ:                  אנא בקראנו
לר׳ דוד אבן פקודה )סימן דויד חזק(

עֵנוּ יְהֹוָה שְׁמָעָה: קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְּ א בְּ אָנָּ
צְעֵנוּ יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

י. שְׁמַע יְהֹוָה: בָרִים לָקַחְתִּ דְּ
י. סְלַח יְהֹוָה: וְחֵטְא בּוֹ יוּחַמְתִּ

עֵנוּ יְהֹוָה שְׁמָעָה: קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְּ א בְּ אָנָּ

עוֹן שָׁמֶיךָ. שְׁמַע יְהֹוָה: וּמִמְּ
את עַמֶּךָ. סְלַח יְהֹוָה: וְחַטָּ

צְעֵנוּ יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

יוֹם עָרְכִי שְׁבָחָה. שְׁמַע יְהֹוָה:
חָה. סְלַח יְהֹוָה: מְשׁוּבָה נִצָּ

עֵנוּ יְהֹוָה שְׁמָעָה: קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְּ א בְּ אָנָּ

ים וְאֶבְיוֹנִים. שְׁמַע יְהֹוָה: לִּ דַּ
ׁנִים. סְלַח יְהֹוָה: שָּ ים כַּ אֲדֻמִּ

צְעֵנוּ יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ

ךָ. שְׁמַע יְהֹוָה: חֲרֵדִים נֶגְדְּ
ךָ. סְלַח יְהֹוָה: וּלְיִשְׂרָאֵל עַמְּ

עֵנוּ יְהֹוָה שְׁמָעָה: קָרְאֵנוּ, לְקוֹל שַׁוְּ א בְּ אָנָּ

זְמִירוֹת מַהֲלָלַי. שְׁמַע יְהֹוָה:
וְרֹעַ מַעֲלָלַי. סְלַח יְהֹוָה:

צְעֵנוּ יְהֹוָה סְלָחָה: רַחֲמֶיךָ, עֲווֹן בִּ א בְּ אָנָּ
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פסוקים שבם מופיעין המילה ״לילה״

קַדְתָּ  פָּ י  לִבִּ חַנְתָּ  בָּ כִלְיוֹתָי:  רוּנִי  יִסְּ לֵילוֹת  אַף  יְעָצָנִי  אֲשֶׁר  יְהֹוָה  אֶת  אֲבָרֵךְ 
יְלָה  ה יְהֹוָה חַסְדּוֹ וּבַלַּ י: יוֹמָם יְצַוֶּ ל יַעֲבָר פִּ תִי בַּ מְצָא זַמֹּ נִי בַל תִּ יְלָה צְרַפְתַּ לַּ

ילוֹת: לֵּ בַּ וֶאֱמוּנָתְךָ  ךָ  חַסְדֶּ קֶר  בֹּ בַּ יד  לְהַגִּ י:  חַיָּ לְאֵל  ה  פִלָּ תְּ י  עִמִּ שִׁירֹה 

יְהֹוָה עֵת רָצוֹן  תִי לְךָ  תְפִלָּ וַאֲנִי  חֱזֶינָה מֵישָׁרִים:  תֶּ יֵצֵא עֵינֶיךָ  טִי  מִשְפָּׁ פָנֶיךָ  מִלְּ
שׁ יָמֵינוּ  אֱמֶת יִשְׁעֶךָ: הֲשִׁיבֵנוּ יְהֹוָה אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ ךָ עֲנֵנִי בֶּ רָב חַסְדֶּ אֱלהִֹים בְּ

קֶדֶם: כְּ
ממשיכין עם סליחות דף 96 )גרסה מורחבת להלן.(
M continue with Seliḥot on page 97. (Extended version below.)

*****

סליחות
גרסה מורחבת

אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲווֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 
וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 

עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

יש מ שאומרין:

ירצה עם אביון

יֵרָצֶה עַם אֶבְיוֹן, אֲשֶׁר פָּנֶיךָ שִׁחַר.
צוֹעֵק וּמִקּוֹל קָרְאוֹ לְקוֹנוֹ, גְרוֹנוֹ נִחַר.
חַסְדְּךָ אֵל קַדְּמֵנוּ, הַלַּיְלָה גַּם לְמָחָר.
אַחַר: אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ

אֲשֶׁר הִתְוַדָּה חֶטְאוֹ, וְנִחַם עַל אַשְׁמָתוֹ.
וְשָׂם עָווֹן בִּצְעוֹ, לְנֶגְדּוֹ וּלְעֻמָּתוֹ.

מַלְאֲכֵי רַחֲמִים תִּשְׁלַח, וְתַפְגִּיעַ מְגַמָּתוֹ.
כִּי בְבשֶׁת כְּלִמָּתוֹ, לְבָבוֹ בְקִרְבּוֹ סְחַרְחַר.

אַחַר: אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ

בְּלֵיל זֶה אֲדוֹן הָאֲדוֹנִים, שְׁעֵה דַלִּים וְאֶבְיוֹנִים.
]פְּנֵה אֱלהִֹים מִמְּעוֹנִים, וְרַחֵם אָבוֹת וּבָנִים.[3

לַשׁוֹפְכִים לְךָ תַּחֲנוּנִים, שָׂא עָווֹן וּזְדוֹנִים.
וְאִם יִהְיוּ כַּשָּׁנִים, יִהְיוּ כְּצֶמֶר צַחַר.
אַחַר: אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ

וְהַצּוֹעֲקִים בְּשִׁבְיֵהֶם, לַעֲווֹנָם וּמֶרְיֵהֶם.
וְדִמְעָתָם יוֹרִידוּ לְפִשְׁעָם, עַל לְחָיֵיּהֶם.

חִישׁ נָא אֶת יְשׁוּעָתְךָ, וְאֶת פְּדוּתְךָ בְּחַיֵּיהֶם.
וְאֶת תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל, תְּקָרֵב וְתִרְצֶה וְתִבְחָר.

אַחַר: אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה אַל תְּ

***

י  כִּ אַחַר, לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי  וַעֲשֵׂה אַל תְּ אֲדנָֹי שְׁמָעָה, אֲדנָֹי סְלָחָה, אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה 
ךָ: שִׁמְךָ נִקְרָא עַל עִירְךָ וְעַל עַמֶּ

3 כתב יד ממחזור ק״ק בני רומה משנת 1526 משלים שורה זו החסרה בגרסה המ.
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רַחֲמָנָא דִּינָן אַפֵּיק לִנְהוֹרָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
)מעס: רַחֲמָנָא דִּינָא דְּחַיֵּי )ע: טָבֵי( גְּזוֹר עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:(

רַחֲמָנָא הַדְרֵךְ ]עספ: שַׁוֵי מ: שַׁו[ עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא וְלָא תִּתְפָּרַע כְּעוֹבָדָנָא בִישִׁין מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא זִיוָךְ אַשְׁרֵי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא זָכְוָן חַפֵּשׂ לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא חֲשֹׁב עֲלָן טָבְוָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא טָבְוָן סַגִּיאָן אַיְתִי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא יִתְגַּלְגְּלוּן רָחֲמָךְ עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:4

רַחֲמָנָא 5כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּחַיֵּי )ע: טָבֵי(, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא 5כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּרַחֲמֵי, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא 5כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דְּצַדִּיקֵי )מעס: וַחֲסִידֵי(, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא 5כַּתְבִינָן בְּסִפְרָא דִּישָׁרֵי וּתְמִימֵי, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

)מעס:  וּמְזוֹנֵי  טָבְתָּא(  )מעס:  דְּפַרְנָסָא  בְּסִפְרָא  5כַּתְבִינָן  רַחֲמָנָא 
וַיַּעֲבֹר: בְּדִיל  טָבֵי(, 

רַחֲמָנָא כְּבשֹׁ חֶמְתָּא וְרֻגְזָא מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא לָא תַּעֲבֵד גְּמִירָא לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא מְחֹל וּשְׁבקֹ לְחוֹבִין וְלַעֲוָיָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא נְהוֹר טוּבָךְ אַנְהַר עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא סְעִיד וּסְמִיךְ הֲוֵי לָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא עֲבֵד עִמָּנָא אָתָא לְטַב, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא פְּתַח שְׁמַיָּא לִצְלוֹתִין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא צְלוֹתַנָא קַבֵּל בְּרַעֲוָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

4 אחרי הבקשה הזו, פ אומרין ״רַחֲמָנָא כְּבשֹׁ חֶמְתָּא וְרֻגְזָא מִנָּן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר״. שאר המסורות 
אומרות אותו איפה שהוא מופיע לעיל.  

5 בנעילה אומרין ״חַתְמִינָן״ במקום ״כַּתְבִינָן״.

תִי אֶת  נֶיךָ וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ וְחַנֹּ ל טוּבִי עַל פָּ אמֶר אֲנִי אַעֲבִיר כָּ עס: וַיֹּ
י אֶת אֲשֶׁר אֲרַחֵם: אֲשֶׁר אָחֹן וְרִחַמְתִּ

)במוסף מע אומרין: אָנָּא בְּכֹחַ גְּדֻלַּת יְמִינֶךָ תַּתִּיר צְרוּרָה:(

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּאַבְרָהָם רְחִימָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתָהּ דְּשָׂרָה נְדִיבְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּיִצְחָק עֲקֵידָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתָהּ דְּרִבְקָה חֲסִידְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּיַעֲקֹב שְׁלֵמָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתְהֵן דְּרָחֵל וְלֵאָה רְחִימָתָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתְהֵן דְּבִּלְהָה וְזִלְפָּה תְּמִיכָתָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן זְכוּתֵהּ דְּיוֹסֵף צַדִּיקָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּמשֶֹׁה נְבִיָּא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן שִׁירָתָהּ דְּמִרְיָם נְבִיאֲתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּאַהֲרֹן כָּהֲנָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּפִינְחָס קַנָּאָה, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן תְּשׁוּעֲתָהּ דִּדְבוֹרָה דַיַּנְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן גְּבוּרְתָהּ דְּיָעֵל חֲכִּימְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן דִּבְקוּתָהּ דְּרוּת מֵהֵמָנְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
יקְתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר: רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן צְלוֹתָהּ דְּחַנָּה צַדִּ

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן קְיָמֵהּ דְּדָוִד מְשִׁיחָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן צְלוֹתֵהּ דִּשְׁלמֹֹה מַלְכָּא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אִדְכַּר לָן פּוּרְקָן עַמֵּךְ בְּיַד אֶסְתֵּר מַלְכְּתָא, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא אַרֵים יְמִינָךְ וְאַצְמַח פּוּרְקָנָךְ, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא בְּכִסּוּפֵי אַפִּין אֲתֵינָא לְמִקְרֵי קַמָּךְ רַחֵם עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא גַּלֵּי גְּבוּרְתָךְ ]מספ: עֲלָן ע: וּפְרַק לָן[, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
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אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲווֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 
וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 

עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

)במוסף מע אומרין: נָא גִבּוֹר דּוֹרְשֵׁי יִחוּדֶךָ כְּבָבַת שָׁמְרֵם:(

תָּמַהְנוּ מֵרָעוֹת, תָּשַׁשׁ כֹּחֵנוּ מִצָּרוֹת. שַׁחְנוּ עַד לִמְאֹד, שָׁפַלְנוּ עַד 
עָפָר. רַחוּם כָּךְ הִיא מִדָּתֵנוּ, קְשֵׁי עֹרֶף וּמַמְרִים אֲנָחְנוּ. צָעַקְנוּ בְּפִינוּ 
עִמְּךָ  סְלִיחָה  מֵעוֹלָם,  רַחֲמֶיךָ  עֶלְיוֹן  לִבֵּנוּ.  וְעִקֵּשׁ  פְּתַלְתּוֹל  חָטָאנוּ, 
תִתְעַלַּם בְּעִתּוֹת כָּאֵל,  כְּלַפֵּי חֶסֶד. לאֹ  הִיא. נִחָם עַל־הָרָעָה, מַטֵּה 
כִּי בְצָרָה גְדוֹלָה אֲנָחְנוּ. יִוָּדַע לְעֵינֵי הַכֹּל, טוּבְךָ וְחַסְדְּךָ עִמָּנוּ. חֲתֹם 
מֵלִיץ           ]עספ:  וְיַעֲמֹד  וְיִדּםֹ.  זְעוֹם־בּוֹ  עָלֵינוּ,  יַשְׂטִין  וְאַל  פִּי־שָׂטָן 
מ: מַלְאָךְ[ טוֹב לְצַדְּקֵנוּ, הוּא יַגִּיד יָשְׁרֵנוּ. דְּרָכֶיךָ רַחוּם וְחַנּוּן, גִּלִּיתָ 

לְנֶאֱמַן בָּיִת. בְּבַקְשׁוֹ אָז מִלְּפָנֶיךָ, אֱמוּנָתְךָ הוֹדַעְתָּ לּוֹ: 

אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲווֹנוֹת עַמּוֹ, 
לַפּוֹשְׁעִים,  וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
כְּמוֹ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  בְּרִית  הַיּוֹם  זְכָר־לָנוּ  שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה,  מִדּוֹת  לוֹמַר 

רַחֲמָנָא קַבֵּל צְלוֹתִין וּבָעוּתִין בָּעִדָּן עָקְתִּין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא רַחֵם עַל נִשְׁמָתִין, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא שַׁתָּא טָבְתָּא אַיְתֵי עֲלָן, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:
רַחֲמָנָא תּוּב מֵרֻגְזָךְ,6 בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

רַחֲמָנָא וְלָא נֶהְדָּר רֵיקָם מִן־קַמָּךְ, בְּדִיל וַיַּעֲבֹר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

בְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָיִם:  )בערבית ובשחרית מ אומרין: הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן תִּ
חֲךָ פָרִים:( ץ זִבְחֵי צֶדֶק עוֹלָה וְכָלִיל אָז יַעֲלוּ עַל מִזְבַּ חְפֹּ אָז תַּ

)במוסף מע אומרין: קַבֵּל רִנַּת עַמֶּךָ שַׂגְּבֵנוּ טַהֲרֵנוּ נוֹרָא:(

בַּפֶּרֶץ,  לַעֲמֹד  גִּבּוֹרִים  מַעֲשֵׂיהֶם.  בְּכֹחַ  בָּאִים  אָבָדוּ,  אֱמוּנָה  אַנְשֵׁי 
זוֹעֲכִים  זָעַם.  בְּיוֹם  וּלְמַחְסֶה  לְחוֹמָה,  לָנוּ  הָיוּ  אֶת־הַגְּזֵרוֹת.  דּוֹחִים 
אַף בְּלַחֲשָׁם, חֵמָה עָצְרוּ בְּשַׁוְּעָם. טֶרֶם קְרָאוּךָ עֲנִיתָם, יוֹדְעִים לַעֲתֹר 
וּלְרַצּוֹת. כְּאָב רִחַמְתָּ לְמַעֲנָם, לאֹ הֱשִׁיבוֹתָ פְנֵיהֶם רֵיקָם. מֵרבֹ עֲווֹנֵינוּ 
אוֹתָנוּ  עָזְבוּ  לִמְנוּחוֹת,  הֵמָּה  סָעוּ  בַּחֲטָאֵינוּ.  מֶנּוּ  נֶאֶסְפוּ  אֲבַדְנוּם, 
אַיִן,  בַּפֶּרֶץ  קָמִים  חֵמָה.  מְשִׁיבֵי  צֻמְּתוּ  גָדֵר,  גּוֹדְרֵי  פַּסּוּ  לַאֲנָחוֹת. 
מָצָאנוּ.  לאֹ  תְּרוּפָה  פִּנּוֹת,  בְּאַרְבַּע  אָפֵסוּ. שׁוֹטַטְנוּ  לְרַצּוֹתְךָ  רְאוּיִם 

סְלִיחָתֵנוּ: פָּנֵינוּ, לְשַׁחֲרָךְ אֵל בְּעֵת  שַׁבְנוּ אֵלֶיךָ בְּבשֶֹׁת 

6 נוסח חלופי: לְרַחֲמָךְ.
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הֲמוֹנֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
צָרָתָם וּבְגָלוּתָם עוֹנִים וְאוֹמְרִים: יִשְׂרָאֵל בְּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 

חוּ. יְהֹוָה מֶלֶךְ. טֶרֶם שְׁחָקִים וַאֲרָקִים נִמְתָּ בְּ
וְעַד לאֹ מְאוֹרוֹת זָרָחוּ. יְהֹוָה מָלָךְ.

עָשָׁן נִמְלָחוּ. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: בְלֶה וְשָׁמַיִם כְּ גֶד תִּ בֶּ וְהָאָרֶץ כַּ

וְעַד לאֹ עָשָׂה אֶרֶץ וְחוּצוֹת. יְהֹוָה מֶלֶךְ.
וּבַהֲכִינוֹ יְצוּרִים עֲלֵי אֲרָצוֹת. יְהֹוָה מָלָךְ.

פוּצוֹת. יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד: ע תְּ ץ נְפוּצִים מֵאַרְבַּ וְעֵת יְקַבֵּ

בְּאֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה. הוּא הָיָה, וְהוּא הֹוֶה, וְהוּא יִהְיֶה. הוּא  מְיוּחָד 
וְאַחֲרָיו לאֹ יִהְיֶה:  לְפָנָיו לאֹ נוֹצַר אֵל,  מֵמִית וּמְחַיֶּה. 

עֲנֵנוּ אָבִינוּ, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ גּוֹאֲלֵנוּ, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ דּוֹרְשֵׁנוּ, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ הוֹד וְהָדָר, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וָתִיק בְּנֶחָמוֹת, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ זַךְ וְיָשָׁר, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ חַי וְקַיָּם, עֲנֵנוּ:

עֲנֵנוּ טְהוֹר עֵינַיִם, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ יוֹשֵׁב שָׁמַיִם, עֲנֵנוּ: 

וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  שֶׁהוֹדַעְתָּ 
עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ 

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

)במוסף מע אומרין: בָּרְכֵם טַהֲרֵם רַחֲמֵי צִדְקָתֶךָ תָּמִיד גָּמְלֵם:(

לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי חָטָאנוּ לוֹ:
לַאדנָֹי אֱלהֵֹינוּ הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, כִּי מָרַדְנוּ בּוֹ: 

אַל־נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת, אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ:

חָטָאנוּ צוּרֵנוּ, סְלַח לָנוּ יוֹצְרֵנוּ:
שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, יְהֹוָה אֶחָד: 

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בָּ
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

אֶרְאֵלֵי מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ.
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: בְּרוּכֵי7 סְגֻלָּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

י מַעְלָה אוֹמְרִים: יְהֹוָה אֲדוֹנֵנוּ. לֵּ לְגַּ גַּ
ה עוֹנִים וְאוֹמְרִים: גוּלֵי סְגֻלָּ דְּ

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

חִירֵי.  7 נוסח מסורתי: בְּ
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מפ אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֵת צָרָה עֲנֵנוּ:  עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:

בַּחֲסִידוּת,  וּמִתְנַהֵג  רַחֲמִים,  עַל־כִּסֵּא  יוֹשֵׁב  מֶלֶךְ  אֵל  מעספ אומרין:  )במוסף 
וּסְלִיחָה  לַחַטָּאִים  מְחִילָה  מַרְבֶּה  רִאשׁוֹן,  רִאשׁוֹן  מַעֲבִיר  עַמּוֹ,  עֲווֹנוֹת  מוֹחֵל 
לַפּוֹשְׁעִים, עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ 
לוֹמַר מִדּוֹת שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה, זְכָר־לָנוּ הַיּוֹם בְּרִית שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה, כְּמוֹ שֶׁהוֹדַעְתָּ לֶעָנָו 
מִקֶּדֶם, וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: וַיֵּרֶד יְהֹוָה בֶּעָנָן וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: 

וְשָׁם נֶאֱמַר:

֖יִם וְרַב־חֶ֥סֶד  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ וַיַּ
לַעֲווֹנֵנוּ  וְסָלַחְתָּ  ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃ 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ 

טְהָרוּ:( אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּ ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ

)במוסף מע אומרין: חֲסִין קָדוֹשׁ בְּרוֹב טוּבְךָ נַהֵל עֲדָתֶךָ:(

עֲנֵנוּ כַּבִּיר כֹּחַ, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ לאֹ אֵל חָפֵץ בְּרֶשַׁע, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ נוֹרָא וְנִשְׂגָּב, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ עוֹזֵר דַּלִּים, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ פּוֹדֶה וּמַצִּיל, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ צַדִּיק וּמַצְדִּיק, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ קָרוֹב לְ)מעס: כָל־(קוֹרְאָיו )ע: בֶּאֱמֶת(, עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ רָם וְנִשָּׂא, עֲנֵנוּ: 

עֲנֵנוּ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ תּוֹמֵךְ תְּמִימִים, עֲנֵנוּ:

עס אומרין:
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ פּוֹקֵד שָׂרָה עֲנֵנוּ: 
עֲנֵנוּ וּפַחַד יִצְחָק עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ מִשְׁעַן רִבְקָה עֲנֵנוּ:  
עֲנֵנוּ אֲבִיר יַעֲקֹב עֲנֵנוּ:

  עֲנֵנוּ יְדִיד רָחֵל וְלֵאָה עֲנֵנוּ:
  עֲנֵנוּ מָעוֹז חַנָּה עֲנֵנוּ:
וִד עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ מָגֵן דָּ

עֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
עֵת צָרָה עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ

עֵת רַחֲמִים עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ הָעוֹנֶה בְּ
בָה עֲנֵנוּ: רְכָּ עֲנֵנוּ אֱלהֵֹי הַמֶּ
מֵאִיר עֲנֵנוּ: עֲנֵנוּ אֱלָהָא דְּ

עֲנֵנוּ בִּזְכוּתֵיהּ דְּבַר־יוֹחַאי עֲנֵנוּ:
עֲנֵנוּ רַחוּם וְחַנּוּן עֲנֵנוּ:
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יק שְׁמָךְ, אֵל קָדוֹשׁ שְׁמָךְ, אֵל רַחְמָן שְׁמָךְ. אֵל פּוֹדֶה שְׁמָךְ, אֵל צַדִּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

מִים שְׁמָךְ. י שְׁמָךְ, אֵל שׁוֹמֵר שְׁמָךְ, אֵל תּוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל תָּ אֵל שַדַּׁ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יִם שִׁמְךָ, מָלֵא רַחֲמִים שִׁמְךָ,  סע: אֵל רַחוּם שִׁמְךָ, אֵל חַנּוּן שִׁמְךָ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שִׁמְךָ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

יִם שְׁמָךְ, מָלֵא רַחֲמִים שְׁמָךְ,  מפ: אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, אֵל אֶרֶךְ אַפַּ
נוּ נִקְרָא שְׁמָךְ. יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ: בָּ

 מעספ: יְהֹוָה חָנֵּנוּ וַהֲקִימֵנוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה אוֹר פָּנֶיךָ הַיּוֹם נְסָה עָלֵינוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה בְּיוֹם יְשׁוּעָתָה בַּשְּׂרֵנוּ וְרַחֲמֵנוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה גַּלְגֵּל הֲמוֹן רַחֲמֶיךָ עָלֵינוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה הֵיטִיבָה אַחֲרִיתֵנוּ מֵרֵאשִׁיתֵנוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה חֲסָדֶיךָ יְקַדְּמוּנוּ וְרַחֲמֵנוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה יֶהֱמוּ־נָא רַחֲמֶיךָ עָלֵינוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה כַּחוֹתָם הַיּוֹם עַל לֵב הַיּוֹם שִׂימֵנוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:
יְהֹוָה רִיבָה רִיבֵנוּ וּלְחַם לוֹחֲמֵינוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

יְהֹוָה בָּרֵךְ אֶת־לַחְמֵנוּ וְאֶת־מֵימֵינוּ, 8וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְכָתְבֵנוּ:

8  בנעילה אומרין ״וּבְסֵפֶר חַיִּים זָכְרֵנוּ וְחָתְמֵנוּ״.

מעספ: רַחוּם וְחַנּוּן, חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ, רַחֵם עָלֵינוּ:

לִיחוֹת, בּוֹחֵן לְבָבוֹת, גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת: חָטָאנוּ  אֲדוֹן הַסְּ
לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

לָיוֹת:  כְּ חוֹקֵר  אָבוֹת,  רִית  בְּ זוֹכֵר  נֶחָמוֹת,  בְּ וָתִיק  נִפְלָאוֹת,  בְּ הָדוּר 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ 

רוֹת, כּוֹבֵשׁ עֲווֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת:  ל־נִסְתָּ רִיּוֹת, יוֹדֵעַ כָּ טוֹב וּמֵטִיב לַבְּ
חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ:

עֲווֹנוֹת, עוֹנֶה  סוֹלֵחַ  תְהִלּוֹת,  נוֹרָא  זַכִּיּוּת[,  עס:  זָכִיּוֹת  ]מפ:  מָלֵא 
עָלֵינוּ: רַחֵם  לְפָנֶיךָ  חָטָאנוּ  צָרוֹת:  עֵת  בְּ

פּוֹעֵל יְשׁוּעוֹת, צוֹפֶה עֲתִידוֹת, קוֹרֵא הַדּוֹרוֹת, רוֹכֵב עֲרָבוֹת,
עוֹת: חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ רַחֵם עָלֵינוּ: מִים דֵּ פִלּוֹת, תְּ שׁוֹמֵעַ תְּ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ ס אומרין: אֵל רַחוּם שְׁמָךְ, אֵל חַנּוּן שְׁמָךְ, רְאֵה בָּ
חוזרין על ״אל רחום שמך״ וכו׳ לעיל אחרי כל בית להלן.

גוּל שְׁמָךְ. דוֹל שְׁמָךְ, אֵל דָּ רוּךְ שְׁמָךְ, אֵל גָּ יר שְׁמָךְ, אֵל בָּ אֵל אַדִּ

ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אי שְׁמָךְ, אֵל חוֹנֵן שְׁמָךְ. אֵל הָדוּר שְׁמָךְ, אֵל וָתִיק שְׁמָךְ, אֵל זַכָּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

יר שְׁמָךְ, אֵל לָעַד שְׁמָךְ. בִּ אֵל טָהוֹר שְׁמָךְ, אֵל יָחִיד שְׁמָךְ, אֵל כַּ
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ

אֵל מֶלֶךְ שְׁמָךְ, אֵל נוֹרָא שְׁמָךְ, אֵל סוֹמֵךְ שְׁמָךְ, אֵל עוֹזֵר שְׁמָךְ.
ךְ, רַחֵם עַל עוֹלָמָךְ: עֳנִי עַמָּ רְאֵה בָּ
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יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן מֶלֶךְ )שְׁלמֹֹה( בָּנָה בַיִת לִשְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 
עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )אֶסְתֵּר( מַלְכָּה מָסְרָה נַפְשָׁהּ לְהַצִּיל אֶת עַמֶּךָ, וְחוּסָה 
עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן הֲרוּגִים וּשְׂרוּפִים עַל יִחוּד קְדֻשַּׁת שְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל 
יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן אֲמִתָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן בְּרִיתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן 
גָּדְלָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן דָּתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן הֲדָרָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן וִיעוּדָךְ, עֲשֵׂה 
לְמַעַן זִכְרָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן חַסְדָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן טוּבָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן יָשְׁרָךְ, 
עֲשֵׂה לְמַעַן כְּבוֹדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן לִמּוּדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן מַלְכוּתָךְ, עֲשֵׂה 
לְמַעַן נִצְחָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן סוֹדָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן עֻזָּךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן פְּאֵרָךְ, 
רַחֲמָנוּתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה  קְדֻשָּׁתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה  צִדְקָתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה 

עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁכִינָתָךְ, עֲשֵׂה לְמַעַן תּוֹרָתָךְ:

עֲשֵׂה לְמַעַן אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה: אמן

עָשָׂה לְמַעַן משֶֹׁה מִרְיָם וְאַהֲרֹן: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן )יוֹסֵף( דָּוִד )פִּינְחָס( וּשְׁלמֹֹה: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן )דְבוֹרָה, יָעֵל( רוּת וְחַנָּה: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן יְרוּשָׁלַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדָךְ: אמן
 עֲשֵׂה לְמַעַן חָרְבַּן בֵּיתָךְ: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן שִׁמֲמוּת הֵיכָלָךְ: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הָעֲנִיִּים: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הַדַּלִּים: אמן

 יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ ,  וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )אַבְרָהָם(9 אֶזְרָח תְּמִימֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )שָׂרָה( הִכְנִיסָה לָאֹהֶל כּלֹ בְּרִיּוֹתֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 
עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )יִצְחָק( נֶעֱקַד בְּאוּלָמֶּךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רִבְקָה( שָׁאֲבָה לִצְמֵאִים מֵימֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )יַעֲקֹב( נֶעֱנָה בְסֻלָּם מִמְּרוֹמֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רָחֵל וְלֵאָה בִּלְהָה וְזִלְפָּה( מְגַדְּלוֹת שְׁבָטֶיךָ, וְחוּסָה 

עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )מע: זְכוּת()יוֹסֵף( אַסִּיר צַדִּיקֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל 

עַמֶּךָ:
]מעפ: יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )משֶֹׁה( )מ: הַ(נֶאֱמָן בְּכָל־בֵּיתֶךָ, וְחוּסָה עַל 

יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
ס: יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )משֶֹׁה( מָשׁוּי מִמֵּימֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:[

יִשְׂרָאֵל  עַל  וְחוּסָה  שְׁבָחֶיךָ,  שָׁרָה  בְּתֻפִּים  )מִרְיָם(  לְמַעַן  עֲשֵׂה  יְהֹוָה 
עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )אַהֲרֹן( כִּהֵן בְּאוּרֶיךָ וְתֻמֶּיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )פִּינְחָס( זַךְ קִנֵּא לִשְׁמֶךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עָשָׂה לְמַעַן )דְּבוֹרָה( שׁוֹפֶטֶת עַמֶּךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )רוּת( בָּאָה תַּחַת כְּנָפֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:
יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )חַנָּה( שָׁפְכָה נַפְשָׁהּ לְפָנֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

יְהֹוָה עֲשֵׂה לְמַעַן )דָּוִד( נְעִים זְמִירוֹתֶיךָ, וְחוּסָה עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ:

9 פ לא אומרין את השמות בסוגריים . מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם.
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עַל־אֲמִתֶּךָ:  עַל־חַסְדְּךָ  כָּבוֹד,  תֵּן  לְשִׁמְךָ  כִּי  לָנוּ.  לאֹ  יְהֹוָה  לָנוּ  לאֹ 
 לָמָּה יאֹמְרוּ הַגּוֹיִם, אַיֵּה נָא אֱלהֵֹיהֶם: וֵ אלהֵֹינוּ בַּשָּׁמַיִם, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ 
בַּשָּׁמַיִם, עֵדוּתֵנוּ בְּכָל־יוֹם פַּעֲמַיִם. חַי וְקַיָּם הוּא, מָלֵא רַחֲמִים הוּא, 
מָלֵא זַכִּיּוּת הוּא. כָּל אֲשֶׁר־חָפֵץ עָשָׂה בַשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ. אֵין מִי יאֹמַר־
לוֹ מַה־תַּעֲשֶׂה, וְאֵין מִי יאֹמַר־לוֹ מַה־תִּפְעַל, כִּי הַכֹּל מַעֲשֵׂה יָדָיו:

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שְׁמַע קוֹלֵנוּ וְקַבֵּל תְּפִלָּתֵנוּ בְּרָצוֹן: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם אַל תְּאַבְּדֵנוּ בְּאֹרֶךְ גָּלוּתֵנוּ: אמן

אַבֵּד כָּל הַקָּמִים עָלֵינוּ לְרָעָה: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם בְּרִיתְךָ זְכֹר וְאַל תִּשְׁכָּחֵנוּ: אמן

בָּרֵךְ אֶת לַחְמֵנוּ וְאֶת מֵימֵינוּ: אמן
)מעס: בַּשְּרֵנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת: אמן(

בַּטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם גַּלֵּה כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ עָלֵינוּ מְהֵרָה: אמן

)מעס: גְּזֹר עָלֵינוּ גְּזֵרוֹת טוֹבוֹת: אמן(
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם דְּרַשְׁנוּךָ הִמָּצֵא לָנוּ: אמן

דְּרֹשׁ דָּמֵינוּ מִיַּד קָמֵינוּ: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם הֵעָתֵר־לָנוּ הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם וָיוֹם בִּתְפִלָּתֵנוּ: אמן

)מעס: הַחֲזִירֵנוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ: אמן(
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם וְאַל תְּבִישֵׁנוּ מִשִּׂבְרֵנוּ: אמן

וְנִקְרָא וְאַתָּה תַעֲנֵנוּ: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם זָכְרֵנוּ בְּזִכְרוֹן טוֹב מִלְּפָנֶיךָ: אמן

)מעס: זַכֵּנוּ )יש מ שאומרין: בְּמִשְׁפָּטֶיךָ וּ(בְּדִינֵנוּ: אמן(
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם חֲמֹל עָלֵינוּ וְעַל טַפֵּינוּ וְעַל עוֹלָלֵינוּ: אמן

)מע: חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ: אמן(

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם טַהֲרֵנוּ מֵעֲווֹנֵינוּ: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן יִשְׂרָאֵל הַשְּׁרוּיִים בְּצָרוֹת: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן יְתוֹמִים וְאַלְמָנוֹת: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן יוֹנְקֵי שָׁדַיִם: אמן
עֲשֵׂה לְמַעַן גְּמוּלֵי חָלָב: אמן

עֲשֵׂה לְמַעַן תִּינוֹקוֹת שֶׁל בֵּית רַבָּן שֶׁלּאֹ חָטְאוּ: אמן

עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ. עֲשֵׂה לְמַעֲנָךְ וְהוֹשִׁיעֵנוּ. הוֹשִׁיעֵנוּ וַעֲנֵנוּ 
הַיּוֹם, וּבְכָל יוֹם וָיוֹם בִּתְפִלָּתֵנוּ, כִּי תְהִלָּתֵנוּ אָתָּה:

)במוסף מעס אומרין: אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב עַל־כִּסֵּא רַחֲמִים, וּמִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל 
עֲווֹנוֹת עַמּוֹ, מַעֲבִיר רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן, מַרְבֶּה מְחִילָה לַחַטָּאִים וּסְלִיחָה לַפּוֹשְׁעִים, 
עשֵֹׂה צְדָקוֹת עִם כָּל־בָּשָׂר וְרוּחַ, לאֹ כְרָעָתָם לָהֶם גּוֹמֵל. אֵל, הוֹרֵתָנוּ לוֹמַר מִדּוֹת 
שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה, זְכָר־לָנוּ הַיּוֹם בְּרִית שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה, כְּמוֹ שֶׁהוֹדַעְתָּ לֶעָנָו מִקֶּדֶם, וְכֵן 
כָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ: וַיֵּרֶד יְהֹוָה בֶּעָנָן וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

וַחֲסָדֶיךָ  במוסף פ אומרין: אֵל אֶרֶךְ אַפַּיִם אַתָּה. בַּעַל הָרַחֲמִים. גְּדֻלַּת רַחֲמֶיךָ 
שָׁם,  עִמּוֹ  וַיִּתְיַצֵּב  בֶּעָנָן  יְהֹוָה  וַיֵּרֶד  בְּתוֹרָתָךְ:  כָּתוּב  וְכֵן  מִקֶּדֶם,  לֶעָנָו  הוֹדַעְתָּ 

נֶאֱמַר: וְשָׁם  יְהֹוָה:  בְשֵׁם  וַיִּקְרָא 

֖יִם  ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ אַפַּ נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ מעספ: וַיַּ
וְסָלַחְתָּ  ה֙:  וְנַקֵּ אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד 

וּנְחַלְתָּנוּ: וּלְחַטָּאתֵנוּ  לַעֲווֹנֵנוּ 

טְהָרוּ:( אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּ ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ

)במוסף מע אומרין: יָחִיד גֵּאֶה לְעַמְּךָ פְּנֵה זוֹכְרֵי קְדֻשָּׁתֶךָ:(

י גָדוֹל מֵעַל  דוֹל אֲדוֹנֵנוּ. קָדוֹשׁ וְנוֹרָא שְׁמוֹ: כִּ  ) יש מע שאומרין:  אֶחָד אֱלהֵֹינוּ. גָּ
ה אֱלהִֹים  ה וְעשֵֹׂה נִפְלָאוֹת. אַתָּ י גָדוֹל אַתָּ ךָ:   כִּ ךָ. וְעַד שְׁחָקִים אֲמִתֶּ שָׁמַיִם חַסְדֶּ

ךָ: ( לְבַדֶּ

מעספ: לִקְדֻשַּׁת שִׁמְךָ עֲשֵׂה וְלאֹ לָנוּ:
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צַוֵּה אִתָּנוּ יְשׁוּעוֹתֶיךָ: אמן
צַדְּקֵנוּ בְּמִשְׁפָּטֶיךָ: אמן
)מ: צַדְּקֵנוּ בְּדִינֵנוּ: אמן(

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם קָרֵב לָנוּ קֵץ הַגְּאֻלָּה: אמן
קָרֵב לָנוּ יוֹם הַיְשׁוּעָה: אמן

קָרְבֵנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם רִיבָה רִיבֵנוּ וּגְאָלֵנוּ: אמן

רְאֵה בָּעֳנִי עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל: אמן
רְפָא כָּל חוֹלֵי עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָּל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: אמן

רְאֵה בְּדחַֹק הַשָּׁעָה: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם שְׁעֵה אֶת־שַׁוְעָתֵנוּ: אמן

שִׁית שָׁלוֹם בֵּינֵינוּ: אמן
שִׁית שַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתֵינוּ: אמן

לְשָׂרֵי  פ:  מֶמְשַׁלְתֵּנוּ  לְאַנְשֵׁי  ]ס:  וְשָׁלוֹם  חַיִּים  תֵּן  שֶׁבַּשָּׁמַיִם  אֱלהֵֹינוּ  )ספ: 

אמן הָאֵלּוּ[:  הַמְּדִינוֹת 

תֵּן בְּלִבָּם לְהֵיטִיב אֵלֵינוּ: אמן(
)יש ע שאומרין: תֵּן בְּלֵב כָּל הַשָּׂרִים וְהַמַּנְהִיגִים רַחְמָנוּת לְהֵיטִיב אֵלֵינוּ: אמן(

תֵּן שָׁלוֹם בָּאָרֶץ: אמן
תֵּן שָׂבָע ]מעס: בָּעוֹלָם פ: בְּעוֹלָמָךְ[: אמן

)פ: תֵּן שָׁלוֹם בַּמְּדִינוֹת הָאֵלּוּ: אמן(

)ע ובחו״ל מ אומרין: תֵּן שָׁלוֹם בַּמַּלְכוּת: אמן(

תֵּן טַל וּמָטָר לִבְרָכָה ]מס: בְּעִתָּם עפ: בְּעִתּוֹ[ בָּאָרֶץ: אמן
תֵּן זֶרַע לַזּוֹרֵעַ וְלֶחֶם לָאוֹכֵל: אמן

תֵּן לֶחֶם לְפִי הַטָּף )ע: לָשֹׂבַע(: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם תִּכּוֹן תְּפִלָּתֵנוּ קְטֹרֶת לְפָנֶיךָ: אמן

)ע: טַהֲרֵנוּ מִטֻּמְאוֹתֵינוּ: אמן(

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם יֶהֱמוּ נָא רַחֲמֶיךָ עָלֵינוּ: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם 10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים: אמן

10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר צַדִּיקִים )מע: וַחֲסִידִים(: אמן

)עס: 10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר זָכִיּוֹת: אמן(

10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר יְשָׁרִים וּתְמִימִים: אמן

10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְזוֹנוֹת וּפַרְנָסָה טוֹבָה: אמן

)מע: 10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה: אמן

10כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה: אמן(

11כְּבשׁ אֶת־כּוֹבְשֵׁנוּ: אמן

11כָּלָה אַל תַּעַשׂ עִמָּנוּ: אמן

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם לְמַעֲנָךְ עֲשֵׂה אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ: אמן
לְחַץ אֶת־לוֹחֲצֵינוּ: אמן
לְחַם אֶת־לוֹחֲמֵינוּ: אמן

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם מַלֵּא מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנוּ לְטוֹבָה )מע: לַעֲבוֹדָתֶךָ(: אמן
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם נְקֹם אֶת־נִקְמָתֵנוּ: אמן

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם סְמֹךְ אֶת־נְפִילָתֵנוּ: אמן
)מעס: סְמֹךְ אֶת סֻכַּת דָּוִד הַנּוֹפֶלֶת: אמן(
אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם עֲנֵה אֶת־עֲתִירָתֵנוּ: אמן

)מעס: עֲנֵנוּ בְּיוֹם קָרְאֵנוּ: אמן(
)ע: עַנֵּה מְעַנֵּנוּ: אמן(

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם פְּדֵנוּ מִידֵי כָל אוֹיְבֵינוּ: אמן
)מעס: פְּדֵנוּ מִידֵי יִצְרֵנוּ הָרַע: אמן(

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם צַוֵּה אִתָּנוּ בִּרְכוֹתֶיךָ: אמן

10 בנעילה אומרין ״חָתְמֵנוּ״ במקום ״כָּתְבֵנוּ״.

11 פ מחליפין את סדר שתי שורות אלה.
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תענו ותעתרו
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות

תֵּעָנוּ וְתֵעָתְרוּ בְּרַחֲמִים, מִן הַשָּׁמַיִם. תְּקֻבַּל צַעֲקַתְכֶם. תִּשָּׁמַע תְּפִלַּתְכֶם 
בְּרָצוֹן. וְיֵעָנֶה קוֹל עֲתֵרַתְכֶם. וְיִפְתַּח יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, לָנוּ וּלְכָל־יִשְׂרָאֵל 

אַחֵינוּ וְאַחְיּוֹתֵינוּ בְּכָל־מָקוֹם שֶׁהֵם, וּלְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל: 

מעס: שַׁעֲרֵי אוֹרָה, שַׁעֲרֵי אַהֲבָה וְאַחֲוָה, שַׁעֲרֵי בְרָכָה, שַׁעֲרֵי בֵית 
מִקְדָּשׁוֹ, שַׁעֲרֵי גְּאֻלָּה, שַׁעֲרֵי גִילָה, שַׁעֲרֵי דִיצָה, שַׁעֲרֵי דֵּעָה וְהַשְׂכֵּל, 
שַׁעֲרֵי הוֹד וְהָדָר, שַׁעֲרֵי הַצְלָחָה וְהַרְוָחָה, שַׁעֲרֵי וַעַד טוֹב, שַׁעֲרֵי 
שַׁעֲרֵי חָכְמָה,  חֶדְוָה,  שַׁעֲרֵי  זְרִיזוּת,  שַׁעֲרֵי  זָכֻיּוֹת,  שַׁעֲרֵי  וָתִיקוּת, 
שַׁעֲרֵי חֵן וָחֶסֶד, שַׁעֲרֵי חַיִּים טוֹבִים, שַׁעֲרֵי טָהֳרָה, שַׁעֲרֵי טַל וּמָטָר 
שַׁעֲרֵי כָבוֹד,  כַלְכָּלָה,  שַׁעֲרֵי  כַפָּרָה,  שַׁעֲרֵי  שַׁעֲרֵי יְשׁוּעָה,  לִבְרָכָה, 
שַׁעֲרֵי לִמּוּד תּוֹרָה לִשְׁמָהּ, שַׁעֲרֵי לֵב טוֹב, שַׁעֲרֵי מָזוֹן, שַׁעֲרֵי מְחִילָה, 
נֶחָמָה, שַׁעֲרֵי נְעִימוֹת, שַׁעֲרֵי סוֹדוֹת תּוֹרָתוֹ, שַׁעֲרֵי סְלִיחָה,  שַׁעֲרֵי 
שַׁעֲרֵי עֶזְרָה, שַׁעֲרֵי פְדוּת, שַׁעֲרֵי פִרְיָה וְרִבְיָה, שַׁעֲרֵי פַרְנָסָה טוֹבָה, 
שַׁעֲרֵי צְדָקָה, שַׁעֲרֵי צָהֳלָה, שַׁעֲרֵי קוֹמְמִיּוּת, שַׁעֲרֵי קִבּוּל תְּפִלּוֹת,  
שַׁעֲרֵי  רַחֲמִים,  שַׁעֲרֵי  שְׁלֵמָה,  רְפוּאָה  שַׁעֲרֵי  גָּלֻיּוֹת,  קִבּוּץ  שַׁעֲרֵי 
רָצוֹן, שַׁעֲרֵי שָׁלוֹם, שַׁעֲרֵי שַׁלְוָה, שַׁעֲרֵי תוֹרָה, שַׁעֲרֵי תְפִלָּה, שַׁעֲרֵי 

תְּשׁוּעָה, שַׁעֲרֵי תְּשׁוּבָה.

הַצְלָחָה,  שַׁעֲרֵי  דִיצָה,  שַׁעֲרֵי  גִילָה,  שַׁעֲרֵי  בְרָכָה,  שַׁעֲרֵי  אוֹרָה,  שַׁעֲרֵי  פ: 
שַׁעֲרֵי וַעַד טוֹב, שַׁעֲרֵי זָכִיּוֹת, שַׁעֲרֵי חֶמְלָה, שַׁעֲרֵי טוֹבָה, שַׁעֲרֵי יְשׁוּעָה, שַׁעֲרֵי 
כַפָּרָה, שַׁעֲרֵי לִמּוּד, שַׁעֲרֵי מְחִילָה, שַׁעֲרֵי נֶחָמָה, שַׁעֲרֵי סְלִיחָה, שַׁעֲרֵי עֶזְרָה, 
שַׁעֲרֵי פְדוּת, שַׁעֲרֵי צְדָקָה, שַׁעֲרֵי קַבָּלָה, שַׁעֲרֵי רְפוּאָה שְׁלֵמָה, שַׁעֲרֵי שָׁלוֹם, 

שַׁעֲרֵי שַׁלְוָה, שַׁעֲרֵי תוֹרָה, שַׁעֲרֵי תְפִלָּה.

אֱלהֵֹינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לְטוֹבָה, עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לִישׁוּעָה, 
עֲשֵׂה עִמָּנוּ אוֹת לְרַחֲמִים. יִרְאוּ שׂוֹנְאֵינוּ וְיֵבוֹשׁוּ, יֶחֱזוּ אוֹיְבֵינוּ וְיִכָּלְמוּ, 

כִּי אַתָּה יְהֹוָה עֲזַרְתָּנוּ וְנִחַמְתָּנוּ:

עם  להלן  ממשיכין  ואז   560 בדף  אפים״  ארך  ״אל  אומרין  פ  קהילות  )במקצת 
הזה״.(  ביום  ו״כי  ״וסלחת״,  ״ויעבר״, 

עַמּוֹ,  עֲווֹנוֹת  מוֹחֵל  בַּחֲסִידוּת,  וּמִתְנַהֵג  רַחֲמִים,  עַל־כִּסֵּא  יוֹשֵׁב  מֶלֶךְ  אֵל  עס: 
מַעֲבִיר רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן, מַרְבֶּה מְחִילָה לַחַטָּאִים וּסְלִיחָה לַפּוֹשְׁעִים, עשֵֹׂה צְדָקוֹת 
שְׁלשֹׁ־ מִדּוֹת  לוֹמַר  הוֹרֵתָנוּ  אֵל,  גּוֹמֵל.  לָהֶם  כְרָעָתָם  לאֹ  וְרוּחַ,  כָּל־בָּשָׂר  עִם 
עֶשְׂרֵה, זְכָר־לָנוּ הַיּוֹם בְּרִית שְׁלשֹׁ־עֶשְׂרֵה, כְּמוֹ שֶׁהוֹדַעְתָּ לֶעָנָו מִקֶּדֶם, וְכֵן כָּתוּב 

בְּתוֹרָתָךְ: וַיֵּרֶד יְהֹוָה בֶּעָנָן וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ שָׁם, וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְהֹוָה: וְשָׁם נֶאֱמַר:

ה אֵ֥ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥רֶךְ  נָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יְהֹוָה֣ ׀ יְהֹוָ֔ ר יְהֹוָ֥ה ׀ עַל־פָּ עֲבֹ֨ מעס: וַיַּ
אָ֑ה  וְחַטָּ וָפֶ֖שַׁע  נשֵֹׂ֥א  עָווֹ֛ן  ים  לָאֲלָפִ֔ סֶד֙  חֶ֙ נֹצֵ֥ר   וֶאֱמֶֽת׃  וְרַב־חֶ֥סֶד  ֖יִם  אַפַּ

לַעֲווֹנֵנוּ וּלְחַטָּאתֵנוּ וּנְחַלְתָּנוּ: וְסָלַחְתָּ  ה֙:  וְנַקֵּ

אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  ל חַטֹּ ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ י בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּ כִּ
טְהָרוּ: תִּ

)במוסף מע אומרין: שַׁוְעָתֵנוּ קַבֵּל וּשְׁמַע צַעֲקָתֵנוּ יוֹדֵעַ תַּעֲלוּמוֹת:(

סליחות עד כאן. ממשיכין: ערבית דף 114 )גרסה מורחבת דף 633(, שחרית דף 
224, מוסף דף 324, ומנחה דף 394

Continue as follows: 'Arvit page 115 (extended version page 633), Shaḥarit page 225, Musaf page 325, and 
Minḥah page 395.

 *** **



Appendixנספח 566567

כִּֽי־יִבְעַ֣ר  רֶךְ  דֶ֗ אבְדוּ  וְתֹ֬ ׀  ף  פֶּן־יֶאֱנַ֤ ר  נַשְּׁקוּ־בַ֡ ה׃  בִּרְעָדָֽ ילוּ  גִ֗ וְ֝ בְּיִרְאָ֑ה 
י כָּל־ח֥וֹסֵי בֽוֹ׃ שְׁרֵ֗ כִּמְעַ֣ט אַפּ֑וֹ אַ֝

ג

ים  בִּ֗ רַ֝ י  צָרָ֑ מָֽה־רַבּ֣וּ  הוָה  יְ֭ בְּנֽוֹ׃  ׀ אַבְשָׁל֬וֹם  מִפְּנֵי֤  בָרְח֗וֹ  בְּ֝ לְדָוִ֑ד  מִזְמ֥וֹר 
ים סֶֽלָה׃ וְאַתָּ֣ה  תָה לּ֬וֹ בֵֽאלהִֹ֬ פְשִׁ֥י אֵ֤ין יְֽשׁוּעָ֓ ים לְנַ֫ קָמִ֥ים עָלָֽי׃ רַבִּים֮ אֹמְרִ֢
נִי  וַיַּֽעֲנֵ֨ אֶקְרָ֑א  אֶל־יְהֹוָה֣  וֹלִי  ק֭ רֹאשִֽׁי׃  ים  וּמֵרִ֥ י  בוֹדִ֗ כְּ֝ בַּעֲדִ֑י  מָגֵ֣ן  הוָה  יְ֭
יִסְמְכֵֽנִי׃  יְהֹוָה֣  כִּ֖י  הֱקִיצ֑וֹתִי  ישָׁ֥נָה  וָֽאִ֫ בְתִּי  שָׁכַ֗ אֲנִ֥י  סֶֽלָה׃  קָדְשׁ֣וֹ  מֵהַ֖ר 
יעֵ֤נִי  ה ׀ הוֹשִׁ֘ יב שָׁ֣תוּ עָלָֽי׃ ק֘וּמָ֤ה יְהֹוָ֨ בִ֗ ירָא מֵרִבְב֥וֹת עָ֑ם אֲשֶׁ֥ר סָ֝ לֹֽא־אִ֭
רְתָּ׃ לַיהֹוָ֥ה הַיְשׁוּעָ֑ה  י כִּֽי־הִכִּ֣יתָ אֶת־כָּל־אֹיְבַ֣י לֶ֑חִי שִׁנֵּ֖י רְשָׁעִ֣ים שִׁבַּֽ אֱלהַֹ֗

סֶּֽלָה׃ ךָ  עַל־עַמְּךָ֖ בִרְכָתֶ֣

ד

צָּר הִרְחַ֣בְתָּ  י בַּ֭ הֵ֤י צִדְקִ֗ י עֲנֵנִ֤י ׀ אֱלֹ֘ לַמְנַצֵּ֥חַ בִּנְגִינ֗וֹת מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽד׃ בְּקָרְאִ֡
כְלִמָּה תֶּאֱהָב֣וּן רִ֑יק  י לִ֭ ה כְבוֹדִ֣ ישׁ עַד־מֶ֬ נִי וּשְׁמַ֥ע תְּפִלָּתִֽי׃ בְּנֵ֥י אִ֡ נֵּ֗ לִּ֑י חָ֝
ע בְּקָרְאִ֥י  שְׁמַ֗ הוָה חָסִ֣יד ל֑וֹ יְהֹוָ֥ה יִ֝ תְּבַקְשׁ֖וּ כָזָב֣ סֶֽלָה׃ וּדְע֗וּ כִּֽי־הִפְלָה֣ יְ֭
מּוּ סֶֽלָה׃ זִבְח֥וּ  ם וְדֹ֣ לְבַבְכֶם עַֽל־מִשְׁכַּבְכֶ֗ חֱטָ֥אוּ אִמְר֣וּ בִ֭ אַל־תֶּ֫ אֵלָֽיו׃ רִגְז֗וּ וְֽ
לֵינוּ  בִטְח֗וּ אֶל־יְהֹוָֽה׃ רַבִּ֥ים אֹמְרִים֮ מִֽי־יַרְאֵ֢נ֫וּ ט֥וֹב נְֽסָה־עָ֭ זִבְחֵי־צֶ֑דֶק וּ֝
בּוּ׃ בְּשָׁל֣וֹם  ת דְּגָנָ֖ם וְתִֽירוֹשָׁ֣ם רָֽ יךָ יְהֹוָֽה׃ נָתַ֣תָּה שִׂמְחָ֣ה בְלִבִּ֑י מֵעֵ֬ א֨וֹר פָּנֶ֬

טַח תּוֹשִׁיבֵֽנִי׃ בֶ֗ ישָׁ֥ן כִּֽי־אַתָּ֣ה יְהֹוָה֣ לְבָדָ֑ד לָ֝ יַחְדָּו֮ אֶשְׁכְּבָ֢ה וְאִ֫

ממשיכין עם תפילה לפרנסה דף 122
Continue with the Prayer for Sustenance on page 123.

***

ם בָּכֶם, מִקְרָא שֶׁכָּתוּב:  וְיָסִיר מִתּוֹכְכֶם, קִנְאָה, וְשִׂנְאָה, וְתַחֲרוּת, וִיקַיֵּ
פְּעָמִים,  אֶלֶף  כָּכֶם  עֲלֵיכֶם  יסֵֹף  ]וְאִמּוֹתֵיכֶם[  אֲבוֹתֵיכֶם  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה 
וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָכֶם: וְיִכְתָּבְכֶם בְּסֵפֶר חַיִּים טוֹבִים, וְכֵן יְהִי 

רָצוֹן, וְנֹאמַר אָמֵן:

*****

פרקי תהלים נוספים לתפילה לפרנסה

זְמִר֗וֹת  ה בִּ֝ תוֹדָ֑ מָ֣ה פָנָי֣ו בְּ יעָה לְצ֣וּר יִשְׁעֵֽנוּ׃ נְקַדְּ רִ֗ נָה֣ לַיהֹוָ֑ה נָ֝ כוּ נְרַנְּ מ אומרין: לְ֭
ים׃ ד֗וֹל עַל־כָּל־אֱלהִֹֽ ד֣וֹל יְהֹוָ֑ה וּמֶ֥לֶךְ גָּ֝ ֤י אֵ֣ל גָּ יעַ לֽוֹ׃ כִּ נָרִ֥

מעספ:
תהלים א

א עָמָ֑ד  טָּאִים לֹ֥ רֶךְ חַ֭ עִ֥ים וּבְדֶ֣ א הָלַךְ֮ בַּעֲצַ֢ת רְשָׁ֫ ישׁ אֲשֶׁ֤ר ׀ לֹ֥ רֵי־הָאִ֗ שְֽׁ אַֽ
ה  יֶהְגֶּ֗ וּֽבְתוֹרָת֥וֹ  פְצ֥וֹ  חֶ֫ ה  יְהֹוָ֗ בְּתוֹרַ֥ת  ם  אִ֥ כִּ֤י  יָשָֽׁב׃  א  לֹ֣ ים  צִ֗ לֵ֝ וּבְמוֹשַׁ֥ב 
ן בְּעִתּ֗וֹ  י מָ֥יִם אֲשֶׁ֤ר פִּרְי֨וֹ ׀ יִתֵּ֬ ה כְּעֵץ֮ שָׁת֢וּל עַֽל־פַּלְגֵ֫ הָיָ֗ יְלָה׃ וְֽ יוֹמָ֥ם וָלָֽ
ץ  מֹּ֗ ל אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֣ה יַצְלִֽיחַ׃ לאֹ־כֵ֥ן הָרְשָׁעִ֑ים כִּ֥י אִם־כַּ֝ א־יִבּ֑וֹל וְכֹ֖ וְעָלֵ֥הוּ לֹֽ
ים בַּעֲדַ֥ת  חַטָּאִ֗ שָׁעִים בַּמִּשְׁפָּ֑ט וְ֝ מוּ רְ֭ ֣ ן ׀ לאֹ־יָקֻ אֲ ֽשֶׁר־תִּדְּפֶ֥נּוּ רֽוּחַ׃ עַל־כֵּ֤

רֶךְ רְשָׁעִ֣ים תֹּאבֵֽד׃ ים וְדֶ֖ רֶךְ צַדִּיקִ֑ הוָה דֶּ֣ ים׃ כִּֽי־יוֹדֵ֣עַ יְ֭ צַדִּיקִֽ

ב

וְרוֹזְנִ֥ים  רֶץ  מַלְכֵי־אֶ֗ ׀  יִֽתְיַצְּב֨וּ  יק׃  יֶהְגּוּ־רִֽ ים  לְאֻמִּ֗ וּ֝ גוֹיִ֑ם  רָגְשׁ֣וּ  מָּה  לָ֭
וְנַשְׁלִ֖יכָה  אֶת־מֽוֹסְרוֹתֵ֑ימוֹ  נַתְּקָה  נְֽ֭ וְעַל־מְשִׁיחֽוֹ׃  הֹוָה  עַל־יְ֝ נֽוֹסְדוּ־יָחַ֑ד 
י יִלְעַג־לָֽמוֹ׃ אָז֤ יְדַבֵּ֣ר אֵלֵ֣ימוֹ  דנָֹ֗ מִמֶּ֣נּוּ עֲבתֵֹֽימוֹ׃ יוֹשֵׁ֣ב בַּשָּׁמַ֣יִם יִשְׂחָ֑ק אֲ֝
ה  יּ֗וֹן הַר־קָדְשִֽׁי׃ אֲסַפְּרָ֗ אֲנִי נָסַ֣כְתִּי מַלְכִּ֑י עַל־צִ֝ בְאַפּ֑וֹ וּֽבַחֲרוֹנ֥וֹ יְבַהֲלֵֽמוֹ׃ וַ֭
נִּי וְאֶתְּנָה֣  י הַיּ֥וֹם יְלִדְתִּֽיךָ׃ שְׁאַ֤ל מִמֶּ֗ נִ֗ ר אֵלַ֥י בְּנִ֥י אַ֑תָּה אֲ֝ ה אָמַ֘ ק יְֽהוָ֗ ל חֹ֥ אֶֽ֫
יוֹצֵ֣ר  כִּכְלִ֖י  בַּרְזֶל֑  בְּשֵׁ֣בֶט  רֹעֵם  תְּ֭ רֶץ׃  אַפְסֵי־אָֽ אֲחֻזָּתְךָ֗  וַ֝ ךָ  נַחֲלָתֶ֑ וֹיִם  ג֭
אֶת־יְהֹוָה֣  עִבְד֣וּ  רֶץ׃  אָֽ פְטֵי  שֹׁ֣ וָּסְר֗וּ  הִ֝ הַשְׂכִּ֑ילוּ  מְלָכִ֣ים  עַתָּה  וְ֭ תְּנַפְּצֵםֽ׃ 
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Whatever the case, Faur's insight into text interpretation from Medieval Spain may help 
clarify the origin of the name Diqarnosa according to Pri Etz Haim. "One of the methods 
peculiar to anti-Maimonidean hermeneutics is to dismantle a word into its consonants 
and then to proceed to reconstruct a new term with these consonants. On the basis of 
the reconstructed term, a dogma developed outside the Scripture and Rabbinic tradition is 
'revealed.'" (ibid p. 23-24). This seems to be the methodology at play, proposed by a rabbi 
cited by Dahuah-HaLevi. Diqarnosa appears to be an anagram of select letters from the cited 
verses of origin, namely:

והריקתי לכם ברכה עד בלי די, נסה עלינו אור פניך יהוה:ו 
(VahaRIQoti lakhem berakhah 'ad beli Dai, NeSah 'alenu Or panekha adonai.)

While the anagram ties the name to Judaic sources, the origin of Diqarnosa is still open to 
interpretation.

***

After the Prayer for Sustenance, M say:

לאחר תפילה לפרנסה, מ אומרין:

כז
ב עָלַ֨י ׀  י מִמִּ֥י אֶפְחָֽד׃ בִּקְרֹ֤ יַּ֗ יִשְׁעִי מִמִּ֣י אִירָ֑א יְהֹוָ֥ה מָֽעוֹז־חַ֝ י וְ֭ ד ׀ יְהֹוָ֤ה ׀ אוֹרִ֣ לְדָוִ֨
ה עָלַ֨י ׀ מַחֲנֶה֮  רִ֥י צָרַ֣י וְאֹיְבַ֣י לִ֑י הֵ֖מָּה כָשְׁל֣וּ וְנָפָֽלוּ׃ אִם־תַּחֲנֶ֬ מְרֵעִים֮ לֶאֱכֹ֢ל אֶת־בְּשָׂ֫
את אֲנִ֣י בוֹטֵֽחַ׃ אַחַ֤ת ׀ שָׁאַ֣לְתִּי מֵֽאֵת־יְהֹוָה֮   זֹ֗ לַי מִלְחָמָ֑ה בְּ֝ בִּ֥י אִם־תָּק֣וּם עָ֭ א־יִירָ֢א לִ֫ לֹֽ
ר בְּהֵיכָלֽוֹ׃  ה וּלְבַקֵּ֥ עַם־יְ֝הוָ֗ הוָה כָּל־יְמֵ֣י חַיַּ֑י לַחֲז֥וֹת בְּנֹֽ שׁ שִׁבְתִּ֣י בְּבֵית־יְ֭ קֵּ֥ אוֹתָ֢הּ אֲבַ֫
ה יָר֢וּם  צ֗וּר יְרוֹמְמֵֽנִי׃ וְעַתָּ֨ סְתִּרֵנִי בְּסֵ֣תֶר אָהֳל֑וֹ בְּ֝ יַ֭ עָ֥ה  רָ֫ נִי ׀ בְּסֻכּהֹ֮ בְּי֢וֹם  כִּ֤י יִצְפְּנֵ֨
ה לַיהֹוָֽה׃  אֲזַמְּרָ֗ אָהֳלוֹ זִבְחֵ֣י תְרוּעָ֑ה אָשִׁ֥ירָה וַ֝ י וְאֶזְבְּחָ֣ה בְ֭ י סְֽבִיבוֹתַ֗ יְבַ֬ י עַ֤ל אֹֽ רֹאשִׁ֡
בִּי בַּקְּשׁ֣וּ פָנָ֑י אֶת־פָּנֶ֖יךָ יְהֹוָ֣ה  א וְחָנֵּ֥נִי וַעֲנֵֽנִי׃ לְךָ֤ ׀ אָמַ֣ר לִ֭ שְׁמַע־יְהֹוָ֖ה קוֹלִ֥י אֶקְרָ֗
אַֽל־תִּטְּשֵׁ֥נִי  הָיִ֑יתָ  עֶזְרָתִ֥י  ךָ  בְדֶּ֥ עַ֫ ף  אַֽל־תַּט־בְּאַ֗ מִמֶּנִּי֮  ׀  יךָ  פָּנֶ֨ ר  אַל־תַּסְתֵּ֬ שׁ׃  אֲבַקֵּֽ
רְכֶּ֥ךָ  ה דַּ֫ נִי אֱלהֵֹ֥י יִשְׁעִֽי׃ כִּי־אָבִ֣י וְאִמִּ֣י עֲזָב֑וּנִי וַֽיהֹוָ֣ה יַֽאַסְפֵֽנִי׃ ה֤וֹרֵ֥נִי יְהֹוָ֗ עַזְבֵ֗ וְאַל־תַּֽ֝
קֶר  ֗ מוּ־בִ֥י עֵֽדֵי־שֶׁ֝ תְּנֵנִי בְּנֶפֶ֣שׁ צָרָ֑י כִּ֥י קָֽ עַן שׁוֹרְרָֽי׃ אַֽל־תִּ֭ מַ֗ רַח מִישׁ֑וֹר לְ֝ נְחֵנִי בְּאֹ֣ וּ֭
זַק  ה אֶל־יְה֫וָֹ֥ה חֲ֭ רֶץ חַיִּֽים׃ קַוֵּ֗ ה בְּאֶ֣ אֱמַנְתִּי לִרְא֥וֹת בְּֽטוּב־יְהֹוָ֗ א הֶ֭ וִיפֵ֥חַ חָמָֽס׃ לוּלֵׄ֗

ה אֶל־יְהֹוָֽה׃ קַוֵּ֗ וְיַאֲמֵץ֣ לִבֶּ֑ךָ וְ֝

*****

Origins of the Prayer for Sustenance

The Prayer for Sustenance was inspired by a similar prayer in the Kabbalistic work Pri Etz 
Haim by Hayyim ben Joseph Vital, foremost disciple of Isaac Luria (the Ari), written in 
Safed in the 16th century. Most versions of the prayer make reference to mystical powers 
of "Diqarnosa", a supposed name of God which some communities warn not to say but only 
to read with one's eyes. According to Pri Etz Haim (Sha'ar HaAmidah, Chapter 19), this name 
originates from the partial verses previously mentioned from Malachi and Psalms. While 
some of the consonant sounds are related, at first glance it is unclear how the name is 
actually derived from these verses. Pri Etz Haim further explains that the name Diqarnosa 
has the same numerical value in gematriah (Hebrew numerology) as חת״ך, an acronym 
derived from the final letters of the phrase:

פותח את ידך )ומשביע לכל חי רצון(ו 
"You open Your hand (and satisfy the desire of every living being)." (Psalms 145:16)

This link is also sketchy, as Diqarnosa's numerological equivalent is 431, while "You open 
Your hand" is 428 (although there are differences in gematriah calculation that can yield a 
variety of potential results). Vital also claims that the vowels of "Raise upon us the light of 
Your countenance, God," specifying four of them in particular )נְסה עָלינו אוֹר פניךָ יהוה(, 
have the same numerological value as the tetragrammaton because "sustenance comes from 
the secret of wisdom." The former, however, totals 17, 37, 62, or 154 depending on their 
calculation, while the latter equals 26 or 63.

Rabbi José Faur, in his paper Anti-Maimonidean Demons (p. 23 footnote 92), writes that 
the "great and holy name 'dicarnosa'... is nothing more than the Spanish 'dea carnosa' or 
'fleshy'—probably in the sense of 'portly'—'goddess.'" Michael Shelomo Bar-Ron (on the 
website for Beith Midrash Ohel Moshe) adds that "Pre-Christian fertility/grain goddesses 
were often portrayed as corpulent women." Although it would point to origins outside the 
Jewish tradition, calling on a mystical "corpulent goddess" during a prayer for sustenance 
and abundance would not be unfitting.

Another theory regarding the etymology of Diqarnosa (according to Ohr HaRambam's 
Adir Daḥuaḥ-HaLevi) is that name derives from the Latin Dei, meaning "God", and carnis 
meaning "of flesh" (as well as potentially sanguis, "of blood"). This reference to the "God of 
flesh (and blood)" has also been interpreted as extra-Judaic by Bar-Ron, in this instance 
as Jesus. Although it may at first seem unlikely that a reference to Jesus may have made 
its way into a Jewish prayer, it is nevertheless plausible in light of Faur's argument that 
"the anti-Maimonidean movement was the effect of assimilation to Christian patterns of 
thought and feeling" (Anti-Maimonidean Demons, p. 5). Alternatively, it is possible that this 
reference to "God" and "of flesh (and blood)" is simply related to the continuation of Pri Etz 
Haim's prayer: "And do not place us in need of the gifts of 'flesh and blood', rather, from 
Your generously open and holy hand."
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בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, זוֹקֵף כְּפוּפִים:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, מַלְבִּישׁ עֲרֻמִּים:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כֹּחַ:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, רוֹקַע הָאָרֶץ עַל־הַמָּיִם:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמֵּכִין מִצְעֲדֵי־גָבֶר:
)פ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁעָשָׂה לִי כָּל־צְרָכָי:(

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אוֹזֵר יִשְׂרָאֵל בִּגְבוּרָה:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עוֹטֵר יִשְׂרָאֵל בְּתִפְאָרָה:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁקֵּרְבַנִי לַעֲבוֹדָתוֹ:1
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁעָשַׂנִי ]אנשים: בֵּן נשים: בַּת[ 

חוֹרִין:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁעָשַׂנִי בְּצַלְמוֹ:

שֵׁנָה              חֶבְלֵי  הַמַּעֲבִיר  הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
מֵעַפְעַפָּי[: וּתְנוּמָה  מֵעֵינַי,  ע:  מֵעַפְעַפֵּינוּ  וּתְנוּמָה  מֵעֵינֵינוּ,  ]מספ: 

וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  וִיהִי  מספ: 
שֶׁתַּרְגִּילֵנוּ בְּתוֹרָתֶךָ, וְתַדְבִּיקֵנוּ בְּמִצְווֹתֶיךָ. וְאַל תְּבִיאֵנוּ לִידֵי חֵטְא, וְלאֹ 
לִידֵי עֲבֵרָה, וְלאֹ לִידֵי נִסָּיוֹן, וְלאֹ לִידֵי בִזָּיוֹן. וְתַרְחִיקֵנוּ מִיֵּצֶר הָרָע, 
וְתַדְבִּיקֵנוּ בְּיֵצֶר הַטּוֹב. וּתְנֵנוּ )מס: לְאַהֲבָה( לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, 
יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  טוֹבִים.  חֲסָדִים  וְגָמְלֵנוּ  כָל־רוֹאֵנוּ,  וּבְעֵינֵי  בְּעֵינֶיךָ 

גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל:

1 These 3 blessings, traditionally worded in the negative and problematic from an egalitarian 
and inclusionary perspective (שֶׁלּאֹ עָשַׂנִי גּוֹי/גּוֹיָה "who did not make me a gentile", ֹשֶׁלּא 
 who" שֶׁלּאֹ עָשַׂנִי אִשָּׁה/שֶׁעָשַׂנִי כִּרְצוֹנוֹ who did not make me a slave", and" עָשַׂנִי עָבֶד/שִׁפְחָה
did not make me woman/who made me according to God's will") have been reformulated 
in the positive (similar to their treatment by other egalitarian movements).

ברכות השחר

בִּי  שֶׁהֶחֱזַרְתָּ  וְקַיָּם,  חַי  מֶלֶךְ  לְפָנֶיךָ,  אֲנִי  מוֹדָה[  נשים:  מוֹדֶה  ]אנשים: 
אֱמוּנָתֶךָ: רַבָּה  בְּחֶמְלָה,  נִשְׁמָתִי 

נוטלין ידים ומברכין:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו, וְצִוָּנוּ 
עַל נְטִילַת יָדָיִם:

כשיוצאין מהשרותים מברכין:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר יָצַר אֶת־הָאָדָם בְּחָכְמָה, 
וּבָרָא בוֹ נְקָבִים נְקָבִים, חֲלוּלִים חֲלוּלִים. גָּלוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי כִּסֵּא כְבוֹדֶךָ, 
שֶׁאִם יִסָּתֵם אֶחָד מֵהֶם אוֹ אִם יִפָּתֵחַ אֶחָד מֵהֶם, אֵי אֶפְשָׁר לְהִתְקַיֵּם 
אֲפִלּוּ שָׁעָה אֶחָת. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, רוֹפֵא כָל־בָּשָׂר וּמַפְלִיא לַעֲשׂוֹת:

פ ממשיכין ״ואני ברב חסדך״ דף 576
P continue on page 576.

מעספ: אֱלהַֹי נְשָׁמָה שֶׁנָּתַתָּ בִּי טְהוֹרָה. אַתָּה בְרָאתָהּ, אַתָּה יְצַרְתָּהּ, 
מִמֶּנִּי  לִטְּלָהּ  עָתִיד  וְאַתָּה  בְּקִרְבִּי,  מְשַׁמְּרָהּ  וְאַתָּה  בִּי,  נְפַחְתָּהּ  אַתָּה 
וּלְהַחֲזִירָהּ בִּי לֶעָתִיד לָבוֹא. כָּל־זְמַן שֶׁהַנְּשָׁמָה בְקִרְבִּי, ]אנשים: מוֹדֶה 
נשים: מוֹדָה[ אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, רִבּוֹן כָּל־

נְשָׁמוֹת  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  כָּל־הַנְּשָׁמוֹת.  אֲדוֹן  הַמַּעֲשִׂים, 
מֵתִים: לִפְגָרִים 

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַנּוֹתֵן לַשֶּׂכְוִי בִינָה, לְהַבְחִין 
בֵּין יוֹם וּבֵין לָיְלָה:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, פּוֹקֵחַ עִוְרִים:
בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, מַתִּיר אֲסוּרִים:
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וְלוֹמְדֵי תוֹרָתְךָ לִשְׁמָהּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַמְלַמֵּד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קֵרְבָנוּ לַעֲבוֹדָתוֹ,3 וְנָתַן 
לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, נוֹתֵן הַתּוֹרָה:

ה  כֹּ֥ ר  לֵאמֹ֔ נָי֣ו  וְאֶל־בָּ אֶֽל־אַהֲרֹן֙  ֤ר  בֵּ דַּ ר׃  אמֹֽ לֵּ אֶל־משֶֹׁ֥ה  יְהֹוָ֖ה  ֥ר  וַיְדַבֵּ
ר  יָאֵ֨ וְיִשְׁמְרֶֽךָ׃  יְהֹוָ֖ה  יְבָרֶכְךָ֥  לָהֶֽם׃  אָמ֖וֹר  יִשְׂרָאֵ֑ל  נֵי֣  אֶת־בְּ תְבָרְכ֖וּ 
יךָ וְיָשֵׂ֥ם לְךָ֖ שָׁלֽוֹם׃ וְשָׂמ֥וּ  נָיו֙ אֵלֶ֔ א יְהֹוָה֤ ׀ פָּ ׂ֨ ֽךָּ׃ יִשָּ נָי֛ו אֵלֶ֖יךָ וִֽיחֻנֶּ יְהֹוָה֧ ׀ פָּ

אֲבָרְכֵֽם׃ יִשְׂרָאֵ֑ל וַאֲנִ֖י  נֵי֣  עַל־בְּ אֶת־שְׁמִ֖י 

ס ממשיכין בברכת הטלית דף 576. פ ממשיכין דף 578. מע אומרין פתיחת 
אליהו להלן.

S continue with the Blessing for the Talit on page 576. P continue on page 578. ME continue below.

פתיחת אליהו 
וִיהִי נֹעַם אֲדנָֹי אֱלהֵֹינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ:

ן.  חֻשְׁבָּ אַנְתְּ הוּא חָד וְלָא בְּ ֽהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לְטוֹב וְאָמַר: רִבּוֹן עָֽלְמִֽין דְּ תַח אֵלִיָּ פָּ
פִיסָא  תְּ מַחֲשָׁבָה  לֵית  ל־סְתִימִין.  עַל־כָּ סְתִימָא  אִין  ל־עִלָּ עַל־כָּ אָה  עִלָּ הוּא  אַנְתְּ 
קּוּנִין וְקָרֵינָן לוֹן עֶֽשֶׂר סְפִירָן. לְאַנְהָגָא בְהוֹן  קְתְּ עֶֽשֶׂר תִּ לָל: אַנְתְּ הוּא דְאַפַּ בָךְ כְּ
נָשָׁא.  נֵי  מִבְּ יאַת  סִּ אִתְכַּ וּבְהוֹן  לְיָן.  אִתְגַּ דְּ וְעָֽלְמִֽין  לְיָן  אִתְגַּ לָא  דְּ סְתִימִין  עָֽלְמִֽין 
אַפְרִישׁ חַד מִן  ל־מָאן דְּ גָאו. כָּ אַנְתְּ מִלְּ קָשִׁיר לוֹן וּמְיַחֵד לוֹן: וּבְגִין דְּ וְאַנְתְּ הוּא דְּ
עֶֽשֶׂר סְפִירָן אִנּוּן  ין  וְאִלֵּ ֽךְ:  בָּ אִלּוּ אַפְרִישׁ  כְּ עֶֽשֶׂר אִתְחַשִּׁיב לֵיהּ  ין  חַבְרֵיהּ מֵאִלֵּ
וְלֵית  לוֹן.  אַנְהִיג  דְּ וְאַנְתְּ הוּא  ינוֹנִי:  בֵּ וְחַד  קָצֵר  וְחַד  אָרִיךְ  חַד  סִדְרָן.  כְּ אָזְֽלִֽין 
לוֹן  נְתְּ  קַּ תַּ לְבוּשִׁין  ל־סִטְרָא.  מִכָּ וְלָא  א  לְתַֽתָּ וְלָא  א  לְעֵֽלָּ לָא  לָךְ.  אַנְהִיג  דְּ מָאן 
י  אִתְקְרִֽיאוּ גוּפָא לְגַבֵּ נְתְּ לוֹן דְּ קַּ ה גוּפִין תַּ ֽיְהוּ פָֽרְחִֽין נִשְׁמָתִין לִבְנֵי נָשָׁא: וְכַמָּ מִנַּ דְּ
בוּרָה  גְּ יְמִינָא.  רוֹעָא  דְּ חֶֽסֶד  דָא.  תִקּוּנָא  בְּ וְאִתְקְרִֽיאוּ  עֲלֵיהוֹן:  מְכַסְיָן  דִּ לְבוּשִׁין 
דְגוּפָא  סִיּוּמָא  יְסוֹד  שׁוֹקִין.  רֵין  תְּ וְהוֹד  נֶֽצַח  גּוּפָא.  פְאֶֽרֶת  תִּ שְׂמָאלָא.  דְּרוֹעָא 
אִֽיהִי  קָרֵֽינָן לָהּ. חָכְמָה מוֹחָא  ה  עַל־פֶּ שֶׁבְּ ה תּוֹרָה  פֶּ רִית קֽוֹדֶשׁ. מַלְכוּת  בְּ אוֹת 

3 נוסח מסורתי: בָּחַר־בָּנוּ מִכָּל־הָעַמִּים.

שֶׁתַּצִּילֵנוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהַֹי  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
הַיּוֹם, וּבְכָל־יוֹם וָיוֹם, מֵעַזֵּי פָנִים וּמֵעַזּוּת פָּנִים. מֵאָדָם רָע,2 מִיֵּצֶר רָע, 
מֵחָבֵר רָע, מִשָּׁכֵן רָע, מִפֶּגַע רָע, מֵעַיִן הָרַע וּמִלָּשׁוֹן הָרָע. מִמַּלְשִׁינוּת, 
מֵחֳלָאִים  מְשֻׁנָּה,  מִמִּיתָה  מֵעֲלִילָה,  הַבְּרִיּוֹת,  מִשִּׂנְאַת  שֶׁקֶר,  מֵעֵדוּת 
רָעִים, מִמִקְרִים רָעִים, מִדִּין קָשֶׁה וּמִבַּעַל דִּין קָשֶׁה, בֵּין שֶׁהוּא בֶן־

בְּרִית וּבֵין שֶׁאֵינוֹ בֶן־בְּרִית,  וּמִדִּינָהּ שֶׁל גֵּיהִנָּם :

ע: וִיהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁתַּרְגִּילֵנִי בְּתוֹרָתֶךָ, 
וְתַדְבִּיקֵנִי בְּמִצְווֹתֶיךָ. וְאַל תְּבִיאֵנִי לִידֵי חֵטְא, וְלאֹ לִידֵי עֲבֵרָה, וְלאֹ לִידֵי נִסָּיוֹן, 
אֶת־יִצְרִי  וְכֹף  הַטּוֹב,  בְּיֵצֶר  וְתַדְבִּיקֵנִי  הָרָע,  מִיֵּצֶר  וְתַרְחִיקֵנִי  בִזָּיוֹן.  לִידֵי  וְלאֹ 
וּבְעֵינֵי  בְּעֵינֶיךָ  וּלְרַחֲמִים,  וּלְחֶסֶד  לְחֵן  וּבְכָל־יוֹם,  הַיּוֹם,  וּתְנֵנִי  לְהִשְׁתַּעְבֶּד־לָךְ. 
לְעַמּוֹ  חֲסָדִים טוֹבִים  יְהֹוָה, גּוֹמֵל  אַתָּה  בָּרוּךְ  חֲסָדִים טוֹבִים.  וְגָמְלֵנִי  כָל־רוֹאַי, 

יִשְׂרָאֵל:

יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁתַּצִּילֵנִי הַיּוֹם, וּבְכָל־יוֹם 
וָיוֹם, מֵעַזֵּי פָנִים וּמֵעַזּוּת פָּנִים, מֵאָדָם רָע,2 מִיֵּצֶר רָע, מֵחָבֵר רָע, מִשָּׁכֵן רָע, 
מִפֶּגַע רָע, מֵעַיִן הָרַע וּמִלָּשׁוֹן הָרָע, מִדִּין קָשֶׁה וּמִבַּעַל דִּין קָשֶׁה, בֵּין שֶׁהוּא בֶן־
בְּרִית וּבֵין שֶׁאֵינוֹ בֶן־בְּרִית: )יש מוסיפין: וְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי 
אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁתַּצִּילֵנִי הַיּוֹם וּבְכָל־יוֹם וָיוֹם מִמַּלְשִׁינוּת, מֵעֵדוּת שֶׁקֶר, מִשִּׂנְאַת 
הַבְּרִיּוֹת, מֵעֲלִילָה, מִמִּיתָה מְשֻׁנָּה, מֵחֳלָאִים רָעִים מִמִקְרִים רָעִים, וּמִדִּינָהּ שֶׁל 

גֵּיהִנָּם:(

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו, 
וְצִוָּנוּ עַל דִּבְרֵי תוֹרָה:

וְהַעֲרֶב־נָא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ אֶת־דִּבְרֵי תוֹרָתְךָ, בְּפִינוּ וּבְפִיפִיּוֹת עַמְּךָ בֵּית־
יִשְׂרָאֵל, וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ וְצֶאֱצָאֵינוּ וְצֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵינוּ, כֻּלָּנוּ יוֹדְעֵי שְׁמֶךָ 

2 The traditional text of אִשָּׁה רָעָה ("an evil woman") has been removed. Since the traditional 
text does not often include women, this "inclusive" mention is at best inconsistent, and at 
worst, misogynistic. The preceding term אָדָם רָע (lit. "an evil man") has been translated as 
"an evil person" to include all people who act wickedly, regardless of gender. 
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א בְּחוֹרֵיהוֹן: מִיַּד יְהִיבַת שְׁכִינְתָּא תְּלָת קָלִין לְגַבֵּי  צַדִּיקַיָּא כֻּלְּהוּ דְמִיכִין וְשִׁנְתָּ
ק  רַעְיָא מְהֵימְנָא, וְיֵימָא לֵיהּ קוּם רַעְיָא מְהֵימְנָא, דְּהָא עֲלָךְ אִתְמַר ק֣וֹל ׀ דּוֹדִ֣י דוֹפֵ֗
י,  תִ֔ י אֲחֹתִ֤י רַעְיָתִי֙ יוֹנָתִ֣י תַמָּ תְחִי־לִ֞ פִּ וְיֵימָא בְּהוֹן,  לְגַבָּאי בְּאַרְבַּע אַתְוָן דִּילֵיהּ, 
נִמְלָא  מַאי  ל,  נִמְלָא־טָ֔ אשִׁי֙  שֶׁרֹּ ךְ:  לְהַגְלוֹתֵ֑ יוֹסִ֖יף  א  לֹ֥ ת־צִיּ֔וֹן,  בַּ ם־עֲווֹנֵךְ֙  תַּ דְּהָא 
טָל, אֶלָּא אָמַר קוּדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא, אַנְתְּ חָשַׁבְתְּ דְּמִיּוֹמָא דְאִתְחָרַב בֵּי מַקְדְּשָׁא 
דְּעָֽאלְנָא בְּבֵיתָא דִילִי, וְעָֽאלְנָא בְיִשּׁוּבָא, לָאו הָכִי, דְּלָא עָֽאלְנָא כָּל זִמְנָא דְּאַנְתְּ 
שְׁלִימוּ  בְּגָלוּתָא,  שְׁכִינְתָּא  הֵ"א  נִמְלָא־טָ֔ל,  אשִׁי֙  שֶׁרֹּ סִימָנָא,  לְךָ  הֲרֵי  בְּגָלוּתָא, 
דִילָהּ וְחַיִּים דִילָהּ אִיהוּ טַ"ל, וְדָא אִיהוּ )ע: אוֹת( יוֹ"ד )ע: אוֹת( הֵ"א )ע: 
אוֹת( וָא"ו ]מ: וְ ע: אֲבָל אוֹת[ הֵ"א אִיהִי שְׁכִינְתָּא דְּלָא מֵחֻשְׁבָּן טָ"ל, אֶלָּא 
)ע: אוֹת( יוֹ"ד )ע: אוֹת( הֵ"א )ע: וְאוֹת( וָא"ו, דִּסְלִיקוּ אַתְוָן לְחֻשְׁבָּן טָ"ל, 
מְהֵימְנָא,  רַעְיָא  קָם  מִיַּד  עִלָּאִין,  דְכָל־מְקוֹרִין  מִנְּבִיעוּ  לִשְׁכִינְתָּא  מַלְיָא  דְּאִיהִי 

מֵ֥ן ׀ וְאָמֵֽן: ם אָ֘ עוֹלָ֗ ר֖וּךְ יְהֹוָ֥ה לְ֝ וַאֲבָהָן קַדִּישִׁין עִמֵּיהּ, עַד כָּאן רָזָא דְיִחוּדָא. בָּ

דְּכָל־טְמִירִין  טְמִירָא  דְכָל־קַדִּישִׁין.  קַדִּישָׁא  עַתִּיקָא  קֳדָם  מִן  רַעֲוָא  יְהֵא  )ע: 
סְתִימָא דְכֹֽלָּא דְּיִתְמְשָׁךְ טַלָּא עִלָּאָה מִנֵּיהּ לְמַלְיָא רֵישֵׁיהּ דִזְעֵיר אַנְפִּין וּלְהַטִּיל 
ךְ מִן קֳדָם  לַחֲקַל תַּפּוּחִין קַדִּישִׁין בִּנְהִֽירוּ דְּאַנְפִּין בְּרַעֲוָא וּבְחֶדְוָתָא דְכֹֽלָּא. וְיִתְמְשָָׁ
עַתִּיקָא קַדִּישָׁא דְכָל־קַדִּישִׁין טְמִירָא דְכָל־טְמִירִין סְתִימָא דְכֹֽלָא רְעוּתָא וְרַחֲמֵי 
וְעַל־כָּל־ בֵֽיתִי  וְעַל־כָּל־בְּנֵי  עָלַי  וְחֶדְוָא  בִּרְעוּתָא  עִלָּאָה  בִּנְהִֽירוּ  וְחִסְדָּא  חִנָּא 

הַנִּלְוִים אֵלַי וְעַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל עַמֵּיהּ. וְיִפְרְקִינָן מִכָּל־עַקְתִין בִּישִׁין דְּיֵיתוּן לְעָֽלְמָא 
וְיַזְמִין וְיִתְיְהִיב לָֽנָא וּלְכָל־נַפְשָׁתָֽנָא חִנָּא וְחִסְדָּא וְחַיֵּי אֲרִיכֵי וּמְזוֹנֵי רְוִיחֵי וְרַחֲמֵי 

מִן קֳדָמֵיהּ. אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן אָמֵן וְאָמֵן:(

***

מע אומרין קדיש דרבנן דף 44 )יש מ שנוהגין לומר בקשות.(
ע אומרין ״אדון עולם״ דף 701 ואז ממשיכין בדף הבא.

ME say Kadish of Our Sages on page 45. (Some M recite Baqashot prayers.)

E say ״אדון עולם״ on page 701 and then continue on the following page.

רֹ֔ת לַיהֹוָ֖ה  ֨סְתָּ תִיב הַנִּ רֵין כְּ ין תְּ ב מֵבִין. וְעַל אִלֵּ א וּבָהּ הַלֵּ ינָה לִבָּ גָאו. בִּ מַחֲשָׁבָה מִלְּ
יד מֵרֵאשִׁית אַחֲרִית.  ֽתֶר מַלְכוּת. וְעָלֵיהּ אִתְמַר מַגִּ ֽתֶר עֶלְיוֹן אִֽיהוּ כֶּ אֱלהֵֹ֑ינוּ. כֶּ
אִֽיהוּ )ע:: אוֹת( יוֹ"ד )ע: וְאוֹת( הֵ"א )ע:  גָאו  מִלְּ י:  דִתְפִלֵּ א  קַרְקַפְתָּ וְאִֽיהוּ 
דְרוֹעוֹי  אִֽיהוּ אֹֽרַח אֲצִילוּת. אִֽיהוּ שַׁקְיוּ דְאִילָנָא בִּ וְאוֹת( וָא"ו )ע: וְאוֹת( הֵ"א דְּ

הַהוּא שַׁקְיוּ: י בְּ א דְאַשְׁקֵי לְאִילָנָא וְאִתְרַבֵּ מַיָּ כְּ וְעַנְפּוֹי. 

הַהוּא נְבִיעוּ.  אַשְׁקֵי לְאִילָנָא בְּ בּוֹת דְּ ת הַסִּ ת הָעִלּוֹת וְסִבַּ רִבּוֹן עָֽלְמִֽין אַנְתְּ הוּא עִלַּ
מְיוֹן וְלֵית  אִֽיהִי חַיִּים לְגוּפָא: וּבָךְ לֵית דִּ נִשְׁמְתָא לְגוּפָא דְּ וְהַהוּא נְבִיעוּ אִֽיהוּ כְּ
הוֹן  מִנְּ קְתְּ  וְאַפַּ וְאַרְעָא.  א  שְׁמַיָּ וּבָרָֽאתָ  לְגַאו וּלְבַר.  ל־מַה־דִּ מִכָּ גוּפָא(  )דְּ יּוּקְנָא  דִּ
ין  תָא דְעֵֽדֶן וְעִשְׂבִּ לֵי. וּבְאַרְעָא אִילָנִין וּדְשָׁאִין וְגִנְּ א וּמַזָּ שִׁמְשָׁא וְסִיהֲרָא וְכוֹכְבַיָּ
אִין וְאֵיךְ יִתְנַהֲגוּן  מֽוֹדְעָֽא בְהוֹן עִלָּ וְחֵיוָן וְעוֹפִין וְנוּנִין וּבְעִירִין וּבְנֵי נָשָׁא. לְאִשְׁתְּ
לָל. וּבַר  ךְ כְּ יָדַע בָּ אֵי וְלֵית דְּ אֵי וְתַתָּ מֽוֹדְעָֽן מֵעִלָּ אִין. וְאֵיךְ אִשְׁתְּ אִין וְתַתָּ הוֹן עִלָּ בְּ
וְכָל־סְפִירָן  א:  עַל־כֹּֽלָּ אָדוֹן  מוֹדָע  אִשְׁתְּ וְאַנְתְּ  אֵי.  וְתַתָּ אֵי  עִלָּ בְּ יִחוּדָא  לֵית  ךְ  מִנָּ
א. וְאַנְתְּ לֵית לָךְ שֵׁם יְדִֽיעַ.  ל־חַד אִית לֵיהּ שֵׁם יְדִֽיעַ. וּבְהוֹן אִתְקְרִֽיאוּ מַלְאָכַיָּ כָּ
הוֹן.  ק מִנְּ לָּ סְתַּ כֻלְּהוּ: וְכַד אַנְתְּ תִּ ל־שְׁמָהָן וְאַנְתְּ הוּא שְׁלִֽימוּ דְּ א כָּ אַנְתְּ הוּא מְמַלֵּ דְּ
חָכְמָה יְדִיעָא.  ים וְלָאו בְּ גוּפָא בְלָא נִשְׁמָתָא: אַנְתְּ הוּא חַכִּ הוּ שְׁמָהָן כְּ לְּ אָֽרוּ כֻּ אִשְׁתְּ
מֽוֹדְעָא  א לְאִשְׁתְּ ינָה יְדִיעָא. לֵית לָךְ אֲתָר יְדִיעָא. אֶלָּ אַנְתְּ הוּא מֵבִין וְלָאו מִבִּ
וּבְרַחֲמֵי  דִינָא  בְּ עָֽלְמָא  אִתְנְהִיג  אֵיךְ  לוֹן  וּלְאַחְזָאָה  נָשָׁא.  לִבְנֵי  וְחֵילָךְ  קְפָךְ  תֻּ
ט עַמּוּדָא  ין אִֽיהוּ גְבוּרָה. מִשְפָּׁ בְנֵי נָשָׁא: דִּ פוּם עוֹבָדֵיהוֹן דִּ ט כְּ אִנּוּן צֶֽדֶק וּמִשְפָּׁ דְּ
צֶֽדֶק  הִין  סַמְכֵי קְשׁוֹט.  רֵין  תְּ צֶֽדֶק  מֹֽאזְנֵֽי  ישָׁא.  קַדִּ מַלְכוּתָא  צֶֽדֶק  דְאֶמְצָעִיתָא. 
אִית לָךְ צֶֽדֶק יְדִיעָא  א לְאַחְזָאָה אֵיךְ אִתְנְהִיג עָֽלְמָא: אֲבָל לָאו דְּ רִית. כֹּלָּ אוֹת בְּ
לָל: קוּם  ין מִדּוֹת כְּ ל־אִלֵּ ט יְדִיעָא דְאִֽיהוּ רַחֲמֵי. וְלָאו מִכָּ אִֽיהוּ דִין. וְלָאו מִשְפָּׁ דְּ
רִבִּי שִׁמְעוֹן וְיִתְחַדְּשׁוּן מִלִּין עַל יְדָךְ, דְּהָא רְשׁוּתָא אִית לָךְ לְגַלָּאָה רָזִין טְמִירִין 

עַל יְדָךְ, מַה דְּלָא אִתְיְהִב רְשׁוּ לְגַלָּאָה לָשׂוּם בַּר־נָשׁ עַד כְּעָן:

֣צַח וְהַה֔וֹד  פְאֶ֙רֶת֙ וְהַנֵּ בוּרָ֤ה וְהַתִּ ֨ה וְהַגְּ דֻלָּ קָם רַבִּי שִׁמְעוֹן פָּתַח וְאָמַר, לְךָ֣ יְ֠הֹוָ֠ה הַגְּ
אשׁ, עִלָּאִין שִׁמְעוּ  ל ׀ לְרֹֽ ׂ֖א לְכֹ֥ תְנַשֵּ ה וְהַמִּ מְלָכָ֔ רֶץ לְךָ֤ יְהֹוָה֙ הַמַּ ׁמַ֣יִם וּבָאָ֑ שָּ ל בַּ י־כֹ֖ כִּ
שׁוֹכְנֵי  וְרַנְּנוּ  הָקִיצוּ  מִשְּׁנַתְכוֹן,  אִתְּעָרוּ  מְהֵימְנָא  וְרַעְיָא  דְּחֶבְרוֹן,  דְמִיכִין  אִינוּן 
֣י  וְלִבִּ יְשֵׁנָ֖ה  עָפָר, אִלֵּין אִינוּן צַדִּיקַיָּא דְּאִינוּן מִסִּטְרָא דְּהַהִיא דְּאִתְמַר בָּהּ אֲנִ֥י 
עֵ֑ר, וְלָאו אִינוּן מֵתִים, וּבְגִין דָּא אִתְמַר בְּהוֹן הָקִיצוּ וְרַנְּנוּ וְכוּ׳, רַעְיָא מְהֵימְנָא, 
אַנְתְּ וַאֲבָהָן הָקִיצוּ וְרַנְּנוּ לְאִתְּעָרוּתָא דִּשְׁכִינְתָּא, דְּאִיהִי יְשֵׁנָהּ בְּגָלוּתָא, דְּעַד כְּעַן 
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֥ר  ם וְשׇׁלְטָנֵ֖הּ עִם־דָּ יפִ֑ין מַלְכוּתֵהּ֙ מַלְכ֣וּת עָלַ֔ מָ֣ה תַקִּ ין וְתִמְה֖וֹהִי כְּ רַבְרְבִ֔
ר  ֗ סַפֵּ ר נְ֝ ךָ֗ לְע֫וֹלָ֥ם לְד֥וֹר וָדֹ֑ אן מַרְעִיתֶךָ֮ נ֤וֹדֶ֥ה לְּ ךָ֨ ׀ וְצֹ֥ וְדָֽר: וַאֲנַ֤חְנוּ עַמְּ
חַד  רׇן־יַ֭ צׇהֳרַיִם אָשִׂ֣יחָה וְאֶֽהֱמֶ֑ה וַיִּשְׁמַ֥ע קוֹלִֽי: בְּ קֶר וְ֭ רֶב וָבֹ֣ תֶֽךָ: עֶ֤ הִלָּ תְּ
יב  בִ֗ ירָא מֵרִבְב֥וֹת עָ֑ם אֲשֶׁ֥ר סָ֝ א־אִ֭ ים: לֹֽ נֵ֥י אֱלהִֹֽ ל־בְּ יעוּ כׇּ רִ֗ יָּ קֶר וַ֝ כּ֣וֹכְבֵי בֹ֑
ה אוֹחִ֖ילָה לֵאלהֵֹ֣י יִשְׁעִ֑י יִשְׁמָעֵ֖נִי אֱלהָֹֽי:  ֔ יהֹוָ֣ה אֲצַפֶּ שָׁ֣תוּ עָלָֽי: וַֽאֲנִי֙ בַּ
לִֽי:(  א֥וֹר  יְהֹוָ֖ה  שֶׁךְ  חֹ֔ בַּ ֽי־אֵשֵׁ֣ב  כִּ י  מְתִּ קָ֑ י  נָפַ֖לְתִּ ֥י  כִּ י  לִ֔ י֙  אֹיַ֙בְתִּ שְׂמְחִ֤י  אַֽל־תִּ )ס: 

גְלִי עָמְדָ֣ה בְמִישׁ֑וֹר  רַ֭ ה אֲדנָֹ֥י אֱלהָֹֽי:  עֲנֶ֗ תַ֝ ֥ה  י אַתָּ ֽי־לְךָ֣ יְהֹוָה֣ הוֹחָ֑לְתִּ כִּ
יְהֹוָֽה: אֲבָרֵ֥ךְ  ים  מַקְהֵלִ֗ בְּ֝

מע: וַהֲרֵינִי מְקַבֵּל עָלַי מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁל ״וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ כָּמוֹךָ״ וַהֲרֵינִי אוֹהֵב כָּל 
אֶחָד מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל כְּנַפְשִׁי וּמְאוֹדִי, וַהֲרֵינִי מְזַמֵּן אֶת פִּי לְהִתְפַּלֵּל לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי 

הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא:

ךְ  רֵ֤ ךְ כָּל־בָּ֭שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ וַאֲנַ֤חְנוּ ׀ נְבָ֘ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ דַבֶּ֫ ה יְֽ מ: תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ יָ֗

אומרין ״אואו״א מלוך על כל העולם״ דף 705 וממשיכין בדף הבא.
M say ״אואו״א מלוך על כל העולם״ on page 705 and then continue on the following page.

ךְ  רֵ֤ ךְ כָּל־בָּ֭שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ וַאֲנַ֤חְנוּ ׀ נְבָ֘ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ דַבֶּ֫ ה יְֽ פ: תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ יָ֗

אומרין ״אלהי נשמה״ דף 570 עד ״ואני אברכם״ דף 573, ואז ממשיכין בדף הבא.

P say ״אלהי נשמה״ on page 570 until ״ואני אברכם״ on page 573,
and then continue on the following page.

יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלהֵֹינוּ  אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  ס: 
כּוֹנְנֵהוּ:

מפ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבאֹ בֵיתֶךָ. אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל 
הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶךָ: )מ מוסיפין: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ, מִשְׂגָּב־לָנוּ אֱלהֵֹי יַעֲקֹב 
בְיוֹם־ יַעֲנֵנוּ  הַמֶּלֶךְ  יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה,  בָּךְ:  אָדָם בּטֵֹחַ  אַשְׁרֵי  צְבָאוֹת,  יְהֹוָה  סֶלָה: 

קָרְאֵנוּ:(

ברכת הטלית

יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלהֵֹינוּ  אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  מ: 
: עֹטֶה  אֹד הוֹד וְהָדָר לָבָשְׁתָּ דַלְתָּ מְּ רְכִי נַפְשִׁי אֶת יְהֹוָה יְהֹוָה אֱלהַֹי גָּ כּוֹנְנֵהוּ: בָּ

יְרִיעָה:  כַּ שָׁמַיִם  נוֹטֶה  ׂלְמָה  שַּ כַּ אוֹר 

מעספ: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָׁנוּ בְּמִצְווֹתָיו 
וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּף בְּצִיצִית:

יךָ יֶחֱסָיֽוּן׃  נָפֶ֗ צֵ֥ל כְּ֝ הִ֥ים וּבְנֵ֥י אָדָ֑ם בְּ ךָ֗ אֱלֹ֫ ר חַסְדְּ קָ֥ מ אחרי שמתעטפין אומרין: מַה־יָּ
אוֹרְךָ֗ נִרְאֶה־אֽוֹר׃  ךָ מְק֣וֹר חַיִּ֑ים בְּ֝ מְּ ֽי־עִ֭ ם׃ כִּ ךָ וְנַ֖חַל עֲדָנֶי֣ךָ תַשְׁקֵֽ יתֶ֑ ֣שֶׁן בֵּ רְוְיֻן מִדֶּ יִ֭

תְךָ֗ לְיִשְׁרֵי־לֵֽב׃ צִדְקָֽ ךָ לְיֹדְעֶ֑יךָ וְ֝ סְדְּ ךְ חַ֭ מְשֹׁ֣

ֽיהֹוָ֑ה  בַּ קַרְנִ֖י  רָ֥מָה  ה  ֽיהֹוָ֔ בַּ י֙  לִבִּ עָלַץ֤  ר  אמַ֔ וַתֹּ ה֙  חַנָּ ֤ל  לֵּ תְפַּ וַתִּ מעספ: 
אֵ֣ין  ֣י  כִּ יהֹוָ֖ה  כַּ אֵין־קָד֥וֹשׁ  ישׁוּעָתֶֽךָ׃  בִּ י  שָׂמַ֖חְתִּ ֥י  כִּ י  עַל־א֣וֹיְבַ֔ י֙  פִּ רָ֤חַב 
עָתָ֖ק  יֵצֵ֥א  ה  בהָֹ֣ה גְבהָֹ֔ גְּ רוּ֙  תְדַבְּ רְבּ֤וּ  אלהֵֹֽינוּ׃ אַל־תַּ כֵּ וְאֵ֥ין צ֖וּר  ךָ  ֑ לְתֶּ בִּ
֑ים  חַתִּ ים  רִ֖ בֹּ גִּ שֶׁת  קֶ֥ עֲלִלֽוֹת׃  נ֖וּ  נִתְכְּ וְל֥וֹ  ה  יְהֹוָ֔ עוֹת֙  דֵּ אֵ֤ל  ֣י  כִּ יכֶ֑ם  מִפִּ
רוּ וּרְעֵבִ֖ים חָדֵ֑לּוּ עַד־עֲקָרָה֙  חֶם֙ נִשְׂכָּ֔ לֶּ֙ וְנִכְשָׁלִ֖ים אָזְ֥רוּ חָֽיִל׃ שְׂבֵעִ֤ים בַּ
שְׁא֖וֹל  יד  ה֑ מוֹרִ֥ וּמְחַיֶּ מֵמִ֣ית  יְהֹוָ֖ה  אֻמְלָֽלָה׃  נִ֖ים  בָּ ֥ת  וְרַבַּ ה  שִׁבְעָ֔ יָלְדָ֣ה 
ל  דָּ֗ ר  מֵעָפָ֜ ים  מֵקִ֨ אַף־מְרוֹמֵֽם׃  ֖יל  מַשְפִּׁ וּמַעֲשִׁ֑יר  מוֹרִ֣ישׁ  יְהֹוָ֖ה  ֽעַל׃  וַיָּ
֤י לַֽיהֹוָה֙  ֥א כָב֖וֹד יַנְחִלֵ֑ם כִּ ים וְכִסֵּ ת֙ יָרִ֣ים אֶבְי֔וֹן לְהוֹשִׁיב֙ עִם־נְדִיבִ֔ מֵֽאַשְפֹּׁ
שֶׁךְ  חֹ֣ בַּ וּרְשָׁעִ֖ים  ר  יִשְׁמֹ֔ חֲסִידָו֙  רַגְלֵ֤י  בֵֽל׃  תֵּ עֲלֵיהֶ֖ם  שֶׁ֥ת  וַיָּ רֶץ  אֶ֔ מְצֻקֵ֣י 
יַרְעֵ֔ם   ׁמַ֣יִם  שָּ בַּ עָלָו֙  ו  מְרִיבָ֗ יֵחַ֣תּוּ  ה  ר־אִֽישׁ׃  יְהֹוָ֞ יִגְבַּ חַ  בְכֹ֖ א  י־לֹ֥ כִּ ֑מּוּ  יִדָּ
מָ֣ה  רֶן מְשִׁיחֽוֹ׃ אָת֙וֹהִי֙ כְּ ם קֶ֥ ז לְמַלְכּ֔וֹ וְיָרֵ֖ ן־עֹ֣ רֶץ וְיִתֶּ יְהֹוָ֖ה יָדִ֣ין אַפְסֵי־אָ֑
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כּוּרִים, וְהָרֵאָיוֹן, וּגְמִילוּת  אָה, וְהַבִּ אֵלּוּ דְבָרִים שֶׁאֵין לָהֶם שִׁעוּר: הַפֵּ
וְאוֹכֵל  אוֹתָם  עוֹשֶׂה  שֶׁאָדָם  דְבָרִים  אֵלּוּ  תּוֹרָה:  וְתַלְמוּד  חֲסָדִים, 
בּוּד  כִּ הֵן:  וְאֵלּוּ  א :  הַבָּ לָעוֹלָם  מֶת  קַיֶּ רֶן  וְהַקֶּ הַזֶּה,  עוֹלָם  בָּ רוֹתֵיהֶם  פֵּ
הוֹרִים,4 וּגְמִילוּת חֲסָדִים, וּבִקּוּר חוֹלִים, וְהַכְנָסַת אוֹרְחִים, וְהַשְׁכָּמַת 
ין אָדָם לַחֲבֵרוֹ וּבֵין אָדָם ]לְבֵן-/לְבַת-[  בֵּית הַכְּנֶסֶת, וַהֲבָאַת שָׁלוֹם בֵּ

ם. לָּ כֻּ נֶגֶד  כְּ וְתַלְמוּד תּוֹרָה  זוּגו5ֹ 

לְעוֹלָם יְהֵא אָדָם יְרֵא שָׁמַיִם בַּסֵּתֶר כְּבַגָּלוּי, וּמוֹדֶה עַל הָאֱמֶת, וְדוֹבֵר 
אֱמֶת בִּלְבָבוֹ, וְיַשְׁכִּים וְיאֹמַר:

מַפִּילִים  אֲנַחְנוּ  צִּדְקוֹתֵינוּ  עַל  לאֹ  הָאֲדוֹנִים,  וַאֲדוֹנֵי  הָעוֹלָמִים  רִבּוֹן 
סְלָחָה,  אֲדנָֹי  שְׁמָעָה,  אֲדנָֹי  הָרַבִּים:  רַחֲמֶיךָ  עַל  כִּי  לְפָנֶיךָ  תַּחֲנוּנֵינוּ 
י־שִׁמְךָ נִקְרָא עַל־ אַחַר, לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, כִּ אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה וַעֲשֵׂה, אַל־תְּ
מַה־צִּדְקוֹתֵינוּ,  חַסְדֵנוּ,  מַה  חַיֵּינוּ,  6מַה  אֲנַחְנוּ,  מָה  ךָ׃  וְעַל־עַמֶּ עִירְךָ 
מַה־כֹּחֵנוּ, מַה־גְּבוּרָתֵנוּ. מַה נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
הָיוּ,  כְּלאֹ  הַשֵּׁם  וְאַנְשֵׁי  לְפָנֶיךָ,  כְּאַיִן  כָּל־הַגִבּוֹרִים  הֲלאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ, 
וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְׂכֵּל, כִּי כָל־מַעֲשֵֽׂינוּ תֹֽהוּ, וִימֵי 
ל הָבֶל  ׃ לְבַד  י הַכֹּ הֵמָה אָיִן, כִּ ל לְפָנֶיךָ,  וּמוֹתַר הָאָדָם מִן־הַבְּ חַיֵּינוּ הֶבֶֶ
הַנְּשָׁמָה הַטְּהוֹרָה שֶׁהִיא עֲתִידָה לִתֵּן דִּין וְחֶשְׁבּוֹן לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶךָ: 
לִי וּכְשַׁחַק מאֹזְנַיִם  מַר מִדְּ וְכָל־הַגּוֹיִם כְּאַיִן נֶגְדֶּךָ,   שֶׁנֶּאֱמַר: הֵן גּוֹיִם כְּ
ק יִטּוֹל׃ אֲבָל   אֲנַחְנוּ עַמְּךָ בְּנֵי בְרִיתֶךָ, בְּנֵי אַבְרָהָם  דַּ נֶחְשָׁבוּ הֵן אִיִּים כַּ
אֹהֲבֶךָ שֶׁנִּשְׁבַּעְתָּ־לוֹ בְּהַר הַמּוֹרִיָּה, זֶרַע יִצְחָק עֲקֵדֶךָ שֶׁנֶּעֱקַד עַל־גַּבֵּי 
הַמִּזְבֵּחַ, עֲדַת יַעֲקֹב בִּנְךָ בְכוֹרֶךָ, שֶׁמֵּאַהֲבָתְךָ שֶׁאָהַבְתָּ אוֹתוֹ, וּמִשִּׂמְחָתְךָ 

שֶׁשָּׂמַחְתָּ־בּוֹ, קָרָאתָ אוֹתוֹ יִשְׂרָאֵל וִישֻׁרוּן:

4 נוסח מסורתי: אָב וָאֵם.

5 נוסח מסורתי: וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁתוֹ.

6 פ: מֶה־חַיֵּינוּ, מֶה־חַסְדֵּנוּ. 

מעספ: אומרין ״אואו״א זכרנו בזכרון טוב״ ופרשת העקדה דף 705 עד ״בבאר 
שבע״. מע ממשיכין ״ושחט אותו״ ו״יהי רצון מלפניך״ דף 707
מעספ אומרין ״רבונו של עולם״ דף 707 ואז ממשיכין להלן.

MESP say ״אואו״א זכרנו בזכרון טוב״ on page 705 until ״בבאר שבע״.
ME continue with ״ושחט אותו״ and ״יהי רצון מלפניך״ on page 707.

MESP say ״רבונו של עולם״ on page 707, and then continue below.

וְלאֹ־ ים  לאֹ־מְאַסְתִּ אֹיְבֵיהֶם  אֶרֶץ  בְּ הְיוֹתָם  בִּ ם־זאֹת  וְאַף־גַּ וְנֶאֱמַר: 
י  וְזָכַרְתִּ אֱלהֵֹיהֶם:  יְהֹוָה  אֲנִי  י  כִּ ם  אִתָּ רִיתִי  בְּ לְהָפֵר  תָם  לְכַלֹּ ים  גְעַלְתִּ
רִית רִאשֹׁנִים אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי־אֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם  לָהֶם בְּ

יְהֹוָה: אֲנִי  לֵאלהִֹים  לָהֶם  לִהְיוֹת 

ים  ל־הָעַמִּ צְךָ מִכׇּ וְנֶאֱמַר: וְשָׁב יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת־שְׁבוּתְךָ וְרִחֲמֶךָ וְשָׁב וְקִבֶּ
ׁם  ׁמָיִם מִשָּ קְצֵה הַשָּ חֲךָ בִּ ה: אִם־יִהְיֶה נִדַּ אֲשֶׁר הֱפִיצְךָ יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ שָׁמָּ
אֶל־הָאָרֶץ  אֱלהֶֹיךָ  יְהֹוָה  וֶהֱבִיאֲךָ  חֶךָ:  יִקָּ ׁם  וּמִשָּ אֱלהֶֹיךָ  יְהֹוָה  צְךָ  יְקַבֶּ
מֵאֲבתֶֹיךָ  ךָ  וְהִרְבְּ וְהֵיטִבְךָ  הּ  וִירִשְׁתָּ ]וְאִמֹּתֶיךָ[  אֲבתֶֹיךָ  אֲשֶׁר־יָרְשׁוּ 

]וְאִמֹּתֶיךָ[:

קָרִים  ינוּ הֱיֵה זְרֹעָם לַבְּ נוּ לְךָ קִוִּ וְנֶאֱמַר )מעס: עַל יְדֵי נְבִיאֶךָ(: יְהֹוָה חׇנֵּ
שֵׁעַ:  ה יִוָּ נָּ עֵת צָרָה: וְנֶאֱמַר: וְעֵת־צָרָה הִיא לְיַעֲקֹב וּמִמֶּ אַף־יְשׁוּעָתֵנוּ בְּ
אַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ  נָיו הוֹשִׁיעָם בְּ כׇל־צָרָתָם ׀ לוֹ צָר וּמַלְאַךְ פָּ וְנֶאֱמַר: בְּ
מוֹךָ נשֵֹׂא  ל־יְמֵי עוֹלָם: וְנֶאֱמַר: מִי־אֵל כָּ ׂאֵם כׇּ לֵם וַיְנַשְּ הוּא גְאָלָם וַיְנַטְּ
י־חָפֵץ  כִּ אַפּוֹ   לָעַד  נַחֲלָתוֹ  לאֹ־הֶחֱזִיק  לִשְׁאֵרִית  שַׁע  עַל־פֶּ וְעבֵֹר  עָוֺן 
ל־ כׇּ יָם  מְצֻלוֹת  בִּ וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ  שׁ  יִכְבֹּ יְרַחֲמֵנוּ  יָשׁוּב  הוּא:  חֶסֶד 

לַאֲבתֵֹינוּ  עְתָּ  אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ לְאַבְרָהָם  חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  ן  תֵּ תִּ אותָם:  חַטֹּ
תִי  פִלָּ בֵית תְּ ים בְּ חְתִּ מִימֵי קֶדֶם: וְנֶאֱמַר: וַהֲבִיאוֹתִים אֶל־הַר קׇדְשִׁי וְשִׂמַּ
רֵא לְכׇל־ ה יִקָּ פִלָּ ית־תְּ י בֵיתִי בֵּ חִי כִּ עוֹלתֵֹיהֶם וְזִבְחֵיהֶם לְרָצוֹן עַל־מִזְבְּ

ים: הָעַמִּ
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שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
עָלֵינוּ, וְתִמְחוֹל לָנוּ אֶת כָּל חַטְּאוֹתֵינוּ, וּתְכַפֵּר לָנוּ אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ, 
בְיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  פְּשָׁעֵינוּ,   וְתִּבְנֶה  לְכָל  וְתִסְלַח  וְתִמְחוֹל 
עָלֵינוּ  שֶׁכָּתַבְתָּ  כְּמוֹ  בַּעֲדֵינוּ,    שֶׁיְּכַפֵּר  הַתָּמִיד  קָרְבַּן  לְפָנֶיךָ  וְנַקְרִיב 

כָּאָמוּר: עַבְדָּךְ  משֶֹׁה  יְדֵי  עַל  בְּתוֹרָתָךְ 

אומרין קטרת כמו במנחה לערב יום כיפור מ״וידבר יהוה אל משה לאמר״ דף 510 
עד סוף ״וכשנים קדמניות״ דף 513, ואז ממשיכין להלן.

Cntinue with ״וידבר יהוה אל משה לאמר״ on page 510 until ״וכשנים קדמניות״ on page 513, 
and then continue below.

אַבַּיֵּי, הֲוָה מְסַדֵּר סֵדֶר הַמַּעֲרָכָה מִשְּׁמָא דִגְמָרָא, וְאַלִבָּא דְאַבָּא שָׁאוּל. 
מַעֲרָכָה גְּדוֹלָה קוֹדֶמֶת לְמַעֲרָכָה שְׁנִיָּה שֶׁל קְטֹרֶת, וּמַעֲרָכָה שְׁנִיָּה שֶׁל 
קְטֹרֶת קוֹדֶמֶת לְסִדּוּר שְׁנֵי גְזִירֵי עֵצִים, וְסִדּוּר שְׁנֵי גְזִירֵי עֵצִים קוֹדֵם 
לְדִשּׁוּן מִזְבַּח הַפְּנִימִי, וְדִשּׁוּן מִזְבַּח הַפְּנִימִי קוֹדֵם לַהֲטָבַת חָמֵשׁ נֵרוֹת, 
וַהֲטָבַת חָמֵשׁ נֵרוֹת קוֹדֶמֶת לְדַם הַתָּמִיד, וְדַם הַתָּמִיד קוֹדֵם לַהֲטָבַת 
לְאֵבָרִים,  וּקְטֹרֶת  לִקְטֹרֶת,  קוֹדֶמֶת  נֵרוֹת  שְׁתֵּי  וַהֲטָבַת  נֵרוֹת,  שְׁתֵּי 
ין לִנְסָכִין, וּנְסָכִין לְמוּסָפִין,  ין, וַחֲבִיתִּ וְאֵבָרִים לְמִנְחָה, וּמִנְחָה לַחֲבִיתִּ
וּמוּסָפִין לְבָזִיכִין, וּבָזִיכִין קוֹדְמִין לְתָמִיד שֶׁל בֵּין הָעַרְבָּיִם, שֶׁנֶּאֱמַר: 
ׁלָמִים: עָלֶיהָ הַשְׁלֵם כָּל  הַשְּ וְהִקְטִיר עָלֶיהָ חֶלְבֵי  וְעָרַךְ עָלֶיהָ הָעלָֹה 

לָּם: כֻּ הַקָּרְבָּנוֹת 

חַ, גְּדוּלַת יְמִינֶֽךָ, תַּתִּיר צְרוּרָה: נָּֽא בְּכֹֽ אָֽ
נוּ נוֹרָא: ךָ שַׂגְּבֵֽנוּ, טַהֲרֵֽ ל רִנַּת, עַמֶּֽ קַבֵּ
ךָ, כְּבָבַת שָׁמְרֵם: נָא גִבּוֹר, דּֽוֹרְשֵֽׁי יִחוּדֶֽ

ךָ, תָּמִיד גָּמְלֵם: רְכֵֽם טַהֲרֵם, רַחֲמֵי צִדְקָתֶֽ בָּֽ
ךָ: חֲסִין קָדוֹשׁ, בְּרבֹ טֽוּבְךָֽ, נַהֵל עֲדָתֶֽ

ךָ: י קְדֻשָּׁתֶֽ יָחִיד גֵּאֶה, לְעַמְּךָ פְנֵה, זֽוֹכְרֵֽ
עַ תַּעֲלוּמוֹת: נוּ, יוֹדֵֽ נוּ קַבֵּל, וּשְׁמַע צַעֲקָתֵֽ שַׁוְעָתֵֽ

בִים לְהוֹדוֹת לָךְ, וּלְשַׁבְּחָךְ וּלְפָאֲרָךְ וּלְרוֹמְמָךְ, וְלִתֵּן  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּ
טוֹב  מַה  אַשְׁרֵנוּ,  תָּמִיד.  יוֹם  בְּכָל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאָה  שֶׁבַח  שִׁיר 
חֶלְקֵנוּ, וּמַה נָעִים גּוֹרָלֵנוּ, וּמַה יָפָה מְאוֹד יְרוּשָׁתֵנוּ, אַשְׁרֵנוּ כְּשֶׁאֲנַחְנוּ 
מַשְׁכִּימִים וּמַעֲרִיבִים בְּבָתֵּי כְּנֵסִיּוֹת וּבְבָתֵּי מִדְרָשׁוֹת וּמְיַחֲדִים שִׁמְךָ בְּכָל 

יוֹם תָּמִיד אוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה:

שְמַׁ֖ע יִשְׂרָאֵ֑ל יְהֹוָ֥ה אֱלהֵֹ֖ינוּ יְהֹוָ֥ה ׀ אֶחָדֽ׃

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בקול רם: בָּ

אַתָּה הוּא אֶחָד קוֹדֵם שֶׁבָּרָאתָ הָעוֹלָם, וְאַתָּה הוּא אֶחָד לְאַחַר שֶׁבָּרָאתָ 
הַבָּא  ,  בָּעוֹלָם  אֵל  הוּא  הַזֶּה,   וְאַתָּה  בָּעוֹלָם  אֵל  הוּא  אַתָּה  הָעוֹלָם, 
מְקַדְּשֵׁי  מּוּ׃ קַדֵּשׁ שְׁמָךְ בְּעוֹלָמָךְ עַל־עַם  יִתָּ וּשְׁנוֹתֶיךָ לאֹ  ה־הוּא  וְאַתָּ
שְׁמֶךָ, וּבִישׁוּעָתְךָ מַלְכֵּנוּ תָּרוּם וְתַגְבִּיהַּ קַרְנֵנוּ, וְתוֹשִׁיעֵנוּ בְּקָרוֹב לְמַעַן 

שְׁמֶךָ, בָּרוּךְ הַמְקַדֵּשׁ שְׁמוֹ בָּרַבִּים:

בִּשְׁמֵי  מִתַּחַת,  וְעַל־הָאָרֶץ  מִמַּעַל  בַּשָּׁמַיִם  הָאֱלהִֹים  יְהֹוָה  הוּא  אַתָּה 
הַשָּׁמַיִם הָעֶלְיוֹנִים וְהַתַּחְתּוֹנִים, אַתָּה הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּה הוּא אַחֲרוֹן 
הָאָרֶץ.  כַּנְפוֹת  מֵאַרְבַּע  קֹוֶיךָ  נְפוּצוֹת  קַבֵּץ  אֱלהִֹים.  אֵין  וּמִבַּלְעָדֶיךָ 
יַכִּירוּ וְיֵדְעוּ כָּל בָּאֵי עוֹלָם כִּי אַתָּה הוּא הָאֱלהִֹים לְבַדְּךָ לְכָל מַמְלְכוֹת 
הָאָרֶץ, אַתָּה עָשִׂיתָ אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ, אֶת הַיָּם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר 
מַה־ לָךְ  שֶׁיּאֹמַר  וּבַתַּחְתּוֹנִים  בָּעֶלְיוֹנִים  יָדֶיךָ  מַעֲשֵׂה  בְּכָל  וּמִי  בָּם, 
תַּעֲשֶׂה וּמַה־תִּפְעָל. אָבִינוּ שֶׁבַּשָּׁמַיִם חַי וְקַיָּם, עֲשֵׂה עִמָּנוּ חֶסֶד בַּעֲבוּר 
יְהֹוָה  לָנוּ  וְקַיֵּם  עָלֵינוּ,  שֶׁנִּקְרָא  וְהַנּוֹרָא  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  שִׁמְךָ  כְּבוֹד 
עֵת  בָּ כָּאָמוּר:  חוֹזָךְ  צְפַנְיָה  יְדֵי  עַל  שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ  הַדָּבָר  אֶת  אֱלהֵֹינוּ 
ה  ן אֶתְכֶם לְשֵׁם וְלִתְהִלָּ י־אֶתֵּ צִי אֶתְכֶם כִּ הַהִיא אָבִיא אֶתְכֶם וּבָעֵת קַבְּ

יְהֹוָה: אָמַר  לְעֵינֵיכֶם  שׁוּבִי אֶת־שְׁבוּתֵיכֶם  בְּ הָאָרֶץ  י  עַמֵּ כֹל  בְּ
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ג

חַטּאֹת הַצִּבּוּר וְהַיָּחִיד. אֵלּוּ הֵן חַטּאֹת הַצִּבּוּר, שְׂעִירֵי רָאשֵׁי חֳדָשִׁים 
וְדָמָן  וְשֶׁל מוֹעֲדוֹת, שְׁחִיטָתָן בַּצָּפוֹן, וְקִבּוּל דָּמָן בִּכְלֵי שָׁרֵת בַּצָּפוֹן, 
טָעוּן אַרְבַּע מַתָּנוֹת עַל אַרְבַּע קְרָנוֹת, כֵּיצַד, עָלָה בַכֶּבֶשׁ וּפָנָה לַסּוֹבֵב, 
מַעֲרָבִית,  צְפוֹנִית  צְפוֹנִית,  מִזְרָחִית  מִזְרָחִית,  דְּרוֹמִית  לְקֶרֶן  וּבָא לוֹ 
וְנֶאֱכָלִין  דְרוֹמִי,  יְסוֹד  עַל  שׁוֹפֵךְ  הָיָה  הַדָּם  שְׁיָרֵי  דְּרוֹמִית.  מַעֲרָבִית 
לִפָנִים מִן הַקְּלָעִים לְזִכְרֵי כְהֻנָּה בְּכָל מַאֲכָל לְיוֹם וָלַיְלָה עַד חֲצוֹת:

ד

שָׁרֵת  בִּכְלֵי  דָּמָהּ  וְקִבּוּל  בַּצָּפוֹן,  שְׁחִיטָתָהּ  קָדָשִׁים,  קֹדֶשׁ  הָעוֹלָה, 
וְנִתּוּחַ  הֶפְשֵׁט  וּטְעוּנָה  אַרְבַּע,  שֶׁהֵן  מַתָּנוֹת  שְׁתֵּי  טָעוּן  וְדָמָהּ  בַּצָּפוֹן, 

לָאִשִּׁים: וְכָלִיל 
ה

אָשָׁם  גְּזֵלוֹת,  אָשָׁם  אֲשָׁמוֹת,  הֵן  אֵלּוּ  וַאֲשָׁמוֹת.  צִבּוּר  שַׁלְמֵי  זִבְחֵי 
מְעִילוֹת, אָשָׁם שִׁפְחָה חֲרוּפָה, אָשָׁם נָזִיר, אָשָׁם מְצוֹרָע, אָשָׁם תָּלוּי, 
שְׁחִיטָתָן בַּצָּפוֹן, וְקִבּוּל דָּמָן בִּכְלֵי שָׁרֵת בַּצָּפוֹן, וְדָמָן טָעוּן שְׁתֵּי מַתָּנוֹת 
שֶׁהֵן אַרְבַּע, וְנֶאֱכָלִין לִפְנִים מִן הַקְּלָעִים לְזִכְרֵי כְהֻנָּה בְּכָל מַאֲכָל לְיוֹם 

וָלַיְלָה עַד חֲצוֹת:
ו

הַתּוֹדָה וְאֵיל נָזִיר, קָדָשִׁים קַלִּים, שְׁחִיטָתָן בְּכָל מָקוֹם בָּעֲזָרָה, וְדָמָן 
טָעוּן שְׁתֵּי מַתָּנוֹת שֶׁהֵן אַרְבַּע, וְנֶאֱכָלִין בְּכָל הָעִיר, לְכָל אָדָם, בְּכָל 
מַאֲכָל, לְיוֹם וָלַיְלָה עַד חֲצוֹת. הַמּוּרָם מֵהֶם כַּיּוֹצֵא בָהֶם, אֶלָּא שֶׁהַמּוּרָם 

נֶאֱכָל לַכּהֲֹנִים לִנְשֵׁיהֶם וְלִבְנֵיהֶם וּלְעַבְדֵיהֶם:

ז

שְׁלָמִים, קָדָשִׁים קַלִּים, שְׁחִיטָתָן בְּכָל מָקוֹם בָּעֲזָרָה, וְדָמָן טָעוּן שְׁתֵּי 
מַתָּנוֹת שֶׁהֵן אַרְבַּע, וְנֶאֱכָלִין בְּכָל הָעִיר לְכָל אָדָם בְּכָל מַאֲכָל לִשְׁנֵי 

בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: רוּךְ שֵׁם כְּ בקול רם: בָּ

רִבּוֹן הָעוֹלָמִים, אַתָּה צִוִיתָנוּ לְהַקְרִיב קָרְבַּן הַתָּמִיד בְּמוֹעֲדוֹ, וְלִהְיוֹת 
כּהֲֹנִים בַּעֲבוֹדָתָם, וּלְוִיִּם בְּדוּכָנָם, וְיִשְׂרָאֵל בְּמַעֲמָדָם. וְעַתָּה בַּעֲ.וֹנוֹתֵינוּ 
חָרַב בֵּית הַמִּקְדָּשׁ וּבֻטַּל הַתָּמִיד, וְאֵין לָנוּ לאֹ כּהֵֹן בַּעֲבוֹדָתוֹ וְלאֹ לֵוִי 
מָ֥ה פָרִ֖ים שְפָׂתֵֽינוּ: בְּדוּכָנוֹ, וְלאֹ יִשְׂרָאֵל בְּמַעֲמָדוֹ, וְאַתָּה אָמַרְתָּ: וּֽנְשַׁלְּ

לָכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁיְּהֵא 
אִילוּ הִקְרַבְנוּ קָרְבַּן  שִׂיחַ שִׂפְתוֹתֵינוּ זֶה חָשׁוּב וּמְקֻבָּל וּמְרוּצֶה לְפָנֶיךָ כְּ
פָרִים  מָה  וּנְשַׁלְּ שֶׁנֶּאֱמַר:  כְּמוֹ  מַעֲמָדוֹ,  עַל  וְעָמַדְנוּ  בְּמוֹעֲדוֹ  הַתָּמִיד 
חַ צָפֹנָה לִפְנֵי יְהֹוָה וְזָרְקוּ  זְבֵּ שְפָׂתֵינוּ׃ וְנֶאֱמַר: וְשָׁחַט אֹתוֹ עַל יֶרֶךְ הַמִּ
הַתּוֹרָה  זאֹת  וְנֶאֱמַר:  סָבִיב:  חַ  זְבֵּ עַל־הַמִּ מוֹ  אֶת־דָּ הֲנִים  הַכֹּ אַהֲרֹן  נֵי  בְּ

ׁלָמִים: לּוּאִים וּלְזֶבַח הַשְּ את וְלָאָשָׁם וְלַמִּ נְחָה וְלַחַטָּ לָעלָֹה לַמִּ

משנה זבחים ה:א-ח

א

אֵיזֶהוּ מְקוֹמָן שֶׁל זְבָחִים, קָדְשֵׁי קָדָשִׁים שְׁחִיטָתָן בַּצָּפוֹן, פַּר וְשָׂעִיר 
בַּצָּפוֹן,  שָׁרֵת  בִּכְלֵי  דָּמָן  וְקִבּוּל  בַּצָּפוֹן,  שְׁחִיטָתָן  הַכִּפּוּרִים  יוֹם  שֶׁל 
וְדָמָן טָעוּן הַזָּיָה עַל בֵּין הַבַּדִּים וְעַל הַפָּרכֶֹת וְעַל מִזְבַּח הַזָּהָב. מַתָּנָה 
אַחַת מֵהֶן מְעַכֶּבֶת. שִׁיְּרֵי הַדָּם הָיָה שׁוֹפֵךְ עַל יְסוֹד מַעֲרָבִי שֶׁל מִזְבֵּחַ 

הַחִיצוֹן. אִם לאֹ נָתַן, לאֹ עִכֵּב:

ב

פָּרִים הַנִּשְׂרָפִים וּשְׂעִירִים הַנִּשְׂרָפִים שְׁחִיטָתָן בַּצָּפוֹן, וְקִבּוּל דָּמָן בִּכְלֵי 
מַתָּנָה  הַזָּהָב.  מִזְבַּח  וְעַל  הַפָּרכֶֹת  הַזָּיָה עַל  וְדָמָן טָעוּן  בַּצָּפוֹן,  שָׁרֵת 
אַחַת מֵהֶן מְעַכֶּבֶת. שִׁיְרֵי הַדָּם הָיָה שׁוֹפֵךְ עַל יְסוֹד מַעֲרָבִי שֶׁל מִזְבַּח 

הַחִיצוֹן. אִם לאֹ נָתַן, לאֹ עִכֵּב. אֵלּוּ וְאֵלּוּ נִשְׂרָפִין בְּבֵית הַדָּשֶׁן:
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שֶׁתִּבְנֶה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
חֻקֵּי  לַעֲשׂוֹת  בְּתוֹרָתָךְ,  חֶלְקֵנוּ  ן  תֵּ ְ וְשֶתִּׁ בְיָמֵינוּ,  בִּמְהֵרָה  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית 

סֶלָה:( אָמֵן  )מ:  שָׁלֵם:  בְּלֵבָב  וּלְעָבְדָךְ  רְצוֹנָךְ, 

אומרין קדיש דרבנן דף 44 וממשיכין עם ״זמירות״ להלן.
Kadish of Our Sages is recited on page 45, and then prayers continue below.

***

  זמירות

רוּ־לוֹ  ים עֲלִילתָֹיו׃ שִׁירוּ לוֹ זַמְּ הוֹדוּ לַיהֹוָה קִרְאוּ בִשְׁמוֹ הוֹדִיעוּ בָעַמִּ
שֵׁם קׇדְשׁוֹ יִשְׂמַח לֵב מְבַקְשֵׁי יְהֹוָה׃  בְּ כׇל־נִפְלְאֹתָיו׃ הִתְהַלְלוּ  שִׂיחוּ בְּ
מִיד׃ זִכְרוּ נִפְלְאֹתָיו אֲשֶׁר עָשָׂה מֹפְתָיו  שׁוּ פָנָיו תָּ קְּ רְשׁוּ יְהֹוָה וְעֻזּוֹ בַּ דִּ
נֵי יַעֲקֹב בְּרוּכָיו:7 הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ  טֵי־פִיהוּ׃ זֶרַע יִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ בְּ וּמִשְפְּׁ
ה לְאֶלֶף דּוֹר׃ אֲשֶׁר  בָר צִוָּ רִיתוֹ דָּ טָיו׃ זִכְרוּ לְעוֹלָם בְּ כׇל־הָאָרֶץ מִשְפָּׁ בְּ
לְיַֽעֲקֹב לְחֹק לְיִשְׂרָאֵל  עֲמִידֶהָ  וַיַּ רַת אֶת־אַבְרָהָם וּשְׁבוּעָתוֹ לְיִצְחָק׃  כָּ
הְיוֹתְכֶם  בִּ נַחֲלַתְכֶם׃  חֶבֶל  נָעַן  אֶרֶץ־כְּ ן  אֶתֵּ לְךָ  לֵאמֹר  עוֹלָם׃  רִית  בְּ
מְלָכָה אֶל־ כוּ מִגּוֹי אֶל־גּוֹי וּמִמַּ וַיִּתְהַלְּ הּ׃  בָּ וְגָרִים  מְעַט  כִּ ר  מְתֵי מִסְפָּ

עוּ  גְּ יחַ לְאִישׁ לְעׇשְׁקָם וַיּוֹכַח עֲלֵיהֶם מְלָכִים׃ אַל־תִּ עַם אַחֵר׃ לאֹ־הִנִּ
רֵעוּ׃ מְשִׁיחָי וּבִנְבִיאַי אַל־תָּ בִּ

רוּ בַגּוֹיִם אֶת־ ׂרוּ מִיּוֹם־אֶל־יוֹם יְשׁוּעָתוֹ׃ סַפְּ שְּ ל־הָאָרֶץ בַּ שִׁירוּ לַיהֹוָה כׇּ
ל מְאֹד  וְנוֹרָא הוּא  י גָדוֹל יְהֹוָה וּמְהֻלָּ ים נִפְלְאֹתָיו׃ כִּ כׇל־הָעַמִּ בוֹדוֹ בְּ כְּ
ים אֱלִילִים   וַיהֹוָה שָׁמַיִם עָשָׂה׃ הוֹד  ל־אֱלהֵֹי הָעַמִּ י כׇּ ל־אֱלהִֹים׃ כִּ עַל־כׇּ
ים הָבוּ לַיהֹוָה  חוֹת עַמִּ מְקֹמוֹ׃ הָבוּ לַֽיהֹוָה מִשְפְּׁ וְהָדָר לְפָנָיו עזֹ וְחֶדְוָה בִּ
חֲווּ  הִשְׁתַּ לְפָנָיו  מִנְחָה וּבאֹוּ  שְׂאוּ  שְׁמוֹ  בוֹד  כְּ לַיהֹוָה  וָעזֹ׃ הָבוּ  בוֹד  כָּ
ל־ בַּ בֵל  תֵּ כּוֹן  אַף־תִּ ל־הָאָרֶץ  כׇּ פָנָיו  מִלְּ חִילוּ  הַדְרַת־קֹדֶשׁ׃  בְּ לַיהֹוָה 

חִירָיו. 7 נוסח מסורתי: בְּ

נֶאֱכָל  שֶׁהַמּוּרָם  אֶלָּא  בָּהֶם,  כַּיּוֹצֵא  מֵהֶם  הַמּוּרָם  אֶחָד.  וָלַיְלָה  יָמִים 
וּלְעַבְדֵיהֶם: וְלִבְנֵיהֶם  לִנְשֵׁיהֶם  לַכּהֲֹנִים, 

ח

הַבְּכוֹר וְהַמַּעֲשֵׂר וְהַפֶּסַח, קָדָשִׁים קַלִּים, שְׁחִיטָתָן בְּכָל מָקוֹם בָּעֲזָרָה, 
בַאֲכִילָתָן,  שִׁנָּה  הַיְסוֹד.  כְּנֶגֶד  שֶׁיִּתֵּן  וּבִלְבָד  אַחַת,  מַתָּנָה  טָעוּן  וְדָמָן 
הַבְּכוֹר נֶאֱכָל לַכּהֲֹנִים, וְהַמַּעֲשֵׂר לְכָל אָדָם, וְנֶאֱכָלִין בְּכָל הָעִיר לְכָל 
אֶלָּא  נֶאֱכָל  אֵינוֹ  הַפֶּסַח  אֶחָד.  וָלַיְלָה  יָמִים  לִשְׁנֵי  מַאֲכָל  בְּכָל  אָדָם 
בַלַּיְלָה, וְאֵינוֹ נֶאֱכָל אֶלָּא עַד חֲצוֹת, וְאֵינוֹ נֶאֱכָל אֶלָּא לִמְנוּיָו, וְאֵינוֹ 

נֶאֱכָל אֶלָּא צָלִי:

רִבִּי יִשְׁמָעֵאל אוֹמֵר: בִּשְׁלשֹׁ עֶשְׂרֵה מִדּוֹת הַתּוֹרָה נִדְרֶשֶׁת: מִקַּל וָחוֹמֶר, 
מִגְּזֵרָה שָׁוָה, מִבִּנְיַן אָב וְכָתוּב אֶחָד, וּמִבִּנְיַן אָב וּשְׁנֵי כְתוּבִים, מִכְּלָל 
וּפְרָט, מִפְּרָט וּכְלָל, כְּלָל וּפְרָט וּכְלָל, אֵי אַתָּה דָן אֶלָּא כְּעֵין הַפְּרָט, 
מִכְּלָל שֶׁהוּא צָרִיךְ לִפְרָט, וּמִפְּרָט שֶׁהוּא צָרִיךְ לִכְלָל, וְכָל דָּבָר שֶׁהָיָה 
בִכְלָל וְיָצָא מִן הַכְּלָל לְלַמֵּד, לאֹ לְלַמֵּד עַל עַצְמוֹ יָצָא, אֶלָּא לְלַמֵּד עַל 
הַכְּלָל כֻּלּוֹ יָצָא, וְכָל דָּבָר שֶׁהָיָה בִכְלָל, וְיָצָא לִטְעוֹן טָעוּן אַחֵר שֶׁהוּא 
כְעִנְיָנוֹ, יָצָא לְהָקֵל וְלאֹ לְהַחְמִיר, וְכָל דָּבָר שֶׁהָיָה בִּכְלָל, וְיָצָא לִטְעֹן 
טָעוּן אַחֵר שֶׁלּאֹ כְעִנְיָנוֹ, יָצָא לְהָקֵל וּלְהַחְמִיר, וְכָל דָּבָר שֶׁהָיָה בִּכְלָל, 
וְיָצָא לִדּוֹן בְּדָבָר חָדָשׁ, אֵי אַתָּה יָכוֹל לְהַחֲזִירוֹ לִכְלָלוֹ עַד שֶׁיַּחֲזִירֶנּוּ 
הַכָּתוּב לִכְלָלוֹ בְפֵירוּשׁ, וְדָבָר הַלָּמֵד מֵעִנְיָנוֹ, וְדָבָר הַלָּמֵד מִסּוֹפוֹ, וְכַן 
שְׁנֵי כְתוּבִים הַמַּכְחִישִׁים זֶה אֶת זֶה, עַד שֶׁיָּבאֹ הַכָּתוּב הַשְּׁלִישִׁי וְיַכְרִיעַ 

בְּנֵיהֶם:

 )מעס: יְהוּדָה בֶן־תֵּימָא אוֹמֵר, הֱוֵי עַז כַּנָּמֵר, וְקַל כַּנֶּשֶׁר, וְרָץ כַּצְּבִי, 
וְגִבּוֹר כַּאֲרִי לַעֲשׂוֹת רְצוֹן אָבִיךָ שֶׁבַּשָּׁמַיִם. הוּא הָיָה אוֹמֵר, עַז פָּנִים 

לַגֵּיהִנָּם, וּבוֹשֶׁת פָּנִים לְגַן עֵדֶן:(
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תהלים ל:ב-יג

י  ֥עְתִּ שִׁוַּ יְהֹוָ֥ה אֱלהָֹ֑י  לִֽי׃  אֹיְבַ֣י  ֖חְתָּ  א־שִׂמַּ וְלֹֽ יתָ֑נִי  דִלִּ ֣י  כִּ הֹוָה  יְ֭ אֲֽרוֹמִמְךָ֣ 
ֽרְדִי־בֽוֹר׃  מִיׇּ נִי  יִּיתַ֗ חִ֝ נַפְשִׁ֑י  מִן־שְׁא֣וֹל  הֶעֱלִ֣יתָ  ה  יְֽהֹוָ֗ אֵֽנִי׃  רְפָּ וַתִּ יךָ  לֶ֗ אֵ֝
רְצ֫וֹנ֥וֹ  אַפּוֹ֮   חַיִּ֢ים בִּ גַע ׀ בְּ ֤י רֶ֨ הוֹד֗וּ לְזֵכֶ֣ר קׇדְשֽׁוֹ׃   כִּ ר֣וּ לַיהֹוָ֣ה חֲסִידָ֑יו וְ֝ זַמְּ
ל־אֶמּ֥וֹט לְעוֹלָֽם׃  י בְשַׁלְוִ֑י בַּ רְתִּ אֲנִי אָמַ֣ וַ֭ ֽה׃  קֶר רִנָּ כִי וְלַבֹּ֥ בֶּ֗ עֶרֶב יָלִ֥ין  בָּ֭
יךָ הָיִ֥יתִי נִבְהָֽל׃ אֵלֶ֣יךָ  רְתָּ פָנֶ֗ ֥ ז הִסְתַּ י עֹ֥ ה לְֽהַרְרִ֫ דְתָּ רְצוֹנְךָ֮ הֶעֱמַ֢ ה בִּ יְֽהֹוָ֗
ל שָׁ֥חַת הֲיוֹדְךָ֥  ֢י אֶ֫ רִדְתִּ דָמִי֮ בְּ ֥צַע בְּ ֽן׃ מַה־בֶּ י אֶתְחַנָּ דנָֹ֗ יְהֹוָה֣ אֶקְרָ֑א וְאֶל־אֲ֝
דִי֮  ה הֱֽיֵה־עזֵֹ֥ר לִֽי׃ הָפַ֣כְתָּ מִסְפְּ הֹוָ֗ ֑נִי יְ֝ ֽךָ׃ שְׁמַע־יְהֹוָ֥ה וְחׇנֵּ ֥יד אֲמִתֶּ עָפָ֑ר הֲיַגִּ
ם  א יִדֹּ֑ בוֹד וְלֹ֣ רְךָ֣ כָ֭ רֵ֥נִי שִׂמְחָֽה׃ לְמַ֤עַן ׀ יְזַמֶּ אַזְּ י וַֽתְּ ֥חְתָּ שַׂקִּ֑ תַּ לְמָח֢וֹל לִ֥י פִּ

ךָּ: י לְעוֹלָ֥ם אוֹדֶֽ להַֹ֗ יְהֹוָ֥ה אֱ֝

עספ: ממשיכין ״יהוה הוא האלהים״ בדף הבא. מ ממשיכין להלן.
ESP continue on the following page. M continue below.

יהוה יהוה אל רם על כל אל

)על סדר הא״ב, סופו חתום יוסף חזק(

יְהֹוָה יְהֹוָה אֵל רָם עַל כָּל אֵל.
יְהֹוָה יְהֹוָה אֵל מוֹשִׁיעַ וְגוֹאֵל.

יְהֹוָה יְהֹוָה אֵל נִדְרָשׁ לְכָל שׁוֹאֵל:
עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה אָדוֹן הוּא שְׁמֶךָ. בְּשֵׁם זֶה הִתְנֵיתָ, בֵּינְךָ לְבֵין עַצְמֶךָ. גַּם בְּשֵׁם זֶה 
קְרָאֲךָ, רֹאשׁ יְצוּרֵי הֲדוֹמֶיךָ. דְּלוּיָה בְּשֵׁם זֶה, )פעמיים:( מִדַּת רַחֲמֶיךָ:
עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה הוּא הַשֵּׁם הַנָּאֶה לְהוֹדוֹת. וְהוּא הַשֵּׁם הַנָּקוּב, בִּשְׁלשֹׁ עֶשְׂרֵה מִדּוֹת. 
זָקוּף בַּלָּשׁוֹן, וְקָמוּץ בִּשְׂפָתַיִם אֲחוּדוֹת. חֻבַּר שֵׁם זֶה, )פעמיים:( עִם עֶשֶׂר כִּנּוּיֵי 

יְסוֹדוֹת:
עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

ׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ וְיאֹמְרוּ בַגּוֹיִם יְהֹוָה מָלָךְ׃ יִרְעַם  מּוֹט׃ יִשְׂמְחוּ הַשָּ תִּ
פְנֵי  עַר מִלִּ נוּ עֲצֵי הַיָּ ׂדֶה וְכׇל־אֲשֶׁר־בּוֹ׃ אָז יְרַנְּ ם וּמְלוֹאוֹ יַעֲלץֹ הַשָּ הַיָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ׃  י טוֹב כִּ י־בָא לִשְפּׁוֹט אֶת־הָאָרֶץ׃ הוֹדוּ לַיהֹוָה כִּ יְהֹוָה כִּ
ילֵנוּ   מִן־הַגּוֹיִם לְהֹדוֹת לְשֵׁם  צֵנוּ   וְהַצִּ וְאִמְרוּ הוֹשִׁיעֵנוּ אֱלהֵֹי יִשְׁעֵנוּ וְקַבְּ
רוּךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל מִן־הָעוֹלָם וְעַד  תֶךָ׃ בָּ תְהִלָּ חַ בִּ בֵּ קׇדְשֶׁךָ לְהִשְׁתַּ

ל לַיהֹוָה׃ אמְרוּ כׇל־הָעָם אָמֵן וְהַלֵּ הָעלָֹם וַיֹּ

חֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו קָדוֹשׁ הוּא: רוֹמְמוּ יְהֹוָה  רוֹמְמוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁתַּ
רַחוּם  וְהוּא  אֱלהֵֹינוּ:  יְהֹוָה  י־קָדוֹשׁ  כִּ קׇדְשׁוֹ  לְהַר  חֲווּ  וְהִשְׁתַּ אֱלהֵֹינוּ 
חֲמָתוֹ  :  כָּל  יָעִיר  וְלאֹ  אַפּוֹ  לְהָשִׁיב  יַשְׁחִית   וְהִרְבָּה  וְלאֹ  עָווֹן  יְכַפֵּר 
רוּנִי: זְכֹר־ מִיד יִצְּ ךָ תָּ ךָ וַאֲמִתְּ י חַסְדְּ נִּ ה יְהֹוָה לאֹ־תִכְלָא רַחֲמֶיךָ מִמֶּ אַתָּ

נוּ עזֹ לֵאלהִֹים עַל־יִשְׂרָאֵל  ה: תְּ י מֵעוֹלָם הֵמָּ רַחֲמֶיךָ יְהֹוָה וַחֲסָדֶיךָ כִּ
שֶׁיךָ אֵל יִשְׂרָאֵל הוּא נֹתֵן  קְדָּ ׁחָקִים: נוֹרָא אֱלהִֹים מִמִּ שְּ אֲוָתוֹ וְעֻזּוֹ בַּ גַּ

רוּךְ אֱלהִֹים: בָּ וְתַעֲצֻמוֹת לָעָם  עזֹ 

מוּל  גְּ הָשֵׁב  הָאָרֶץ  שֹפֵׁט  שֵׂא  הִנָּ נְקָמוֹת   הוֹפִיעַ:  יְהֹוָה   אֵל    אֵל־נְקָמוֹת   
נוּ  לָה: יְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּ ךָ בִרְכָתֶךָ סֶּ אִים: לַיהֹוָה הַיְשׁוּעָה עַל־עַמְּ עַל־גֵּ
ךְ׃  בָּ טֵחַ  בֹּ אָדָם  אַשְׁרֵי  צְבָאוֹת  יְהֹוָה  סֶלָה׃  יַעֲקֹב  אֱלהֵֹי  ב־לָנוּ  מִשְגָּׂ
וּבָרֵךְ  ךָ  אֶת־עַמֶּ הוֹשִׁיעָה  בְיוֹם־קׇרְאֵנוּ:  יַעֲנֵנוּ  לֶךְ  הַמֶּ הוֹשִׁיעָה  יְהֹוָה 
עֶזְרֵנוּ  לַיהֹוָה  תָה  חִכְּ נַפְשֵׁנוּ  עַד־הָעוֹלָם:  ׂאֵם  וְנַשְּ וּרְעֵם  אֶת־נַחֲלָתֶךָ 
ךָ  יְהִי־חַסְדְּ בָטָחְנוּ:  קׇדְשׁוֹ  בְשֵׁם  י  כִּ נוּ  לִבֵּ יִשְׂמַח  י־בוֹ  כִּ הוּא:  נוּ  וּמָגִנֵּ
ן־לָנוּ:  תֶּ תִּ וְיֶשְׁעֲךָ  ךָ  אֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ: הַרְאֵנוּ יְהֹוָה חַסְדֶּ כַּ יְהֹוָה עָלֵינוּ 
עַלְךָ  הַמַּ אֱלהֶיךָ  יְהֹוָה  אָנֹכִי  ךָ:  חַסְדֶּ לְמַעַן  וּפְדֵנוּ  נוּ  לָּ עֶזְרָתָה  קוּמָה 
כָה לּוֹ אַשְׁרֵי הָעָם  יךָ וַאֲמַלְאֵהוּ: אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם הַרְחֶב־פִּ
ישׁוּעָתֶךָ אָשִׁירָה לַיהֹוָה  י בִּ י יָגֵל לִבִּ ךָ בָטַחְתִּ חַסְדְּ שֱׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו: וַאֲנִי בְּ

י גָמַל עָלָי: כִּ
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יּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ  ל־הָאָרֶץ, בַּ וְהָיָה יְהֹוָה לְמֶלֶךְ עַל־כׇּ
אֶחָד:

קׇדְשֶׁךָ,  לְשֵׁם  לְהֹדוֹת  מִן־הַגּוֹיִם  צֵנוּ  וְקַבְּ אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  הוֹשִׁיעֵנוּ 
רוּךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל מִן־הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם,  תֶךָ: בָּ תְהִלָּ חַ בִּ בֵּ לְהִשְׁתַּ

הַלְלוּיָהּ: יָהּ,  ל  הַלֵּ תְּ שָׁמָה  הַנְּ ל  כֹּ הַלְלוּיָהּ:  אָמֵן,  ל־הָעָם  כׇּ וְאָמַר 

תהלים יט

יו מַגִּ֥יד  דָ֗ יָ֝ ים כְּבֽוֹד־אֵ֑ל וּֽמַעֲשֵׂ֥ה  יִם מְֽסַפְּרִ֥ חַ מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽד׃ הַשָּׁמַ֗ לַמְנַצֵּ֗
מֶר  ין־אֹ֭ אֵֽ יְחַוֶּה־דָּֽעַת׃  יְלָה  לַ֗ לְּ֝ וְלַ֥יְלָה  אֹ֑מֶר  יַבִּ֣יעַֽ  יוֹם  לְ֭ י֣וֹם  יעַ׃  הָרָקִֽ
בֵל  תֵ֭ וּבִקְצֵ֣ה  ם  קַוָּ֗ צָ֤א  יָ֘ ׀  רֶץ  בְּכָל־הָאָ֨ נִשְׁמָ֥ע קוֹלָֽם׃  י  לִ֗ בְּ֝ ים  דְּבָרִ֑ וְאֵ֣ין 
גִבּ֗וֹר  חָתָן יֹצֵ֣א מֵחֻפָּת֑וֹ יָשִׂ֥ישׂ כְּ֝ ם׃ וְה֗וּא כְּ֭ ם־אֹ֥הֶל בָּהֶֽ מֶשׁ שָֽׂ שֶּׁ֗ מִלֵּיהֶ֑ם לַ֝
ר  סְתָּ֗ יִם ׀ מֽוֹצָא֗וֹ וּתְקוּפָת֥וֹ עַל־קְצוֹתָ֑ם וְאֵ֥ין נִ֝ רַח׃ מִקְצֵ֤ה הַשָּׁמַ֨ לָר֥וּץ אֹֽ
ה מַחְכִּ֥ימַת  אֱמָנָ֗ מִימָה מְשִׁ֣יבַת נָפֶ֑שׁ עֵד֥וּת יְהֹוָ֥ה נֶ֝ ת יְהֹוָה֣ תְּ֭ מֵֽחַמָּתוֹ׃ תּ֘וֹרַ֤
ת עֵינָֽיִם׃  ה מְאִירַ֥ רָ֗ שָׁרִים מְשַׂמְּחֵי־לֵ֑ב מִצְוַ֥ת יְהֹוָ֥ה בָּ֝ תִי׃ פִּקּ֘וּדֵ֤י יְהֹוָה֣ יְ֭ פֶּֽ
ו׃  יַחְדָּֽ צָֽדְק֥וּ  אֱמֶ֑ת  שְׁפְּטֵי־יְהֹוָ֥ה  מִֽ עַ֥ד  לָ֫ דֶת  עוֹמֶ֢ טְהוֹרָה֮  ׀  ה  יְהֹוָ֨ יִרְאַ֤ת 
בְדְּךָ  גַּֽם־עַ֭ צוּפִֽים׃  פֶת  וְנֹ֣ שׁ  דְּבַ֗ מִ֝ ים  וּמְתוּקִ֥ ב  רָ֑ וּמִפַּז֣  זָּהָב  מִ֭ ים  הַֽנֶּחֱמָדִ֗
גַּם֤  נִי׃  נַקֵּֽ מִֽנִּסְתָּר֥וֹת  מִֽי־יָבִ֑ין  שְׁגִיא֥וֹת  ב׃  רָֽ עֵ֣קֶב  ם  שָׁמְרָ֗ בְּ֝ בָּהֶ֑ם  נִזְהָ֣ר 
ב׃ יִֽהְי֥וּ  יתִי מִפֶּ֥שַֽׁע רָֽ נִקֵּ֗ ךָ אַֽל־יִמְשְׁלוּ־בִ֣י אָז֣ אֵיתָ֑ם וְ֝ ךְ עַבְדֶּ֗ ים ׀ חֲשֹׂ֬ מִזֵּדִ֨

י וְגֹאֲלִֽי׃ ה צוּרִ֥ הוָ֗ י וְהֶגְי֣וֹן לִבִּ֣י לְפָנֶ֑יךָ יְ֝ לְרָצ֨וֹן ׀ אִמְרֵי־פִ֡

תהלים לג

נֵ֥בֶל  כִנּ֑וֹר בְּ ֽה׃ הוֹד֣וּ לַיהֹוָ֣ה בְּ ים נָאוָ֥ה תְהִלָּ יְשָׁרִ֗ ֽיהֹוָ֑ה לַ֝ יקִים בַּ דִּ נ֣וּ צַ֭ רַנְּ
ֽי־יָשָׁ֥ר  כִּ תְרוּעָֽה׃  בִּ ן  גֵּ֗ נַ֝ הֵיטִ֥יבוּ  חָדָ֑שׁ  שִׁ֣יר  שִֽׁירוּ־ל֭וֹ  רוּ־לֽוֹ׃  זַמְּ שׂ֗וֹר  עָ֝
ה  הֹוָ֗ יְ֝ חֶ֥סֶד  ֑ט  וּמִשְפָּׁ ה  צְדָקָ֣ הֵב  אֹ֭ אֱמוּנָֽה׃  בֶּ הוּ  עֲשֵׂ֗ וְכׇל־מַ֝ בַר־יְהֹוָ֑ה  דְּ
נֵס֣  כֹּ ל־צְבָאָֽם׃  כׇּ יו  ֝֗ פִּ וּבְר֥וּחַ  נַעֲשׂ֑וּ  שָׁמַ֣יִם  הֹוָה  יְ֭ דְבַ֣ר  בִּ רֶץ׃  הָאָֽ מָלְאָ֥ה 
֥נּוּ  מִמֶּ רֶץ  ל־הָאָ֑ כׇּ יְהֹוָה  מֵ֭ יִֽירְא֣וּ  הוֹמֽוֹת׃  תְּ אוֹצָר֣וֹת  בְּ נֹתֵ֖ן  ֑ם  הַיָּ מֵ֣י  ד  נֵּ כַּ֭
ה הֵפִ֥יר  עֲמֹֽד׃ יְֽהֹוָ֗ ה וַֽיַּ וָּ֗ ֑הִי הֽוּא־צִ֝ ֤י ה֣וּא אָמַ֣ר וַיֶּ ל־יֹשְׁבֵ֥י תֵבֵֽל׃ כִּ ג֗וּרוּ כׇּ יָ֝

יְהֹוָה יְהֹוָה טָכוֹס הוּא מִכָּל שֵׁמוֹת. יִקְרָא חֲצִי הַשֵּׁם, בְּכָל הַשֵּׁם בְּתַעֲצוּמוֹת. 
כִּי בְּיָהּ הוּכְלָלוּ, שְׁנֵי הָעוֹלָמוֹת. להָֹקוּ בְּיוֹד הֵא, )פעמיים:( יַחַד מְרוֹמוֹת 

וַהֲדוֹמוֹת:
עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה מוֹסְדוֹ עֶשְׂרִים וְשִׁשָּׁה. נָקוּב כִּנּוּיוֹ, שִׁשִּׁים וַחֲמִשָּׁה. סָדוּר בְּעֶשְׂרִים 
וְאֶחָד, עַל יָד נָקוּב שִׁשָּׁה. עָרוּךְ בִּקְדוּשָּׁה, )פעמיים:( בַּשֵּׁנִי וַחֲמִשָּׁה:
עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה פֵירוּשׁוֹ אֵין לִפְרוֹשׁ. צְרִיפַת מֶדְרָשׁוֹ, לאֹ נָכוֹן לִדְרוֹשׁ. קָדוֹשׁ שְׁמוֹ 
לְעוֹלָם, לְעַלֵּם וְלאֹ לִפְרוֹשׁ. רָם וְנִשָּׂא לָעַד, )פעמיים:( וּמִתְנַשֵּׂא לְכָל לְרֹאשׁ:

עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה שֵׁם יְהֹוָה צְבָאוֹת. תַּקִּיף בִּשְׁלשִֹׁים וּשְׁתַּיִם נְתִיבוֹת. יְרִיעוֹת 
וּרְקוּמוֹת מְרֻבְּעֵי פֵּאוֹת. וּבְעֶשֶׂר סְפִירוֹת, )פעמיים:( יָחַד בְּלִי־מָה נְשׂוּאוֹת:

עֲרוֹב נָא שִׂיחִי, עֲרוֹב נָא וְהוֹאֵל, אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל:

יְהֹוָה יְהֹוָה סִיֵּם הַכֹּל בִּשְׁמוֹ. פְּלָאָיו מַה־נָּאווּ, וּמַה־טּוֹב לְרוֹמְמוֹ. חַנּוּן כִּשְׁמוֹ, 
כֵּן גָּדְלוֹ וְתַעֲצוּמוֹ. זֶרַע קֹדֶשׁ, )פעמיים:( מַקְדִּישִׁים שְׁמוֹ בְעוֹלָמוֹ:

***

מעספ:

יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:
יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים:

יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: 
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א  הֹוָה נֶפֶ֣שׁ עֲבָדָ֑יו וְלֹ֥ דֶ֣ה יְ֭ ֣יק יֶאְשָֽׁמוּ׃ פֹּ מוֹתֵ֣ת רָשָׁ֣ע רָעָ֑ה וְשֹׂנְאֵ֖י צַדִּ תְּ
בּֽוֹ׃ ֽל־הַחֹסִ֥ים  כׇּ אְשְׁמ֗וּ  יֶ֝

תהלים צ

ר׃  וָדֹֽ ר  דֹ֣ בְּ נוּ  לָּ֗ הָיִ֥יתָ  ה  תָּ אַ֭ מָע֣וֹן  י  אֲֽדנָֹ֗ הִ֥ים  אִֽישׁ־הָאֱלֹ֫ לְמשֶֹׁ֢ה  ה֮  פִלָּ תְּ
֥ה אֵֽל׃  ם אַתָּ וֹלָ֗ רֶץ וְתֵבֵ֑ל וּֽמֵעוֹלָ֥ם עַד־ע֝ ח֣וֹלֵֽל אֶ֣ דוּ וַתְּ רִ֤ים יֻלָּ֗ רֶם ׀ הָ֘ טֶ֤ בְּ
יךָ  ֽעֵינֶ֗ ים בְּ ֤י אֶ֢לֶף שָׁנִ֡ אמֶר שׁ֣וּבוּ בְנֵֽי־אָדָֽם׃ כִּ ֗ תֹּ ֑א וַ֝ כָּ נוֹשׁ עַד־דַּ שֵׁ֣ב אֱ֭ תָּ
קֶר  בֹּ֗ בַּ֝ יִהְי֑וּ  שֵׁנָה֣  ם  רַמְתָּ זְ֭ ֽיְלָה׃  בַלָּ וְאַשְׁמוּרָ֥ה  ר  יַֽעֲבֹ֑ ֣י  כִּ תְמוֹל  אֶ֭ י֣וֹם  כְּ
֑ךָ  ֽי־כָלִ֥ינוּ בְאַפֶּ רֶב יְמוֹלֵ֥ל וְיָבֵֽשׁ׃   כִּ עֶ֗ ף לָ֝ קֶר יָצִ֣יץ וְחָלָ֑ בֹּ ף׃ בַּ֭ חָצִ֥יר יַחֲלֹֽ כֶּ
֣י כׇל־ נֶֽיךָ׃ כִּ נוּ לִמְא֥וֹר פָּ לֻמֵ֗ ךָ עֲ֝ ֑ ֣ה עֲווֹנֹתֵ֣ינוּ לְנֶגְדֶּ וּֽבַחֲמָתְךָ֥ נִבְהָֽלְנוּ׃   שַׁתָּ

ינוּ בָהֶ֥ם שִׁבְעִ֢ים  ֖ינוּ שָׁנֵי֣נוּ כְמוֹ־הֶגֶֽה׃ יְמֵֽי־שְׁנוֹתֵ֨ לִּ ךָ כִּ נ֣וּ בְעֶבְרָתֶ֑ מֵינוּ פָּ יָ֭
עֻפָֽה׃  ישׁ וַנָּ י־גָז֥ חִ֗֝ וֶן כִּ ם עָמָ֣ל וָאָ֑ רׇהְבָּ ה וְ֭ ת ׀ שְׁמ֘וֹנִ֤ים שָׁנָ֗ גְבוּרֹ֨ ה וְאִ֤ם בִּ שָׁנָ֡
א לְבַ֣ב  נָבִ֗ ֣ן הוֹדַ֑ע וְ֝ מֵינוּ כֵּ כְיִרְאָתְךָ֗ עֶבְרָתֶֽךָ׃ לִמְנ֣וֹת יָ֭ ךָ וּ֝ ֑ ז אַפֶּ וֹדֵעַ עֹ֣ מִֽי־י֭
ךָ  ֑ קֶר חַסְדֶּ עֵ֣נוּ בַבֹּ֣ ם עַל־עֲבָדֶֽיךָ׃ שַׂבְּ חֵ֗ הִנָּ הֹוָה עַד־מָתָ֑י וְ֝ חׇכְמָֽה׃ שׁוּבָ֣ה יְ֭
נ֗וֹת רָאִ֥ינוּ רָעָֽה׃    יתָ֑נוּ שְׁ֝ ימ֣וֹת עִנִּ חֵנוּ כִּ מְּ כׇל־יָמֵֽינוּ׃   שַׂ֭ ה בְּ נִשְׂמְחָ֗ נָ֥ה וְ֝ וּֽנְרַנְּ
ינוּ  עַם אֲדנָֹ֥י אֱלהֵֹ֗ נֵיהֶֽם׃ וִיהִ֤י ׀ נֹ֤ הֲדָרְךָ֗ עַל־בְּ יֵרָאֶ֣ה אֶל־עֲבָדֶ֣יךָ פׇעֳלֶ֑ךָ וַ֝

ינוּ כּוֹנְנֵֽהוּ׃ דֵ֗ דֵינוּ כּוֹנְנָ֥ה עָלֵ֑ינוּ וּֽמַעֲשֵׂ֥ה יָ֝ לֵ֥ינוּ וּמַעֲשֵׂ֣ה יָ֭ עָ֫

תהלים צא

י  להַֹ֗ יהֹוָה מַחְסִ֣י וּמְצוּדָתִ֑י אֱ֝ ר לַ֭ י יִתְלוֹנָֽן׃ אֹמַ֗ דַּ֗ צֵ֥ל שַׁ֝ סֵ֣תֶר עֶלְי֑וֹן בְּ שֵׁב בְּ יֹ֭
אֶבְרָת֨וֹ ׀ יָסֶ֣ךְ לָ֭ךְ  ֥בֶר הַוּֽוֹת׃ בְּ ֥ח יָק֗וּשׁ מִדֶּ ילְךָ מִפַּ צִּ ֤י ה֣וּא יַ֭ אֶבְטַח־בּֽוֹ׃ כִּ
ץ  חֵ֗ ֣חַד לָ֑יְלָה מֵ֝ ירָא מִפַּ א־תִ֭ ֖ה וְסֹחֵרָ֣ה אֲמִתּֽוֹ׃ לֹֽ חְסֶ֑ה צִנָּ נָפָ֣יו תֶּ וְתַחַת־כְּ
לֶף  ךָ֨ ׀ אֶ֗ דְּ ל מִצִּ ֤ יִם׃ יִפֹּ טֶב יָשׁ֥וּד צָהֳרָֽ קֶּ֗ ךְ מִ֝ פֶל יַהֲלֹ֑ אֹ֣ בֶר בָּ דֶּ יָע֥וּף יוֹמָֽם׃ מִ֭
רְשָׁעִ֣ים  מַ֖ת  וְשִׁלֻּ ֑יט  תַבִּ עֵינֶי֣ךָ  בְּ ק  רַ֭ ֽשׁ׃  יִגָּ א  לֹ֣ יךָ  לֶ֗ אֵ֝ מִימִינֶ֑ךָ  וּרְבָבָ֥ה 
ה֣ אֵלֶ֣יךָ רָעָ֑ה  לְי֗וֹן שַׂ֣מְתָּ מְעוֹנֶֽךָ׃ לאֹ־תְאֻנֶּ ֣ה יְהֹוָה֣ מַחְסִ֑י עֶ֝ ֽי־אַתָּ רְאֶֽה׃ כִּ תִּ
רָכֶֽיךָ׃  כׇל־דְּ בְּ שְׁמׇרְךָ֗  לִ֝ ֑ךְ  ה־לָּ יְצַוֶּ לְאָכָיו  מַ֭ ֣י  כִּ אׇהֳלֶֽךָ׃  בְּ לאֹ־יִקְרַ֥ב  גַע  נֶ֗ וְ֝
ס  רְמֹ֖ ךְ תִּ דְרֹ֑ אֶ֣בֶן רַגְלֶֽךָ׃ עַל־שַׁ֣חַל וָפֶ֣תֶן תִּ ף בָּ גֹּ֖ ן־תִּ ׂא֑וּנְךָ פֶּ ֥יִם יִשָּ פַּ עַל־כַּ

ד מַחְשְׁב֥וֹת  עֲמֹ֑ הֹוָה לְעוֹלָ֣ם תַּ ֽים׃ עֲצַ֣ת יְ֭ יא מַחְשְׁב֥וֹת עַמִּ נִ֗ עֲצַת־גּוֹיִ֑ם הֵ֝
ך8ְ לְנַחֲלָ֣ה לֽוֹ׃  ם ׀ בֵּרַ֖ גּוֹי אֲשֶׁר־יְהֹוָה֣ אֱלהָֹ֑יו הָעָ֓ ר׃ אַשְׁרֵ֣י הַ֭ ר וָדֹֽ בּ֗וֹ לְדֹ֣ לִ֝
֑יחַ אֶ֖ל  כוֹן־שִׁבְתּ֥וֹ הִשְגִּׁ נֵ֥י הָאָדָֽם׃ מִֽמְּ ל־בְּ ה אֶֽת־כׇּ אָ֗ ֣יט יְהֹוָ֑ה רָ֝ ׁמַיִם הִבִּ שָּ מִ֭
לֶךְ  מֶּ ל־מַעֲשֵׂיהֶֽם׃ אֵֽין־הַ֭ ין אֶל־כׇּ בִ֗ מֵּ ֑ם הַ֝ צֵ֣ר יַ֣חַד לִבָּ רֶץ׃ הַיֹּ ל־יֹשְׁבֵ֣י הָאָֽ כׇּ
ב  סּוּס לִתְשׁוּעָ֑ה וּבְרֹ֥ חַ׃ שֶׁ֣קֶר הַ֭ רׇב־כֹּֽ צֵ֥ל בְּ בּ֗וֹר לאֹ־יִנָּ רׇב־חָ֑יִל גִּ֝ נוֹשָׁ֣ע בְּ
֣יל  הֹוָה אֶל־יְרֵאָ֑יו לַֽמְיַחֲלִ֥ים לְחַסְדּֽוֹ׃ לְהַצִּ ֤ה עֵ֣ין יְ֭ ֽט׃ הִנֵּ א יְמַלֵּ יל֗וֹ לֹ֣ חֵ֝
נ֣וּ הֽוּא׃  נוּ וּמָגִנֵּ תָ֣ה לַֽיהֹוָ֑ה עֶזְרֵ֖ פְשֵׁנוּ חִכְּ רָעָֽב׃ נַ֭ ם בָּ לְחַיּוֹתָ֗ וֶת נַפְשָׁ֑ם וּ֝ ֣ מִמָּ
עָלֵ֑ינוּ  יְהֹוָה֣  ךָ֣  יְהִי־חַסְדְּ בָטָֽחְנוּ׃  קׇדְשׁ֣וֹ  בְשֵׁ֖ם  ֤י  כִּ ֑נוּ  לִבֵּ יִשְׂמַ֣ח  י־ב֭וֹ  כִּ

ר יִחַ֥לְנוּ לָֽךְ׃ אֲשֶׁ֗ כַּ֝

תהלים לד

לַֽךְ׃ אֲבָרְכָ֣ה אֶת־ הוּ וַיֵּ יְגָרְשֵׁ֗ עְמוֹ לִפְנֵי֣ אֲבִימֶ֑לֶךְ וַ֝ שַׁנּוֹת֣וֹ אֶת־טַ֭ ד בְּ לְדָוִ֗
֣ל נַפְשִׁ֑י יִשְׁמְע֖וּ עֲנָוִ֣ים  תְהַלֵּ יהֹוָה תִּ פִֽי׃ בַּ֭ ת֥וֹ בְּ ֽהִלָּ יד תְּ מִ֗ כׇל־עֵ֑ת תָּ֝ יְהֹוָה֣ בְּ
אֶת־יְהֹוָה֣  י  רַ֣שְׁתִּ דָּ ֽו׃  יַחְדָּ שְׁמ֣וֹ  וּנְרוֹמְמָ֖ה  ֑י  אִתִּ לַיהֹוָ֣ה  ל֣וּ  דְּ גַּ וְיִשְׂמָֽחוּ׃ 
ֽרוּ׃  ם אַל־יֶחְפָּ פְנֵיהֶ֗ ֣יטוּ אֵלָ֣יו וְנָהָ֑רוּ וּ֝ ילָֽנִי׃ הִבִּ י הִצִּ גוּרוֹתַ֗ ל־מְ֝ וְעָנָ֑נִי וּמִכׇּ
ה  מַלְאַךְ־יְהֹוָ֓ חֹנֶ֤ה  הוֹשִׁיעֽוֹ׃  יו  רוֹתָ֗ ל־צָ֝ וּמִכׇּ שָׁמֵ֑עַ  וַיהֹוָ֣ה  רָא  קָ֭ עָנִ֣י  זֶה֤ 
בֶר יֶחֱסֶה־ גֶּ֗ ֽי־ט֣וֹב יְהֹוָ֑ה אַֽשְׁרֵ֥י הַ֝ רְאוּ כִּ צֵֽם׃ טַעֲמ֣וּ וּ֭ יו וַֽיְחַלְּ בִ֤יב לִירֵאָ֗ סָ֘

רָשׁ֣וּ  פִירִים  כְּ֭ לִירֵאָֽיו׃  חְס֗וֹר  מַ֝ י־אֵ֥ין  כִּ קְדשָֹׁ֑יו  אֶת־יְהֹוָה֣  יְר֣אוּ  בּֽוֹ׃ 
יִֽרְאַ֥ת  שִׁמְעוּ־לִ֑י  נִים  לְֽכוּ־בָ֭ כׇל־טֽוֹב׃  לאֹ־יַחְסְר֥וּ  ה  הֹוָ֗ יְ֝ וְדרְֹשֵׁ֥י  וְרָעֵ֑בוּ 
ר  ים לִרְא֥וֹת טֽוֹב׃ נְצֹ֣ מִ֗ יָ֝ אִישׁ הֶחָפֵץ֣ חַיִּ֑ים אֹהֵ֥ב  דְכֶֽם׃ מִֽי־הָ֭ ה אֲלַמֶּ הֹוָ֗ יְ֝
שׁ שָׁל֣וֹם  קֵּ֖ ֥ר מִרְמָֽה׃ ס֣וּר מֵ֭רָע וַעֲשֵׂה־ט֑וֹב בַּ בֵּ יךָ מִדַּ שְפָׂתֶ֗ לְשׁוֹנְךָ֣ מֵרָ֑ע וּ֝
שֵׂי  עֹ֣ הֹוָה בְּ נֵי֣ יְ֭ יו אֶל־שַׁוְעָתָֽם׃ פְּ אׇזְנָ֗ ים וְ֝ יקִ֑ הֹוָה אֶל־צַדִּ וְרׇדְפֵֽהוּ׃ עֵינֵי֣ יְ֭
ילָֽם׃  הִצִּ ם  רוֹתָ֗ ל־צָ֝ וּמִכׇּ שָׁמֵ֑עַ  וַיהֹוָ֣ה  עֲקוּ  צָ֭ זִכְרָֽם  ׃  רֶץ  מֵאֶ֣ ית  רָ֑ע   לְהַכְרִ֖
֑יק  צַדִּ רָע֣וֹת  בּוֹת  רַ֭ יוֹשִֽׁיעַ׃  אֵי־ר֥וּחַ  כְּ וְֽאֶת־דַּ רֵי־לֵ֑ב  לְנִשְׁבְּ הֹוָה  יְ֭ קָר֣וֹב 
ֽרָה׃  נִשְׁבָּ א  לֹ֣ ה  נָּ הֵ֗ מֵ֝ אַחַ֥ת  ל־עַצְמוֹתָ֑יו  כׇּ שֹׁמֵ֥ר  יְהֹוָֽה׃  ילֶ֥נּוּ  יַצִּ ם  לָּ֗ מִכֻּ וּ֝

חַר. 8 נוסח מסורתי: בָּ
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אִישׁ  הָ֭ מִי־זֶה֣  רַב־הֽוּא׃  כִּ֣י  י  עֲווֹנִ֗ לַ֝ וְֽסָלַחְתָּ֥  יְהֹוָ֑ה  לְמַֽעַן־שִׁמְךָ֥  וְעֵדתָֹֽיו׃ 
רֶץ׃ ס֣וֹד  זַרְע֗וֹ יִ֣ירַשׁ אָֽ פְשׁוֹ בְּט֣וֹב תָּלִ֑ין וְ֝ רֶךְ יִבְחָֽר׃ נַ֭ נּוּ בְּדֶ֣ וֹרֶ֗ יְרֵ֣א יְהֹוָ֑ה י֝
מִיד אֶל־יְהֹוָ֑ה כִּ֤י הֽוּא־יוֹצִ֖יא  בְרִית֗וֹ לְהוֹדִיעָֽם׃ עֵינַי֣ תָּ֭ הֹוָה לִירֵאָ֑יו וּ֝ יְ֭
מֵרֶ֣שֶׁת רַגְלָֽי׃ פְּנֵה־אֵלַ֥י וְחָנֵּ֑נִי כִּֽי־יָחִ֖יד וְעָנִ֣י אָֽנִי׃ צָר֣וֹת לְבָבִ֣י הִרְחִ֑יבוּ 
א לְכָל־חַטּאֹותָֽי׃ רְאֵֽה־אוֹיְבַ֥י  שָׂ֗ נְיִי וַעֲמָלִ֑י וְ֝ י הוֹצִיאֵֽנִי׃ רְאֵ֣ה עָ֭ מְּצֽוּקוֹתַ֗ מִ֝
כִּֽי־ ב֗וֹשׁ  אַל־אֵ֝ וְהַצִּילֵ֑נִי  פְשִׁי  נַ֭ שָׁמְרָ֣ה  שְׂנֵאֽוּנִי׃  חָמָ֣ס  וְשִׂנְאַ֖ת  כִּי־רָ֑בּוּ 
ל  כֹּ֗ להִֹים אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ל מִ֝ י קִוִּיתִֽיךָ׃ פְּדֵ֣ה אֱ֭ ֗ שֶׁר יִצְּר֑וּנִי כִּ֝ חָסִ֥יתִי בָֽךְ׃ תֹּם־וָיֹ֥

צָֽרוֹתָיו׃

תהלים לב

ב  א יַחְשֹׁ֬ ם לֹ֤ רֵי אָדָ֗ שַׁע כְּס֣וּי חֲטָאָֽה׃ אַ֥שְֽׁ שְׂכִּ֥יל אַשְׁרֵ֥י נְֽשׂוּי־פֶּ֗ ד מַ֫ לְדָוִ֗
י כָּל־ שַׁאֲגָתִ֗ חֱרַשְׁתִּי בָּל֣וּ עֲצָמָ֑י בְּ֝ ן וְאֵ֖ין בְּרוּח֣וֹ רְמִיָּֽה׃ כִּֽי־הֶ֭ יְהֹוָה֣ ל֣וֹ עָוֺ֑

יִץ סֶֽלָה׃  ֣ נֵי קַ דֶ֥ךָ נֶהְפַּ֥ךְ לְשַׁדִּ֑י בְּחַרְבֹ֖ י יָ֫ הַיּֽוֹם׃ כִּ֤י ׀ יוֹמָ֣ם וָלַיְלָה֮ תִּכְבַּ֥ד עָלַ֗
לַיהֹוָ֑ה  שָׁעַי  פְ֭ עֲלֵ֣י  אוֹדֶ֤ה  רְתִּי  אָמַ֗ יתִי  א־כִסִּ֗ לֹֽ נִ֤י  וַעֲוֹ֘ אוֹדִ֢יעֲךָ֡  י  חַטָּאתִ֨
יד ׀ אֵלֶיךָ֮ לְעֵ֢ת  ל כָּל־חָסִ֨ את יִתְפַּלֵּ֬ ן חַטָּאתִ֣י סֶֽלָה׃ עַל־זֹ֡ שָׂ֤אתָ עֲוֺ֖ ה נָ֘ וְאַתָּ֨
צְּרֵ֥נִי  א יַגִּֽיעוּ׃ אַתָּ֤ה ׀ סֵ֥תֶר לִי֮ מִצַּ֢ר תִּ֫ יו לֹ֣ לָ֗ שֵׁטֶף מַ֣יִם רַבִּ֑ים אֵ֝ ק לְ֭ א רַ֗ צֹ֥ מְ֫
רֶךְ־ז֥וּ תֵלֵ֑ךְ אִֽיעֲצָ֖ה עָלֶ֣יךָ  רָנֵּ֥י פַלֵּ֑ט תְּס֖וֹבְבֵ֣נִי סֶֽלָה׃ אַשְׂכִּֽילְךָ֨ ׀ וְֽאוֹרְךָ֗ בְּדֶֽ
ל  ֗ בִ֥ין בְּמֶֽתֶג־וָרֶ֣סֶן עֶדְי֣וֹ לִבְל֑וֹם בַּ֝ עֵינִֽי׃ אַל־תִּֽהְי֤וּ ׀ כְּס֥וּס כְּפֶרֶד֮ אֵ֤ין הָ֫
יְסוֹבְבֶֽנּוּ׃  סֶד  ֗ חֶ֝ בַּיהֹוָ֑ה  וְהַבּוֹטֵ֥חַ  שָׁ֥ע  לָרָ֫ ים  מַכְאוֹבִ֗ רַבִּ֥ים  אֵלֶֽיךָ׃  ב  קְרֹ֣

ינוּ כָּל־יִשְׁרֵי־לֵֽב׃ הַרְנִ֗ ים וְ֝ גִילוּ צַדִּיקִ֑ שִׂמְח֬וּ בַֽיהֹוָ֣ה וְ֭

תהלים נא

א אֶל־בַּת־שָֽׁבַע׃  ֗ ן הַנָּבִ֑יא כַּֽאֲשֶׁר־בָּ֝ לָיו נָתָ֣ חַ מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽד׃ בְּֽבוֹא־אֵ֭ לַמְנַצֵּ֗
מֵעֲוֺנִ֑י  כַּבְּסֵ֣נִי  רֶב  הֶ֭ פְשָׁעָֽי׃  מְחֵ֣ה  יךָ  חֲמֶ֗ רַ֝ ב  כְּרֹ֥ ךָ  כְּחַסְדֶּ֑ אֱלהִֹ֣ים  חָנֵּנִ֣י 
שָׁעַי אֲנִ֣י אֵדָ֑ע וְחַטָּאתִ֖י נֶגְדִּ֣י תָמִֽיד׃ לְךָ֤ לְבַדְּךָ֨ ׀  וּֽמֵחַטָּאתִ֥י טַהֲרֵֽנִי׃ כִּֽי־פְ֭
ךָ תִּזְכֶּ֥ה בְשָׁפְטֶֽךָ׃   הֵן־ מַעַן תִּצְדַּ֥ק בְּדָבְרֶ֗ שִׂ֥יתִי לְ֭ יךָ עָ֫ חָטָאתִי֮ וְהָרַ֥ע בְּעֵינֶ֗

ם  בְסָתֻ֗ מֶת חָפַ֣צְתָּ בַטֻּח֑וֹת וּ֝ טְא יֶֽחֱמַ֥תְנִי אִמִּֽי׃   הֵן־אֱ֭ בְחֵ֗ בְּעָו֥וֹן חוֹלָ֑לְתִּי וּ֝

נִי ׀  יִקְרָאֵ֨ שְׁמִֽי׃  ֽי־יָדַ֥ע  כִּ הוּ  בֵ֗ שַגְּׂ אֲ֝ טֵ֑הוּ  וַאֲפַלְּ שַׁק  חָ֭ בִ֣י  ֤י  כִּ ֽין׃  וְתַנִּ פִ֣יר  כְּ
יעֵ֑הוּ  אַשְׂבִּ מִים  יָ֭ רֶךְ  אֹ֣ דֵֽהוּ׃  וַאֲכַבְּ הוּ  צֵ֗ חַלְּ אֲ֝ בְצָרָ֑ה  עִמּֽוֹ־אָנֹכִ֥י  הוּ  אֶעֱנֵ֗ וְֽ

ישׁוּעָתִֽי׃ בִּ הוּ  אַרְאֵ֗ וְ֝

תהלים יז

א  לֹ֗ י הַאֲזִ֥ינָה תְפִלָּתִ֑י בְּ֝ דֶק הַקְשִׁ֥יבָה רִנָּתִ֗ ה ׀ צֶ֗ וִ֥ד שִׁמְעָ֤ה יְהֹוָ֨ ה לְדָ֫ תְּפִלָּ֗
י  חַ֤נְתָּ לִבִּ֨ ים׃ בָּ֘ יךָ תֶּחֱזֶ֥ינָה מֵישָׁרִֽ ינֶ֗ לְּפָנֶיךָ מִשְׁפָּטִ֣י יֵצֵ֑א עֵ֝ שִׂפְתֵ֥י מִרְמָֽה׃ מִ֭
דָם  י בַּל־יַעֲבָר־פִּֽי׃ לִפְעֻלּ֣וֹת אָ֭ מֹּתִ֗ יְלָה צְרַפְתַּ֥נִי בַל־תִּמְצָ֑א זַ֝ דְתָּ לַּ֗ קַ֤ ׀ פָּ֘
שֻׁרַי בְּמַעְגְּלוֹתֶ֑יךָ בַּל־ ךְ אֲ֭ יץ׃ תָּמֹ֣ רְתִּי אָרְח֥וֹת פָּרִֽ מַ֗ בִּדְבַ֣ר שְׂפָתֶ֑יךָ אֲנִ֥י שָׁ֝
י שְׁמַ֣ע אִמְרָתִֽי׃  ֗ נָמ֥וֹטּוּ פְעָמָֽי׃ אֲנִֽי־קְרָאתִ֣יךָ כִֽי־תַעֲנֵנִ֣י אֵ֑ל הַֽט־אָזְנְךָ֥ לִ֝
כְּאִישׁ֣וֹן  מְרֵנִי  שָׁ֭ בִּֽימִינֶֽךָ׃  ים  מִּתְקוֹמְמִ֗ מִ֝ חוֹסִ֑ים  מוֹשִׁ֣יעַ  סָדֶיךָ  חֲ֭ הַפְלֵ֣ה 
פֶשׁ  נֶ֗ בְּ֝ אֹיְבַ֥י  שַׁדּ֑וּנִי  ז֣וּ  שָׁעִים  רְ֭ מִפְּנֵי֣  תַּסְתִּירֵֽנִי׃  יךָ  נָפֶ֗ כְּ֝ בְּצֵ֥ל  בַּת־עָ֑יִן 
סְבָב֑וּנוּ  עַתָּ֣ה  שֻּׁרֵינוּ  אַ֭ בְגֵאֽוּת׃  דִּבְּר֥וּ  ימוֹ  ֗ פִּ֝ סָּגְר֑וּ  חֶלְבָּ֥מוֹ  עָלָֽי׃  יפוּ  יַקִּ֥
יר  כִכְפִ֗ וְ֝ לִטְר֑וֹף  יִכְס֣וֹף  אַרְיֵה  כְּ֭ דִּמְינֹ֗וֹ  רֶץ׃  בָּאָֽ לִנְט֥וֹת  יתוּ  שִׁ֗ יָ֝ עֵינֵיהֶ֥ם 
י מֵרָשָׁ֥ע  פְשִׁ֗ נָיו הַכְרִיעֵ֑הוּ פַּלְּטָ֥ה נַ֝ ה קַדְּמָ֣ה פָ֭ ים׃ קוּמָ֤ה יְהֹוָ֗ יֹשֵׁ֥ב בְּמִסְתָּרִֽ
ם בַּֽחַיִּים֮ וּֽצְפוּנְךָ֮ תְּמַלֵּ֢א  לֶד חֶלְקָ֥ ים מֵחֶ֗ ה מִֽמְתִ֬ מְתִ֥ים יָדְךָ֨ ׀ יְהֹוָ֡ ךָ׃ מִֽ חַרְבֶּֽ
צֶדֶק אֶחֱזֶה֣ פָנֶי֑ךָ  י בְּ֭ ם׃ אֲנִ֗ ם לְעוֹלְלֵיהֶֽ תְרָ֗ טְנָ֥ם יִשְׂבְּע֥וּ בָנִ֑ים וְהִנִּ֥יחוּ יִ֝ בִ֫

יץ תְּמוּנָתֶֽךָ׃ הָקִ֗ בְ֝ אֶשְׂבְּעָ֥ה 
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טַחְתִּי אַל־אֵב֑וֹשָׁה אַל־יַֽעַלְצ֖וּ  י בְּךָ֣ בָ֭ ה נַפְשִׁ֥י אֶשָּֽׂא׃ אֱ ֽלהַֹ֗ הוָ֗ ד אֵלֶ֥יךָ יְ֝ לְדָוִ֡
הוָה  יְ֭ ם׃ דְּרָכֶ֣יךָ  ים רֵיקָֽ שׁוּ הַבּוֹגְדִ֥ בֹ֗ יֵ֝ שׁוּ  א יֵבֹ֑ וֶיךָ לֹ֣ לִֽי׃ גַּם֣ כָּל־קֹ֭ אֹיְבַ֣י 
תָּה אֱלהֵֹ֣י  נִי כִּֽי־אַ֭ ךָ ׀ וְֽלַמְּדֵ֗ יכֵ֤נִי בַאֲמִתֶּ֨ רְחוֹתֶ֣יךָ לַמְּדֵֽנִי׃ הַדְרִ֘ הוֹדִיעֵ֑נִי אֹ֖
מֵעוֹלָ֣ם  כִּ֖י  וַחֲסָדֶ֑יךָ  הוָה  יְ֭ זְכֹר־רַחֲמֶ֣יךָ  כָּל־הַיּֽוֹם׃  יתִי  וִּ֗ קִ֝ אוֹתְךָ֥  יִשְׁעִ֑י 
ר כְּחַסְדְּךָ֥ זְכָר־לִי־אַ֑תָּה לְמַ֖עַן  זְכֹּ֥ י אַל־תִּ֫ י ׀ וּפְשָׁעַ֗ אות נְעוּרַ֨ הֵֽמָּה׃ חַטֹּ֤
נָוִים  ךְ עֲ֭ רֶךְ׃ יַדְרֵ֣ טוּבְךָ֣ יְהֹוָֽה׃ טוֹב־וְיָשָׁ֥ר יְהֹוָ֑ה עַל־כֵּ֤ן יוֹרֶ֖ה חַטָּאִ֣ים בַּדָּֽ
רִית֗וֹ  הוָה חֶ֣סֶד וֶאֱמֶ֑ת לְנֹצְרֵ֥י בְ֝ בַּמִּשְׁפָּ֑ט וִֽילַמֵּ֖ד עֲנָוִ֣ים דַּרְכּֽוֹ׃ כָּל־אָרְח֣וֹת יְ֭
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וּבֵנוּ אֱלהֵֹ֣י יִשְׁעֵ֑נוּ וְהָפֵ֖ר כַּֽעַסְךָ֣ עִמָּֽנוּ׃ הַלְעוֹלָ֥ם תֶּֽאֱנַף־ מֵחֲר֥וֹן אַפֶּֽךָ׃ שׁ֭
עַמְּךָ֗ יִשְׂמְחוּ־בָֽךְ׃  תָּה תָּשׁ֣וּב תְּחַיֵּ֑נוּ וְ֝ לאֹ־אַ֭ ר׃ הֲֽ ר וָדֹֽ פְּךָ֗ לְדֹ֣ ךְ אַ֝ בָּ֑נוּ תִּמְשֹׁ֥
ה מַה־יְדַבֵּר֮ הָאֵ֢ל ׀ יְהֹ֫וָ֥ה  יֶשְׁעֲךָ֗ תִּתֶּן־לָֽנוּ׃ אֶשְׁמְעָ֗ ךָ וְ֝ הַרְאֵ֣נוּ יְהֹוָה֣ חַסְדֶּ֑
ר שָׁל֗וֹם אֶל־עַמּ֥וֹ וְאֶל־חֲסִידָ֑יו וְֽאַל־יָשׁ֥וּבוּ לְכִסְלָֽה׃ אַ֤ךְ ׀ קָר֣וֹב  כִּ֤י ׀ יְדַבֵּ֬
וְשָׁל֣וֹם  צֶ֖דֶק  נִפְגָּ֑שׁוּ  חֶֽסֶד־וֶאֱמֶ֥ת  בְּאַרְצֵֽנוּ׃  ן כָּב֣וֹד  לִשְׁכֹּ֖ לִירֵאָ֣יו יִשְׁע֑וֹ 
ן הַטּ֑וֹב  הוָה יִתֵּ֣ ף׃ גַּם־יְ֭ דֶק מִשָּׁמַ֥יִם נִשְׁקָֽ צֶ֗ וְ֝ רֶץ תִּצְמָ֑ח  מֶת מֵאֶ֣ נָשָֽׁקוּ׃ אֱ֭

רֶךְ פְּעָמָֽיו׃ ךְ וְיָשֵׂ֖ם לְדֶ֣ דֶק לְפָנָי֣ו יְהַלֵּ֑ נוּ תִּתֵּ֥ן יְבוּלָֽהּ׃ צֶ֭ אַרְצֵ֗ וְ֝
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וִ֥ד הַטֵּֽה־יְהֹוָה֣ אָזְנְךָ֣ עֲנֵ֑נִי כִּֽי־עָנִ֖י וְאֶבְי֣וֹן אָֽנִי׃ שָֽׁמְרָ֣ה נַפְשִׁי֮  ה לְדָ֫ תְּפִלָּ֗
אֲדנָֹ֑י  חָנֵּ֥נִי  אֵלֶֽיךָ׃  הַבּוֹטֵ֥חַ  אֱלהַֹ֑י  אַתָּ֣ה  בְדְּךָ  עַ֭ הוֹשַׁ֣ע  אָ֥נִי  כִּֽי־חָסִ֢יד 
נַפְשִׁ֥י  י  דנָֹ֗ אֲ֝ אֵלֶ֥יךָ  כִּ֥י  ךָ  עַבְדֶּ֑ נֶפֶ֣שׁ  מֵּחַ  שַׂ֭ כָּל־הַיּֽוֹם׃  א  קְרָ֗ אֶ֝ אֵלֶ֥יךָ  כִּ֥י 
הֹוָה  סֶד לְכָל־קֹרְאֶֽיךָ׃ הַאֲזִי֣נָה יְ֭ ֗ דנָֹי ט֣וֹב וְסַלָּ֑ח וְרַב־חֶ֝ אֶשָּֽׂא׃ כִּֽי־אַתָּ֣ה אֲ֭
ךָּ כִּ֣י תַעֲנֵֽנִי׃ אֵין־ רָתִ֥י אֶקְרָאֶ֗ יבָה בְּק֣וֹל תַּחֲנוּנוֹתָֽי׃ בְּי֣וֹם צָ֭ הַקְשִׁ֗ י וְ֝ תְּפִלָּתִ֑

יתָ יָב֤וֹאוּ ׀  י וְאֵ֣ין כְּֽמַעֲשֶֽׂיךָ׃ כָּל־גּוֹיִם֤ ׀ אֲשֶׁ֥ר עָשִׂ֗ כָּמ֖וֹךָ בָאֱלהִֹ֥ים ׀ אֲדנָֹ֗
נִפְלָא֑וֹת  וְעשֵֹׂ֣ה  תָּה  אַ֭ כִּֽי־גָד֣וֹל  ךָ׃  לִשְׁמֶֽ וִֽיכַבְּד֣וּ  לְפָנֶי֣ךָ אֲדנָֹ֑י  וְיִשְׁתַּחֲו֣וּ 
י  בָבִ֗ לְ֝ יַחֵ֥ד  ךָ  בַּאֲמִתֶּ֑ אֲהַלֵּ֥ךְ  ךָ  דַּרְכֶּ֗ ׀  ה  יְהֹוָ֨ ה֘וֹרֵ֤נִי  ךָ׃  לְבַדֶּֽ אֱלהִֹ֣ים  אַתָּ֖ה 
להַֹי בְּכָל־לְבָבִ֑י וַאֲכַבְּדָ֖ה שִׁמְךָ֣ לְעוֹלָֽם׃  ךָ׃ אוֹדְךָ֤ ׀ אֲדנָֹי֣ אֱ֭ לְיִרְאָ֥ה שְׁמֶֽ
דִ֤ים  זֵ֘ ׀  אֱלהִֹ֤ים  תַּחְתִּיָּהֽ׃  מִשְּׁא֥וֹל  י  פְשִׁ֗ נַ֝ וְהִצַּ֥לְתָּ  עָלָ֑י  גָּד֣וֹל  סְדְּךָ  כִּֽי־חַ֭
דנָֹי  א שָׂמ֣וּךָ לְנֶגְדָּֽם׃ וְאַתָּ֣ה אֲ֭ רִיצִים בִּקְשׁ֣וּ נַפְשִׁ֑י וְלֹ֖ י וַעֲדַ֣ת עָ֭ מוּ־עָלַ֗ קָֽ
נֵּ֥נִי תְּנָֽה־עֻזְּךָ֥  י וְחָ֫ ת׃ פְּנֵ֥ה אֵלַ֗ יִם וְרַב־חֶ֥סֶד וֶאֱמֶֽ פַּ֗ רֶךְ אַ֝ אֵל־רַח֣וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥
שׂנְֹאַ֣י  וְיִרְא֣וּ  לְט֫וֹבָ֥ה  א֗וֹת  עֲשֵֽׂה־עִמִּ֥י  ךָ׃  לְבֶן־אֲמָתֶֽ יעָה  הוֹשִׁ֗ וְ֝ ךָ  לְעַבְדֶּ֑

נִי׃ וְנִחַמְתָּֽ עֲזַרְתַּ֥נִי  ה  הֹוָ֗ יְ֝ כִּֽי־אַתָּ֥ה  שׁוּ  וְיֵבֹ֑

תהלים קב

י  הֹוָה שִׁמְעָ֣ה תְפִלָּתִ֑ ךְ שִׂיחֽוֹ׃ יְ֭ ה יִשְׁפֹּ֥ הוָ֗ ף וְלִפְנֵ֥י יְ֝ פִלָּה לְעָנִ֣י כִֽי־יַעֲטֹ֑ תְּ֭
הַטֵּֽה־ לִ֥י  ר  צַ֫ בְּי֢וֹם  מִמֶּנִּי֮  ׀  יךָ  פָּנֶ֨ ר  אַל־תַּסְתֵּ֬ תָבֽוֹא׃  אֵלֶ֥יךָ  י  שַׁוְעָתִ֗ וְ֝

אַלְבִּֽין׃  וּמִשֶּׁ֥לֶג  נִי  כַבְּסֵ֗ תְּ֝ וְאֶטְהָ֑ר  בְאֵז֣וֹב  תְּחַטְּאֵ֣נִי  תוֹדִיעֵֽנִי׃  חָכְמָ֥ה 
מֵחֲטָאָ֑י  נֶיךָ  פָּ֭ הַסְתֵּ֣ר  דִּכִּֽיתָ׃  עֲצָמ֥וֹת  לְנָה  גֵ֗ תָּ֝ וְשִׂמְחָ֑ה  שָׂשׂ֣וֹן  שְׁמִיעֵנִי  תַּ֭
כ֗וֹן חַדֵּ֥שׁ בְּקִרְבִּֽי׃  הוֹר בְּרָא־לִ֣י אֱלהִֹ֑ים וְר֥וּחַ נָ֝ נֹתַ֣י מְחֵֽה׃ לֵ֣ב טָ֭ וְֽכָל־עֲוֺ֖
י שְׂשׂ֣וֹן  ח מִמֶּֽנִּי׃ הָשִׁ֣יבָה לִּ֭ דְשְׁךָ֗ אַל־תִּקַּ֥ אַל־תַּשְׁלִיכֵ֥נִי מִלְּפָנֶ֑יךָ וְר֥וּחַ קָ֝
אֵלֶ֥יךָ  ים  חַטָּאִ֗ וְ֝ דְּרָכֶ֑יךָ  פֹשְׁעִ֣ים  אֲלַמְּדָ֣ה  תִסְמְכֵֽנִי׃  נְדִיבָ֣ה  וְר֖וּחַ  יִשְׁעֶ֑ךָ 
י צִדְקָתֶֽךָ׃  שׁוֹנִ֗ ים אֱלהֵֹ֥י תְּשׁוּעָתִ֑י תְּרַנֵּ֥ן לְ֝ ים ׀ אֱ ֽלהִֹ֗ ילֵ֤נִי מִדָּמִ֨ יָשֽׁוּבוּ׃ הַצִּ֘
וְאֶתֵּ֑נָה  זֶבַ֣ח  ץ  לאֹ־תַחְפֹּ֣ ׀  כִּ֤י  תְּהִלָּתֶֽךָ׃  יַגִּ֥יד  י  פִ֗ וּ֝ תִּפְתָּ֑ח  שְׂפָתַ֣י  דנָֹי  אֲ֭
ים  להִֹ֗ רָ֥ה לֵב־נִשְׁבָּ֥ר וְנִדְכֶּ֑ה אֱ֝ א תִרְצֶֽה׃ זִֽבְחֵ֣י אֱלהִֹים֮ ר֢וּחַ נִשְׁבָּ֫ ה לֹ֣ וֹלָ֗ ע֝
ץ  ם׃   אָז֤ תַּחְפֹּ֣ ה חוֹמ֥וֹת יְרוּשָׁלִָֽ בְנֶ֗ רְצוֹנְךָ אֶת־צִיּ֑וֹן תִּ֝ א תִבְזֶֽה׃ הֵיטִ֣יבָה בִ֭ לֹ֣

ים׃   דֶק עוֹלָ֣ה וְכָלִ֑יל אָז֤ יַעֲל֖וּ עַל־מִזְבַּחֲךָ֣ פָרִֽ זִבְחֵי־צֶ֭
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לְךָ֗ יְשֻׁלַּם־ הִ֥ים בְּצִיּ֑וֹן וּ֝ ה אֱלֹ֘ ה תְהִלָּ֓ לַמְנַצֵּ֥חַ מִזְמ֗וֹר לְדָוִ֥ד שִֽׁיר׃ לְךָ֤ דֻֽמִיָּ֬
ינוּ  שָׁעֵ֗ וֺנֹת גָּ֣בְרוּ מֶ֑נִּי פְּ֝ אוּ׃ דִּבְרֵ֣י עֲ֭ יךָ כָּל־בָּשָׂ֥ר יָבֹֽ דֶ֗ נֶֽדֶר׃ שׁמֵֹ֥עַ תְּפִלָּ֑ה עָ֝
ךָ  שְׂבְּעָה בְּט֣וּב בֵּיתֶ֑ רֶ֥יךָ נִ֭ ן חֲצֵ֫ ם׃ אַשְׁרֵ֤י ׀ תִּֽבְחַ֣ר וּתְקָרֵב֮ יִשְׁכֹּ֢ אַתָּ֥ה תְכַפְּרֵֽ
עֲנֵנוּ אֱלהֵֹ֣י יִשְׁעֵ֑נוּ מִבְטָ֥ח כָּל־קַצְוֵי־ שׁ הֵיכָלֶֽךָ׃ נ֤וֹרָא֨וֹת ׀ בְּצֶ֣דֶק תַּ֭ דֹ֗ קְ֝
שְׁא֣וֹן  ׀  מַשְׁבִּ֤יחַ  בִּגְבוּרָֽה׃  ר  אְזָ֗ נֶ֝ בְּכֹח֑וֹ  ים  הָרִ֣ מֵכִ֣ין  ים׃  רְחֹקִֽ וְיָם֣  רֶץ  ֗ אֶ֝
מֵאוֹתֹתֶ֑יךָ  צָוֺת  קְ֭ יֹשְׁבֵ֣י  ׀  וַיִּ֤ירְא֨וּ  לְאֻמִּֽים׃  וַהֲמ֥וֹן  ם  גַּלֵּיהֶ֗ שְׁא֥וֹן  מִּים  יַ֭
נָּה פֶּ֣לֶג  ת תַּעְשְׁרֶ֗ הָ רַבַּ֬ קְקֶ֡ רֶץ ׀ וַתְּשֹׁ֢ דְתָּ הָאָ֨ רֶב תַּרְנִֽין׃ פָּקַ֥ קֶר וָעֶ֣ מ֤וֹצָֽאֵי־בֹ֖
וֵּה נַחֵ֣ת גְּדוּדֶ֑יהָ  ם כִּי־כֵ֥ן תְּכִינֶֽהָ׃ תְּלָמֶ֣יהָ רַ֭ גָנָ֗ להִֹים מָ֣לֵא מָ֑יִם תָּכִ֥ין דְּ֝ אֱ֭
יךָ יִרְעֲפ֥וּן  מַעְגָּלֶ֗ ךָ וּ֝ טַּרְתָּ שְׁנַת֣ טוֹבָתֶ֑ ךְ׃ עִ֭ נָּה צִמְחָ֥הּ תְּבָרֵֽ מגְֹגֶ֗ בִּרְבִיבִ֥ים תְּ֝
אן  ים ׀ הַצֹּ֗ רְנָה׃ לָבְשׁ֬וּ כָרִ֨ יל גְּבָע֥וֹת תַּחְגֹּֽ גִ֗ וְ֝ רְעֲפוּ נְא֣וֹת מִדְבָּ֑ר  שֶׁן׃ יִ֭ דָּֽ

תְרוֹעֲע֗וּ אַף־יָשִֽׁירוּ׃ יַֽעַטְפוּ־בָ֑ר יִ֝ ים  וַעֲמָקִ֥

תהלים פה

ב׃  יַעֲקֹֽ שְׁבִ֣ית  בְתָּ  ֗ שַׁ֝ ךָ  אַרְצֶ֑ יְהֹוָה֣  רָצִ֣יתָ  מִזְמֽוֹר׃  רַח  לִבְנֵי־קֹ֬ ׀  חַ  לַמְנַצֵּ֬
שִׁיב֗וֹתָ  ךָ הֱ֝ ךָ כִּסִּ֖יתָ כָל־חַטָּאתָ֣ם סֶֽלָה׃ אָסַפְ֥תָּ כָל־עֶבְרָתֶ֑ ן עַמֶּ֑ שָׂאתָ עֲוֺ֣ נָ֭
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נּוּ  מֶּ֗ רְחִ֥יק מִ֝ זְרָח מִֽמַּֽעֲרָ֑ב הִֽ ק מִ֭ סְדּ֗וֹ עַל־יְרֵאָֽיו׃ כִּרְחֹ֣ רֶץ גָּבַ֥ר חַ֝ עַל־הָאָ֑
ה עַל־יְרֵאָֽיו׃ כִּי־ה֖וּא יָדַ֣ע  הוָ֗ ב עַל־בָּנִ֑ים רִחַ֥ם יְ֝ אֶת־פְּשָׁעֵֽינוּ׃ כְּרַחֵ֣ם אָ֭
ה כֵּ֣ן יָצִֽיץ׃  שָּׂדֶ֗ נוֹשׁ כֶּחָצִ֣יר יָמָ֑יו כְּצִ֥יץ הַ֝ כ֗וּר כִּי־עָפָ֥ר אֲנָֽחְנוּ׃ אֱ֭ נוּ זָ֝ יִצְרֵ֑
ה ׀ מֵעוֹלָ֣ם  נּוּ ע֣וֹד מְקוֹמֽוֹ׃ וְחֶ֤סֶד יְהֹוָ֨ כִּ֤י ר֣וּחַ עָֽבְרָה־בּ֣וֹ וְאֵינֶ֑נּוּ וְלאֹ־יַכִּירֶ֖
וּלְזכְֹרֵ֥י  בְרִית֑וֹ  לְשׁמְֹרֵ֥י  בָנִֽים׃  לִבְנֵי֥  צִדְקָת֗וֹ  וְ֝ עַל־יְרֵאָ֑יו  וֹלָם  וְעַד־ע֭
ל מָשָֽׁלָה׃ בָּרֲכ֥וּ  מַלְכוּת֗וֹ בַּכֹּ֥ שָּׁמַיִם הֵכִ֣ין כִּסְא֑וֹ וּ֝ ה בַּ֭ יו לַעֲשׂוֹתָֽם׃ יְֽהֹוָ֗ קֻּדָ֗ פִ֝
הֹוָה  יְ֭ בָּרֲכ֣וּ  דְּבָרֽוֹ׃  בְּק֣וֹל  עַ  שְׁמֹ֗ לִ֝ דְבָר֑וֹ  עשֵֹׂ֣י  חַ  כֹ֭ רֵי  גִּבֹּ֣ כָ֥יו  מַלְאָ֫ ה  יְהֹוָ֗
יו בְּכָל־מְקֹמ֥וֹת  ה ׀ כָּֽל־מַעֲשָׂ֗ יו עשֵֹׂ֥י רְצוֹנֽוֹ׃ בָּרֲכ֤וּ יְהֹוָ֨ שָׁרְתָ֗ כָּל־צְבָאָ֑יו מְ֝

י אֶת־יְהֹוָֽה׃ פְשִׁ֗ נַ֝ בָּרֲכִ֥י  מֶמְשַׁלְתּ֑וֹ 

תהלים קד

טֶה־ וֹד וְהָדָ֣ר לָבָֽשְׁתָּ׃ עֹֽ ד ה֭ להַֹי גָּדַ֣לְתָּ מְּאֹ֑ י אֶת־יְה֫וָ֥ה יְהֹוָה֣ אֱ֭ בָּרֲכִ֥י נַפְשִׁ֗
יִם עֲֽ לִיּ֫וֹתָ֥יו הַשָּׂם־עָבִ֥ים  ה בַמַּ֗ יִם כַּיְרִיעָֽה׃ הַ֥מְקָרֶֽ מַ֗ וֹר כַּשַּׂלְמָ֑ה נוֹטֶ֥ה שָׁ֝ א֭
יו אֵ֣שׁ להֵֹֽט׃  שָׁרְתָ֗ ךְ עַל־כַּנְפֵי־רֽוּחַ׃ עשֶֹׂ֣ה מַלְאָכָ֣יו רוּח֑וֹת מְ֝ מְהַלֵּ֗ רְכוּב֑וֹ הַֽ֝
הוֹם כַּלְּב֣וּשׁ כִּסִּית֑וֹ עַל־ מּ֗וֹט עוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ תְּ֭ רֶץ עַל־מְכוֹנֶ֑יהָ בַּל־תִּ֝ יָֽסַד־אֶ֭
יַעֲל֣וּ  יֵחָפֵזֽוּן׃  עַמְךָ֗  רַֽ֝ מִן־ק֥וֹל  יְנוּס֑וּן  מִן־גַּעֲרָ֣תְךָ֣  יַֽעַמְדוּ־מָֽיִם׃  ים  רִ֗ הָ֝
מְתָּ בַּל־יַֽעֲבֹר֑וּן  דְתָּ לָהֶֽם׃ גְּֽבוּל־שַׂ֭ ק֗וֹם זֶה֤ ׀ יָסַ֬ רִים יֵרְד֣וּ בְקָע֑וֹת אֶל־מְ֝ הָ֭
ים יְהַלֵּכֽוּן׃  רִ֗ עְיָנִים בַּנְּחָלִ֑ים בֵּ֥ין הָ֝ רֶץ׃ הַֽמְשַׁלֵּ֣חַ מַ֭ שׁוּב֗וּן לְכַסּ֥וֹת הָאָֽ בַּל־יְ֝
לֵיהֶם עוֹף־הַשָּׁמַ֣יִם יִשְׁכּ֑וֹן  שְׁקוּ כָּל־חַיְת֣וֹ שָׂדָ֑י יִשְׁבְּר֖וּ פְרָאִ֣ים צְמָאָֽם׃ עֲ֭ יַ֭
יךָ תִּשְׂבַּ֥ע  עֲשֶׂ֗ רִים מֵעֲלִיּוֹתָ֑יו מִפְּרִ֥י מַ֝ ה הָ֭ פָאיִ֗ם יִתְּנוּ־קֽוֹל׃ מַשְׁקֶ֣ מִבֵּ֥ין עֳ֝
חֶם  ֗ לֶ֝ לְה֥וֹצִיא  הָאָדָ֑ם  לַעֲבדַֹ֣ת  עֵשֶׂב  וְ֭ ה  לַבְּהֵמָ֗ ׀  יר  חָצִ֨ מַצְמִ֤יחַ  רֶץ׃  הָאָֽ
חֶם לְֽבַב־ לֶ֗ ח לְֽבַב־אֱנ֗וֹשׁ לְהַצְהִ֣יל פָּנִ֣ים מִשָּׁ֑מֶן וְ֝ רֶץ׃ וְיַ֤יִן ׀ יְשַׂמַּ֬ מִן־הָאָֽ
ם  אֲשֶׁר־שָׁ֭ נָטָֽע׃  אֲשֶׁ֣ר  בָנ֗וֹן  לְ֝ רְזֵי֥  אַֽ יְהֹוָ֑ה  עֲצֵ֣י  שְׂבְּעוּ  יִ֭ יִסְעָֽד׃  אֱנ֥וֹשׁ 
ים  לָעִ֗ גְּבהִֹים לַיְּעֵלִ֑ים סְ֝ ים הַ֭ ה בְּרוֹשִׁ֥ים בֵּיתָֽהּ׃ הָרִ֣ סִידָ֗ ים יְקַנֵּ֑נוּ חֲ֝ צִפֳּרִ֣
שֶׁךְ  יָדַ֥ע מְבוֹאֽוֹ׃ תָּֽשֶׁת־חֹ֭ מֶשׁ  ֗ שֶׁ֝ רֵחַ לְמוֹעֲדִ֑ים  יָ֭ לַֽשְׁפַנִּֽים׃ עָשָׂ֣ה  מַחְסֶ֥ה 
שׁ  כְּפִירִים שׁאֲֹגִ֣ים לַטָּ֑רֶף וּלְבַקֵּ֖ שׂ כָּל־חַיְתוֹ־יָֽעַר׃ הַ֭ רְמֹ֗ וִ֣יהִי לָ֑יְלָה בּֽוֹ־תִ֝
אָדָ֣ם  יֵצֵ֣א  יִרְבָּצֽוּן׃  ם  עוֹנֹתָ֗ וְאֶל־מְ֝ יֵאָסֵפ֑וּן  שֶּׁמֶשׁ  הַ֭ תִּזְרַ֣ח  אָכְלָֽם׃  מֵאֵ֣ל 

י כְּמוֹ־ עַצְמוֹתַ֗ ן יָמָ֑י וְ֝ א מַהֵ֥ר עֲנֵֽנִי׃ כִּֽי־כָל֣וּ בְעָשָׁ֣ קְרָ֗ ךָ בְּי֥וֹם אֶ֝ אֵלַ֥י אָזְנֶ֑
מִקּ֥וֹל  לַחְמִֽי׃  ל  מֵאֲכֹ֥ חְתִּי  כַ֗ כִּֽי־שָׁ֝ לִבִּ֑י  וַיִּבַ֣שׁ  עֵשֶׂב  הוּכָּֽה־כָ֭ נִחָֽרוּ׃  ד  קֵ֥
יִ֗יתִי כְּכ֣וֹס חֳרָבֽוֹת׃  מִיתִי לִקְאַ֣ת מִדְבָּ֑ר הָ֝ י׃ דָּ֭ י לִבְשָׂרִֽ צְמִ֗ ה עַ֝ אַנְחָתִ֑י דָּבְקָ֥
י  הוֹלָלַ֗ יּוֹם חֵרְפ֣וּנִי אוֹיְבָ֑י מְ֝ צִפּ֗וֹר בּוֹדֵ֥ד עַל־גָּגֽ׃ כָּל־הַ֭ דְתִּי וָאֶֽהְיֶ֑ה כְּ֝ שָׁקַ֥
מָסָֽכְתִּי׃   מִפְּנֵֽי־זַֽעַמְךָ֥  בִּבְכִ֥י  י  שִׁקֻּוַ֗ וְ֝ אָכָ֑לְתִּי  פֶר כַּלֶּחֶ֣ם  נִשְׁבָּֽעוּ׃ כִּי־אֵ֭ בִּ֣י 
י כָּעֵ֥שֶׂב אִיבָֽשׁ׃ וְאַתָּ֣ה  אֲנִ֗ מַי כְּצֵ֣ל נָט֑וּי וַ֝ נִי וַתַּשְׁלִיכֵֽנִי׃   יָ֭ שָׂאתַ֗ ךָ כִּ֥י נְ֝ וְקִצְפֶּ֑
קוּם תְּרַחֵ֣ם צִיּ֑וֹן כִּי־עֵ֥ת  ר׃ אַתָּ֣ה תָ֭ ר וָדֹֽ זִכְרְךָ֗ לְדֹ֣ וְ֝ הֹוָה לְעוֹלָ֣ם תֵּשֵׁ֑ב  יְ֭
יְחֹנֵֽנוּ׃  וְֽאֶת־עֲפָרָ֥הּ  אֶת־אֲבָנֶ֑יהָ  בָדֶיךָ  עֲ֭ כִּֽי־רָצ֣וּ  מוֹעֵֽד׃  כִּי־בָ֥א  הּ  חֶֽנְנָ֗ לְ֝
ךָ׃ כִּֽי־בָנָה֣ יְהֹוָה֣  רֶץ אֶת־כְּבוֹדֶֽ אָ֗ וֹיִם אֶת־שֵׁ֣ם יְהֹוָ֑ה וְֽכָל־מַלְכֵ֥י הָ֝ וְיִֽירְא֣וּ ג֭
ם׃  אֶת־תְּפִלָּתָֽ ה  זָ֗ א־בָ֝ וְלֹֽ הָעַרְעָ֑ר  אֶל־תְּפִלַּ֣ת  נָה  פָּ֭ בִּכְבוֹדֽוֹ׃  ה  רְאָ֗ נִ֝ צִיּ֑וֹן 
מִמְּר֣וֹם  שְׁקִיף  כִּֽי־הִ֭ יְהַלֶּל־יָֽהּ׃  א  בְרָ֗ נִ֝ וְעַ֥ם  אַחֲר֑וֹן  לְד֣וֹר  את  זֹ֭ תִּכָּ֣תֶב 
חַ בְּנֵי֣  פַתֵּ֗ ת אָסִ֑יר לְ֝ שְׁמֹעַ אֶנְקַ֣ רֶץ הִבִּֽיט׃ לִ֭ ה מִשָּׁמַ֤יִם ׀ אֶל־אֶ֬ הֹוָ֗ קָדְשׁ֑וֹ יְ֝
ם׃ בְּהִקָּבֵץ֣ עַמִּ֣ים יַחְדָּ֑ו  תְהִלָּת֗וֹ בִּירוּשָׁלִָֽ צִיּוֹן שֵׁ֣ם יְהֹוָ֑ה וּ֝ תְמוּתָֽה׃ לְסַפֵּ֣ר בְּ֭
י אַֽל־ ר אֵלִ֗ י קִצַּ֥ר יָמָֽי׃ אֹמַ֗ רֶךְ כֹּחִ֗ ד אֶת־יְהֹוָֽה׃ עִנָּ֖ה בַדֶּ֥ מַמְלָכ֗וֹת לַעֲבֹ֥ וּ֝
דְתָּ וּֽמַעֲשֵׂ֖ה  יָסַ֑ רֶץ  פָנִים הָאָ֣ לְ֭ ים שְׁנוֹתֶֽיךָ׃  יָמָ֑י בְּד֖וֹר דּוֹרִ֣ עֲלֵנִי בַּחֲצִ֣י  תַּ֭
כַּלְּב֖וּשׁ  יִבְל֑וּ  כַּבֶּגֶ֣ד  כֻלָּם  וְ֭ ד  עֲמֹ֥ תַ֫ וְאַתָּ֢ה  יאֹבֵדוּ֮  ׀  הֵ֤מָּה  יִם׃  שָׁמָֽ יָדֶ֣יךָ 
א יִתָּֽמּוּ׃ בְּנֵֽי־עֲבָדֶ֥יךָ יִשְׁכּ֑וֹנוּ  יךָ לֹ֣ שְׁנוֹתֶ֗ פוּ׃ וְאַתָּה־ה֑וּא וּ֝ יַחֲלֹֽ תַּחֲלִיפֵ֣ם וְֽ

ם לְפָנֶ֥יךָ יִכּֽוֹן׃ זַרְעָ֗ וְ֝

תהלים קג

פְשִׁי  נַ֭ י אֶת־שֵׁ֥ם קָדְשֽׁוֹ׃ בָּרֲכִ֣י  רָבַ֗ פְשִׁי אֶת־יְהֹוָ֑ה וְכָל־קְ֝ נַ֭ ד ׀ בָּרֲכִ֣י  לְדָוִ֨
לְכָל־ א  רפֵֹ֗ הָ֝ לְכָל־עֲווֹנֵ֑כִי  הַסֹּלֵ֥חַ  כָּל־גְּמוּלָֽיו׃  י  שְׁכְּחִ֗ וְאַל־תִּ֝ אֶת־יְהֹוָ֑ה 
הַמַּשְׂבִּ֣יַע  וְרַחֲמִֽים׃  חֶ֣סֶד  כִי  מְעַטְּרֵ֗ הַֽ֝ חַיָּ֑יְכִי  מִשַּׁ֣חַת  הַגּוֹאֵ֣ל  יְכִי׃  תַּחֲלֻאָֽ
ים  מִשְׁפָּטִ֗ וּ֝ יְהֹוָ֑ה  צְדָק֣וֹת  עשֵֹׂ֣ה  יְכִי׃  נְעוּרָֽ כַּנֶּשֶׁ֣ר  תִּתְחַדֵּ֖שׁ  עֶדְיֵ֑ךְ  בַּטּ֣וֹב 
רַח֣וּם  עֲלִילֽוֹתָיו׃  ל  שְׂרָאֵ֗ יִ֝ לִבְנֵי֥  לְמשֶֹׁ֑ה  דְּרָכָ֣יו  יוֹדִ֣יעַ  ים׃  לְכָל־עֲשׁוּקִֽ
א לְעוֹלָ֣ם יִטּֽוֹר׃    יב וְלֹ֖ א־לָנֶ֥צַח יָרִ֑ רֶךְ אַפַּ֣יִם וְרַב־חָֽסֶד׃   לֹֽ וְחַנּ֣וּן יְהֹוָ֑ה אֶ֖
מַיִם  שָׁ֭ הַּ  כִגְבֹ֣ כִּ֤י  עָלֵֽינוּ׃  גָּמַ֥ל  ינוּ  עֲווֹנֹתֵ֗ כַ֝ א  וְלֹ֥ לָ֑נוּ  עָ֣שָׂה  חֲטָאֵינוּ  כַ֭ א  לֹ֣
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תהלים קכב

מְדוֹת הָי֣וּ  ֖ית יְהֹוָה֣ נֵלֵֽךְ׃ עֹ֭ ים לִ֑י בֵּ אֹמְרִ֣ י בְּ מַחְתִּ וִ֥ד שָׂ֭ עֲל֗וֹת לְדָ֫ שִׁ֥יר הַֽמַּ
ֽו׃  יַחְדָּ ֥הּ  רָה־לָּ שֶׁחֻבְּ יר  עִ֗ כְּ֝ נוּיָ֑ה  יִךְ יְרוּשָׁלָֽ םִ׃ יְרוּשָׁלַ֥ ִם הַבְּ שְׁעָרַ֗ בִּ֝ רַגְלֵ֑ינוּ 
֤י  כִּ הֹד֗וֹת לְשֵׁ֣ם יְהֹוָֽה׃  הּ עֵד֣וּת לְיִשְׂרָאֵ֑ל לְ֝ ים שִׁבְטֵי־יָ֭ ם עָל֢וּ שְׁבָטִ֡ ׁ֨ שֶׁשָּ
אֲלוּ שְׁל֣וֹם יְרוּשָׁלָ֑ םִ  וִֽד׃ שַׁ֭ סְא֗וֹת לְבֵ֣ית דָּ ֑ט כִּ֝ ה ׀ יָשְׁב֣וּ כִסְא֣וֹת לְמִשְפָּׁ מָּ שָׁ֨
מַעַן אַחַ֣י וְרֵעָ֑י  יִךְ׃ לְ֭ אַרְמְנוֹתָֽ ה בְּ לְוָ֗ ךְ שַׁ֝ חֵילֵ֑ יוּ אֹהֲבָֽיִךְ׃ יְהִי־שָׁל֥וֹם בְּ שְׁלָ֗ יִ֝

ית־יְהֹוָה֣ אֱלהֵֹ֑ינוּ אֲבַקְשָׁ֖ה ט֣וֹב לָֽךְ׃ מַעַן בֵּ ֽךְ׃ לְ֭ ֖א שָׁל֣וֹם בָּ רָה־נָּ אֲדַבְּ

תהלים קכג

כְעֵינֵי֢  ה  הִנֵּ֨ יִם׃  ׁמָֽ שָּ בַּ י  שְׁבִ֗ יֹּ הַ֝ אֶת־עֵינַ֑י  נָשָׂ֣אתִי  לֶיךָ  אֵ֭ עֲל֥וֹת  ֫ הַֽמַּ יר  שִׁ֗
ינֵינוּ אֶל־ ֣ן עֵ֭ הּ כֵּ ֥ רְתָּ בִ֫ עֵינֵי֣ שִפְׁחָה֮ אֶל־יַד֢ גְּ ם כְּ ים אֶל־יַד֤ אֲֽדוֹנֵיהֶ֗ עֲבָדִ֡

ת֮  ב שָׂבַ֥עְנוּ בֽוּז׃ רַבַּ י־רַ֗֝ ֑נוּ כִּ נ֣וּ יְהֹוָה֣ חׇנֵּ ֽנוּ׃ חׇנֵּ חׇנֵּ ד שֶׁיְּ יְהֹוָה֣ אֱלהֵֹ֑ינוּ עַ֗֝
יוֹנִֽים׃ לִגְאֵ֥י  בּ֗וּז  הַ֝ ֑ים  ֽׁאֲנַנִּ הַשַּ ֥עַג  הַלַּ פְשֵׁ֥נוּ  נַ֫ ֢הּ  ׂבְעָה־לָּ שָֽ

תהלים קכד

לוּלֵ֣י  יִשְׂרָאֵֽל׃  א  יאֹמַר־נָ֗֝ לָ֑נוּ  שֶׁהָ֣יָה  הֹוָה  יְ֭ לוּלֵ֣י  וִ֥ד  לְדָ֫ עֲל֗וֹת  הַֽמַּ שִׁ֥יר 
֣ם  אַפָּ חֲר֖וֹת  בַּ לָע֑וּנוּ  בְּ חַיִּי֣ם  זַי  אֲ֭ ם׃  אָדָֽ עָלֵ֣ינוּ  ק֖וּם  בְּ לָ֑נוּ  שֶׁהָ֣יָה  הֹוָה  יְ֭
זַי עָבַ֣ר עַל־נַפְשֵׁ֑נוּ  חְלָה עָבַ֥ר עַל־נַפְשֵֽׁנוּ׃ אֲ֭ ֣יִם שְׁטָפ֑וּנוּ נַ֗֝ זַי הַמַּ ֽנוּ׃ אֲ֭ בָּ
צִפּ֥וֹר  נוּ כְּ יהֶֽם׃ נַפְשֵׁ֗ רֶף לְשִׁנֵּ א נְתָנָנ֥וּ טֶ֗֝ ר֥וּךְ יְהֹוָ֑ה שֶׁלֹּ֥ ידוֹנִֽים׃ בָּ יִם הַזֵּ ֗ מַּ הַ֝
שֵׁ֣ם יְהֹוָ֑ה  זְרֵנוּ בְּ ר וַאֲנַ֥חְנוּ נִמְלָֽטְנוּ׃ עֶ֭ ֥ח נִשְׁבָּ֗ ֢ח י֫וֹקְשִׁ֥ים הַפַּ נִמְלְטָה֮ מִפַּ

רֶץ׃ וָאָֽ שָׁמַ֥יִם  ה  שֵׂ֗ עֹ֝

תהלים קלה

בֵ֣ית  בְּ עֹמְדִים  שֶׁ֣֭ יְהֹוָֽה׃  עַבְדֵ֥י  לְל֗וּ  הַֽ֝ יְהֹוָ֑ה  אֶת־שֵׁ֣ם  לְלוּ  הַֽ֭ ׀  הּ  הַ֥לְלוּיָ֨
֣י  כִּ שְׁמ֗וֹ  לִ֝ ר֥וּ  זַמְּ יְהֹוָ֑ה  ֽי־ט֣וֹב  כִּ הּ  הַֽלְלוּיָ֭ אֱלהֵֹֽינוּ׃  ֣ית  בֵּ חַצְר֗וֹת  בְּ֝ יְהֹוָ֑ה 
ֽי־גָד֣וֹל  י כִּ דַעְתִּ ֤י אֲנִ֣י יָ֭ תֽוֹ׃ כִּ ל לִסְגֻלָּ שְׂרָאֵ֗ חַ֣ר ל֣וֹ יָ֑הּ יִ֝ ב בָּ ֽי־יַעֲקֹ֗ נָעִֽים׃ כִּ
רֶץ  ׁמַ֥יִם וּבָאָ֑ שָּ שָׂ֥ה בַּ ה עָ֫ ל אֲשֶׁר־חָפֵץ֥ יְהֹוָ֗ ל־אֱלהִֹֽים׃ כֹּ֤ ינוּ מִכׇּ אֲדנֵֹ֗ יְהֹוָ֑ה וַ֝

בְּחָכְמָ֣ה  לָּם  כֻּ֭ ה  יְֽהוָ֗ ׀  יךָ  מַעֲשֶׂ֨ מָֽה־רַבּ֬וּ  רֶב׃  עֲדֵי־עָֽ דָת֣וֹ  וְֽלַעֲבֹ֖ לְפָעֳל֑וֹ 
מֶשׂ וְאֵ֣ין  דָ֥יִם שָֽׁם־רֶ֭ רֶץ קִנְיָנֶֽךָ׃ זֶה֤ ׀ הַיָּם֥ גָּדוֹל֮ וּרְחַ֢ב יָ֫ אָ֗ עָשִׂ֑יתָ מָלְאָ֥ה הָ֝
רְתָּ  זֶֽה־יָצַ֥ ן  וְיָתָ֗ לִ֝ יְהַלֵּכ֑וּן  אֳנִיּ֣וֹת  ם  שָׁ֭ עִם־גְּדלֹֽוֹת׃  טַנּ֗וֹת  קְ֝ חַיּ֥וֹת  מִסְפָּ֑ר 
הֶם יִלְקֹט֑וּן  ן לָ֭ לָּם אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּר֑וּן לָתֵ֖ת אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ׃ תִּתֵּ֣ לְשַֽׂחֶק־בּֽוֹ׃ כֻּ֭
וּחָם יִגְוָע֑וּן וְֽאֶל־ ל֥וּן תֹּסֵ֣ף ר֭ דְךָ֗ יִשְׂבְּע֥וּן טֽוֹב׃ תַּסְתִּ֥יר פָּנֶיךָ֮ יִֽבָּהֵ֫ תִּפְתַּ֥ח יָֽ֝
כְב֣וֹד  יְהִ֤י  אֲדָמָֽה׃  פְּנֵי֣  שׁ  תְחַדֵּ֗ וּ֝ יִבָּרֵא֑וּן  וּחֲךָ  ר֭ תְּשַׁלַּ֣ח  יְשׁוּבֽוּן׃  עֲפָרָ֥ם 
ים  אָרֶץ וַתִּרְעָ֑ד יִגַּ֖ע בֶּהָרִ֣ יְהֹוָה֣ לְעוֹלָ֑ם יִשְׂמַ֖ח יְהֹוָה֣ בְּמַעֲשָֽׂיו׃ הַמַּבִּ֣יט לָ֭
י׃ יֶעֱרַ֣ב עָלָ֣יו שִׂיחִ֑י  ה לֵאלהַֹ֣י בְּעוֹדִֽ יֶעֱשָֽׁנוּ׃ אָשִׁ֣ירָה לַיהֹוָה֣ בְּחַיָּ֑י אֲזַמְּרָ֖ וְֽ
ם  רֶץ וּרְשָׁעִ֤ים ׀ ע֤וֹד אֵינָ֗ ים ׀ מִן־הָאָ֡ י אֶשְׂמַ֥ח בַּיהֹוָֽה׃ יִתַּ֤מּוּ חַטָּאִ֨ נֹכִ֗ אָ֝

ה הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ פְשִׁי אֶת־יְהֹוָ֗ בָּרֲכִ֣י נַ֭

תהלים צח

מִינ֗וֹ  ֽי־נִפְלָא֣וֹת עָשָׂ֑ה הוֹשִׁיעָה־לּ֥וֹ יְ֝ דָשׁ כִּ ה ׀ שִׁ֣יר חָ֭ מִזְמ֡וֹר שִׁ֤ירוּ לַיהֹוָ֨
כַ֤ר  זָ֘ צִדְקָתֽוֹ׃  ֥ה  לָּ גִּ גּוֹיִ֗ם  הַ֝ לְעֵינֵ֥י  יְשׁוּעָת֑וֹ  הֹוָה  יְ֭ הוֹדִ֣יעַ  קׇדְשֽׁוֹ׃  וּזְר֥וֹעַ 
ת יְשׁוּעַ֥ת אֱלהֵֹֽינוּ׃  רֶץ אֵ֗֝ אֵ֥ל רָא֥וּ כׇל־אַפְסֵי־אָ֑ חַסְדּ֨וֹ ׀ וֶ֥אֱֽמוּנָתוֹ֮ לְבֵ֢ית יִשְׂרָ֫
כִנּ֗וֹר  כִנּ֑וֹר בְּ֝ ר֣וּ לַיהֹוָה֣ בְּ רוּ׃ זַמְּ ֽ נ֣וּ וְזַמֵּ צְח֖וּ וְרַנְּ רֶץ פִּ ל־הָאָ֑ יהֹוָה כׇּ יעוּ לַ֭ הָרִ֣
לֶךְ יְהֹוָֽה׃ יִרְעַ֣ם  ֬ יעוּ לִפְנֵי֤ ׀ הַמֶּ רִ֗ צְרוֹת וְק֣וֹל שׁוֹפָ֑ר הָ֝ חֲצֹ֣ וְק֣וֹל זִמְרָֽה׃ בַּ֭
נֵי  ֽנוּ׃ לִפְֽֽ ים יְרַנֵּ חַד הָרִ֥ ף יַ֗֝ שְׁבֵי בָֽהּ׃ נְהָר֥וֹת יִמְחֲאוּ־כָ֑ ל וְיֹ֣ בֵ֗ ם וּמְלאֹ֑וֹ תֵּ֝ יָּ הַ֭

ים׃ מֵישָׁרִֽ ים בְּ ֗ עַמִּ צֶ֑דֶק וְ֝ בֵ֥ל בְּ ט־תֵּ ֽ אָ֥רֶץ יִשְפֹּׁ ט הָ֫ ֢ ֥י בָא֮ לִשְפֹּׁ ה כִּ יְהֹוָ֗

תהלים קכא

זְרִי מֵעִ֣ם יְהֹוָ֑ה  י׃ עֶ֭ א עֶזְרִֽ יִן יָבֹ֥ אַ֗ ים מֵ֝ ינַי אֶל־הֶהָרִ֑ עֲל֥וֹת אֶשָּׂ֣א עֵ֭ יר לַֽמַּ֫ שִׁ֗
נוּם  א־יָ֭ ךָ׃ הִנֵּה֣ לֹֽ מְרֶֽ נ֗וּם שֹֽׁ ן לַמּ֣וֹט רַגְלֶ֑ךָ אַל־יָ֝ רֶץ׃ אַל־יִתֵּ֣ יִם וָאָֽ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ עֹ֝
ם  לְּךָ֗ עַל־יַד֥ יְמִינֶֽךָ׃ יוֹמָ֗ ךָ יְהֹוָה֥ צִ֝ ל׃ יְהֹוָה֥ שׁמְֹרֶ֑ ר יִשְׂרָאֵֽ וֹמֵ֗ ן שׁ֝ א יִישָׁ֑ וְלֹ֣
אֶת־ ר  שְׁמֹ֗ יִ֝ ע  מִכָּל־רָ֑ יִשְׁמָרְךָ֥  ה  יְֽהֹוָ֗ יְלָה׃  בַּלָּֽ חַ  וְיָרֵ֥ כָּה  א־יַכֶּ֗ לֹֽ הַשֶּׁ֥מֶשׁ 

ה וְעַד־עוֹלָֽם׃ עַתָּ֗ ךָ מֵֽ֝ ה יִשְׁמָר־צֵאתְךָ֥ וּבוֹאֶ֑ ךָ׃ יְֽהֹוָ֗ נַפְשֶֽׁ
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֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: תוֹכ֑וֹ כִּ וְהֶעֱבִ֣יר יִשְׂרָאֵ֣ל בְּ
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ה וְחֵיל֣וֹ בְיַם־ס֑וּף כִּ רְעֹ֣ עֵ֤ר פַּ וְנִ֘

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ֑ר כִּ דְבָּ מִּ מּוֹ בַּ לְמוֹלִ֣יךְ עַ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: דלִֹ֑ים כִּ ה מְלָכִ֣ים גְּ מַכֵּ לְ֭

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ים כִּ ירִ֑ הֲרגֹ מְלָכִ֣ים אַדִּ יַּ וַֽ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: י כִּ סִיחוֹן מֶ֣לֶךְ הָאֱמֹרִ֑ לְ֭

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ן כִּ שָׁ֑ לְעוֹג מֶ֣לֶךְ הַבָּ וּ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ן אַרְצָ֣ם לְנַחֲלָ֑ה כִּ וְנָתַ֣

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: חֲלָה לְיִשְׂרָאֵ֣ל עַבְדּ֑וֹ כִּ נַ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: שִפְׁלֵנוּ זָכַ֣ר לָ֑נוּ כִּ בְּ שֶׁ֭

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ינוּ כִּ רֵ֑ וַיִּפְרְקֵ֥נוּ מִצָּ
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: שָׂ֑ר כִּ חֶם לְכׇל־בָּ ן לֶ֭ נֹתֵ֣
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ׁמָ֑יִם כִּ וֹדוּ לְאֵ֣ל הַשָּ ה֭

י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ וֶאֱמֶת יְהֹוָה לְעוֹלָם הַלְלוּיָהּ: בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל  ע: כִּ
אֶת יוֹם )בשבת: הַשַּׁבָּת הַזֶּה וְאֶת יוֹם( הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, אֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ 

הַזֶּה.

עפ ממשיכין עם ״ברוך שאמר״ דף 134
ס אומרין רשות לנשמת דף 618, ״שנאנים שאננים״ דף 620, רשות לברוך שאמר 
- ״ברוך אשר אשש דוק וחוג״ דף 603, ואז ממשיכין עם ״ברוך שאמר״ דף 134

מ אומרין רשויות ל״ברוך שאמר״ המתחילות ב״האדרת והאמונה״ בדף הבא, ואז 
ממשיכין עם ״ברוך שאמר״ דף 134

EP continue with Barukh She-Amar on page 135.

S say Reshut for Nishmat on page 618, ״שנאנים שאננים״ page 620,

.page 603, and then continue with Barukh She-Amar on page 135 ״ברוך אשר אשש דוק וחוג״

M continue on the following page.

טָ֣ר עָשָׂ֑ה  ים לַמָּ רָקִ֣ אָ֥רֶץ בְּ הֹמֽוֹת׃ מַעֲלֶ֣ה נְשִׂאִים֮ מִקְצֵ֢ה הָ֫ ים וְכׇל־תְּ ֗ מִּ יַּ בַּ֝
הֵמָֽה׃ שָׁלַ֤ח ׀  ם עַד־בְּ אָדָ֗ כוֹרֵ֣י מִצְרָ֑יִם מֵ֝ ה בְּ הִכָּ וּחַ מֵאֽוֹצְרוֹתָֽיו׃ שֶׁ֭ מֽוֹצֵא־ר֗֝
֑ים  ה גּוֹיִ֣ם רַבִּ הִכָּ ה וּבְכׇל־עֲבָדָֽיו׃ שֶׁ֭ פַרְעֹ֗ תוֹכֵ֣כִי מִצְרָ֑יִם בְּ֝ מֹפְתִים בְּ ת וּ֭ אוֹתֹ֣
ל  לְכֹ֗ ן וּ֝ שָׁ֑ לְעוֹג מֶ֣לֶךְ הַבָּ י וּ֭ ג מְלָכִ֥ים עֲצוּמִֽים׃ לְסִיח֤וֹן ׀ מֶ֤לֶךְ הָאֱמֹרִ֗ הָרַ֗ וְ֝
שִׁמְךָ֣  הֹוָה  יְ֭ עַמּֽוֹ׃  לְיִשְׂרָאֵ֥ל  ה  חֲלָ֗ נַ֝ נַחֲלָ֑ה  אַרְצָ֣ם  ן  וְנָתַ֣ נָֽעַן׃  כְּ מַמְלְכ֥וֹת 
יו יִתְנֶחָֽם׃  בָדָ֗ ין יְהֹוָה֣ עַמּ֑וֹ וְעַל־עֲ֝ ֽי־יָדִ֣ ר׃ כִּ ה זִכְרְךָ֥ לְדרֹ־וָדֹֽ הֹוָ֗ לְעוֹלָ֑ם יְ֝
֑רוּ עֵינַ֥יִם  א יְדַבֵּ הֶם וְלֹ֣ ֽה־לָ֭ ם׃ פֶּ ה יְדֵ֣י אָדָֽ עֲשֵׂ֗ ֣סֶף וְזָהָ֑ב מַ֝ גּוֹיִם כֶּ ֣י הַ֭ עֲצַבֵּ
פִיהֶֽם׃  בְּ אֵין־יֶשׁ־ר֥וּחַ  ף  אַ֗֝ יַאֲזִ֑ינוּ  א  וְלֹ֣ הֶם  לָ֭ אׇזְנַיִ֣ם  יִרְאֽוּ׃  א  וְלֹ֣ ם  הֶ֗ לָ֝
רְכ֣וּ אֶת־יְהֹוָ֑ה  שְׂרָאֵל בָּ ֣ית יִ֭ הֶֽם׃   בֵּ טֵ֣חַ בָּ ל אֲשֶׁר־בֹּ מוֹהֶם יִהְי֣וּ עשֵֹׂיהֶ֑ם כֹּ֖  כְּ֭
רְכ֥וּ  ה בָּ הֹוָ֗ רְכ֣וּ אֶת־יְהֹוָ֑ה יִֽרְאֵ֥י יְ֝ וִי בָּ לֵּ ֣ית הַ֭ רְכ֥וּ אֶת־יְהֹוָֽה׃ בֵּ ן בָּ הֲרֹ֗ ֥ית אַ֝ בֵּ

כֵ֤ן יְֽרוּשָׁלָ֗ ִם הַֽלְלוּיָֽהּ׃ יּ֗וֹן שֹׁ֘ ה ׀ מִצִּ ֘ר֤וּךְ יְהֹוָ֨ אֶת־יְהֹוָֽה׃ בָּ

תהלים קלו )הלל הגדול(

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ י־ט֑וֹב כִּ הוֹד֣וּ לַיהֹוָה֣ כִּ
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ וֹדוּ לֵאלהֵֹ֣י הָאֱלהִֹ֑ים כִּ ה֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ וֹדוּ לַאֲדנֵֹי֣ הָאֲדנִֹ֑ים כִּ ה֭

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ דלֹ֣וֹת לְבַדּ֑וֹ כִּ שֵׂ֤ה נִפְלָא֣וֹת גְּ לְעֹ֘
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃ תְבוּנָ֑ה כִּ ׁמַיִם בִּ שָּ לְעשֵֹׂ֣ה הַ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ֑יִם כִּ אָרֶץ עַל־הַמָּ ע הָ֭ לְרֹקַ֣

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: דלִֹ֑ים כִּ ים גְּ עשֵֹׂה אוֹרִ֣ לְ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: יּ֑וֹם כִּ ׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁ֣לֶת בַּ שֶּ אֶת־הַ֭

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ֑יְלָה כִּ לָּ כוֹכָבִים לְמֶמְשְׁל֣וֹת בַּ רֵ֣חַ וְ֭ אֶת־הַיָּ
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: בְכוֹרֵיהֶ֑ם כִּ צְרַיִם בִּ ֣ה מִ֭ לְמַכֵּ

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: שְׂרָאֵל מִתּוֹכָ֑ם כִּ וַיּוֹצֵ֣א יִ֭
֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: זָקָה וּבִזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֑ה כִּ יָד֣ חֲ֭ בְּ

֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ: ים כִּ וּף לִגְזָרִ֑ לְגֹזֵר֣ יַם־ס֭
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מס:               ברוך אשר אשש דוק וחוג
לר׳ יצחק בן גיאת )על סדר הא״ב וסימן יצחק בסופו(

בָּרוּךְ אֲשֶׁר אָשַׁשׁ דּוֹק וְחוּג בַּעֲשָׂרָה מַאֲמָרוֹת וּכְלָלָם,
בָּרוּךְ בּוֹרְאָם בְּמַאֲמָר רִאשׁוֹן וְהִשְׁלִים בּוֹ שִׁכְלוּלָם,
בָּרוּךְ גּוֹלֵל שִׁבְעָה מְרוֹמוֹת וְשֶׁבַע אֲדָמוֹת וּמַגְבִּילָם,

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר בָּרָא בְּמַאֲמָר רִאשׁוֹן גַּלְגַּל פֶּלֶא בְּפִצְיוֹן פֶּצַח,
בָּרוּךְ בּוֹרֵא לוֹ צוּרָה כְּצוּרַת יְצִיר בְּפַרְצוּף וּפַדַּחַת וּמֶצַח,

בָּרוּךְ גֵּאָה ]מ: אֲשֶׁר בְּיָדוֹ ס: וּבְיָדוֹ[ שַׁרְבִיט
]מ: מִצִּדּוֹ חַיִּים, וּמִצִּדּוֹ רֶצַח ס: חַיִּים, בּוֹ יְחֲיֵינוּ הוּא בוֹרֵא צַח[,

 בָּרוּךְ אֵל חַי לָעַד וְקַיָּם לְנַצֵּחַ  :

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( דָּלָה בְּמַאֲמָר שֵׁנִי רָקִיעַ מְאַחֵז פְּנֵי כִּסֵּא,
בָּרוּךְ הַשָּׁת בֵּין דּוֹק לְדוֹק חֲמֵשׁ מֵאוֹת )ס: שָׁנִים( בְּיוֹם הַמַּעֲשֶׂה,

בָּרוּךְ וּמְשֻׁבָּח וּמְהֻלָּל וּמְפאָֹר וּמְרוֹמָם וּמִתְנַשֵּׂא,
בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂה:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( זָרַם בְּמַאֲמָר שְׁלִישִׁי זְרוּמִים וְיַּזְחִילֵם וַיְחַיֵּם,
בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( חַק לָמוֹ חֹק וּגְבוּל,

וְ)מרוקאים: אֶת( גַּלֵּימוֹ בִּקְדֻשַּׁת שְׁמוֹ מְאַיֵּים,
בָּרוּךְ טוֹפְפָם וּמוֹדְדָם בְּשָׁעֳלוֹ, מַתְחִיל בְּמַאֲמָר

]מ: וּבְמַאֲמָר מְסַיֵּים ס: וּמְסַיֵּים[,
בָּרוּךְ גּוֹזֵר וּמְקַיֵּים:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( יָרָה בְּמַאֲמָר רְבִיעִי אֶבֶן פִּנָּה וְקַו יָרוֹק הֵשִׁית,
בָּרוּךְ כּוֹנְנָהּ בֶּהָרִים וּבְקָעוֹת וְיַמִּים וּנְהָרוֹת, בָּרָק וְרַעַם וְאֵשׁ וְרוּחַ חֲרִישִׁית,

בָּרוּךְ לוֹבֵשׁ אוֹרָה,
וְהָאָרֶץ הֵאִירָה מִכְּבוֹדוֹ כְּאוֹר ]מ: הָעֲשִׁישִׁית ס: הָעֲשָׁשִׁית[,

בָּרוּךְ עוֹשֶׂה בְּרֵאשִׁית:

רשו יו ת לברוך שאמר 

מע:                   האדרת והאמונה

רֶת וְהָאֱמוּנָה לְחַי עוֹלָמִים: הָאַדֶּ
רָכָה לְחַי עוֹלָמִים: ינָה וְהַבְּ הַבִּ
ה לְחַי עוֹלָמִים: דֻלָּ אֲוָה וְהַגְּ הַגַּ
בּוּר לְחַי עוֹלָמִים: עָה וְהַדִּ הַדֵּ
הַהוֹד וְהֶהָדָר לְחַי עוֹלָמִים:

תִיקוּת לְחַי עוֹלָמִים: עַד וְהַוָּ הַוַּ
הַר לְחַי עוֹלָמִים: הַזִּיו וְהַזֹּ
הַחַיִל וְהַחֹסֶן לְחַי עוֹלָמִים:
הַר לְחַי עוֹלָמִים: כֶס וְהַטֹּ הַטֶּ
הַיִּחוּד וְהַיִּרְאָה לְחַי עוֹלָמִים:
בוֹד לְחַי עוֹלָמִים: תֶר וְהַכָּ הַכֶּ
יבּוּב לְחַי עוֹלָמִים: קַח וְהַלִּ  הַלֶּ

מְשָׁלָה לְחַי עוֹלָמִים :  לוּכָה וְהַמֶּ הַמְּ
הַנּוֹי וְהַנֶּצַח לְחַי עוֹלָמִים:

גֶׂב לְחַי עוֹלָמִים: גׂוּי וְהַשֶּ הַשִּ
הָעֹז וְהָעֲנָוָה לְחַי עוֹלָמִים:

אֵר[ לְחַי עוֹלָמִים: דוּת וְהַפְּ דוּת ע: הַפְּ אֵר וְהַפְּ ]מ: הַפְּ
דֶק לְחַי עוֹלָמִים: בִי וְהַצֶּ הַצְּ

ׁה לְחַי עוֹלָמִים: דֻשָּ רִיאָה וְהַקְּ הַקְּ
]מ: הָרַחֲמִים וְהָרוֹמְמוּת ע: הָרֹן וְהָרוֹמְמוּת[ לְחַי עוֹלָמִים:

ׁבַח לְחַי עוֹלָמִים: ׁיר וְהַשֶּ הַשִּ
פְאֶרֶת לְחַי עוֹלָמִים: הִלָה וְהַתִּ הַתְּ

מ ממשיכין בדף הבא. ע ממשיכין עם ״יהוה נגדך כל תאותי״ דף 616
M continue on the following page. E continue on page 616.

***
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מ:                 ברוך אל אדיר במרומים
)סימן אני יצחק חזק קלעי - חזק חזק יצחק(

בָּרוּךְ אֵל אַדִּיר בַּמְרוֹמִים וְלאֹ יְכַלְכֵּלוּהוּ אֲבָל הוּא כִלְכְּלָם.
בָּרוּךְ נִפְלָאִים וְעַיִן לאֹ תְּשׁוּרֵהוּ כִּי הוּא נִשָּׂא וְנֶעְלָם.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר יָחִיד בַּמְּלוּכָה וְכָל הַמְּלָכִים יְרוֹמְמוּהוּ וִיגָדְּלוּהוּ
וּמַלְכוּתוֹ לַעֲדֵי עַד תְּדִירָה לָנֵצַח נְצַחִים לאֹ תוּשְׁלַם:

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם. הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם לאֹ יְכַלְכְּלוּהוּ. בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בַּסֵּתֶר וְלאֹ תִּבָּצֵר מִמֶּנּוּ מְזִמָּה וְלאֹ תִּתְכַּסֶּה.
ׂא. בָּרוּךְ אֲשֶׁר יוֹעֵץ וְאֵין מֵפִיר וּמִי יְשִׁיבֶנּוּ אִם יַשְׁפִּיל וְאִם יְנַשֵּ

בָּרוּךְ יוֹדֵעַ וָעֶד מַה שֶׁהָיָה וּמָה הַהֹוֶה וּמָה שֶׁיִּהְיֶה,
וְעוֹזֵר וּמְעוֹדֵד לִירֵאָיו וְלַאֲשֶׁר בּוֹ חוֹסֶה:

בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂה. כִּי יָשָׁר דְּבַר יְהֹוָה וְכָל מַעֲשֵׂהוּ: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ כִּי צַדִּיק הוּא וְאֵין בִּלְתּוֹ מוֹשִׁיעַ וְלַחַלָּשׁ מַבְלִיג וּמְאַיֵּם.
בָּרוּךְ צָפַן לִירֵאָיו רַב טוּב וְאַחַר חוֹלְפָם עָתִיד לְהַחֲיֵים.

בָּרוּךְ צוֹפֶה לִירֵאָיו וְיוֹדֵעַ תְּחִלַּת מַעֲשֵׂיהֶם,
וְנוֹתֵן לָהֶם שָׂכָר טוֹב וְאֶת דִּבְרֵיהֶם יְקַיֵּם.

בָּרוּךְ צִדְקָתוֹ עוֹמֶדֶת לָעַד וּתְהִלָּתוֹ לאֹ תִּסְתַּיֵּם:
בָּרוּךְ גּוֹזֵר וּמְקַיֵּם. תַּחַת כָּל הַשָּׁמַיִם יִשְׁרֵהוּ: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אָדוֹן חָסִיד מַשְׁבִּית מִלְחָמוֹת וְהוּא אִישׁ מִלְחָמָה לְהִלָּחֵם וּלְהִנָּצַח.
בָּרוּךְ חַי דּוֹרְשָׁיו מַאֲרִיךְ וְנַפְשָׁם מַשְׂבִּיעַ בְּצַחְצַח.

בָּרוּךְ חַיִּים בְּחַסְדּוֹ הוּא נוֹתֵן לִירֵאָיו וּבְאַפּוֹ מְכַלֶּה כָּל מְתֵי רֶצַח:
בָּרוּךְ אֵל חַי לָעַד וְקַיָּם לָנֶצַח. חַי חַי הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר קִנְיָנִים חֲמִשָּׁה קָנָה וּשְׁמוֹ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא בָּמוֹ הֵשִׁית.
בָּרוּךְ קָנָה מְקוֹם כִּסְאוֹ וַהֲדוֹם רַגְלָיו הֶעֱמִיד וְקִיֵּם בְּרוּחַ קָדִים חֲרִישִׁית.

בָּרוּךְ קָפָא אֶרֶץ עַל תֹּהוּ וְהֶעֱמִידָהּ עַל בּהֹוּ וּפָנֶיהָ הוֹבִישׁ וְהִנְשִׁית:
בָּרוּךְ עוֹשֶׂה בְּרֵאשִׁית. בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( מִלֵּל בְּמַאֲמָר חֲמִישִׁי וְנָם תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ,
בָּרוּךְ נוֹתֵן טַעַם וָרֵיחַ בְּאֶלֶף וּמָאתַיִם וְתִשְׁעִים מִינֵי דְּשָׁאִים בְּמֶרֶץ,

בָּרוּךְ הַשָּׂם בְּגַן עֵדֶן שְׁלשִֹׁים אִילָנוֹת לְמִחְיָה וְלִגְדּוֹר פֶּרֶץ,
בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( עָשָׂה בְּמַאֲמָר שִׁשִּׁי שְׁנֵי מְאוֹרוֹת בְּגַלְגַּלֵּי עֲלִיּוֹת,
בָּרוּךְ פּוֹעֵר שִׁבְעָה כּוֹכָבִים וּשְׁנֵים־עָשָׂר מַזָּלוֹת

]מ: כְּמִפְעָלוֹת ס: בְּמִפְעָלוֹת[ תּוּשִׁיּוֹת,
בָּרוּךְ צְרָפָם לְאוֹתוֹת וּלְמוֹעֲדִים וּלְיָמִים וְשָׁנִים לְדָרֵי נָשִׁיּוֹת,

בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּרִיּוֹת:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( קָרָא בְּמַאֲמָר שְׁבִיעִי יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם
]מ: בְּמִקְרָאָיו ס: בְּמִקְוָאָיו[,

בָּרוּךְ רִצַּף שְׁבַע מֵאוֹת וּשְׁמוֹנָה מְנוּיִים בְּמִבְטָאָיו,
בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( שַׂח בְּמַאֲמָר שְׁמִינִי תּוֹצֵא הָאָרֶץ לְהַרְבּוֹת מִבְּרָאָיו,

בָּרוּךְ מְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב לִירֵאָיו:

בָּרוּךְ )מ: אֲשֶׁר( תִּכֵּן בְּמַאֲמָר תְּשִׁיעִי אָדָם הָרִאשׁוֹן בְּצַלְמוֹ,
בָּרוּךְ יָצַר לוֹ בְּמַאֲמָר עֲשִׂירִי )מ: חַוָּה( בָּשָׂר מִבְּשָׂרוֹ וְעֶצֶם מֵעַצְמוֹ,

בָּרוּךְ קוֹרֵא אַרְבָּעִים יוֹם קוֹדֵם יְצִירַת ]מ: הַיֶּלֶד ס: הַוָּלֶד[,
בַּת פְּלוֹנִי לִפְלוֹנִי בְּתַעֲצוּמוֹ,

בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ:

ס ממשיכין עם ״ברוך שאמר״ דף 134  מ ממשיכין בדף הבא.
S continue with Barukh She-Amar on page 135. M continue on the following page.

***
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בָּרוּךְ אֲשֶׁר שָׂם חוֹק וּגְבוּל לַיָּם וּבוֹ קַו יָרוֹק הֵשִׁית.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר בָּרָא דְּגֵי הַיָּם וְאֶת כָּל תַּנִּינִים הִנְשִׁית.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר בָּרָא כָּל מִינֵי אִילָנוֹת וּדְשָׁאִים וּקְבָעָם מִשֵּׁשֶׁת יְמֵי בְּרֵאשִׁית:
כִּי כָל מִשְׁפָּטָיו צֶדֶק. וְיָשָׁר הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר חִלֵּק גַּן עֵדֶן וְהִנְחִילָהּ מִכָּל תַּעֲנוּגֶיהָ וְתַפְנוּקֶיהָ לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל
וּמֵאֵשׁ לאֹ נוֹפֵחַ אִשָּׁהּ שֶׁל גֵּהִנָם אוֹתָם הִצִּיל.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר זְמַן תָּפְתֶּה לִבְלִי חוֹק וְלַאֲשֶׁר בְּתוֹרָתוֹ וּבְמִצְווֹתָיו הֶעֱצִיל.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר מַקְרִיב לִירֵאָיו לִמְחִצַת שְׁכִינָתוֹ וְרוּחוֹ עֲלֵיהֶם לְהָאֲצִיל:

בָּרוּךְ פּוֹדֶה וּמַצִּיל. וַיָּחְנֵהוּ וַיּאֹמֶר פְּדָעֵהוּ: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ חַנּוּן וּמְרַחֵם הוּא עַל עַם מַרְעִיתוֹ וְצאֹן יָדָיו.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר זֵרְזָם וְזִכָּם לַעֲמוֹד בְּעָמְדָם לְפָנָיו הַיּוֹם עֵדָיו.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר קוֹלָם יִשְׁעֶה וְשָׁלֵם יִרְצֶה יְדִידָיו:
בָּרוּךְ מְשֻׁבָּח וּמְפוֹאָר בִּלְשׁוֹן כָּל חֲסִידָיו וַעֲבָדָיו. יִבְטַח יִשְׂרָאֵל בְּעוֹשֵׂהוּ:

בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ חַי וְקַיָּם וָתִיק נֶאֱמָן בִּדְבָרָיו וּבְמַאֲמָרָיו.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר זִמֵּן יוֹם יוֹם פְּקֻדָּה לְהִנָּקֵם וְנָקָם יָשִׁיב לְצָרָיו.
בָּרוּךְ קְהָלוֹ עַם יִשְׂרָאֵל הַכֹּל מֵעוֹל הַגָּלוּת יָרִים מֵעֲפָר

עַד כִּי יאֹמְרוּ כָּל הָעַמִּים אַשְׁרָיו:
נְהוֹדָךְ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בִּשְׁבָחוֹת וּבִזְמִירוֹת. וּמָעוֹז יְשׁוּעוֹת מְשִׁיחוֹ הוּא:

בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ יוֹדֵעַ תַּעֲלוּמוֹת. מֵבִין כְּלָיוֹת עִם טוּחוֹת.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר צוֹפֶה וּמַבִּיט כָּל נִסְתָּרוֹת הוּא אֵל אֱלהֵֹי הָרוּחוֹת.

בָּרוּךְ חַי עוֹלָם אֲשֶׁר מַשְׂבִּיעַ לִירֵאָיו וּלְחוֹשְׁבֵי שְׁמוֹ אֶת נַפְשָׁם בְּצַחְצָחוֹת. 
בָּרוּךְ אֲשֶׁר קוֹל עֲבָדָיו הַנְּבִיאִים יִשְׁמַע וִינַהֲלֵמוֹ עַל מֵי מְנוּחוֹת:

בָּרוּךְ מְהֻלָּל בַּתִּשְׁבָּחוֹת. מֶלֶךְ מְלָכִים הוּא מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

***

בָּרוּךְ חַנּוּן וְרַחוּם הוּא אֶרֶךְ אַפַּיִם לָרְשָׁעִים וּלְכָל פּוֹרְצֵי פָּרֶץ.
בָּרוּךְ זְרָמִים שָׁפַךְ עַל מַשְׁחִיתֵי דֶּרֶךְ וְרָוָה לְךָ אָרֶץ.

בָּרוּךְ קְהַל נֹחַ וּבָנָיו עִם כָּל הַנִּלְוִים אֵלָיו סָגַר בְּתֵבַת עֲצֵי גֹּפֶר
לְבִלְתִּי הֱיוֹת בָּהֶם כָּלָה וָחֶרֶץ:

בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ. כִּי חַנּוּן וְרַחוּם הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר קָפַץ וְנִשְׁבַּע לְבִלְתִּי הָבִיא מַיִם עַל דָּרֵי נְשִׁיּוֹת.
בָּרוּךְ קָצַף בְּקִצְפּוֹ עַל רָעִים וְחַטָּאִים בְּמָמוֹן וּגְוִיּוֹת.

בָּרוּךְ קְבָעָם בְּמַבּוּל אֵשׁ לְבַדָּם וְהִשְׁקִיט עַל הָאֲרָצוֹת מִפַּחַד הוֹמִיּוֹת:
בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּרִיּוֹת. כִּי צַדִּיק וְיָשָׁר הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ לְתוֹרָה וְלִתְעוּדָה מָשַׁךְ אֶת בָּנָיו תְּמִימָיו וַחֲסִידָיו וּנְבִיאָיו.
בָּרוּךְ לִמְלוּכָה הִצְלִיחַ דַּרְכָּם וְיִפָּה אֶת זַרְעָם כְּמַלְאֲכֵי צְבָאָיו.

בָּרוּךְ לַעֲבוֹד אוֹתוֹ הֵבִינָם לִהְיוֹת עֲלֵיהֶם מוֹרָאָיו.
בָּרוּךְ לִשְׁמוֹ הַגָּדוֹל זִכָּם וְטִהֲרָם לִהְיוֹת כִּצְבָאָיו וּמַלְאֲכָיו:

בָּרוּךְ מְשַׁלֵּם שָׂכָר טוֹב לִירֵאָיו. כִּי בּוֹחֵן לִבּוֹת הוּא: בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר עָתִיד לִבְנוֹת אֶת בֵּית מִקְדָּשׁוֹ אֲשֶׁר הַצָּר הַצּוֹרֵר יְסוֹדוֹ גִּלָּה וְהֶעֱרָה. 
בָּרוּךְ עֲוֹן הַנִּכְתָּם יְבַשֵּׂר נָא כִּי תַּם וּשְׁנַת יִשְׁעִי יִקְרָא.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר עֲלָטַת גָּלוּת יָסִיר וְיַעֲבִיר וְאוֹר הַגְּאֻלָּה יוֹפִיעַ וְיַזְרִיחַ עָלֵינוּ 
לְהַנְהִירָא: בָּרוּךְ מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא אוֹרָה. כִּי כָל צְבָא הַשָּׁמַיִם יְהַלְלוּהוּ: 

בָּרוּךְ הוּא:

בָּרוּךְ אֲשֶׁר יְמֵי מְשִׁיחִי יְמַלֵּא כְּדֵי לְהַשְׁקִיט אֶת הָעוֹלָם בְּאֵין יִרְאָה וָפַחַד.
בָּרוּךְ אֲשֶׁר יוֹם דִּין לַעֲרוֹךְ לִשְׁפּוֹט כָּל הַגּוֹיִם בְּלִי פַּחַד.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר יִחֵד יוֹם מְנוּחָה לְיִשְׂרָאֵל עַם קְדוֹשׁוֹ
וְנַפְשָׁם מַשְׂבִּיעַ מִכָּל טוּב בְּלִי פַּחַד.

בָּרוּךְ אֲשֶׁר יִשְּׁרָם גַּם הִדְרִיכָם בְּתוֹרָתוֹ וּלְקַיֵּם מִצְווֹתָיו בְּמוֹרָא גַּם פַּחַד.
בָּרוּךְ יָחִיד וּמְיֻחָד הוּא בִּקְדֻשָּׁה וְכָל קְדוֹשִׁים עִמּוֹ יַחַד:

בָּרוּךְ שֶׁאֵין לְפָנָיו עַוְלָה וְלאֹ שִׁכְחָה וְלאֹ מַשּׂוֹא פָּנִים וְלאֹ מִקַּח שׁוֹחַד.
כִּי צַדִּיק וְיָשָׁר הוּא: בָּרוּךְ הוּא:
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זמירות לאחר ברוך שאמר

תהלים צב

יר לְי֣וֹם הַשַּׁבָּֽת׃( )בשבת אומרין: מִזְמ֥וֹר שִׁ֗

אֱמ֥וּנָתְךָ֗  ךָ וֶ֝ קֶר חַסְדֶּ֑ ט֗וֹב לְהֹד֥וֹת לַיהֹוָ֑ה וּלְזַמֵּ֖ר לְשִׁמְךָ֣ עֶלְיֽוֹן׃ לְהַגִּ֣יד בַּבֹּ֣
יְהֹוָה֣  כִּ֤י שִׂמַּחְתַּ֣נִי  בְּכִנּֽוֹר׃  הִגָּי֣וֹן  עֲלֵ֖י  וַעֲלֵי־נָ֑בֶל  שׂוֹר  עֲֽלֵי־עָ֭ בַּלֵּילֽוֹת׃ 
עָמְק֥וּ  ד  אֹ֗ מְ֝ יְהֹוָ֑ה  מַעֲשֶׂ֣יךָ  מַה־גָּדְל֣וּ  אֲרַנֵּֽן׃  יָדֶ֣יךָ  בְּֽמַעֲשֵׂ֖י  בְּפׇעֳלֶ֑ךָ 
חַ  בִּפְרֹ֤ את׃  אֶת־זֹֽ לאֹ־יָבִ֥ין  יל  כְסִ֗ וּ֝ יֵדָ֑ע  א  לֹ֣ עַר  אִֽישׁ־בַּ֭ מַחְשְׁבתֶֹֽיךָ׃ 
וְאַתָּ֥ה  עֲדֵי־עַֽד׃  לְהִשָּׁמְדָ֥ם  וֶן  אָ֑ עֲלֵי  כׇּל־פֹּ֣ יָּצִיצוּ  וַ֭ שֶׂב  כְּמ֥וֹ־עֵ֗ ים ׀  רְשָׁעִ֨
תְפָּרְד֗וּ  ה כִּֽי־הִנֵּה֣ אֹיְבֶ֣יךָ יאֹבֵ֑דוּ יִ֝ יךָ ׀ יְֽהֹוָ֗ ה אֹיְבֶ֡ מָר֗וֹם לְעלָֹ֥ם יְהֹוָֽה׃ כִּ֤י הִנֵּ֢
י  עֵינִ֗ וַתַּבֵּ֥ט  רַעֲנָֽן׃  בְּשֶׁ֣מֶן  י  לּתִֹ֗ בַּ֝ קַרְנִ֑י  כִּרְאֵ֣ים  רֶם  וַתָּ֣ וֶן׃  אָֽ עֲלֵי  כׇּל־פֹּ֥
רֶז  דִּיק כַּתָּמָ֣ר יִפְרָ֑ח כְּאֶ֖ ים תִּשְׁמַ֥עְנָה אׇזְנָֽי׃ צַ֭ בְּשׁ֫וּרָ֥י בַּקָּמִ֖ים עָלַ֥י מְרֵעִ֗
וֹד  ע֭ יחוּ׃  יַפְרִֽ אֱלהֵֹ֣ינוּ  בְּחַצְר֖וֹת  יְהֹוָ֑ה  בְּבֵ֣ית  תוּלִים  שְׁ֭ יִשְׂגֶּֽה׃  בַּלְּבָנ֣וֹן 
י וְֽלאֹ־ וּרִ֗ הַגִּיד כִּֽי־יָשָׁ֣ר יְהֹוָ֑ה צ֝ רַעֲנַנִּ֣ים יִהְיֽוּ׃ לְ֭ יְנוּב֣וּן בְּשֵׂיבָ֑ה דְּשֵׁנִ֖ים וְֽ

בּֽוֹ: עַוְלָ֥תָה 

תהלים צג

ל בַּל־תִּמּֽוֹט׃  בֵ֗ ז הִתְאַזָּ֑ר אַף־תִּכּ֥וֹן תֵּ֝ הֹוָה עֹ֣ בֵ֥שׁ לָבֵ֣שׁ יְ֭ יְהֹוָה֣ מָלָךְ֮ גֵּא֢וּת לָ֫
ה נָשְׂא֣וּ נְהָר֣וֹת קוֹלָ֑ם  נָכ֣וֹן כִּסְאֲךָ֣ מֵאָז֑ מֵעוֹלָ֣ם אָֽתָּה׃ נָשְׂא֤וּ נְהָר֨וֹת ׀ יְֽהֹוָ֗
אַדִּ֖יר  מִשְׁבְּרֵי־יָ֑ם  ים  אַדִּירִ֣ ים  רַבִּ֗ מַ֤יִם  מִקֹּל֨וֹת ׀  דׇּכְיָֽם׃  נְהָר֣וֹת  יִשְׂא֖וּ 
רֶךְ  לְאֹ֣ ה  הֹוָ֗ יְ֝ דֶשׁ  נַאֲוָה־קֹ֑ לְבֵיתְךָ֥  ד  מְאֹ֗ נֶאֶמְנ֬וּ  יךָ ׀  עֵֽדתֶֹ֨ יְהֹוָֽה׃  בַּמָּר֣וֹם 

ים׃ יָמִֽ
תהלים ק

אוּ  ה כָּל־הָאָֽרֶץ׃ עִבְד֣וּ אֶת־יְהֹוָה֣ בְּשִׂמְחָ֑ה בֹּ֥ יהֹוָ֗ יעוּ לַ֝ מִזְמ֥וֹר לְתוֹדָ֑ה הָרִ֥
מּ֗וֹ  שָׂנוּ וְל֣וֹ אֲנַ֑חְנוּ עַ֝ הִ֥ים הֽוּא־עָ֭ יו בִּרְנָנָֽה׃ דְּע֗וּ כִּֽי־יְהֹוָה֮ ה֤וּא אֱלֹ֫ פָנָ֗ לְ֝
וֹ בָּרֲכ֥וּ  ֗ ה חֲצֵרֹתָ֥יו בִּתְהִלָּ֑ה הֽוֹדוּ־ל֝ יו ׀ בְּתוֹדָ֗ אוּ שְׁעָרָ֨ אן מַרְעִיתֽוֹ׃ בֹּ֤ וְצֹ֣

ר אֱמוּנָתֽוֹ׃ דֹ֗ ר וָ֝ הֹוָה לְעוֹלָ֣ם חַסְדּ֑וֹ וְעַד־דֹּ֥ שְׁמֽוֹ׃ כִּי־ט֣וֹב יְ֭

מ:                יום זה עמדו לפניך ישראל
לאברהם אלנקוה )סימן יום כפור ובסופו אברהם חזק אלנקוה(

יוֹם זֶה עָמְדוּ לְפָנֶיךָ יִשְׂרָאֵל בְּמַהֲלָלָם. וְהֵם שָׁבִים אֵלֶיךָ מִקְּטַנָּם וְעַד גְּדוֹלָם. 
בְּלֵב נָכוֹן נָשְׂאוּ עֵינֵיהֶם, וְהֵם אוֹמְרִים בְּרוֹם קוֹלָם: בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

וְהַצּוֹעֲקִים בְּשִׁבְיָם לְךָ נָשְׂאוּ אֶת רֹאשָׁם. וְתוֹרָתְךָ בְּפִיהֶם וְהֵם מְעַנִּים אֶת 
נַפְשָׁם. וְנוֹתְנִים צְדָקָה לַעֲנִיִּים מֵרְכוּשָׁם. כִּי בְּיוֹם זֶה כָּל חֵטְא וְכָל מְלָאכָה לאֹ 

תֻּשְׁלָם: בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

מִי יוּכַל לְסַפֵּר חַסְדְּךָ אֱלהֵֹינוּ. כִּי אַתָּה הוּא יוֹצֵר הַכֹּל אֵלֶיךָ הֲשִׁיבֵנוּ. פְּתַח 
לָנוּ שַׁעֲרֵי רַחֲמִים רַחֵם בְּעֵת קָרְאֵנוּ. וּבַשֵּׂר נָא אֶת יִשְׂרָאֵל וּשְׁלַח לָהֶם מַלְכָּם 

גּוֹאֲלָם: בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

כַּפֶּיךָ עָלַי דָחַק, וְאֵימָתֶךָ בִּעֲתָּנִי, צוּרִי שׁוֹכֵן שַׁחַק, הִקְשִׁיבָה וַעֲנֵנִי. וּזְכוֹר לִי 
זְכוּת יִצְחַק, וּפְדֵנִי וְחָנֵּנִי. וּנְקוֹם לִי נִקְמָתִי מֵהֶם כְּפָעֳלָם:

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

פִּי כָל חַי יוֹדוּךָ בְּיוֹם זֶה יוֹם סְלִיחָה. עַל רבֹ חֲסָדֶיךָ בְּמַשְׂאֵת וַאֲרוּחָה. הָשֵׁב 
לַעֲבָדֶיךָ נַחֲלָה וּמְנוּחָה. אָז תִּתְרָאֶה בְּשׁוּב מִשְׁמָרוֹת עַל תִּלָּם:

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

וַאֲנִי בְּעָנְיִי בִּדְבָרִים חֲמִשָּׁה, תִּסְלַח לִי לַעֲווֹנִי קְרָאתִיךָ חוּשָׁה. קַבֵּץ אֶת זְרוּיֵי 
פָּרַח אֶבֶן רֹאשָׁהּ, וּפְדוּיִים יְשׁוּבוּן עַל רֹאשָׁם שִׂמְחַת עוֹלָם:

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

רָם נוֹרָא וְאָיוֹם, אֵל מָלֵא רַחֲמִים. בְּךָ מְקַוִּים כָּל יוֹם, רְאוֹת נִקְמַת הָעַמִּים. 
הֵ" א וָא"ו חוֹבְרִים, בְּיוֹם יִשְׂרָאֵל נְעִימִים. חָזָק אֵל נְקַוֶּה, גּוֹאֵל בּאֹ וּגְאָלָם: 

בָּרוּךְ שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם:

ממשיכין עם ״ברוך שאמר״ דף 134
M continue with Barukh She-Amar on page 135. 
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יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו: רַחֲמָ֗ ל וְ֝ טוֹב־יְהֹוָ֥ה לַכֹּ֑
יךָ יְבָרֲכֽוּכָה: חֲסִידֶ֗ הֹוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ וַ֝ יוֹד֣וּךָ יְ֭

כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יאֹמֵ֑רוּ וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ:
כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ: אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו וּ֝ לְהוֹדִ֤יעַ ׀ לִבְנֵי֣ הָ֭

מְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר: מֶֽ לָמִ֑ים וּ֝ לְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽ מַֽ
ים: ף לְכָל־הַכְּפוּפִֽ זוֹקֵ֗ הֹוָה לְכָל־הַנֹּפְלִ֑ים וְ֝ ךְ יְ֭ סוֹמֵ֣

ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ: ינֵי־כֹ֭ עֵֽ
ךָ וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן: פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑

יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו: חָסִ֗ הֹוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו וְ֝ צַדִּ֣יק יְ֭
ת: ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽ ל אֲשֶׁ֖ הֹוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו לְכֹ֤ קָר֣וֹב יְ֭

ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃ שְׁמַ֗ רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם יִ֝
הֹוָה אֶת־כָּל־אֹהֲבָ֑יו וְאֵ֖ת כָּל־הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד: שׁוֹמֵ֣ר יְ֭

שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃ ךְ כָּל־בָּ֭ ר־פִּ֥י וִיבָרֵ֣ ה יְֽדַבֶּ֫ תְּהִלַּ֥ת יְהֹוָ֗
ם הַֽלְלוּ־יָֽהּ: הּ מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ רֵ֤ךְ יָ֗ וַאֲנַחְ֤נוּ ׀ נְבָ֘

תהלים קמו

לֵֽאלהַֹ֣י  ה  אֲזַמְּרָ֖ בְּחַיָּ֑י  יְהֹוָה֣  י אֶת־יְהֹוָֽה׃ אֲהַלְלָ֣ה  פְשִׁ֗ נַ֝ הַלְלִ֥י  הּ  הַֽלְלוּ־יָ֡
וּחוֹ  ם ׀ שֶׁ֤אֵֽין ל֥וֹ תְשׁוּעָֽה׃ תֵּצֵ֣א ר֭ י׃ אַל־תִּבְטְח֥וּ בִנְדִיבִ֑ים בְּבֶן־אָדָ֓ בְּעוֹדִֽ
ב בְּעֶזְר֑וֹ  י שֶׁ֤אֵ֣ל יַעֲקֹ֣ ה֗וּא אָבְד֥וּ עֶשְׁתֹּנֹתָֽיו׃ אַשְׁרֵ֗ יָשֻׁ֣ב לְאַדְמָת֑וֹ בַּיּ֥וֹם הַ֝
רֶץ אֶת־הַיָּם֥ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ מַ֤יִם וָאָ֗ בְר֗וֹ עַל־יְהֹוָ֥ה אֱלהָֹֽיו׃ עשֶֹׂ֤ה ׀ שָׁ֘ שִׂ֝

חֶם לָרְעֵבִ֑ים  ן לֶ֭ ים נֹתֵ֣ ט ׀ לָעֲשׁוּקִ֗ ר אֱמֶ֣ת לְעוֹלָֽם׃ עשֶֹׂ֤ה מִשְׁפָּ֨ בָּ֑ם הַשּׁמֵֹ֖
ה אֹהֵ֥ב  הוָ֗ ף כְּפוּפִ֑ים יְ֝ הֹוָה זֹקֵ֣ ים יְ֭ חַ עִוְרִ֗ קֵ֤ ים׃ יְהֹוָה֤ ׀ פֹּ֘ ה מַתִּ֥יר אֲסוּרִֽ הוָ֗ יְ֝
רְשָׁעִ֣ים  רֶךְ  וְדֶ֖ ד  יְעוֹדֵ֑ וְאַלְמָנָה֣  יָת֣וֹם  ים  מֵ֤ר אֶת־גֵּרִ֗ שֹׁ֘ ׀  יְהֹוָה֤  ים׃  צַדִּיקִֽ

ר הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ ר וָדֹ֗ יּוֹן לְדֹ֥ ם אֱלהַֹ֣יִךְ צִ֭ ה ׀ לְעוֹלָ֗ ךְ יְהֹוָ֨ יְעַוֵּֽת׃ יִמְלֹ֤

מְבֹרָךְ  יְהֹוָה  שֵׁם  יְהִי  מַעֲשָׂיו:  בְּ יְהֹוָה  יִשְׂמַח  לְעוֹלָם  יְהֹוָה  כְבוֹד  יְהִי 
ל שֵׁם יְהֹוָה: רָם עַל  זְרַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ ה וְעַד עוֹלָם: מִמִּ מֵעַתָּ
בוֹדוֹ: יְהֹוָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם יְהֹוָה זִכְרְךָ לְדרֹ  ׁמַיִם כְּ ל גּוֹיִם יְהֹוָה עַל הַשָּ כָּ
ׁמַיִם  ל מָשָׁלָה: יִשְׂמְחוּ הַשָּ כֹּ סְאוֹ וּמַלְכוּתוֹ בַּ ׁמַיִם הֵכִין כִּ שָּ וָדרֹ: יְהֹוָה בַּ
וְתָגֵל הָאָרֶץ וְיאֹמְרוּ בַגּוֹיִם יְהֹוָה מָלָךְ: יְהֹוָה מֶלֶךְ, יְהֹוָה מָלָךְ, יְהֹוָה 
יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד: יְהֹוָה מֶלֶךְ עוֹלָם וָעֶד אָבְדוּ גוֹיִם מֵאַרְצוֹ: יְהֹוָה הֵפִיר 
לֶב אִישׁ וַעֲצַת יְהֹוָה  ים: רַבּוֹת מַחֲשָׁבוֹת בְּ עֲצַת גּוֹיִם הֵנִיא מַחְשְׁבוֹת עַמִּ
י הוּא  עֲמֹד מַחְשְׁבוֹת לִבּוֹ לְדרֹ וָדרֹ: כִּ הִיא תָקוּם: עֲצַת יְהֹוָה לְעוֹלָם תַּ
י  הּ לְמוֹשָׁב לוֹ: כִּ צִיּוֹן אִוָּ י בָחַר יְהֹוָה בְּ עֲמֹד: כִּ ה וַיַּ הִי הוּא צִוָּ אָמַר וַיֶּ
שׁ יְהֹוָה עַמּוֹ וְנַחֲלָתוֹ לאֹ  י לאֹ יִטֹּ תוֹ: כִּ חַר לוֹ יָהּ יִשְׂרָאֵל לִסְגֻלָּ יַעֲקֹב בָּ
ה לְהָשִׁיב אַפּוֹ וְלאֹ יָעִיר  ר עָווֹן וְלאֹ יַשְׁחִית וְהִרְבָּ יַעֲזֹב: וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּ

לֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ: ל חֲמָתוֹ: יְהֹוָה הוֹשִׁיעָה הַמֶּ כָּ

 אשרי

אַֽשְׁרֵ֥י  עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ  הָ֭ סֶּֽלָה׃ אַשְׁרֵ֣י  יְֽהַלְל֥וּךָ  ֝ע֗וֹד  ךָ  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑
אֱלהָֹֽיו׃ שֶׁיְהֹוָ֥ה  ם  עָ֗ הָ֝

תהלים קמה

וִ֥ד ה לְדָ֫ תְּהִלָּ֗
מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: אֲ֭רֽוֹמִמְךָ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝

מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד: ךָּ וַאֲהַֽלְלָ֥ה שִׁ֝ בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑
לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר: ד וְ֝ ד֤וֹל יְהֹוָה֣ וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ גָּ֘

דוֹר יְשַׁבַּ֣ח מַעֲשֶׂ֑יךָ וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ: דּ֣וֹר לְ֭
ךָ וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה: הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑

וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יאֹמֵ֑רוּ וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה:
זֵכֶ֣ר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ:

יִם וּגְדָל־חָֽסֶד: פַּ֗ חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהֹוָ֑ה אֶ֥רֶךְ אַ֝



Appendixנספח 612613
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ים׃ יִשְׂמַ֣ח יִשְׂרָאֵ֣ל  הִלָּת֗וֹ בִּקְהַ֥ל חֲסִידִֽ יהֹוָה שִׁ֣יר חָדָ֑שׁ תְּ֝ הּ ׀ שִׁ֣ירוּ לַֽ֭ הַ֥לְלוּיָ֨
כִנּ֗וֹר יְזַמְּרוּ־ ף וְ֝ יּ֗וֹן יָגִ֥ילוּ בְמַלְכָּֽם׃ יְהַֽלְל֣וּ שְׁמ֣וֹ בְמָח֑וֹל בְּתֹ֥ בְּעשָֹׂ֑יו בְּנֵֽי־צִ֝

ים בִּישׁוּעָֽה׃ יַעְלְז֣וּ חֲסִידִ֣ים בְּכָב֑וֹד  נָוִ֗ לֽוֹ׃ כִּֽי־רוֹצֶ֣ה יְהֹוָה֣ בְּעַמּ֑וֹ יְפָאֵ֥ר עֲ֝
ם׃ לַעֲשׂ֣וֹת  רֶב פִּֽיפִיּ֣וֹת בְּיָדָֽ ל בִּגְרוֹנָ֑ם   וְחֶ֖ רַנְּנ֗וּ עַל־מִשְׁכְּבוֹתָֽם׃ רוֹמְמ֣וֹת אֵ֭ יְ֝
ם  נִכְבְּדֵיהֶ֗ וְ֝ ים  בְּזִקִּ֑ מַלְכֵיהֶ֣ם  ר  לֶאְסֹ֣ ים׃  בַּל־אֻמִּֽ ת  וֹכֵחֹ֗ תּֽ֝ בַּגּוֹיִ֑ם  קָמָה  נְ֭
יו  לְכָל־חֲסִידָ֗ וּא  ה֭ ר  הָדָ֣ כָּת֗וּב   ט  מִשְׁפָּ֬ ׀  ם  בָּהֶ֨ לַעֲשׂ֤וֹת  בַרְזֶֽל׃  בְּכַבְלֵ֥י 

הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
תהלים קנ

גְבוּרֹתָ֑יו  יעַ עֻזּֽוֹ׃ הַֽלְל֥וּהוּ בִּ לְל֗וּהוּ בִּרְקִ֥ הּ ׀ הַֽלְלוּ־אֵ֥ל בְּקָדְשׁ֑וֹ הַֽ֝ הַֽלְלוּיָ֨
לְלוּהוּ  לְל֗וּהוּ בְּנֵבֶ֣ל וְכִנּֽוֹר׃ הַֽ֭ לְלוּהוּ בְּתֵ֣קַע שׁוֹפָ֑ר הַֽ֝ ב גֻּדְלֽוֹ׃ הַֽ֭ לְל֗וּהוּ כְּרֹ֣ הַֽ֝
לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ צִלְצְלֵי־שָׁ֑מַע  בְּ הַֽלְל֥וּהוּ  וְעֻגָֽב׃  בְּמִנִּ֥ים  לְל֗וּהוּ  הַֽ֝ וּמָח֑וֹל  ף  תֹ֣ בְּ

הּ הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ נְּשָׁמָה תְּהַלֵּ֥ל יָ֗֝ ל הַ֭ בְּֽצִלְצְלֵ֥י תְרוּעָֽה׃ כֹּ֣

ויברך דויד

יְרוּשָׁלַיִם,  שׁכֵֹן  מִצִּיּוֹן  יְהֹוָה  בָּרוּךְ  וְאָמֵן:  אָמֵן  לְעוֹלָם,  יְהֹוָה  בָּרוּךְ 
הַלְלוּיָהּ: בָּרוּךְ יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל, עשֵֹׂה נִפְלָאוֹת לְבַדּוֹ: וּבָרוּךְ 

שֵׁם כְּבוֹדוֹ לְעוֹלָם, וְיִמָּלֵא כְבוֹדוֹ אֶת־כֹּל הָאָרֶץ, אָמֵן וְאָמֵן:

וַיְבָרֶךְ דָּוִיד אֶת־יְהֹוָה לְעֵינֵי כָּל־הַקָּהָל, וַיּאֹמֶר דָּוִיד בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה 
אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל אָבִינוּ, מֵעוֹלָם וְעַד־עוֹלָם: לְךָ יְהֹוָה הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה 
וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּצַח וְהַהוֹד, כִּי־כֹל בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ, לְךָ יְהֹוָה הַמַּמְלָכָה, 
וְהַכָּבוֹד מִלְּפָנֶיךָ, וְאַתָּה מוֹשֵׁל בַּכֹּל,  וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְרֹאשׁ: וְהָעשֶֹׁר 
מוֹדִים  אֱלהֵֹינוּ  וְעַתָּה  לַכֹּל:  וּלְחַזֵּק  לְגַדֵּל  וּבְיָדְךָ  וּגְבוּרָה,  כֹּחַ  וּבְיָדְךָ 
אֲנַחְנוּ לָךְ, וּמְהַלְלִים לְשֵׁם תִּפְאַרְתֶּךָ: וִיבָרְכוּ שֵׁם כְּבדֶֹךָ, וּמְרוֹמַם עַל־

אֶת־הַשָּׁמַיִם  עָשִׂיתָ  אַתָּה  לְבַדֶּךָ,  יְהֹוָה  אַתָּה־הוּא  וּתְהִלָּה:  כָּל־בְּרָכָה 

תהלים קמז

ים נָאוָ֥ה תְהִלָּֽה׃ בּוֹנֵה֣ יְרוּשָׁלִַ֣ם  עִ֗ וֹב זַמְּרָ֣ה אֱלהֵֹ֑ינוּ כִּֽי־נָ֝ הּ ׀ כִּי־ט֭ הַ֥לְלוּיָ֨
שׁ לְעַצְּבוֹתָֽם׃ מוֹנֶה֣  מְחַבֵּ֗ רפֵֹא לִשְׁב֣וּרֵי לֵ֑ב וּ֝ יְהֹוָ֑ה נִדְחֵ֖י יִשְׂרָאֵ֣ל יְכַנֵּֽס׃ הָ֭
תְבוּנָת֗וֹ  חַ לִ֝ ם שֵׁמ֥וֹת יִקְרָֽא׃ גָּד֣וֹל אֲדוֹנֵי֣נוּ וְרַב־כֹּ֑ כֻלָּ֗ סְפָּר לַכּוֹכָבִ֑ים לְ֝ מִ֭
רֶץ׃ עֱנ֣וּ לַיהֹוָ֣ה  אֵ֣ין מִסְפָּֽר׃ מְעוֹדֵ֣ד עֲנָוִ֣ים יְהֹוָ֑ה מַשְׁפִּ֖יל רְשָׁעִ֣ים עֲדֵי־אָֽ
רֶץ  ים הַמֵּכִ֣ין לָאָ֣ יִם ׀ בְּעָבִ֗ ה שָׁמַ֨ בְּתוֹדָ֑ה זַמְּר֖וּ לֵאלהֵֹ֣ינוּ בְכִנּֽוֹר׃ הַֽמְכַסֶּ֬
אֲשֶׁ֣ר  ב  רֵ֗ עֹ֝ לִבְנֵי֥  לַחְמָ֑הּ  לִבְהֵמָ֣ה  ן  נוֹתֵ֣ חָצִֽיר׃  ים  הָרִ֣ הַמַּצְמִ֖יחַ  מָטָ֑ר 
הֹוָה  י הָאִ֣ישׁ יִרְצֶֽה׃ רוֹצֶ֣ה יְ֭ א־בְשׁוֹקֵ֖ א בִגְבוּרַ֣ת הַסּ֣וּס יֶחְפָּץ֑ לֹֽ אוּ׃ לֹ֤ יִקְרָֽ
הַֽלְלִ֖י  אֶת־יְהֹוָ֑ה  רוּשָׁלִַם  יְ֭ שַׁבְּחִ֣י  לְחַסְדּֽוֹ׃  אֶת־הַֽמְיַחֲלִ֥ים  אֶת־יְרֵאָ֑יו 
ךְ׃ הַשָּׂם־גְּבוּלֵ֥ךְ  ךְ בָּנַיִ֣ךְ בְּקִרְבֵּֽ יִךְ בֵּרַ֖ זַּק בְּרִיחֵ֣י שְׁעָרָ֑ אֱלהַֹ֣יִךְ צִיּֽוֹן׃ כִּֽי־חִ֭
ה יָר֥וּץ דְּבָרֽוֹ׃  הֵרָ֗ רֶץ עַד־מְ֝ ים יַשְׂבִּיעֵֽךְ׃ הַשֹּׁלֵחַ֣ אִמְרָת֣וֹ אָ֑ טִּ֗ שָׁל֑וֹם חֵ֥לֶב חִ֝
רָת֗וֹ  רְח֣וֹ כְפִתִּ֑ים לִפְנֵי֥ קָ֝ פ֗וֹר כָּאֵפֶ֥ר יְפַזֵּֽר׃ מַשְׁלִ֣יךְ קַֽ ן שֶׁ֣לֶג כַּצָּ֑מֶר כְּ֝ הַנֹּתֵ֣
ב  וּח֗וֹ יִזְּלוּ־מָֽיִם׃ מַגִּ֣יד דְּבָרָ֣יו לְיַעֲקֹ֑ ד׃ יִשְׁלַח֣ דְּבָר֣וֹ וְיַמְסֵ֑ם יַשֵּׁ֥ב ר֝ מִ֣י יַעֲמֹֽ
ן ׀ לְכָל־גּ֗וֹי וּמִשְׁפָּטִ֥ים בַּל־יְדָע֗וּם  א עָ֤שָׂה כֵ֨ ל׃ לֹ֘ יו לְיִשְׂרָאֵֽ מִשְׁפָּטָ֗ יו וּ֝ חֻקָּ֥

הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃

תהלים קמח

לְל֥וּהוּ כָל־ לְל֗וּהוּ בַּמְּרוֹמִֽים׃ הַֽ הֹוָה מִן־הַשָּׁמַ֑יִם הַֽ֝ הּ ׀ הַֽלְל֣וּ אֶת־יְ֭ הַ֥לְלוּיָ֨
לְל֗וּהוּ כָּל־כּ֥וֹכְבֵי  לְלוּהוּ שֶׁ֣מֶשׁ וְיָרֵ֑חַ הַ֝ לְל֗וּהוּ כָּל־צְבָאָֽיו׃ הַֽ֭ מַלְאָכָ֑יו הַֽ֝
הַֽלְלוּ אֶת־שֵׁ֣ם  ל הַשָּׁמָֽיִם׃ יְֽ֭ יִם אֲשֶׁ֤ר ׀ מֵעַ֬ הַמַּ֗ לְלוּהוּ שְׁמֵ֣י הַשָּׁמָ֑יִם וְ֝ אֽוֹר הַֽ֭
א יַעֲבֽוֹר׃  ן וְלֹ֣ תַ֗ אוּ וַיַּעֲמִידֵ֣ם לָעַ֣ד לְעוֹלָ֑ם חָק־נָ֝ וּא צִוָּה֣ וְנִבְרָֽ יְהֹוָ֑ה כִּ֤י ה֭
בָרָד שֶׁ֣לֶג וְקִיט֑וֹר  ים וְכָל־תְּהֹמֽוֹת אֵ֣שׁ וּ֭ נִּינִ֗ רֶץ תַּ֝ הֹוָה מִן־הָאָ֑ הַֽלְל֣וּ אֶת־יְ֭
י וְכָל־אֲרָזִֽים׃ הַֽחַיָּה֥  רִ֗ ים וְכָל־גְּבָע֑וֹת עֵץ֥ פְּ֝ ה עשָֹׂ֥ה דְבָרֽוֹ׃ הֶהָרִ֥ עָרָ֗ ר֥וּחַ סְ֝
וְכָל־ ים  רִ֗ שָׂ֝ וְכָל־לְאֻמִּ֑ים  רֶץ  מַלְכֵי־אֶ֭ ף׃  כָּנָֽ וְצִפּ֥וֹר  מֶשׂ  ֗ רֶ֝ וְכָל־בְּהֵמָ֑ה 
ם  ים׃ יְהַלְל֤וּ ׀ אֶת־שֵׁ֬ ים עִם־נְעָרִֽ קֵנִ֗ ים וְגַם־בְּתוּל֑וֹת זְ֝ רֶץ׃ בַּחוּרִ֥ פְטֵי אָֽ שֹׁ֥
רֶן ׀ לְעַמּ֡וֹ  קֶ֨ וַיָּרֶ֤ם  וְשָׁמָֽיִם׃  רֶץ  וֹד֗וֹ עַל־אֶ֥ כִּֽי־נִשְׂגָּב֣ שְׁמ֣וֹ לְבַדּ֑וֹ ה֝ ה  יְהֹוָ֗

שְׂרָאֵל עַֽם־קְרבֹ֗וֹ הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃ יו לִבְנֵי֣ יִ֭ כָל־חֲסִידָ֗ תְּהִלָּ֤ה לְֽ
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נוֹרָ֥א  דֶשׁ  קֹּ֑ בַּ ֣ר  נֶאְדָּ כָה  מֹ֖ כָּ מִ֥י  ה  יְהֹוָ֔ ֽאֵלִם֙  בָּ כָה  מִֽי־כָמֹ֤ ים׃  ירִֽ אַדִּ יִם  מַ֖ בְּ
ךָ֖ עַם־ז֣וּ  בְחַסְדְּ נָחִ֥יתָ  רֶץ׃  אָֽ בְלָעֵ֖מוֹ  תִּ יְמִ֣ינְךָ֔  נָטִ֙יתָ֙  פֶֽלֶא׃  שֵׂה  ת עֹ֥ תְהִלֹּ֖
ז יֹשְׁבֵ֖י  ז֑וּן חִ֣יל אָחַ֔ ֖ים יִרְגָּ ךָ֖ אֶל־נְוֵ֥ה קׇדְשֶֽׁךָ׃ שָֽׁמְע֥וּ עַמִּ אָ֑לְתָּ נֵהַ֥לְתָּ בְעׇזְּ גָּ
ל  כֹּ֖ גוּ  נָמֹ֕ רָ֑עַד  אחֲזֵ֖מוֹ  יֹֽ ב  מוֹאָ֔ אֵילֵ֣י  אֱד֔וֹם  אַלּוּפֵ֣י  נִבְהֲלוּ֙  אָז֤  לָֽשֶׁת׃  פְּ
אָ֑בֶן עַד־ מ֣וּ כָּ ל זְרוֹעֲךָ֖ יִדְּ גְדֹ֥ חַד בִּ ל עֲלֵיהֶ֤ם אֵימָ֙תָה֙ וָפַ֔ ֨ פֹּ יֹשְׁבֵ֥י כְנָֽעַן: תִּ

הַ֣ר נַחֲלָֽתְךָ֔  עֵ֙מוֹ֙ בְּ מוֹ וְתִטָּ בִאֵ֗ ר עַם־ז֥וּ קָנִֽיתָ׃ תְּ ה עַֽד־יַעֲבֹ֖ ךָ֙ יְהֹוָ֔ ר עַמְּ יַעֲבֹ֤
ךְ לְעלָֹ֥ם  יךָ׃ יְהֹוָ֥ה ׀ יִמְלֹ֖ שׁ אֲדנָֹ֖י כּוֹנְנ֥וּ יָדֶֽ דָ֕ עַ֖לְתָּ יְהֹוָ֑ה מִקְּ ךָ֛ פָּ מָכ֧וֹן לְשִׁבְתְּ
וּלְעַלְמֵי  לְעָלַם  קָאִים  מַלְכוּתֵהּ  יְהֹוָה  וָעֶֽד׃  לְעלָֹ֥ם  ךְ  יְהֹוָ֥ה ׀ יִמְלֹ֖ וָעֶֽד׃ 
עֲלֵהֶ֖ם  יְהֹוָה֛  שֶׁ֧ב  וַיָּ ם  יָּ֔ בַּ וּבְפָרָשָׁיו֙  רִכְבּ֤וֹ  בְּ ה  רְעֹ֜ פַּ ס֨וּס  בָא֩  ֣י  כִּ עַלְמַיָּא׃ 

ֽם׃ ת֥וֹךְ הַיָּ שָׁ֖ה בְּ בָּ ֑ם וּבְנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛ל הָלְכ֥וּ בַיַּ אֶת־מֵ֣י הַיָּ

כִּי לַיהֹוָה הַמְּלוּכָה, וּמשֵֹׁל בַּגּוֹיִם: וְעָלוּ מוֹשִׁעִים בְּהַר צִיּוֹן לִשְׁפֹּט אֶת־
עַל־כָּל־הָאָרֶץ,  לְמֶלֶךְ  יְהֹוָה  וְהָיָה  הַמְּלוּכָה:  לַיהֹוָה  וְהָיְתָה  עֵשָׂו,  הַר 

בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

מ אומרין ״יהוה נגדך כל תאותי״, ״שופט כל הארץ״, ורשות לנשמת המתחילין 
בדף הבא.

עס ממשיכין ב"נשמת כל חי" דף 142
פ אומרין ״יהוה נגדך כל תאותי״ בדף הבא, ואז ממשיכין ברשות לנשמת בדף 

618

M say ״שופט כל הארץ״ ,״יהוה נגדך כל תאותי״, and Reshut for Nishmat beginning on 
the following page.

ES continue to Nishmat Kol Ḥai on page 143.

P say ״יהוה נגדך כל תאותי״ on the following page, and then continue with Reshut for Nishmat 
on page 618.

*****

וְכָל־אֲשֶׁר  הַיַּמִּים  עָלֶיהָ  וְכָל־אֲשֶׁר  הָאָרֶץ  וְכָל־צְבָאָם,  הַשָּׁמַיִם  שְׁמֵי 
בָּהֶם, וְאַתָּה מְחַיֶּה אֶת־כֻּלָּם, וּצְבָא הַשָּׁמַיִם לְךָ מִשְׁתַּחֲוִים:

מֵאוּר  וְהוֹצֵאתוֹ  בְּאַבְרָם  בָּחַרְתָּ  אֲשֶׁר  הָאֱלהִֹים,  יְהֹוָה  אַתָּה־הוּא 
כַּשְׂדִּים, וְשַׂמְתָּ שְּׁמוֹ אַבְרָהָם: וּמָצָאתָ אֶת־לְבָבוֹ נֶאֱמָן לְפָנֶיךָ, וְכָרוֹת 
וְהַיְבוּסִי  וְהַפְּרִזִּי  הָאֱמֹרִי  הַחִתִּי  הַכְּנַעֲנִי  אֶת־אֶרֶץ  לָתֵת  הַבְּרִית  עִמּוֹ 
וְהַגִּרְגָּשִׁי לָתֵת לְזַרְעוֹ, וַתָּקֶם אֶת־דְּבָרֶיךָ כִּי צַדִּיק אָתָּה: וַתֵּרֶא אֶת־עֳנִי 
וַתִּתֵּן  עַל־יַם־סוּף:  שָׁמַעְתָּ  וְאֶת־זַעֲקָתָם  בְּמִצְרָיִם,  וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבתֵֹינוּ 
אֹתֹת וּמֹפְתִים בְּפַרְעֹה וּבְכָל־עֲבָדָיו וּבְכָל־עַם אַרְצוֹ, כִּי יָדַעְתָּ כִּי הֵזִידוּ 
וַיַּעַבְרוּ  לִפְנֵיהֶם  בָּקַעְתָּ  וְהַיָּם  הַזֶּה:  כְּהַיּוֹם  שֵׁם  וַתַּעַשׂ־לְךָ  עֲלֵיהֶם, 
בְּמַיִם  כְּמוֹ־אֶבֶן,  בִמְצוֹלתֹ  הִשְׁלַכְתָּ  וְאֶת־רֹדְפֵיהֶם  בַּיַּבָּשָׁה,  בְתוֹךְ־הַיָּם 

עַזִּים:

שירת הים

רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־ ֤ וַיַּ יִם  ד֣ מִצְרָ֑ יּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ל מִיַּ ה בַּ וַיּ֨וֹשַׁע יְהֹוָ֜
ר עָשָׂ֤ה  ה אֲשֶׁ֨ דלָֹ֗ ד֣ הַגְּ רְא יִשְׂרָאֵ֜ל אֶת־הַיָּ ֽם׃ וַיַּ֨ יִם מֵ֖ת עַל־שְפַׂ֥ת הַיָּ מִצְרַ֔
ה וּבְמשֶֹׁ֖ה עַבְדּֽוֹ׃ ֽיהֹוָ֔ ֽאֲמִ֙ינוּ֙ בַּ יִם וַיִּֽירְא֥וּ הָעָ֖ם אֶת־יְהֹוָ֑ה וַיַּ מִצְרַ֔ יְהֹוָה֙ בְּ

ר  אמְר֖וּ לֵאמֹ֑ ה וַיֹּ ׁירָ֤ה הַזֹּאת֙ לַֽיהֹוָ֔ ל אֶת־הַשִּ י יִשְׂרָאֵ֜ ׁיר־משֶֹׁה֩ וּבְנֵ֨ אָז֣ יָשִֽ
הּ  יָ֔ וְזִמְרָת֙  ֤י  עָזִּ ֽם׃  בַיָּ רָמָ֥ה  וְרכְֹב֖וֹ  ס֥וּס  ה  אָ֔ גָּ ה  ֽי־גָאֹ֣ כִּ לַֽיהֹוָה֙  אָשִׁ֤ירָה 
אִ֣ישׁ  יְהֹוָ֖ה  נְהוּ׃  וַאֲרמְֹמֶֽ אָבִ֖י  הוּ אֱלהֵֹ֥י  וְאַנְוֵ֔ אֵלִי֙  זֶה֤  לִֽישׁוּעָ֑ה  וַֽיְהִי־לִ֖י 
שָֽׁלִשָׁ֖יו  וּמִבְחַ֥ר  ֑ם  בַיָּ ה  יָרָ֣ וְחֵיל֖וֹ  ה  רְעֹ֛ פַּ ת  בֹ֥ מַרְכְּ שְׁמֽוֹ׃  יְהֹוָ֖ה  מִלְחָמָ֑ה 
ה  מוֹ־אָֽבֶן׃ יְמִֽינְךָ֣ יְהֹוָ֔ ת כְּ ת יְכַסְיֻמ֑וּ יָרְד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖ הֹמֹ֖ ע֥וּ בְיַם־סֽוּף׃ תְּ טֻבְּ
ח֙  שַׁלַּ ס קָמֶ֑יךָ תְּ הֲרֹ֣ אוֹנְךָ֖ תַּ ב גְּ רְעַץ֥ אוֹיֵֽב׃ וּבְרֹ֥ ֑חַ יְמִֽינְךָ֥ יְהֹוָ֖ה תִּ כֹּ י בַּ רִ֖ נֶאְדָּ
נֹזְלִ֑ים  כְמוֹ־נֵ֖ד  ב֥וּ  נִצְּ יִם  מַ֔ נֶעֶ֣רְמוּ  ֙יךָ֙  אַפֶּ וּבְר֤וּחַ  שׁ׃  ֽ קַּ כַּ יאֹכְלֵ֖מוֹ  נְךָ֔  חֲרֹ֣
מְלָאֵ֣מוֹ  ֣ק שָׁלָ֑ל תִּ ׂ֖יג אֲחַלֵּ ף אַשִּ לֶב־יָֽם׃ אָמַ֥ר אוֹיֵב֛ אֶרְדֹּ֥ ת בְּ פְא֥וּ תְהֹמֹ֖ קָֽ
רֶת  ֽעוֹפֶ֔ ֣מוֹ יָ֑ם צָֽלְלוּ֙ כַּ סָּ י׃ נָשַפְׁ֥תָּ בְרוּחֲךָ֖ כִּ מוֹ יָדִֽ י תּוֹרִישֵׁ֖ יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ נַפְשִׁ֔
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מע:                      שופט כל הארץ
)סימן שלמה חזק(

שׁוֹפֵט כָּל הָאָרֶץ וְאוֹתָהּ בְּמִשְׁפָּט יַעֲמִיד.
נָא חַיִּים וָחֶסֶד עַל עַם עָנִי תַּצְמִיד.

וְאֶת תְּפִלַּת הַשַּׁחַר בִּמְקוֹם עוֹלָה תַּעֲמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד:

לוֹבֵשׁ צְדָקָה וּמַעֲטֶה לְךָ לְבַד הַיִּתְרוֹן.
אִם אֵין בָּנוּ מַעֲשִׂים זָכְרָה יְשֵׁנֵי חֶבְרוֹן.

וְהֵם יַעֲלוּ לְזִכָּרוֹן לִפְנֵי יְהֹוָה תָּמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד:

מַטֵּה כְּלַפֵּי חֶסֶד לְהַטּוֹת אִישׁ לִתְחִיָּה.
עַמְּךָ הַטֵּה לְחֶסֶד גְּמֹל נָא עָלָיו וְחָיָה.

כְּתֹב תָּו חַיִּים וְהָיָה עַל מִצְחוֹ תָּמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד:

הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיּוֹן עִיר קֳדָשַׁי.
וְנָתַתָּ יָד וָשֵׁם בְּבֵיתְךָ לִמְקֻדָּשַׁי.

עֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי לְהַעֲלוֹת נֵר תָּמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד: 

חִזְקוּ וְיַאֲמֵץ לְבַבְכֶם עַמִּי בְּאֵל וּמָעֻזּוֹ.
עֵדתָֹיו כִּי תִנְצְרוּ גַּם אֶת זוֹ לְעֻמַּת זוֹ.

)יְכַפֵּר בְּעַד חַטַּאתְכֶם( הוּא יָגֵן עֲלֵיכֶם וְיִזְכֹּר רַחֵם בְּרָגְזוֹ.
דִּרְשׁוּ יְהֹוָה וְעֻזּוֹ בַּקְשׁוּ פָנָיו תָּמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד:

בְּנֵי עֲבָדֶיךָ הַיּוֹם לְמִקְדָּשְׁךָ יֶאֱתָיוּ.
)מקצת מ: וְצוֹעֲקִים עַל חַטָּאתָם וּלְעֲ.וֹנָם יִבְכָּיוּ.(

שׁוֹפְכִים שִׂיחָתָם וּלְחַיֵּיהֶם יִבְעָיוּ.
זוֹכְרִים צִדְקוֹת אֲבוֹתָם יְהֹוָה עֲלֵיהֶם יִחְיוּ.

אוֹתָם תִּזְכֹּר וְהָיוּ נֶגֶד יְהֹוָה תָּמִיד. עוֹלַת הַבּקֶֹר אֲשֶׁר לְעוֹלַת הַתָּמִיד:

מע ממשיכין עם רשות לנשמת בדף הבא.
ME continue with Reshut for Nishmat on the following page.

מעפ:                 יהוה נגדך כל תאותי
לר׳ יהודה הלוי

יְהֹוָה נֶגְדְּךָ כָל תַּאֲוָתִי, וְאִם לאֹ אַעֲלֶנָּה עַל שְׂפָתִי:
רְצוֹנְךָ אֶשְׁאֲלָה רֶגַע וְאֶגְוָע, וּמִי יִתֵּן וְתָבוֹא שֱׁאֶלָתִי:

וְאַפְקִיד אֶת שְׁאָר רוּחִי בְּיָדְךָ, וְיָשַׁנְתִּי וְעָרְבָה לִי שְׁנָתִי:
בְּרָחְקִי מִמְּךָ מוֹתִי בְחַיָּי, וְאִם אֶדְבַּק בְּךָ חַיַּי בְּמוֹתִי:

אֲבָל לאֹ אֵדְעָה בַּמֶה אֲקַדֵּם, וּמַה תִּהְיֶה עֲבדֹתִי וְדָתִי:
דְּרָכֶיךָ יְהֹוָה לַמְּדֵנִי, וְשׁוּב מִמַּאֲסַר סִכְלוּת שְׁבוּתִי:

עוֹד יֵשׁ בִּי יְכֹלֶת לְהִתְעַנּוֹת, וְאַל תִּבְזֶה עֱנוּתִי: וְהוֹרֵנִי בְּ
בְּטֶרֶם יוֹם אֱהִי עָלַי לְמַשָּׂא, וְיוֹם יִכְבַּד קְצָתִי עַל קְצָתִי:

וְאֶכָּנַע בְּעַל כָּרְחִי, וְיאֹכַל עֲצָמַי עָשׁ וְנִלְאוּ מִשְּׂאֵתִי:
וְאֶסַּע אֶל מְקוֹם נָסְעוּ אֲבוֹתָי, וּבִמְקוֹם תַּחֲנוֹתָם תַּחֲנוֹתִי:
כְּגֵר תּוֹשָׁב אֲנִי עַל גַּב אֲדָמָה, וְאוּלָם כִּי בְּבִטְנָהּ נַחֲלָתִי:
נְעוּרַי עַד הֲלםֹ עָשׂוּ לְנַפְשָׁם, וּמָתַי גַּם אֲנִי אֶעֱשֶׂה לְבֵיתִי:

וְהָעוֹלָם אֲשֶׁר נָתַן בְּלִבִּי, מְנָעַנִי לְבַקֵּשׁ אַחֲרִיתִי:
וְאֵיכָה אֶעֱבדֹ יוֹצְרִי בְּעוֹדִי, אֲסִיר יִצְרִי וְעֶבֶד תַּאֲוָתִי:
וְאֵיכָה מַעֲלָה רָמָה אֲבַקֵּשׁ, וּמָחָר תִּהְיֶה רִמָּה אֲחוֹתִי:
וְאֵיךְ יִיטַב בְּיוֹם טוֹבָה לְבָבִי, וְלאֹ אֵדַע הֲיִיטַב מָחֳרָתִי:
וְהַיָּמִים וְהַלֵּילוֹת עֲרֵבִים, לְכַלּוֹת אֶת שְׁאֵרִי עַד כְּלוֹתִי:

וְלָרוּחַ יְזָרוּן מַחֲצִיתִי, וּלֶעָפָר יְשִׁיבוּן מַחֲצִיתִי:
וּמַה אֹמַר וְיִצְרִי יִרְדְּפֵנִי כְּאוֹיֵב מִנְּעוּרַי עַד בְּלוֹתִי:

וּמַה־לִּי מִזְמַן אִם לאֹ רְצוֹנָךְ, וְאִם אֵינְךָ מְנָתִי מַה מְנָתִי:
אֲנִי מִמַּעֲשִׂים שׁוֹלָל וְעָרוֹם, וְצִדְקָתְךָ לְבַדָּהּ הִיא כְסוּתִי:
וְעוֹד מָה אַאֲרִיךְ לָשׁוֹן וְאֶשְׁאַל, יְהֹוָה נֶגְדְּךָ כָּל תַּאֲוָתִי:

פ ממשיכין ברשות לנשמת דף 618 מע ממשיכין בדף הבא.
P continue with Reshut for Nishmat on page 618. ME continue on the following page.
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אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, מָרוֹם הַשּׁוֹכְנִי גְבוֹהִים.
מִמַּעֲמַקִּים אֶקְרָא נֶגְדְּךָ וְאָהִים.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם מִלַּלְתִּי בְּסוֹד כְּמֵהִים.
מִי יוֹדֵעַ יָשׁוּב וְנִחַם הָאֱלהִֹים:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, הִנְנִי לְפָנֶיךָ בַּאֲשָׁמִי. 
הָעֲווֹנוֹת אִם תִּשְׁמָר יָהּ יְהֹוָה מִי יַעֲמֹד מִי. 
בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם הַזֶּה אַל תָּבאֹ בְמִשְׁפָּט עִמִּי.

הֵן בְּעָווֹן חוֹלָלְתִּי וּבְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִמִּי:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, הִקְדַּמְתָּ מָזוֹר לְיַשֵּׁרִנִי.
הֱכִינֹתָ יוֹם כִּפּוּר רָצוֹן בּוֹ לְעַטְּרֵנִי. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם הִנָּתֵק עֲבוֹת עָווֹן יַאַסְרֵנִי. 
הֶרֶב כַּבְּסֵנִי מֵעֲווֹנִי וּמֵחַטָּאתִי טַהֲרֵנִי:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, קִרְבָתְךָ יֶחְפָּצוּן רַעְיוֹנַי.
קְדרַֹנִּית שַׁחוֹתִי מִפְּנֵי זְדוֹנָי.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם קָרָאתָ לְגֶזַע אֱמוּנָי.
קְחוּ עִמָּכֶם דְּבָרִים וְשׁוּבוּ אֶל יְהֹוָה: 

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, טִהֲרוּ לְבָבָם לְחוּקֶּיךָ.
טַעַם וּמַשְׁקֶה חָשְׂכוּ חֲשׁוּקֶיךָ. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם טְכוֹס לְעַנּוֹת נֶפֶשׁ דְּבֵקֶיךָ. 
טוֹב לִי כִי עֻנֵּיתִי לְמַעַן אֶלְמַד חֻקֶּיךָ:

מעספ:          רשות לנשמת - אלהים אלי אתה
לר׳ שלמה אבן גבירול )סימן אני שלמה הקטן חזק(

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, אֲשַׁחֲרֶךָּ בְּסוֹד סְגֻלָּתֶךָ.
אֱמוּנָתְךָ אוֹדִיעַ וְאַגִּיד גְּדֻלָּתֶךָ. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם אָקוּם בְּקֶרֶב קְהִלָּתֶךָ.
יְהֹוָה שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ: 

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, נֶגְדְּךָ עֲלוּמַי נֶחֱשָׂפוּ.
נַפְשִׁי וְעַצְמוֹתַי מִפַּחְדְּךָ שֻׁסָּפוּ. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם נְבוּכִים לְיִשְׁעֲךָ נִכְסָפוּ.
נְדִיבֵי עַמִּים נֶאֱסָפוּ:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, יוֹעֵט צְדָקָה לִלְבּשֹׁ.
יְרֵאֶיךָ הִרְשׁוּנִי וְאָרוּץ וְאֵין בּוֹשׁ. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם יוֹקְשִׁי תִּכְבּשֹׁ וְעָצְבִּי תַּחֲבשֹׁ.
יְהִי לִבִּי תָמִים בְּחֻקֶּיךָ לְמַעַן לאֹ אֵבוֹשׁ:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, שְׁמֹר שַׂרְעַפַּי לְבַל יַזְנִיחוּנִי.
שְׁגִיאוֹת שְׂפָתַי בַּל יַדִּיחוּנִי.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם שְׁבָחֶיךָ עָצְבִּי יְשַׁכְּחוּנִי.
שְׁלַח אוֹרְךָ וַאֲמִתְּךָ הֵמָּה יַנְחוּנִי:

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, לְךָ אֲצַפֶּה צוּר מִשְׂגַּבִּי.
לְאַמְּצֵנִי וּלְחַזְקֵנִי כִּי אֵין כֹּחַ בִּי.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם לְבָרֵר וְלִצְרףֹ חוֹבִי.
לֵב טָהוֹר בְּרָא לִּי אֱלהִֹים וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי:
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רֹאשׁ מַחֲנוֹת הֲמוֹנֶיךָ. אֱמָר בְּ מְכוֹן מִשְׁמָר הַנֶּ
אוֹנֶךָ. ׂר מִיכָאֵל גְּ יַד הַשָּ הֲלאֹ נִמְסַר בְּ
בוֹת לִרְבָבוֹת יַעֲמֹד עַל יְמִינֶךָ. מַרְכָּ בְּ

ה מְעוֹנֶךָ. רֹש אַיֵּ ווּ דְּ ווּ וְיִלָּ וְיִקָּ
דוּ וְיִקְרָבוּ: רְגּוֹד לְךָ יִסְגְּ וְשָׁם סָגוֹד לְמוּל פַּ

נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

שְׁנֶה עַל יֶרֶךְ שְׂמאֹל נִזְקָף. הֲמוֹן מַחֲנֶה הַמִּ
שְׁקָף. בְרִיאֵל הַנִּ וְעַל צְבָאוֹ וּנְשִׂיאוֹ גַּ

בֵד מְאֹד נִתְקָף. חֵיל כָּ שְׂרָפִים לַאֲלָפִים בְּ בִּ
ף. א קָדְשְׁךָ מֻקָּ ה פֹה וְכִסֵּ זֶה אֵיפֹה וְאֵלֶּ
בוּ: זוּרֵי אֵשׁ אֲזוּרֵי אֵשׁ וְסוּסֵי אֵשׁ יִרְכָּ גְּ

נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

ה. ף צְבָא מַחֲנֶה שְׁלִישִׁיָּ קוֹל יְצַפְצֵף וְשִׁיר יְרַצֵּ
ה. יָּ ם לְתַלְפִּ וְנוּרִיאֵל שַׂר הָאֵל עוֹמֵד בָּ
ה. לְשַׁאֲטָתָם וְשַׁעֲטָתָם יְרוֹפֵף חוּג הָעֲלִיָּ

ה. יָּ ה מְקוֹם אֶהְיֶה יוֹצֵר רוּם וְתַחְתִּ קוֹל אַיֵּ בְּ
ר יוֹם וָלֵיל יִתְאָבוּ: הְדָּ ר הַנֶּ רְאוֹת נֶאְדָּ

נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

רְבִיעִית יָעִידוּ. טְכוּסֵי הוֹד לְךָ שָׂהוֹד בָּ
ידוּ. וְאִמְרָתְךָ וְזִמְרָתְךָ עִם רְפָאֵל יַגִּ

וְצִיץ מָעוֹז וְכֶתֶר עזֹ לְךָ יִקְשְׁרוּ וְיַעֲנִידוּ.

ם יַתְמִידוּ וְיַצְמִידוּ. ם שִׁיר וּמִכְתָּ עְתָּ וְאַרְבַּ
ם לְבַל יִיגְעוּ וְיִדְאָבוּ: רְתָּ ם וְגִבַּ רְתָּ חִבַּ

נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, נָשָׂאנוּ נֶגְדְּךָ עַפְעַפַּיִם.
נִכְחֲךָ נִצַּבְנוּ ]מע: בִּשְׁחוּת ספ: שַׁחְנוּ[ אַפַּיִם. 

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם נִבְרַר שַׁקְרוּת סַרְעַפַּיִם. 
נִשָּׂא לְבָבֵנוּ אֶל כַּפַּיִם אֶל אֵל בַּשָּׁמַיִם: 

אֱלהִֹים אֵלִי אַתָּה, חַנּוּן הַנֶּעֱרָץ בְּסוֹד שַׂרְפֵי מְעוֹנָי.
זָכְרֵנִי וּפָקְדֵנִי לְטוֹבָה בְּהִתְחַנְּנִי בְהֶגְיוֹנָי.

בְּקָרְאִי עֲנֵנִי יוֹם קְרוֹא אֶקְרָא בְּמִקְהֲלוֹת אֱמוּנָי. 
נִשְׁמַת כָּל חַי תְּבָרֵךְ אֶת שִׁמְךָ יְהֹוָה: 

מפ ממשיכין בנשמת כל חי דף 142 עס ממשיכין עם ״שנאנים שאננים״ להלן.
MP continue to Nishmat Kol Ḥai on page 143. ES continue below.

*****

שנאנים שאננים
לר׳ שלמה אבן גבירול )סימן שלמה קטן חזק(

נִצּוֹצִים יִלְהָבוּ. ים כְּ ים שַׁאֲנַנִּ שִנְׁאַנִּ
עֵין קָלָל יִצְהָבוּ. לַהֲטֵיהֶם וּמַעֲטֵיהֶם כְּ
קוֹל רַעַשׁ יִרְהָבוּ. ׂא בְּ א מִתְנַשֵּ סֵּ מוּל כִּ

ישׁ אֵל יֶאֱהָבוּ: מַחֲזֶה זֶה לָזֶה לְהַקְדִּ הֵן בְּ
נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

ע. קְבָּ ס הַנִּ ית כֵּ תַחְתִּ יּוֹת בְּ לְךָ חַיּוֹת עִלִּ
ע. צְבָּ ים אֲזוּרֵי זִיו הַנִּ וְאֶרְאֵלִים וְחַשְׁמַלִּ
ע. תְךָ יְהוֹדוּן מַחֲנוֹת אַרְבַּ תְךָ וְהִלָּ הִלָּ תְּ

ע. זֶה יַעְרִיץ וְזֶה יַמְרִיץ לְךָ זֶמֶר וְשִׁיר יַבַּ
בוּ: מִשְׁמְרוֹתָם נִצָּ נֵי חַיִל יוֹם וְלַיִל בְּ בְּ

נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ
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חזרת העמידה - שחרית

ספ מתחילין ״אדני שפתי״ בדף 625
מע מקדימין החזרה ב״יהוה שמעתי שמעך״ ו״אתאנו לחלות״ להלן. 

SP start on page 625. ME continue below.

מע:                    יהוה שמעתי שמעך

יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה: 

יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי וְנִרְגַּזְתִּי, יוֹם בּוֹ תִּפְקְדֵנִי. זָחַלְתִּי וְחַלְתִּי, יוֹם בּוֹ תְּדִינֵנִי.
הָשְׁפַּלְתִּי וְנִבְהַלְתִּי, פֶּן בְּאַפְּךָ תַּמְעִיטֵנִי. כִּי גָדוֹל יוֹם יְהֹוָה:

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, מִי לאֹ יִירָא, מִיּוֹם דִּין הַנּוֹרָא. כִּי לְךָ יָאֲתָה, גְדֻלָּה וּגְבוּרָה.
בַּאֲתַר דִּי זְקוּקִין דְּנוּרָא. מִי יַעֲמֹד בְּסוֹד יְהֹוָה:
)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, מֶלֶךְ יוֹשֵׁב, עַל כִּסֵּא דִין. סְבִיבָיו שְׂרָפִים, עוֹמְדִים עַל מִדִּין.
כִּי כֵן דְּבַר הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי כָּל יוֹדְעֵי דָת וָדִין. לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר יְהֹוָה:

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, מֶלֶךְ אַדִּיר מַשְׁפִּיל וּמֵרִים. בְּמֵימַר קַדִּישִׁין, וּבִגְזֵרַת עִירִין.
מְפוֹצֵץ סְלָעִים וּמְשַׁבֵּר הָרִים. כָּל מוֹצָא פִי יְהֹוָה:
)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, לִפְנֵי חֵילוֹ קָרֵי בְחַיִל. מָאן בָּעֵי סַם חַיֵּי, וְהוּא בֶּן חַיִל.
יָקוּם בְּטֶרֶם יִתְעַוְּתוּ אַנְשֵׁי הֶחָיִל. וְיָשֹׁב אֶל יְהֹוָה:
)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, לִבִּי מִלַּהֲבֵי אֵשׁ רִשְׁפְּךָ בּוֹרֵחַ. נוֹרָא בְּעַם רָם בְּמַר צוֹרֵחַ.
אֵיךְ יַעֲלֶה וְיָבאֹ קֵרֵחַ. אֶל מְקוֹם שַׁלְהֶבֶת יָהּ יְהֹוָה.
)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

נוּ. צִים לְךָ יַחַד יְרַנֵּ נִצוֹצִים נִקְבָּ
נוּ. תְךָ יְחַנֵּ עַד עֲמוּסִים הַחֲמוּסִים לְעֻמָּ בְּ

אֵימָתְךָ וְיִרְאָתְךָ רַגְלֵיהֶם יְכוֹנֵנוּ. בְּ
נוּ. ׁתְךָ יְשַׁנֵּ מוֹ בָזָק קְדֻשָּ קוֹל חָזָק כְּ בְּ

עֲנוֹת קָדוֹשׁ לְאֵל קָדוֹשׁ לְמוּל קָדוֹשׁ יֶעֱרָבוּ:
נֵי אֵלִים הָבוּ: הָבוּ לַיהֹוָה בְּ

מ ממשיכין בדף 148 ע ממשיכין בדף 228
ס ממשיכין עם ״ברוך אשר אשש דוק וחוג״ דף 603

M continue on page 149. E continue on page 229. S continue on page 603.

*****
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מעספ:        אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
לִבְנֵי  גוֹאֵל9  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

לְהוֹשִׁיעַ, מוֹרִיד  רַב  אַתָּה.  מֵתִים10  מְחַיֵּה  אֲדנָֹי.  לְעוֹלָם,  גִּבּוֹר  אַתָּה 
הַטָּל: מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים10 בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, 
וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי־כָמוֹךָ 

בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה, וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:10 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.10 בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם ״יראה לובשים״ דף 631
S continue on page 631. MEP continue below.

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

9 נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

10 נוסח חלופי: כָּל חַי .

יְהֹוָה, עֲנֵה עָנִיִּים הָעוֹמְדִים לְפָנֶיךָ. כְּדַלִים שׁוֹאֲלִים מְבַקְּשִׁים סְלִיחָתֶךָ.
תָּכִין לִבָּם תַּקְשִׁיב אָזְנֶךָ. נְסָה עָלֵינוּ אוֹר פָּנֶיךָ יְהֹוָה:

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, נַחֲלֵי דִמְעוֹתַי מֵעַי הִרְתִּיחוּ. גַּחֲלֵי חַטּאֹתַי טוּחוֹתַי הִקְדִּיחוּ.
דִּינָא יְתִב וְסִפְרִין פְּתִיחוּ. לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ יְהֹוָה:

)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

יְהֹוָה, סִפְרֵי חַיִּים וּמֵתִים לְפָנֶיךָ נִפְתָּחִים.
בְּחַסְדֵי אָבוֹת רִאשׁוֹנִים ]ע: אֲנַחְנוּ מ: אָנוּ[ בְּטוּחִים.

תִּכּוֹן תְּפִלָּתֵנוּ כְּרֵיחַ נִיחוֹחִים. פָּעָלְךָ בְּקֶרֶב שָׁנִים חַיֵּיהוּ יְהֹוָה.
)ע חוזרין: יְהֹוָה, שָׁמַעְתִּי שִׁמְעֲךָ יָרֵאתִי, יְהֹוָה:(

 *** 

מע:     אתאנו לחלות פניך

נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ
מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ

פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

 ) יש מ שאומרין: אָבוֹא כֶּעָנִי שׁוֹאֵל עַל פֶּתַח,
בְּבַקָּשָׁה וּבְתַחֲנוּנִים תְּפִלָּה אֶפְתַּח.
אָנָּא שַׁעֲרֵי רַחֲמִים לָנוּ תִּפְתַּח.

עוֹנֶךָ:( סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ
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טְבוּלִים בְּנָהָר, דְּמוּתָם כְּזֹהַר, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
טְבוּעִים בְּבוֹר בְּרִית, פְּלֵיטַת הַשְּׁאֵרִית, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 

יְקָרִים מְעוֹפְפִים, בְּהוֹד וָהֶגֶה מְצַפְצְפִים, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
יְחִידָה מֵאֻמּוֹת, בְּחִירָה מֵעֲלָמוֹת, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

כַּבִּירֵי רוּמָה, לְיוֹשֵׁב שָׁמַיְמָה, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
כּוֹלְלֵי תְהִלּוֹת, לְנוֹרָא עֲלִילוֹת, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 

לְנוֹרָא עֲלֵיהֶם, מַעֲרִיצִים בְּמַעֲנֵיהֶם, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
לְהוּקִים בְּגֶשֶׁת, מַקְדִּישִׁים בַּאֲרֶשֶׁת, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ. 

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

***
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

שלש הממשלות
לר׳ יהודה הלוי

)על סדר הא״ב(

אֱלהִֹים אֶל־מִי אַמְשִׁילֶךָ. וְאֵין עֲרֹךְ אֵלֶיךָ: 
בַּמָּה אֲדַמֶּךָ, וְכָל־דְּמוּת טֶבַע חוֹתָמֶךָ: 

גָּבַהְתָּ מִכָּל־מֶרְכָּבָה, וְגָאִיתָ מִכָּל־מַחֲשָׁבָה: 
דְּבַר מִי יְכַלְכְּלֶךָ, וּלְשׁוֹן מִי תְכִילֶךָ: 
הֲיֵשׁ לֵבָב יְגוּרֶךָ, וְיֵשׁ עַיִן תְּשׁוּרֶךָ: 

וְאֶת־מִי נוֹעַצְתָּ וַיְבִינֶךָ, וְלאֹ נוֹצַר אֵל לְפָנֶיךָ: 
זֶה עוֹלָמֶךָ יְעִידֶךָ, כִּי אֵין בִּלְעָדֶיךָ: 

אפודי שש
לר׳ יוסף אבן אביתור )על סדר הא״ב(

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ: 

אֲפוּדֵי שֵׁשׁ, לְאֵל שׂוֹנֵא שֵׁשׁ, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
אֲצִילֵי אֶרֶץ, לְבוֹרֵא קְצוֹת הָאָרֶץ, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 

בְּהוּקִים בָּאֵשׁ, לְיוֹצְרָם מֵאֵשׁ, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
בְּחוּנִים בָּאֵשׁ וּבַמַּיִם, מְיַחֲדִים פַּעֲמַיִם, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

גַּלְגַּלֵּי טָהֳרָה, מְהַלְלִים בְּקוֹל זִמְרָה, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
גְּאוּלִים בְּלִי כֶסֶף, בְּיִחוּד וּבְכֹסֶף, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 
דְּהוּרִים בְּרֶגַע, וְשָׁבִים בְּפֶגַע, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 

דּוֹרְשֵׁי דָתוֹ, מְעִידִים כִּי אֵין זוּלָתוֹ, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:
לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

הֲמוֹן אֶרְאֶלִּים, לְנֶאְדָּר בָּאֵלִים, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
הוֹדְךָ מְשַׁנְּנִים, בְּנֵי הָאֵיתָנִים, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 

וּלְשִׁמְךָ מְפָאֲרִים, חֲדָשִׁים לַבְּקָרִים, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
וְכוֹרְעִים וּבוֹרְכִים, יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מְלָכִים, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ: 

לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:

זִיוָם כְּעֵין קָלָל, פְּנֵי מֶלֶךְ מְהֻלָּל, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 
זֶרַע נְבָרִים, לְאַדִּיר אַדִּירִים, אוֹמְרִים בָּרוּךְ: 
חֲצוּבֵי גֶחָלִים, חֲיָלִים חֲיָלִים, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ: 

חֲפוּשִׁים מִכֶּבֶל, קְרוּאִים נַחֲלַת חֶבֶל, אוֹמְרִים קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ:
לְיוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת, לְרוֹכֵב עֲרָבוֹת, קָדוֹשׁ וּבָרוּךְ: 
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בְּזאֹת יאֹמְרוּ שׁוֹמְעֵי מִלֵּיהֶם, כִּי פִיךָ הַמְדַבֵּר אֲלֵיהֶם:

ראֹשׁ הַמֶּמְשָׁלָה הָרִאשׁוֹנָה וְחֵילֵיהֶם וְכָל צְבָא הַשָּׁמַיִם
נוֹשְׂאֵי כְלֵיהֶם.

שָׁכֵן אוֹר עוֹלָם עֲלֵיהֶם, וַיְהִי שָׁלוֹם בְּאָהֳלֵיהֶם.
מַעְיַן חָכְמָה מֵאִתָּם יוֹצֵא, וּמְקוֹר חַיִּים עִמָּם יִמָּצֵא.

וְאֵין חשֶׁךְ וְאֵין צַלְמָוֶת, וְאֵין חֶסְרוֹן וְאֵין מָוֶת.
אַשְׁרֵי אִישׁ אֲשֶׁר בָּהֶם יִתְעָרֵב, לְהַקְדִּישׁ בִּקְדֻשָּׁתָם בּקֶֹר וָעֶרֶב.

לִקְרֹא כְדָוִד לִקְרַאת מַעֲרָכָיו, בָּרֲכוּ יְהֹוָה מַלְאָכָיו:
)סימן המודה לאדוניו(

בּוֹת מְלֵאוֹת עֵינַיִם. הַמֶּמְשָׁלָה הַשֵּׁנִית צְבָא הַשָּׁמַיִם, וְחַיּוֹת מֶרְכָּבָה גַּ
מַיְמִינִים וּמַשְׂמִאלִים רָצִים וְשָׁבִים, עוֹמְדִים בְּרוּם עוֹלָם נִצָּבִים.

שְׂאוּ לְעֻמָּתָם, וּלְהִשְׁתַּחֲווֹת לִשְׁכִינָתְךָ מְגַמָּתָם. וְהָאוֹפַנִּים יִנָּ
דִּגְלֵי רְבָבוֹת חֲיָלִים חֲיָלִים, כֻּלָּם תַּחְכְּמֹנִים וְרַבֵּי פְעָלִים.

הָעוֹלִים אַחֲרֵיהֶם שֶׁמֶשׁ וְיָרֵחַ, אִישׁ אֶל מְקוֹמוֹ שׁוֹאֵף זוֹרֵחַ.
לָהֶם יִתְחַבְּרוּ כָּל כּוֹכְבֵי אוֹר הַנְּתוּנִים לְמֶמְשָׁלוֹת רַבּוֹת וּלְמָאוֹר.

אֲלֵיהֶם יִלָּווּ שְׁמֵי הַשָּׁמַיִם וְהַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל הַשָּׁמַיִם.
דּוֹרְשִׁים לַעֲבדֹ עֲבוֹדַת מֶמְשַׁלְתּוֹ אִישׁ אִישׁ מִמְּלַאכְתּוֹ.
וְאֵין לָמוֹ מִכְשׁוֹל וְלאֹ מוֹקֵשׁ וְאֵין בָּהֶם נִפְתָּל וְעִקֵּשׁ.

נוֹתְנִים רְשׁוּת זֶה לָזֶה וּמְקַבְּלִים רְשׁוּת זֶה מִזֶּה.
יַחַד יָרנֹּוּ יִשְׂאוּ קוֹלָם בְּשֵׁם יְהֹוָה אֵל עוֹלָם.

 וְלָהֶם קָרָא מְשׁוֹרֵר בְּמִקְרָאָיו, בָּרֲכוּ יְהֹוָה כָּל צְבָאָיו:
)סימן המתודה על עוניו(

הַמֶּמְשָׁלָה הַשְּׁלִישִׁית וַחֲיָלֶיהָ, הָאָרֶץ וְכֹל אֲשֶׁר עָלֶיהָ.
מִפְרְשֵׂי רוּחַ וְאֵשׁ וְתוֹלְדוֹתֵיהֶם, וְהַיַּמִּים וְכֹל אֲשֶׁר בָּהֶם.

תּוֹצְאוֹת אֵשׁ וּבָרָד וְשֶׁלֶג מֵאוֹצָרוֹ, וְרוּחַ סְעָרָה עוֹשָׂה דְבָרוֹ.

חָכְמָתְךָ בַּכֹּל מְבאֶֹרֶת, וְאוֹת חוֹתָמְךָ נִכֶּרֶת: 
טֶרֶם הָרִים יֻלָּדוּ, וְעַמּוּדֵי שַׁחַק עָמָדוּ: 

יְהֹוָה אַתָּה הוּא אֱלהִֹים, וְאֵין עֲמָקִים וְאֵין גְּבהִֹים: 
 כִּלְכַּלְתָּ הַכֹּל וְלאֹ יְכַלְכְּלוּךָ, וּמִלֵּאתָ הַכֹּל וְלאֹ יְכִילוּךָ: 

לְבָבוֹת עָמְדוּ מִלִּדְרֹשׁ, וּלְשׁוֹנוֹת נִלְאוּ מִלִּפְרֹשׁ: 
מַחְשְׁבוֹת חֲכָמִים יִתְמָהוּ, וְרַעְיוֹנֵי מְהִירִים יִתְמַהְמָהוּ: 
נוֹרָא תְהִלּוֹת נִקְרֵאתָ, וְעַל כָּל־תְּהִלָּה מְאֹד נַעֲלֵיתָ: 
שַׂגִּיא כֹחַ אֵיךְ נִפְלֵאתָ, וְהַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ מִלֵּאתָ: 
עָמוֹק עָמוֹק מִי יִמְצָאֶנּוּ, וְרָחוֹק רָחוֹק מִי יִרְאֶנּוּ: 

פְּעָלֶיךָ הֵם הַדְּרוּשִׁים, אַף אֱמוּנָתְךָ בִּקְהַל קְדוֹשִׁים: 
צִדְקָתְךָ הִיא הַנִּשְׁמַעַת, וְתוֹרָתְךָ הִיא הַנּוֹדַעַת: 

קִרְבָתְךָ קְרוֹבָה לַשָּׁבִים, וּרְחוֹקָה מְאֹד מִן הַשּׁוֹבָבִים: 
רָאוּךָ הַנְּשָׁמוֹת הַטְּהוֹרוֹת, וְלאֹ נִצְרְכוּ לִמְאוֹרוֹת: 
שְׁמָעוּךָ בְּאָזְנֵי רַעְיוֹנֵיהֶם, כִּי תֶחֱרַשְׁנָה אָזְנֵיהֶם: 

תָּמִיד קְדֻשָּׁתְךָ קוֹרְאוֹת: קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:
)סימן יהודה הלוי בר שמואל(

יְהֹוָה צְבָאוֹת שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתֶךָ, יְהֹוָה אֶחָד שֵׁם אֱלָהוּתֶךָ.
הֲמוֹן מַלְכוּתְךָ לאֹ יְסֻפַּר וְלאֹ יְדֻבַּר, וְאֶל אֱלָהוּתְךָ שֵׁנִי לאֹ יְחֻבַּר.
ה פָנִים לַפָּנִים הַנּוֹרָאִים, וְכַמָּה אֲחוֹרַיִם לַאֲחוֹרַיִם הַנִּרְאִים. וְכַמָּ
דִּגְלֵי מֶרְכָּבָה הֵקַמְתָּ לְעֵד וּלְאוֹת, כִּי הַדָּבָר מֵאֵת יְהֹוָה צְבָאוֹת.

הַכֹּל עֲבָדֶיךָ מְשָׁרְתֵי פָנֶיךָ, גִּבּוֹרֵי כֹחַ עוֹשֵׂי רְצוֹנֶךָ.
הֵם הַנַּעֲלָמִים מֵעֵינֵי בְרוּאֶיךָ, הֵם הַנִּרְאִים לְעֵינֵי נְבִיאֶיךָ.
לָהֶם יִקְרְאוּ רְחוֹקִים קְרוֹבִים, וּבְאֵין הֲלִיכָה רָצִים וְשָׁבִים.
וַהֲלִיכוֹתָם הֲלִיכוֹת אֵלִי מַלְכִּי בַקֹּדֶשׁ יְהֹוָה בָם סִינַי בַּקֹּדֶשׁ.

יְדַבְּרוּ וְאָכֵן בְּרִשְׁיוֹנֶךָ, וְיַעֲשׂוּ וְאוּלָם בִּרְצוֹנֶךָ.
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מעספ:
יִרְאָה לוֹבְשִׁים וּמִתְבּוֹשְׁשִׁים, מִתְאוֹשְׁשִׁים לְעָבְדְךָ וּמִתְקוֹשְׁשִׁים,

חָשִׁים וְלאֹ מַחְשִׁים.
מַעֲרִיצִים וּמַקְדִּישִׁים, וּקְדֻשָּׁה מְשַׁלְּשִׁים, לָאֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים:

קדושה

נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי־קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, 
וְכֵן כָּתוּב עַל־יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

וּפַלְגֵי מַיִם בְּאִמְרָתוֹ הִתְפַּלָּגוּ, וְעַנְפֵי לְבָנוֹן בְּחָכְמָתוֹ הִשְׂתָּרָגוּ.
 דֶּשֶׁא לִזְרֹעַ וְעֵץ לִנְטֹעַ, וְעֵשֶׂב הַשָּׂדֶה לַבְּהֵמָה לִשְׂבּעַֹ.

הִשְׁרִיץ דְּגֵי יַמִּים וְתַנִּינֵיהֶם, וּתְמוּנוֹת צִפֳּרֵי כָנָף לְמִינֵיהֶם.
עָרֹך הַשֻּׁלְחָן וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ, בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְתוֹ אָרֶץ.
לָתֵת הַכֹּל בְּיַד אָדָם פְּקִידֶךָ, תַּמְשִׁילֵהוּ בְּמַעֲשֵׂי יָדֶיךָ.

עֵקֶב תּוֹצִיא מֵחֲלָצָיו מְלָכִים, מַמְלֶכֶת כּהֲֹנִים וּמַחֲנֵה מַלְאָכִים.
וּלְהוֹדוֹת לְשֵׁם קָדְשְׁךָ בְּרָאתָם, וּלְהִשְׁתַּבֵּחַ בִּתְהִלָּתְךָ קְרָאתָם.
דְתָּ. נִקְדַּשְׁתָּ בְתוֹכָם וְנִכְבַּדְתָּ, וּמִפִּי עוֹלֲלִים וְיוֹנְקִים עזֹ יִסַּ
יִתְגַּדֵּל עַל כֹּל שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתֶךָ, בְּפִי עוֹשֵׂי מְלַאכְתְּךָ

וּשְׁלוּחֵי מַלְאֲכוּתֶךָ.
וּבְכֵן זִמֵּר נְעִים זְמִירוֹת לְעוֹשָׂיו, בָּרֲכוּ יְהֹוָה כָּל מַעֲשָׁיו:

)סימן ביום הכפורים(

בָּרְכוּ יְהֹוָה בְּכָל מְקוֹמוֹת מֶמְשַׁלְתּוֹ, אֵין קָדוֹשׁ כַּיְהֹוָה, כִּי אֵין בִּלְתּוֹ.
יְשֻׁרוּן אֲשֶׁר יָקָר מִזּוֹלֵל הוֹצִיאוֹ, וַיַמְשֵׁהוּ מִיָּם בְּיַד משֶׁה נְבִיאוֹ.

עַל נְבִיאוֹ לְעַנֲנֵי מְרוֹמוֹ. וַיּוֹרֶד כְּבוֹדוֹ לְמִקְדַּשׁ הֲדוֹמוֹ, וַיַּ
מֶשֶׁךְ נְבוּאָה מָשַׁךְ לְיוֹדְעָיו, וְרוּחַ נְדִיבָה שָׁפַךְ עַל שׁוֹמְעָיו.

כוֹנָה, לְדַמּוֹתָם לַמֶּמְשָׁלָה הָרִאשׁוֹנָה. הִדְרִיכָם בְּסֵדֶר עֲבוֹדָתוֹ הַנְּ
כְּמוֹהֶם כְּמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת מַקְדִּישִׁים, וְתוֹדוֹת קְדֻשָּׁה

מַקְרִיבִים וּמַגִּישִׁים.
פָּנָיו מְכַפְּרִים וּמִתְכַּפְּרִים, וּתְהִלּוֹת יְהֹוָה מְסַפְּרִים.

וּמִתְעַטְּפִים כִּשְׂרָפִים וְאֶרְאֶלִּים, וְנִמְשָׁלִים לְתַרְשִׁישִׁים וְחַשְׁמַלִּים.
ךָ מִתְאַמְּצִים. רָצִים וְאָצִים וּמִתְקַבְּצִים, וְלָלֶכֶת עִמְּ
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אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

 ודוי הגדול
גרסה מורחבת

על סדר א״ת ב״ש

  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, אַל תַּעַשׂ עִמָּנוּ כָלָה,13 תֹּאחֵז יָדְךָ 
בַּמִּשְׁפָּט. בְּבאֹ תוֹכֵחָה נֶגְדֶּךָ, שְׁמֵנוּ מִסִּפְרְךָ אַל תֶּמַח. גִּשְׁתְּךָ לַחֲקֹר 
מוּסָר, רַחֲמֶיךָ יְקַדְּמוּ רָגְזֶךָ. דַּלּוּת מַעֲשִׂים בְּשׁוּרֶךָ, קָרֵב צֶדֶק מֵאֵלֶיךָ. 
וְתָשִׁיב שְׁבוּת אָהֳלֵי־תָם,  בְּמַפְגִּיעַ.  בְּזַעֲקֵנוּ לָךְ, צַו יְשׁוּעָתֵנוּ  הוֹרֵנוּ 
מִפִּי־זַרְעוֹ.  תִשָּׁכַח  לאֹ  עֵדוּת  נָאַמְתָּ,  זְכֹר  שָׁמֵמוּ.  כִּי  רְאֵה  פְּתָחָיו 
נָא  הַסַּהַר,  אַגַּן  טַבּוּר  בְּלִמּוּדֶיךָ.  שִׂים  סוֹדְךָ  תַּתִּיר,  תְּעוּדָה  חוֹתַם 
אַל־יֶחְסַר הַמָּזֶג. יָהּ, דַּע אֶת־)ע: יִשְׂרָאֵל( אֲשֶׁר יְדָעוּךָ, מְחֹל לַאֲשֶׁר 

הַתִּקְוָה: אֲסִירֵי  לְבִצָּרוֹן, לְכוּדִים  יְבַקְשׁוּךָ.14 כִּי תָשִׁיב 

מפ ממשיכין ״אואו״א תבא לפניך״ דף 642
עס אומרין ״רבונו של עולם״ המתחלף לפי התפלה. ערבית ושחרית בדף הבא, 
מנחה דף 640, ונעילה דף 641. במוסף ס ממשיכין ״חטאתי אודיעך״ דף 642, 

וע ממשיכין ״אנא יהוה״ דף 642

MP continue on page 642. ES recite introductory confessions that vary according to the prayer:
for 'Arvit and Shaḥarit see the following page, Minḥah page 640, and Ne'ilah page 641.

During Musaf S continue on page 642, and E on page 642.

13 ס: כָּלָה

14 The traditional antithetic parallel relating to other nations (ֹלא אֲשֶׁר  אֶת־הַגּוֹיִם   מַגֵּר 
 and hurl down those nations who do not") has been replaced with a synthetic" ,יְדָעוּךָ
parallel that adds the element of forgiveness to those "knowing" and "seeking" God. This 
new phrase also begins with the letter מ in order to fulfill the alphabetic acrostic.

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן, תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ. שִׂמְחָה 11לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

נוּ  מִצְווֹתֶיךָ, וְקֵרַבְתָּ נוּ בְּ שְׁתָּ נוּ, וְקִדַּ נוּ,12 וְרָצִיתָ בָּ ה אֲהַבְתָּנוּ וְרָצִיתָ בָּ אַתָּ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ: דוֹל וְהַקָּ נוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ. וְשִׁמְךָ הַגָּ מַלְכֵּ

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

11 פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:

ל  מִכָּ נוּ  וְרוֹמַמְתָּ נוּ,  בָּ וְרָצִיתָ  אוֹתָנוּ  אָהַבְתָּ  ים  ל־הָעַמִּ מִכָּ נוּ  בְחַרְתָּ ה  אַתָּ מסורתי:  נוסח   12
שׁוֹנוֹת. הַלְּ
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הֶבֶל וָרִיק, עָפָר וָאֵפֶר רִמָּה וְתוֹלֵעָה. מִתְבּוֹשֵׁשׁ אֲנִי מֵחֲטָאַי, וּמֻכְלָם אֲנִי מֵעֲווֹנוֹתַי, 
וְנֶחְפָּר מִפְּשָׁעַי. וְאִם אָבאֹ לְבָרְרָם וּלְחַבְּרָם וּלְפָרְשָׁם, יִכְלֶה הַזְּמַן וְהֵמָּה לאֹ יִכְלוּ. 
עֲווֹנִי מִנְּשׂוֹא. עָצְמוּ פְּשָׁעַי מִסַּפֵּר.  וְאֵין לִי פִּתְחוֹן פֶּה לְהִתְוַּדוֹת עֲלֵיהֶם. גָּדוֹל 

בּשְֹׁתִּי וְגַם נִכְלַמְתִּי כַּגַּנָּב הַנִּמְצָא בַּמַּחְתֶּרֶת:

הַזְּמַן  יִכְלֶה  וּלְבָאֲרָם,  וּלְפָרְשָׁם  חֲטָאַי  אֶת  לְפָרֵט  בָּאתִי  אִם  עוֹלָם.  שֶׁל  רִבּוֹנוֹ 
וְהֵמָּה לאֹ יִכְלוּ. עַל אֵי זֶה מֵהֵם אֶתְבַּע, וְעַל אֵי זֶה מֵהֵם אֶתְוַדֶּה, וְעַל אֵי זֶה 
מֵהֵם אֲבַקֵּשׁ מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה. עַל הַכְּלָל אוֹ עַל הַפְּרָט, עַל הַנִּסְתָּרוֹת אוֹ 
עַל הַנִּגְלוֹת, עַל הָרִאשׁוֹנוֹת אוֹ עַל הָאַחֲרוֹנוֹת, עַל הַחֲדָשׁוֹת אוֹ עַל הַיְשָׁנוֹת, 
עַל הַטְּמוּנוֹת אוֹ עַל הַיְדוּעוֹת, עַל הַנִּזְכָּרוֹת אוֹ עַל הַנִּשְׁכָּחוֹת מִמֶּנִּי: אֲנִי יוֹדֵעַ 
בְּעַצְמִי, שֶׁאֵין בִּי לאֹ תוֹרָה וְלאֹ מִצְוָה, לאֹ דַעַת וְלאֹ תְבוּנָה, לאֹ צְדָקָה וְלאֹ 
כִשְׁרוֹן, לאֹ גְּמִילוּת חֲסָדִים וְלאֹ יַשְׁרוּת לֵבָב. אֲבָל אֲנִי אֱוִיל וְלאֹ יוֹדֵעַ, בַּעַר 
וְלאֹ מֵבִין, גַּזְלָן וְלאֹ נֶאֱמָן, חַיָּב וְלאֹ זַכָּאי, כְּרָשָׁע וְלאֹ צַדִּיק, רָע וְלאֹ טוֹב. וְכָל 

מַעֲשִׂים טוֹבִים לאֹ עָשִׂיתִי:

זִיתִי אֲמָרֶיךָ,  )מ ומקצת פ אומרין: אֲבָל אָשַׁמְתִּי בְּתוֹרָתֶךָ, בָּגַדְתִּי בְּמִצְווֹתֶיךָ, בָּ
י,  קֶרִי, וְהִרְשַׁעְתִּ י דוֹפִי, הֲרֵעוֹתִי, הֶעֱוִיתִּי, הָלַכְתִּי עִמְּךָ בְּ רְתִּ י, דִבַּ י, גָזַלְתִּ גָנַבְתִּ
י, חָטָאתִי, טָעִיתִי, טָפַלְתִּי שֶׁקֶר, יָעַצְתִּי עֵצוֹת רָעוֹת,  י, חָמַדְתִּ י, זָנִיתִי, חָמַסְתִּ זַדְתִּ
מִצְווֹתֶיךָ,  י  מָאַסְתִּ מָרִיתִי,  דְבָרֶיךָ,  י  15מָרַדְתִּ י,  לוֹצַצְתִּ י,  לַצְתִּ כִּזַּבְתִּי,  כִּחַשְׁתִּי, 
עָוִיתִי,  סָרַרְתִּי,  מֵאַחֲרֶיךָ,  סַרְתִּי  פִי,  בְּאִמְרֵי  נִלְכַּדְתִּי  י, נוֹקַשְׁתִּי,  נִאַפְתִּ י,  נִאַצְתִּ
י, קָשִׁיתִי עוֹרֶף, קַצְתִּי בְּתוֹכְחוֹתֶיךָ, קִלְקַלְתִּי דְּרָכַי, רָשַׁעְתִּי, ]מ:  י, צָרַרְתִּ שַׁעְתִּ פָּ
רָעוֹת  וְכָל־עֲבֵירוֹת  וְתִעְתַּעְתִּי  תָּעִיתִי  תִּעַבְתִּי,  שִׁקַּרְתִּי,  שִׁחַתִּי,[  פ:  שִׁחַתְתִּי 

עָשִׂיתִי:( 

וְאִם אַתָּה דָן אוֹתִי כְמַעֲשַׂי, אוֹי לִי. אוֹיָה לִי. אַלְלַי לִי. אֲהָהּ עָלַי. אוֹיָה עַל נַפְשִׁי. 
וְאִם תְּבַקֵּשׁ לְנַקּוֹתִי כִּמְטַהֵר וְכִמְצָרֵף כֶּסֶף, לאֹ יִשָּׁאֵר מִמֶּנִּי מְאוּמָה:

בְמִשְׁפָּט אֶת  תָבאֹ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי וְאִמּוֹתַי, שֶׁלּאֹ  אֱלהַֹי  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
]אנשים: עַבְדֶּךָ נשים: שִׁפְחָתֶךָ[ כִּי לאֹ יִצְדַּק לְפָנֶיךָ כָל־חָי. מָה אֲנִי, מֶה חַיַּי, אֲנִי 
כְּקַשׁ לִפְנֵי אֵשׁ, וּכְעֵצִים יְבֵשִׁים לִפְנֵי הָאוּר. כֶּסֶף סִגִּים מְצֻפֶּה עַל חָרֶשׂ. הֲבֵל 

הֲבָלִים שֶׁאֵין בּוֹ מַמָּשׁ:

י בִדְבָרֶיךָ״.  15  פ מחליפין את אלה ל״מָרִיתִי, מָרַדְתִּ

לערבית:

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. אֶתְוַדֶּה עַל עֲבֵירוֹת, קַלּוֹת וַחֲמוּרוֹת, בַּלַּיְלָה לְסוֹף אַשְׁמוּרוֹת: 
יִצְרִי עֲלִילוֹת בְּרֶשַע לְהִתְעוֹלֵל, שׁוֹמֵר מַה מִּלַּיְלָה שׁוֹמֵר מַה־מִּלֵּיל: לִבִּי וְעֵינַי 
לַחֲטאֹ יֵאוֹתוּ, וְיוֹם וָלַיְלָה לאֹ יִשְׁבּתֹוּ: וּשְׁאַר אֵבָרַי לַעֲשׂוֹת הָרַע בְּעֵינֶיךָ יִתְלַחֲשׁוּ, 
כָּל־הַיוֹם וְכָל־הַלַּיְלָה תָּמִיד לאֹ יֶחֱשׁוּ: וְיַעַן אֲשֶר עָבַרְתִּי עַל מִצְווֹת עֲשֵׂה וְעַל 
מִצְווֹת לאֹ תַעֲשֶׂה, )ע: מִי יִתֵּן וְ(אַשְׂחֶה בְּכָל־לַיְלָה מִטָּתִי, בְּדִמְעָתִי עַרְשִׂי אַמְסֶה: 
וְאָרִים  יוֹמָם  אֶקְרָא  בַּלַיְלָה:  צָעַקְתִּי  יוֹם  עֲלִילָה,  נוֹרָא  כְיִי  בִּ קוֹל  יִשְׁמַע  אוּלַי 
קוֹלִי. עַל פִּשְׁעִי וּמַעֲלִי, וְלַיְלָה וְלאֹ דוּמִיָּה לִי: וּלְמַעֲנוֹ מֵי סְלִיחָה וְכַפָּרָה עָלֵינוּ 
יַזֶּה, הַלַּיְלָה הַזֶּה: כִּי לֵיל כִּפּוּרִים הוּא לְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לִפְנֵי שׁוֹכֵן מְעוֹנָי, הוּא־
הַלַּיְלָה הַזֶּה לַיהֹוָה: בּוֹ אֶת )מ: ־מִקְצַת( חֲטָאַי אֲנִי מַזְכִּיר לִפְנֵי צוֹפֶה עֲתִידוֹת, 

לַיְלָה אָקוּם לְהוֹדוֹת: וְאוֹדֶה עֲלֵי פְשָעַי וּזְדוֹנַי, הַלַּיְלָה הַזֶּה לַיהֹוָה:

ע ממשיכין ב״אנא יהוה״ דף 642 ס ממשיכין ב״חטאתי אודיעך״ דף 642
מ ממשיכין ב״אשמנו מכל עם״ דף 643

פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ דף 642, ואז אומרין ״לעינינו עשקו״ דף 643
E continue on page 642, S on page 642, and M with ״אשמנו מכל עם״ on page 643.

P repeat ״אשמנו בגדנו״ on page 642 and then continue with ״לעינינו עשקו״ on page 643.

לשחרית: )לרבנו נסים, ראש ישיבת קירואן.(

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. קֹדֶם כָּל־דְּבָרַי אֵין לִי פֶּה לְהָשִׁיב וְלאֹ מֵצַח לְהָרִים רֹאשׁ. כִּי 
עֲווֹנוֹתַי עָבְרוּ רֹאשִׁי, כְּמַשָּׂא כָבֵד יִכְבְּדוּ מִמֶּנִּי. וּפְשָׁעַי רַבּוּ מִלִּמְנוֹת, וְחַטּאֹתַי עָצְמוּ 
רֹאשׁ,  בִּכְפִיפַת  וְאִמּוֹתַי,  אֲבוֹתַי  וֵאלהֵֹי  אֱלהַֹי  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲנִי  מִתְוַדֶּה  מִסַּפֵּר. 
בִּבְרִיכָה,  בְּקִידָה,  לֵב,  בִּשְׁבִירַת  חַיִל,  בַּחֲלִישׁוּת  רוּחַ,  בִּנְמִיכַת  קוֹמָה,  בִּכְפִיפַת 
בְּחַלְחָלָה. עַל  בְּפַחַד,  בִּרְעָדָה,  בְּיִרְאָה,  בְּאֵימָה, בְּמוֹרָא,  בְּהִשְׁתַּחֲוָיָה,  בִּכְרִיעָה, 
הַחֲטָאִים, וְעַל הָעֲווֹנוֹת, וְעַל הַפְּשָׁעִים, שֶׁחָטָאתִי וְשֶׁעָוִיתִי וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה 

אֱלהַֹי:

אוֹמֵר אֲנִי לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי, מִקְצַת מַעֲשַׂי הָרָעִים, וְדַרְכֵי הַמְקֻלְקָלִים, וּמִפְעָלַי 
חַיִל  אֶעֱצֹר  וְלאֹ  וּלְבָרְרָם,  לְגַלּוֹתָם  כֹחַ  בִּי  וְאֵין  אֶפְשָׁר,  אִי  לְגָמְרָם  הַמְכֹעָרִים. 
לְחַבְּרָם. וְאֵינִי כְדַאי לְבַקֵּשׁ עֲלֵיהֶם מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה: מָה אֲנִי, מֶה חַיָי, אֲנִי 
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E continue on page 642, S on page 642, and M with ״אשמנו מכל עם״ on page 643.

P repeat ״אשמנו בגדנו״ on page 642 and then continue with ״לעינינו עשקו״ on page 643.

למוסף: )לר׳ שם טוב ארדוטיאל ז״ל(

מעפ :  רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. בִּרְאוֹתִי בְּחוּרוֹתַי סָר הִלָּם, וִיצֻרַי כַּצֵּל כֻּלָּם: וַחֲטָאַי 
אֲדֻמִּים כַּשָּׁנִים. וּקְוֻצּוֹתַי כַּשֶּׁלֶג לְבָנִים, לְפִי רבֹ הַשָּׁנִים :  אֲשֶׁר חָלְפוּ בְּרָדְפִי כָּל־

וַיִּכְלוּ בְּאֶפֶס תִּקְוָה: נוֹאַשְׁתִּי מִלִּרְפּאֹ מְשׁוּבָה.  תַּאֲוָה. וְעָבְרוּ בְּעָבְרִי כָּל־מִצְוָה, 
אֶזְבַּח  מָתַי  מְרֻבָּה:  וְהַמְּלָאכָה  קָצֵר  הַיּוֹם  כִּי  תְּשׁוּבָה,  לַעֲשׂוֹת  בְּיָדִי  וּמֵהַסְפִּיק 
זֶבַח תּוֹדָה. וּפִי יַגִּיד בְּתוֹךְ קָהָל וְעֵדָה, בַּדָּבָר אֲשֶׁר זָדָה: אֵיךְ אֶתְוַדֶּה בְשָׁעוֹתַי. 
יַסְפִּיקוּ  לאֹ  לְסַפְּרָם  שְׂפָתָי:  עַל  אֶת־שְׁמוֹתָם  וְאֶשָּׂא  וַעֲ.וֹנוֹתַי,  שֶׁחָטָאתִי  חֲטָאִים 
אֲמָרִים וּמִלּוֹת. וּלְכָתְבָם לאֹ יָכִילוּ סְפָרִים וּמְגִלּוֹת, יִכְלוּ יָמִים וְלֵילוֹת: בְּסִפּוּרִים 

וּבְהַגָּדוֹת. וְיִשָּׁאֵר עוֹד מֵהִתְוַדּוֹת, עֶשֶׂר יָדוֹת:

אִם אֲבַקֵּשׁ עַל פְּשָׁעִים. בִּשְׂפָתַיִם ]מע :  נָעִים פ :  נָעוֹת[ וְקוֹלוֹת נִשְׁמָעִים, הִנֵּה 
מַה־טּוֹב וּמַה־נָּעִים: עַל חֵטְא לָשׁוֹן הָרַע בְּשָׂפָה אַפְטִיר. וּבִלְשׁוֹן רַכָּה בְּעַד נִבְלוּת 
הַפֶּה אַעְתִּיר, הַפֶּה שֶׁאָסַר הוּא הַפֶּה שֶׁהִתִּיר: אַךְ דְּבַר שְׂפָתַיִם. מַה־יִסְכּןֹ לְדָמִים 
מָלְאוּ יָדַיִם, וּלְחָמָס אֲשֶׁר בְּכַפַּיִם: וּלְחֵטְא הֹוֶה וְהָיָה. מִמִּפְעָל וַעֲשִׂיָּה, מַה־יִּתֵּן לְךָ 
וּמַה־יּוֹסִיף לָךְ לָשׁוֹן רְמִיָּה: וִדּוּיִם אֶחָד וָתֵשַׁע. מַה־יוֹעִילוּ לְאוֹצְרוֹת רֶשַׁע, בְּרָב 
דְּבָרִים לאֹ יֶחְדַּל־פֶּשַׁע: הֲיֵשׁ תְּעָלָה וּתְרוּפָה. בַּהֲנָעַת לָשׁוֹן וְשָׂפָה, וְהֵנִיף אֹתָם 

תְּנוּפָה: וְהַלֵּב נוֹטֵר אֵיבוֹת. וְחוֹשֵׁב מַחֲשָׁבוֹת, אֶת־כָּל־הַתּוֹעֵבוֹת:

גַּם כִּי אַזִּיל דְּמָעַי כִּרְבִיבִים לְמוֹגֵג עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ בְּשׁוֹגֵג: הֲלאֹ נִשְׁאַר 
לִהְיוֹת נָדוֹן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ בְּזָדוֹן: אוֹ כִּי אוֹחִיל מְחִילָה עַל יְדֵי נֵס, 
עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ בְּאֹנֶס: הֲלאֹ עָנְשִׁי תִּיכוֹן וְחִיצוֹן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי 
לְפָנֶיךָ בְּרָצוֹן: גַּם כִּי אַעְתִּיר וְאֵעָתֵר, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ בַּסֵּתֶר: הֲלאֹ לְבָבִי 

בְּאֵשׁ הַמָּגוֹר קָלוּי, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ בַּגָּלוּי:

אוֹ כִּי אֹמַר אָנוּסָה הַפַּעַם. עַד יַעֲבוֹר־זַעַם, אִם יֵשׁ טַעַם: הֲלאֹ כָּל־הָאָרֶץ מְלאֹ 
כְבוֹדֶךָ. וְאֵין מַצִּיל מִיָּדֶךָ, עָרוֹם שְׁאוֹל נֶגְדֶּךָ: אָנָה אֶבְרַח מִפָּנֶיךָ. וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּגֶד 
עֵינֶיךָ. אִם אֶסַּק שָׁמַיִם שָׁם אָתָּה, וְאַצִּיעָה שְּׁאוֹל הִנֶּךָּ: אָכֵן דּוֹמַמְתִּי וְנֶאֱלַמְתִּי. 
וְיָדִי לְמוֹ־פִי שַׂמְתִּי, בּשְֹׁתִּי וְגַם נִכְלַמְתִּי: בְּלֵב יָרֵא וְחָרֵד. בְּרַעְיוֹן רוֹעֵשׁ וְרוֹעֵד, 
תָּלוּי וְעוֹמֵד: בֵּין מֻתָּר וּבֵין נִקְשָׁר. בֵּין נִמְנַע וּבֵין אֶפְשָׁר, לאֹ אֵדַע אֵיזֶה יִכְשַׁר: 

בַּמָּה אֲקַדֵּם פָּנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהַֹי, אוֹ מָה רְפוּאָה אֲבַקֵּשׁ מִמְּךָ. ]אנשים: כְּבֵן סוֹרֵר 
מוֹרֵד  כְּעֶבֶד  בְּעֵינֶיךָ.  הָרַע  לַעֲשׂוֹת  הָיִיתִי  וּמוֹרָה[  סוֹרֶרֶת  כְּבַת  נשים:  וּמוֹרֶה 

רַבּוֹ: עַל  חוֹלֵק  וּכְתַלְמִיד  בַּאֲדנָֹיו 

אָסַרְתִּי.  הִתַּרְתָּ  אֶת־אֲשֶׁר  טִהַרְתִּי.  טִמֵּאתָ  וְאֶת־אֲשֶׁר  טִמֵּאתִי,  טִהַרְתָּ  אֶת־אֲשֶׁר 
אָהַבְתִּי.  שָׂנֵאתָ  וְאֶת־אֲשֶׁר  שָׂנֵאתִי.  אָהַבְתָּ  אֶת־אֲשֶׁר  הִתַּרְתִּי.  אָסַרְתָּ  וְאֶת־אֲשֶׁר 
אֶת־אֲשֶׁר הֵקַלְתָּ הֶחְמַרְתִּי. וְאֶת־אֲשֶׁר הֶחְמַרְתָּ הֵקַלְתִּי. אֶת־אֲשֶׁר קֵרַבְתָּ הִרְחַקְתִּי. 

קֵרַבְתִּי: הִרְחַקְתָּ  וְאֶת־אֲשֶׁר 

אַךְ לאֹ לְהַכְעִיסְךָ נִתְכַּוַּנְתִּי, וּבְעַזּוּת מֵצַח בָּאתִי לְבַקֵּשׁ מִלְּפָנֶיךָ מְחִילָה וּסְלִיחָה 
וְכַפָּרָה: שַׂמְתִּי פָנַי כַּחַלָּמִישׁ, וָאֵדַע כִּי לאֹ אֵבוֹשׁ. כִּי עָלֶיךָ בָטַחְתִּי יְהֹוָה. אָמַרְתִּי 
אֱלהַֹי אַתָּה, וְנִשְׁעַנְתִּי עַל רֻבֵּי חֲסָדֶיךָ. כִּי יָדַעְתִּי כִּי אַתָּה אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אֶרֶךְ 

אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד )מעס: וְנִחָם עַל־הָרָעָה( וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב:

ודוי לש״ץ בלבד:
רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. )עס: עֲשֵׂה עִמִּי לְמַעַן שִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא, שֶׁלּאֹ יֵבוֹשׁוּ בִי 
וּמִתְוַדֶּה  מִתְפַּלֵּל  אֲנִי  בִּלְבַד  עַצְמִי  עַל  לאֹ  כִּי(  מְבַקְשֶׁיךָ.  בִי  וְאַל־יִכָּלְמוּ  קֹוֶיךָ, 
וְאַף  לְפָנֶיךָ.  הָעוֹמְדִים  הַזֶּה,  הַקָּדוֹשׁ  כָּל־הַקָּהָל  וּבְעַד  בַּעֲדִי  אִם  כִּי  וּמִתְחַנֵּן, 
עַל  וּלְהִתְחַנֵּן  וּלְהִתְפַּלֵּל  לְהִתְוַדּוֹת  כְּדַאי,  וְלאֹ  הָגוּן,  וְלאֹ  רָאוּי,  שֶׁאֵינִי  פִּי  עַל 
עַצְמִי, וְכָל־שֶׁכֵּן עַל אֲחֵרִים, שַׂמְתִּי לִבִּי לְנֶגֶד רַחֲמֶיךָ. כִּי דַרְכְּךָ לְהַעֲבִיר קִצְפֶּךָ, 
וּמִדָּתְךָ לְהַאֲרִיךְ אַפֶּךָ, וּמִנְהָגְךָ לְרַחֵם עַל בְּרִיּוֹתֶיךָ הַשָּׁבִים אֵלֶיךָ, וּמִתְוַדִּים לְפָנֶיךָ, 
וְעוֹזְבִים וּמִתְנַחֲמִים עַל פִּשְׁעֵיהֶם, וְלאֹ מְכַסִּים עֲלֵיהֶם. שֶׁכֵּן כָּתוּב: מְכַסֶּה פְשָׁעָיו 

לאֹ יַצְלִיחַ וּמוֹדֶה וְעוֹזֵב יְרֻחָם: ודוי לש״ץ בלבד עד כאן.

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. מִנְהַג בֵּית דִּינָךְ הַצֶּדֶק לאֹ כְמִנְהַג בָּתֵּי דִינִין שֶׁל בָּשָׂר וָדָם. 
כִּי מִדַּת בָּשָׂר וָדָם, כְּשֶׁאָדָם תוֹבֵעַ אֶת־חֲבֵרוֹ בְּמָמוֹן, יָבוֹא אֶל הַדַּיָּין. אִם יִכְפֹּר 
יִנָּצֵל מִן הַמָּמוֹן, וְאִם מוֹדֶה מִתְחַיֵּב לִתֵּן. וּבֵית דִּינָךְ הַצֶּדֶק לאֹ כָּךְ הוּא. אֶלָּא אִם 
וְתַצִּיל אֶת־נַפְשׁוֹ  יִכְפֹּר, אוֹי לוֹ, וְאוֹי לְנַפְשׁוֹ. וְאִם מוֹדֶה וְעוֹזֵב אַתָּה תְרַחֲמֵהוּ 
מִדִּינָהּ שֶׁל גֵּיהִנֹּם. וְיִוָּדַע הַיּוֹם עזֹ רַחֲמֶיךָ, בְּהַעֲבִיר אֶת־חַטַּאת עַמֶּךָ, הַמִּתְוַדִּים 

וְאוֹמְרִים: לְפָנֶיךָ 

ע ממשיכין ב״אנא יהוה״ דף 642 ס ממשיכין ב״חטאתי אודיעך״ דף 642
מ ממשיכין ב״אשמנו מכל עם״ דף 643

פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ דף 642, ואז אומרין ״לעינינו עשקו״ דף 643
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עֹרֶף. וּמִדַּבֵּר כָּל־עֵת לאֹ אֶחֱשֶׁה, אֶת־הַדָּבָר הַקָּשֶׁה: רָשַׁעְתִּי. וְנַפְשִׁי תְּקַנֵּא בְּכָל־
אִישׁ לְפִשְׁעוֹ, וָרָע תִּדְרוֹשׁ־רִשְׁעוֹ: שִׁחַתִּי. וּמְעַט בְּעֵינַי כִּי אַשְׁחִית, וְאָנֹכִי בָרָאתִי 
מַשְׁחִית: תִּעַבְתִּי. וְגָרְסָה נַפְשִׁי לְתַאֲבָה, כִּי תָּבִיא תֹּעֵבָה: תָּעִיתִי. תָּעָה לְבָבִי כַּצּאֹן 
בְּלִי רוֹעֶה, וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ וְהִנֵּה תֹעֶה: תִּעֲתַעְתִּי. וְדִבַּרְתִּי לְכָל־חָסִיד כְּמִשְׁתַּגֵּעַ, 
אֵלַי.  וְלאֹ שָׁוָה  מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ הַטּוֹבִים  וְסַרְתִּי  כִּמְתַעְתֵּעַ:  בְּעֵינָיו  וְהָיִיתִי 

וְאַתָּה צַדִּיק עַל כָּל־הַבָּא עָלַי, כִּי אֱמֶת עָשִׂיתָ וַאֲנִי הִרְשַׁעְתִּי:

אֵינָהּ  בְּכָל־עֵת  וְטוּבְךָ  הָרָעָה.  עַל  וְנִחַם  וְרַחוּם  חַנּוּן  אֵל  אַתָּה  כִּי  יָדַעְתִּי  אַךְ 
מְנוּעָה, יָסַפְתָּ עַל הַשְּׁמוּעָה: אֶרֶךְ אַפַּיִם וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב. פְּנֵי שׁוֹאֲלֶיךָ רֵיקָם אַל 
תָּשִׁיב, תָּכִין לִבָּם תַּקְשִׁיב: וְכַאֲשֶׁר טֶבַע ]מע :  לִי פ :  שֶׁלִּי[ לִמְעלֹ. כָּךְ נָאֶה לְךָ 
לִמְחֹל, הַמַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל: אֲנִי לַחֲטאֹ וּלְהַרְשִׁיעַ. וְאַתָּה אֵל צַדִּיק וּמוֹשִׁיעַ, 
מִזֵּדִים:  גַּם  הַחֲסָדִים,  תְּהִלַּת  נוֹדַעַת  הַמְּרָדִים.  וּמֵחֶרְפַּת  בְּמַפְגִּיעַ:  יְשׁוּעָה  תְּצַו 
)מפ: וְלוּלֵי בוּז הָאֲשָׁמִים. ]מ :  לאֹ נִכַּר פ :  נֶעְדַּר[ יְקַר הָרַחֲמִים, יַחְדָּו יִהְיוּ 
תָּמִים:( וְלוּלֵי טֻמְאַת הַמְּשׁוּבָה. לאֹ נוֹדְעָה טַהֳרַת הַתְּשׁוּבָה, כַּמָּה וְכַמָּה טוֹבָה: 
וְלוּלֵי תּוֹחֶלֶת הַמְּחִילָה. לְהַשְׁחִית וּלְהַתְעִיב עֲלִילָה, יוֹסִיפוּ בְּנֵי עַוְלָה: לָכֵן אִם 
רַב פִּשְׁעִי וּמַעֲלִי. רְאֵה עָנְיִי וַעֲמָלִי, בְּנֵי מְרָרִי מַחְלִי: וְאִם גָּדַל עֲווֹנִי וּמִרְדִּי. זְכֹר־

עָנְיִי וּמְרוּדִי, הַכֶּר־לְךָ מָה עִמָּדִי:

)יש מ שמדלגין: מַה־מָּתוֹק מִדְּבַשׁ וּמֶה עַז מֵאֲרִי. מֶתֶק תַּאֲוַת נַפְשִׁי הַבַּהֲמִית וְתקֶֹף 
עזֹ יִצְרִי ,עוֹכֵר שְׁאֵרוֹ אַכְזָרִי:( וְשִׂכְלִי לְפָנָיו כְּשׁוּעָל דָּמָה. וְנַפְשִׁי הַחֲכָמָה כְּשֶׂה 
נֶאֱלָמָה, לַיִשׁ גִּבּוֹר בַּבְּהֵמָה: חֹמֶר יְאַוֶּה כַּחַשׁ וְכַחַד. כֻּלּוֹ אוֹהֵב שׁחַֹד, וְאַרְבָּעָה 
פָנִים לְאֶחָד: לְבַקֵּשׁ צְרָכָיו. יְעַקֵּשׁ דְּרָכָיו, וְיָרֵק אֶת חֲנִיכָיו: יְלִידֵי בֵיתוֹ אַרְבָּעָה. 
אִישׁ לְעֶבְרוֹ תָּעָה, לאֹ יָדְעוּ שָׂבְעָה: אִישׁ בְּאָחִיו נִלְחָמוּ. לאֹ רַבִּים יֶחְכָּמוּ, חָלַק 
לִבָּם עַתָּה יֶאְשָׁמוּ: עַל דַּעַת ]מע: אֶחָד פ: אַחַת[ לאֹ יִמָּשֵׁכוּ. וּבְעֵצָה אַחַת לאֹ 
וְזֶה  יאֹבֶה.  מִיָּקוּד  אֵשׁ  לַחְתּוֹת  זֶה  יֵלֵכוּ:  בְּלֶכְתָּם  רִבְעֵיהֶם  עַל־אַרְבַּעַת  יִסָּמֵכוּ, 
לַחֲשׂוֹף מַיִם מִגֶּבֶה, חָלְפוּ עִם אֳנִיּוֹת אֵבֶה: זֶה יִשְׁאַף רוּחַ כַּתַּנִּים. וְזֶה חוֹפֵר גּוּמָּץ 
לַקִּנִּים, וַיִּפְנוּ אֵלַי עֹרֶף וְלאֹ פָנִים: זֶה לִשְׁקֹד וְזֶה לִרְדּףֹ. זֶה לִשְׁללֹ וְזֶה לִטְרףֹ. 
וְהִכָּה־אִישׁ אֶת־רֵעֵהוּ, בְּאֶבֶן אוֹ בְאֶגְרףֹ: כִּי דוֹר תַּהְפֻּכוֹת הֵמָּה. עִיר פְּרוּצָה אֵין 
חוֹמָה. אֲנִי שָׁלוֹם וְכִי אֲדַבֵּר, הֵמָּה לַמִּלְחָמָה: שֹׁד וָשֶׁבֶר בִּמְסִלּוֹתָם. וְאֵין מִשְׁפָּט 
נִבְנֵיתִי.  מִיסוֹדָם  כִּי  וְלוּלֵי  לִבּוֹתָם:  מֵהַשְׂכִּיל  עֵינֵיהֶם,  מֵרְאוֹת  טַח  בַּמַּעְגְּלוֹתָם. 
אָנֹכִי לאֹ מָרִיתִי, אָחוֹר לאֹ נְסוּגוֹתִי: אַךְ כְּסָלַי מָלְאוּ נִקְלֶה. קָרְאוּ אַחֲרַי מָלֵא, 

יָרֵא אִם בּוֹטֵחַ, עַל־שְׁתֵּי הַסְּעִפִּים פּוֹסֵחַ: אִם אַזְכִּיר  אִם עוֹמֵד אִם בּוֹרֵחַ. אִם 
אִם אֶנְשֶׁה. אִם אֹמַר אִם אֶחֱשֶׁה וְ)מע :  הַ(דָּבָר קָשֶׁה: כִּי הֶחֱרַשְׁתִּי בָּלוּ עֲצָמָי. 
וַאֲדַבְּרָה נִגְלוּ אֲשָׁמַי, יֶחֱרַף לְבָבִי מִיָּמַי: אִם אֶחֱשׁוֹב לִטְמוֹן עֲווֹנִי בְּחֻבִּי. וּבְקִרְבִּי 
לְפָנָיו  וְאֵין  כָּל־מַצְפּוּנִים.  חֹפֵשׂ  וְהַשּׁוֹפֵט  עָנְתָה־בִּי:  פָּנַי  הַכָּרַת  אָרְבִּי,  לְהָשִׂים 
שִׁכְחָה וְלאֹ מַשּׂוֹא פָנִים, וְאֵינוֹ רֹדֵף שַׁלְמֹנִים: וּמַה־מְּאֹד יָקָר הַפִּדְיוֹן. וַאֲנִי עָנִי 
כְּבֵדִי  מִדַּם  וּדְמָעַי  כְּאַגְמוֹן.  רֹאשִׁי  כָּפַפְתִּי  עַל־זֶה  נִקָּיוֹן:  אוּכַל  אֵיכָה  וְאֶבְיוֹן, 

אַדְמוֹן, אֲפִיצֶנּוּ כְּמֵפִיץ קֶצַח וְכַמֹּן:

אָכֵן כִּלְיוֹתַי יַסְּרוּנִי. וּסְעִפַי יְשִׁיבוּנִי, הֵם הִרְהִיבוּנִי: בֶּאֱמוֹר אֵלַי בַּקֵּשׁ פִּדְיוֹם. כִּי 
עֲדַיִן יֵשׁ שָׁהוּת בַּיּוֹם, וְאִם הַדַּיָּן נוֹרָא וְאָיֹם: אַל תִּתְיָאֵשׁ מִן הָרַחֲמִים. כִּי עוֹד 
וּפֶתַח  לְזַעֲקָתֶךָ.  מָקוֹם  יְהִי  עַד  תָּמִים:  כְּיוֹם  לָבוֹא  אָץ  וְלאֹ  בַּמְּרוֹמִים,  הַשֶּׁמֶשׁ 
פָּתוּחַ לִתְפִלָּתֶךָ לָתֵת אֶת־שְׁאֵלָתֶךָ: וְאִם הִרְבִּיתָ לְהַתְעִיב עֲלִילָה. סְלִיחַת )פ :  הָ(

אֱלהִֹים רַבָּה וּגְדוֹלָה, עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה טוֹבָה כְּפוּלָה: וְאִם־חַטּאֹתֶיךָ כְּמֵי הַיָּם 
וְגַלָּם. וְאַשְׁמוֹתֶיךָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם וְחֵילָם, חֶסֶד יְהֹוָה מֵעוֹלָם: וְאִם עֲווֹנֶיךָ גָּבְרוּ 
)מע :  עַל פ :  עַד( כַּפַּיִם. חַסְדּוֹ מֵעַל שָׁמַיִם, יִהְיֶה שִׁבְעָתַיִם: אָז בְּדַבְּרָם עִמִּי 
לִבִּי  וּמְלָאַנִי  דָּפַקְתִּי:  דְּלָתֶיךָ  עַל־כֵּן  וְהִתְאַפַּקְתִּי,  עָמְדִי  עַל  וְעָמַדְתִּי  הִתְחַזַּקְתִּי. 
לְהִתְוַדּוֹת מִקְצַת חַטּאֹתַי. וּלְסַפֵּר שֶׁמֶץ דָּבָר מֵעֲ.וֹנוֹתַי, אֶחָד מִנִּי אֶלֶף מֵאַשְׁמוֹתַי:

וְלאֹ  בָּגַדְתִּי.  מְעִילוֹת:  אֲשַׁם  גְּזֵלוֹת  אֲשַׁם  חֲבִילוֹת,  חֲבִילוֹת  וְאַשְׁמוֹתַי  אָשַׁמְתִּי. 
הֲסִירוֹתִי יָמַי וְלֵילַי, הַבְּגָדִים הַצּוֹאִים מֵעָלַי: גָּזַלְתִּי. וּלְהָשִׁיב הַגְּזֵלָה לאֹ אוּכָל, 
קָשֶׁה לְהָשִׁיב ]מע :  הַגֶּזֶל פ :  הַגָּזֵל[ הַנֶּאֱכָל: דִּבַּרְתִּי דפִֹי. בִּלְשׁוֹן רְמִיָּה וּמַהֲתַלּוֹת, 
עַוָּה  עַוָּה  עַוָּה  אֲעַקְּשֶׁנָּה,  פִי  בְּמוֹ  וְכָל־יְשָׁרָה  הֶעֱוֵיתִי.  הַנְּבָלוֹת:  אַחַת  כְּדַבֵּר 
זַדְתִּי.  צָלֵחָה:  רְשָׁעִים  דֶּרֶךְ  מַדּוּעַ  וְשָׂמֵחָה,  צָהֲלָה  וְנַפְשִׁי  וְהִרְשַׁעְתִּי.  אֲשִׂימֶנָּה: 
וְאָהַבְתִּי )פ :  אִישׁ( רִיב וּמָדוֹן, אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְזָדוֹן: חָמַסְתִּי. וּפִי עַל צַדִּיק חֶרְפָּה 
נָשָׂא, עַל לאֹ חָמָס עָשָׂה: טָפַלְתִּי שֶׁקֶר. וְאוֹתִי לְעֶבֶד קָנָה, הָעֵד שֶׁקֶר עָנָה: יָעַצְתִּי 
רָע. וּלְהָפֵר מִצְוַת קְדוֹשִׁי, אָשִׁית עֵצוֹת בְּנַפְשִׁי: כִּזַּבְתִּי. וְלִבִּי כְמַעְיָן מַיִם זָב, שָׁוְא 
וּדְבַר כָּזָב: לַצְתִּי. וְלִבִּי פָרַע מוּסָר יוֹעֲצִים, מָשַׁךְ יָדוֹ אֶת־לצְֹצִים: מָרַדְתִּי. וְיָדִי 
מִכָּל־סֵפֶר יִגְרֹדוּ, אַךְ בַּיהֹוָה אַל־תִּמְרֹדוּ: נִאַצְתִּי. וְלִבִּי בַגָּלוּי וּבְמַטְמוֹנָי, )מע:  
וּ(בּוֹצֵעַ בֵּרֵךְ נִאֵץ יְהֹוָה: סָרַרְתִּי. וְגַם הָיִיתִי אֲנִי מְעוֹרֵר, לִהְיוֹת כָּל־אִישׁ סוֹרֵר: 
עָוִיתִי. וַיְמָאֵן לִבִּי בְּגַאֲוָתוֹ, לְתַקֵּן אֵת־אֲשֶׁר עִוְּתוֹ: פָּשַׁעְתִּי. וּבָחַרְתִּי לִי לְרֵעִים, 
הָאֲנָשִׁים הַפּוֹשְׁעִים: צָרַרְתִּי. וַהֲצֵרוֹתִי לְכָל־אָדָם בְּהִשְׂתָּרֵר, הַצַּר הַצּוֹרֵר: קִשִּׁיתִי 
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חֲלָקוֹת: וַתַּעֲנֶה לְשׁוֹנִי. הַאִם פְּנֵי נוֹרָא תְהִלּוֹת. יֵאוֹת לָהּ לְחַלּוֹת. לָשׁוֹן מְדַבֶּרֶת 
גְּדוֹלוֹת: 

אָמַרְתִּי לְלִבִּי וּלְנַפְשִׁי. לְהִתְפַּלֵּל וְלִשְׁפֹּךְ שִׂיחָה לִפְנֵי קְדוֹשִׁי. כְּבוֹדִי וּמֵרִים רֹאשִׁי: 
וַיַּעֲנֵנִי לִבִּי. אֵיךְ יִתְפַּלֵּל לֵב טָבַע בִּיוֵן. הִרְהוּרֵי הָעֲבֵרוֹת. וְאֵיךְ יוּכַל לְכַוֵּן. לֵב 
חוֹרֵשׁ מַחְשְׁבוֹת אָוֶן: וַתְּשִׁיבֵנִי נַפְשִׁי. אֵיךְ תִּתְחַנֵּן לִפְנֵי בוֹרֵא תַּחַת וּמַעַל. אוֹ אֵיךְ 

תִּשְׁפֹּךְ שִׂיחָה לִפְנֵי שׁוֹכֵן עַל. נֶפֶשׁ כִּי תִמְעלֹ מַעַל: 

שָׁאַלְתִּי לְכַפַּי לִהְיוֹתָם נְשׂוּאוֹת אֶל כַּפַּיִם. וַיַּעֲנוּנִי אֵיךְ תִּהְיֶינָה בְּלִי נִקְיוֹן כַּפַּיִם. 
אֵיךְ  וַיַּעֲנוּנִי  שַׁוְעָה.  לַעֲרֹךְ  אֵל  לְבֵית  לַהֲלךְֹ  לְרַגְלַי  בִּקַּשְׁתִּי  הַשָּׁמַיִם:  פְּרוּשׂוֹת 
תֵּלַכְנָה לְבֵית אֵל לאֹ חָפֵץ רִשְׁעָה. רַגְלַיִם מְמַהֲרוֹת לָרוּץ לְרָעָה: אוֹי לִי כִּי אֵבָרַי 
אֲשֶׁר חָשַׁבְתִּי יְקִימוּנִי. מִמִּכְשׁוֹל עֲווֹנָם הֵם הִכְלִימוּנִי. קָרָאתִי לִמְאַהֲבַי הֵמָּה רִמּוּנִי:

עַל כֵּן קָרָאתִי לְעֶלְיוֹנִים וּלְתַחְתּוֹנִים. אוּלַי יַעְתִּירוּ בַּעֲדִי וְיַפִּילוּ תַּחֲנוּנִים. לַאֲדוֹנֵי 
הָאֲדנִֹים: וָאֶקְרָא וְלאֹ מָצָאתִי מַשְׁעֵן וְלאֹ סוֹמֵךְ. וְצָעַקְתִּי וְלאֹ רָאִיתִי מַחֲזִיק וְלאֹ 
תוֹמֵךְ. וָאַבִּיט וְאֵין עזֵֹר. וָאֶשְׁתּוֹמֵם וְאֵין סוֹמֵךְ: וַאֲחַשְּׁבָה בְּלִבִּי אִם אֵין אֲנִי לִי 
מִי לִי. אָנֹכִי אוֹדֶה עֲלֵי פִשְׁעִי וּמַעֲלִי. וַאדנָֹי אֱלהִֹים יַעֲזָר־לִי: וְכָל־אֶחָד מֵאֵבָרַי 

מִפַּחַד עֲווֹנָיו בְּשָׂרוֹ סָמַר. וּמִתְוַדֶּה חַטָּאתוֹ בְּקוֹל מַר. וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

ע ממשיכין ב״אנא יהוה״ דף 642 ס ממשיכין ב״חטאתי אודיעך״ דף 642
מ ממשיכין ב״אשמנו מכל עם״ דף 643

פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ דף 642, ואז אומרין ״לעינינו עשקו״ דף 643
E continue on page 642, S on page 642, and M with ״אשמנו מכל עם״ on page 643.

P repeat ״אשמנו בגדנו״ on page 642 and then continue with ״לעינינו עשקו״ on page 643.

לנעילה: )לר׳ יצחק בן ישראל(

וַחֲתֹם  וְהַשָּׁלוֹם:  הַחַיִּים  עֵילוֹם,  אֵל  וְתֶן־לָנוּ  לְחַיִּים:  חָתְמֵנוּ  הָעוֹלָמִים,  רִבּוֹן 
לְחַיִּים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ כֻּלָּם, אֱלהִֹים חַיִּים וּמֶלֶךְ עוֹלָם: וּבְסֵפֶר חַיִּים נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם 
עִם בָּרִים וּרְצוּיִים, כָּל־הַכָּתוּב לְחַיִּים: הַיּוֹם תַּחְתְּמֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים, אַדִּיר וְנָאוֹר, 
כִּי עִמְּךָ מְקוֹר חַיִּים בְּאוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר: בְּעֵת נְעִילַת שַׁעֲרֵי הֵיכַל שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, 
יְבֻקַּשׁ אֶת־עֲווֹן יִשְׂרָאֵל וְאֵינֶנּוּ, וְאֶת־חַטּאֹת יְהוּדָה וְלאֹ תִמָּצֶאנָה: וּבִשְׁעַת נְעִילַת 
שַׁעֲרֵי שָׁמַיִם תִּסְלַח עֲווֹנוֹתָם, וְתַשְׁלִיךְ בִּמְצֻלוֹת יָם כָּל־חַטּאֹתָם: וְהוֹדַע לַמִּתְוַדִּים 

עֲ.וֹנוֹתַי הִטּוּ אֵלֶּה: כָּל־אֶחָד לֵאמֹר אֲנִי אֶמְלךְֹ מִתְנַשֵּׂא. זֶה יִשְׁאַל וְזֶה יְנַסֶּה, וַאֲנִי 
לאֹ אֵדַע מָה אֶעֱשֶׂה: מָה־יַעֲשֶׂה טָלֶה בֵּין זְאֵבִים. הֲיַעֲמֹד אֶחָד לִפְנֵי מְרֻבִּים. יָחִיד 

וְרַבִּים הֲלָכָה כְּרַבִּים:
רְאֵה כִּי אֲנִי אָנוּס פְּטֹר אֹתִי. מִמְּעֻוָּתִי וּמֵאַשְׁמָתִי, וְעַתָּה שָׂא נָא חַטָּאתִי: וְסָלַחְתָּ 

לַעֲווֹנִי. וּמָחַלְתָּ פִשְׁעִי וּזְדוֹנִי, וְאִם לאֹ לְמַעֲנִי: וְאִם עֱנוּתִי תִּבְזֶה חָלִילָה וְחָס. 
וּשְׁאוֹן עֲווֹנִי קוֹל תַּחֲנוּנַי יְהָס, הֵן אֵל כַּבִּיר לאֹ יִמְאַס: עֲשֵׂה לְמַעַן הַקָּהָל הַקָּדוֹשׁ 
הַזֶּה. אֲשֶׁר כָּל־אֶחָד מֵהֶם מֵי תַּחֲנוּנִים מַזֶּה כְּקָטוֹן כַּגָּדוֹל שָׁמֵן וְרָזֶה: מְשַׁלְּמִים 

שִׂפְתוֹתֵיהֶם פָּרִים. וּמַקְרִיבִים שִׂיחָם בִּמְקוֹם תּוֹרִים, וּמִתְוַדִּים לְפָנֶיךָ וְאוֹמְרִים:

עמ ממשיכין ב״אשמנו מכל עם״ דף 643
פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ דף 642, ואז אומרין ״לעינינו עשקו״ דף 643

EM continue on page 643.

P repeat ״אשמנו בגדנו״ on page 642 and then continue with ״לעינינו עשקו״ on page 643.

למנחה: )לר׳ יצחק בן ישראל(

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. וַיְהִי בַּעֲלוֹת הַמִּנְחָה, בְּהַעֲלוֹתִי עַל לְבָבִי, חַטָּאתִי וּפִשְׁעִי וְחוֹבִי. 
יִרְאָה וָרַעַד יָבאֹ בִי: יָשַׁבְתִּי מִשְׁתּוֹמֵם וּמַחְשְׁבוֹתַי תְּמֵהִים. וּסְעִיפַי נוֹהִים וְרוֹהִים. 
בְּקוּם לַמִּשְׁפָּט אֱלהִֹים: בְּשִׁבְתּוֹ עַל כִּסֵּא דִין מִי לאֹ יִירָאֶנּוּ. בְּגִשְׁתּוֹ לַמִּשְׁפָּט מָה 
פִּיו  יִפְתַּח  לאֹ  כְּאִלֵּם  אֲשִׁיבֶנּוּ:  מָה  וְכִי־יִפְקֹד  אֵל  יָקוּם  כִּי  אֶעֱשֶׂה  מָה  אֶעֱנֶנּוּ. 
נֶאֱלַמְתִּי. וּמֵרבֹ עֲווֹנִי שׁוֹמַמְתִּי. בּשְֹׁתִּי וְגַם נִכְלַמְתִּי: אוֹי לָהּ לְאוֹתָהּ בּוּשָׁה. אוֹי לָהּ 
לְאוֹתָהּ כְּלִמָּה. מַה יַּעֲנֶה לִפְנֵי שׁוֹכֵן רוּמָה. עָפָר מִן הָאֲדָמָה: פִּי יַרְשִׁיעֵנִי אִם 
אֶצְדַּק. וְאִם עֲווֹנִי יְהִי נִבְדָּק. מָה אֲדַבֵּר וּמָה אֶצְטַדָּק: מֵלִיץ טוֹב בַּעֲדִי אִוִּיתִיו. 
וּבְקִרְבִּי חִפַּשְׂתִּיו. בִּקַּשְׁתִּיו וְלאֹ מְצָאתִיו: קָרָאתִי לְרֹאשִׁי וּמִצְחִי וּפָנַי. לְבַקֵּשׁ לִי 
רֹאשׁ.  קַלּוּת  נָהַג  רֹאשׁ.  יָרוּם  אֵיךְ  רֹאשִׁי  וַיַּעֲנֵנִי  פָנַי:  יִשָּא  יְהֹוָה. אוּלַי  מִלִּפְנֵי 
אֲשֶׁר  פָנַי  הֱשִׁיבוּנִי  רֹאשׁ:  נִתְּנָה  לְכָל־לְרֹאשׁ.  הַמִּתְנַשֵּא  מֵאַחֲרֵי  לָשׁוּב  וַיּאמֶר 
נִכְלְמוּ מִלְּפָנָיו. בַּמֶּה יִתְרַצֶּה זֶה אֶל אֲדוֹנָיו. הֵעֵז אִישׁ רָשָׁע בְּפָנָיו: וּמִצְחִי עָנָנִי. 

אֵיךְ תִּזְכֶּה יְלוּד אִשָּׁה. וְחַטָּאתְךָ עַל לוּחַ לִבְּךָ חֲרוּשָׁה. וּמִצְחֲךָ נְחוּשָׁה: 

דִּבַּרְתִּי לְפִי וְלִשְׂפָתַי וְלִלְשׁוֹנִי. לְהִתְפַּלֵּל בַּעֲדִי אֶל צוּר מְעוֹנִי. אוּלַי יִרְאֶה יְהֹוָה 
בְּעֵינִי: וַיַּעֲנֵנִי פִּי. אֵיךְ לִפְנֵי שׁוֹכֵן זְבוּלָהּ. יִהְיֶה פִּתְחוֹן פֶּה לְדַבֵּר מִלָּה. פֶּה דוֹבֵר 
שִׂפְתֵי  צְדָקוֹת.  דּוֹבֵר  לְמוּל  תְּדַבֵּרְנָה  אֵיךְ  בַּחֲלַקְלַקּוֹת.  שְׂפָתַי  וַיְשִׁיבוּנִי  נְבָלָה: 
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נִאַצְנוּ,  דְבָרֶיךָ(,  מוסיפין:  ע  מָרִינוּ  מָרַדְנוּ,)מע:  לַצְנוּ,  כָּעַסְנוּ,  כִּזַּבְנוּ, 
אָב  צִעַרְנוּ  )ע:  צָרַרְנוּ,  פָּגַמְנוּ(,  )ע:  פָּשַׁעְנוּ,  עָוִינוּ,  סָרַרְנוּ,  נִאַפְנוּ, 
וָאֵם(, קִשִּׁינוּ עֹרֶף, רָשַׁעְנוּ, שִׁחַתְנוּ, תִּעַבְנוּ, תָּעִינוּ וְתִעְתַּעְנוּ, וְסַרְנוּ 

מִמִּצְווֹתֶיךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ הַטּוֹבִים וְלאֹ־שָׁוָה לָנוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כָּל־הַבָּא 
וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁעְנוּ: עָלֵינוּ, כִּי־אֱמֶת עָשִׂיתָ 

מ אומרין ״רבונו של עולם״ המתחלף לפי התפלה: ערבית דף 634,
שחרית דף 634, מוסף דף 637, מנחה דף 640, ונעילה דף 641

)במוסף מקצת ע אומרין ״רבונו של עולם״ דף 637(

M recite introductory confessions that vary according to the prayer: for 'Arvit see page 634,
Shaḥarit page 634, Musaf page 637, Minḥah page 640, and Ne'ilah page 641.

(During Musaf, some E say ״רבונו של עולם״ on page 637.)

מעספ: אָשַׁמְנוּ מִכָּל עָם. בּוֹשְׁנוּ מִכָּל־גּוֹי. גָּלָה מִמֶּנּוּ מָשׂוֹשׂ. דָּוֶה 
חָרֵב  מִקְדָּשֵׁנוּ.  זְבוּל  פְּאֵרֵנוּ.  וְנִפְרַע  אֶוְיֵנוּ.  הָחְבַּל  בַּחֲטָאֵינוּ.  לִבֵּנוּ 
בַּעֲווֹנֵינוּ. טִירָתֵנוּ הָיְתָה לְשַׁמָּה. יְפִי אַדְמָתֵנוּ לְזָרִים. כֹּחֵנוּ לְנָכְרִים:

פ: וַעֲדַיִן לאֹ שַׁבְנוּ מִתְּעִיָּתֵנוּ: וְהֵיאַךְ נָעִיז פָּנֵינוּ. וְנַקְשֶׁה עָרְפֵּנוּ. לוֹמַר לְפָנֶיךָ 
יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, צַדִּיקִים אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ, 

אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ:

פ אומרין ״רבונו של עולם״ המתחלף לפי התפלה: ערבית דף 634,
שחרית דף 634, מוסף דף 637, מנחה דף 640, ונעילה דף 641.

אח״כ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ בדף הקודם, ואז ממשיכין ״לעינינו עשקו״ להלן.

P recite introductory confessions that vary according to the prayer: for 'Arvit see page 634,
Shaḥarit page 634, Musaf page 637, Minḥah page 640, and Ne'ilah page 641.

Afterwards they repeat ״אשמנו בגדנו״ on the previous page and then continue below.

מעספ: לְעֵינֵינוּ עָשְׁקוּ עֲמָלֵנוּ. מְמֻשָּׁךְ וּמֹרָט מִמֶּנּוּ. נָתְנוּ עֻלָּם עָלֵינוּ. 
סָבַלְנוּ עַל שִׁכְמֵנוּ. עֲבָדִים מָשְׁלוּ בָנוּ. פּוֹרֵק אֵין מִיָּדָם. צָרוֹת רַבּוֹת 

בִּנְעִילָה לְפָנֶיךָ, אֹרַח חַיִּים שֹֹׂבַע שְׂמָחוֹת אֶת־פָּנֶיךָ: וְעַל הַמִּתְוַדִּים לְפָנֶיךָ בָּעֵת 
הַזֹּאת תִּתְנֶחָם, וּמוֹדֶה וְעוֹזֵב יְרוּחָם:

עס ממשיכין להלן.
מ ממשיכין ב״אשמנו מכל עם״ בדף הבא.

פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ להלן, ואז אומרין ״לעינינו עשקו״ בדף הבא.
ES continue below. M continue on the following page.

P repeat ״אשמנו בגדנו״ below and then continue with ״לעינינו עשקו״ on the following page.

 *** 

ס: חַטָּאתִי אוֹדִיעֲךָ וַעֲווֹנִי לאֹ כִסִּיתִי. אָמַרְתִּי אוֹדֶה עֲלֵי פְשָׁעַי לַיהֹוָה. וְאַתָּה 
נָשָׂאתָ עֲווֹן חַטָּאתִי סֶלָה: וְנֶאֱמַר: מְכַסֶּה פְשָׁעָיו לאֹ יַצְלִיחַ. וּמוֹדֶה וְעזֵֹב יְרֻחָם:

תָּבאֹ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה(  אָנָּא  )עס:  מעספ: 
לְפָנֶיךָ תְּפִלָּתֵנוּ וְאַל תִּתְעַלַּם מַלְכֵּנוּ מִתְּחִנָּתֵנוּ. שֶׁאֵין אֲנַחְנוּ עַזֵּי פָנִים 
וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף  וּקְשֵׁי 
אֲנַחְנוּ  פָּשַׁעְנוּ(,  עָוִינוּ  )ע:  חָטָאנוּ  אֲבָל  וְלאֹ־חָטָאנוּ.  אֲנַחְנוּ  צַדִּיקִים 

בֵיתֵנוּ:( וְאַנְשֵׁי  )עס:  וְאִמּוֹתֵינוּ  וַאֲבוֹתֵינוּ 

ע: חַטָּאתִי אוֹדִיעֲךָ וַעֲווֹנִי לאֹ כִסִּיתִי. אָמַרְתִּי אוֹדֶה עֲלֵי פְשָׁעַי לַיהֹוָה. וְאַתָּה 
נָשָׂאתָ עֲווֹן חַטָּאתִי סֶלָה: וְנֶאֱמַר: מְכַסֶּה פְשָׁעָיו לאֹ יַצְלִיחַ. וּמוֹדֶה וְעזֵֹב יְרֻחָם: 

מעספ: 16אָשַׁמְנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבַּרְנוּ דפִֹי וְלָשׁוֹן הָרָע, הֶעֱוִינוּ, 
יָעַצְנוּ עֵצוֹת רָעוֹת,  וּמִרְמָה,  שֶׁקֶר  טָפַלְנוּ  חָמַסְנוּ,  זַדְנוּ,  וְהִרְשַׁעְנוּ, 
16 During 'Arvit and Shaḥarit, instead of the confession above, ES say "The Great 
Confession" for negative commandments. During Musaf, S say "The Great Confession" 
for positive commandments (E say the confession above). These extensive confessions have 
not been included because, in the words of Rabbi Chaim Ovadia in his High Holiday 
Reader: "There is no point in saying too many confessions or confessing for things that 
are not relevant to us. The excessive repetition turns the confession to empty words, while 
mentioning sins we have not committed causes us to be detached from the text and to feel 
that we have nothing to confess for. It is better to focus on certain things which we are 
aware of, and to think how to repent and mend the harm we caused others or ourselves."
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אדיר ונאור
)על סדר הא״ב(

אַדִּיר וְנָאוֹר, בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, וְאֵין זוּלָתוֹ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
זוֹכֵר הַבְּרִית, חוֹנֵן שְׁאֵרִית. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
טְהוֹר עֵינַיִם, יוֹשֵׁב שָׁמַיִם. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

כּוֹבֵשׁ עֲווֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
מֶלֶךְ מְלָכִים, נוֹרָא וְנִשְׂגָּב. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עוֹנֶה עֲשׁוּקִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
פּוֹדֶה וּמַצִּיל, צוֹעֶה בְּרָב כֹּחַ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
קָרוֹב לְקוֹרְאָיו, רַחוּם וְחַנּוּן. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, תּוֹמֵךְ תְּמִימִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ:

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: מִי אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעוֹבֵר עַל פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּא: יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבּשׁ 
חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  תִּתֵּן  חַטּאֹתָם:  כָּל  יָם  בִּמְצֻלוֹת  וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ 

לְאַבְרָהָם אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 
יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 

סְבָבוּנוּ. קְרָאנוּךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. רִחַקְתָּ מִמֶּנּוּ בַּעֲווֹנֵינוּ. שַׁבְנוּ מֵאַחֲרֶיךָ. 
תָּעִינוּ כַּצּאֹן וְאָבַדְנוּ. וַעֲדַיִן לאֹ שַׁבְנוּ מִתְּעִיָּתֵנוּ:

מפ: וְהֵיאַךְ נָעִיז פָּנֵינוּ. וְנַקְשֶׁה עָרְפֵּנוּ. לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
וְאִמּוֹתֵינוּ, צַדִּיקִים אֲנַחְנוּ וְלאֹ־חָטָאנוּ. אֲבָל חָטָאנוּ, אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ:

פ חוזרין על ״אשמנו בגדנו״ בדף 642 בלחש ואז ממשיכין ״מה נאמר״ להלן.
P repeat ״אשמנו בגדנו״ on page 642 in an undertone, and then continue below.

מעספ:
 בנעילה ממשיכין ״מה נאמר לפניך״ דף 727. בשאר התפילות ממשיכין להלן.

During Ne'ilah, continue with ״מה נאמר לפניך״ on page 727.
During all other prayers, continue below.

מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. אַתָּה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי 
כָל־חָי. אַתָּה חוֹפֵשׂ כָּל־חַדְרֵי בָטֶן, רֹאֶה כְלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם 

מִמָּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ:

שֶׁתְּרַחֵם  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וּתְכַפֶּר־לָנוּ  אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ,  לָנוּ  וְתִמְחֹל  עָלֵינוּ, 

לְכָל־פְּשָׁעֵינוּ: וְתִסְלַח  וְתִמְחֹל 

אומרין ״על חטא״ דף 516 עד סוף ודוי ואז ממשיכין עם ״אדיר ונאור״: בערבית 
דף 118, בשחרית דף 188 )גרסה מורחבת בדף הבא(, במוסף ובמנחה )גרסאות 

מורחבות( בדף הבא.

All recite "For the sin" on page 517 until the end of Confession, and then continue with Adir VeNa-or:
During 'Arvit see page 119, Shaḥarit page 189 (extended version on the following page), Musaf and Minḥah 

(extended versions) on the following page.

***
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מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

הקהל אומר:

מודים דרבנן

אֱלהֵֹי  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  שֶׁאַתָּה הוּא  לָךְ,  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וְהַקָּדוֹשׁ, עַל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  בְּרֵאשִׁית.  יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  כָל־בָּשָׂר, 
שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ, כֵּן תְּחַיֵּנוּ וּתְחָנֵּנוּ, וְתֶאֱסֹף גָּלֻיוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמֹר 
חֻקֶּיךָ, וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ וּלְעָבְדְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל 

הַהוֹדָאוֹת: עד כאן

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

במנחה אין הכהנים נושאין כפיהם וממשיכין ב״שים שלום״ דף 649
בשחרית ומוסף ממשיכין עם ברכת כהנים וכהנות בדף הבא.

During Minḥah, the Priestly Blesssing is not said and prayers continue with ״שים שלום״ on page 649. 
During Shaḥarit and Musaf, continue with the Priestly Blessing on the following page.

בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ 17בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
עֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ.  תוֹרָתָךְ, שַׂבְּ מִצְווֹתֶיךָ. תֵן חֶלְקֵנוּ 18בְּ בְּ
וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת, וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וְסוֹלֵחַ  מוֹחֵל  מֶלֶךְ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָעַד:  וְקַיָּם  אֱמֶת 
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל  וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ

פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל  בַּהֲדַר גְּאוֹן  וְהוֹפַע  בִּיקָרֶךָ ,   וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ  בִּכְבוֹדֶךָ ,   17 פ: 
אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ. תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ 18 פ: בְּ
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פָּנָיו: אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנִי בְּיוֹם צַר לִי, הַטֵה־אֵלַי אָזְנְךָ, בְּיוֹם אֶקְרָא מַהֵר עֲנֵנִי:
אֵלֶיךָ: אֵלֶיךָ יְהֹוָה נַפְשִׁי אֶשָׂא:

וְיָשֵׂם: וְשָׂמוּ אֶת־שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַאֲנִי אֲבָרְכֵם:
צַח וְהַהוֹד, כִּי־כֹל בַּשָׁמַיִם וּבָאָרֶץ,  בוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּ ה וְהַגְּ דֻלָּ לְךָ: לְךָ יְהֹוָה הַגְּ

לְךָ יְהֹוָה הַמַּמְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵׂא, לְכֹל לְרֹאשׁ:
רוֹב אָמַר יְהֹוָה וּרְפָאתִיו: שָׁלוֹם: בּוֹרֵא נִיב שְפָׂתָיִם, שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק, וְלַקָּ

מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש:
מַה־ אַתָּה  עֲשֵׂה  ]עספ:  עָלֵינוּ,  שֶׁגָּזַרְתָּ  מָה  עָשִׂינוּ  הָעוֹלָמִים  רִבּוֹן 
שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ מ: אַף אַתָּה עֲשֵׂה עִמָּנוּ כְּמוֹ שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ[: הַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  קָדְשְׁךָ מִן־הַשָּׁמַיִם וּבָרֵךְ אֶת־עַמְּךָ אֶת־יִשְׂרָאֵל )מ: וְאֵת 

וּדְבָשׁ (: חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לַאֲבתֵֹינוּ  נִשְׁבַּעְתָּ  כַּאֲשֶׁר  לָנוּ,  נָתַתָּה 

אם אין כהנים/ות הש״ץ אומר/ת:

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה, 
 הַכְּתוּבָה עַל־יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ,  הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרֹן וּבָנָיו הַכּהֲֹנִים, עַם 

קְדוֹשֶׁיךָ כָּאָמוּר:
יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: כן יהי רצון

ךָּ: כן יהי רצון נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ
נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: כן יהי רצון ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ

וְשָׂמוּ אֶת שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַאֲנִי אֲבָרְכֵם: )כן יהי רצון(

***

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 
פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

ברכת כהנים וכהנות

הכהנים/ות אומרין:

]עספ:  וְאִמּוֹתֵינוּ ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־עַמְּךָ  לְבָרֵךְ  שֶׁצִּוִּיתָנוּ  הַזֹּאת[  הַבְּרָכָה  שֶׁתְּהֵא  מ:  זוֹ  בְּרָכָה  שֶׁתִּהְיֶה 
יִשְׂרָאֵל, בְּרָכָה שְׁלֵמָה, ]מעס: וְלאֹ יִהְיֶה פ: וְאַל יְהִי[ בָהּ )ס: שׁוּם( 

וְעַד עוֹלָם: מֵעַתָּה  וְעָווֹן,  מִכְשׁוֹל 

הש״ץ קורא/ת ״כּהֲֹנִים וְכּהֲֹנוֹת״ והם מברכין:

שֶׁל  בִּקְדֻשָּׁתוֹ  קִדְּשָׁנוּ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶך  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אמן בְּאַהֲבָה:  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  לְבָרֵךְ  וְצִוָּנוּ  אַהֲרֹן, 

עספ: אומרין:
יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: אמן

ךָּ: אמן נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ
נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: אמן ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ

מ: אומרין:
יְבָרֶכְךָ: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה מִצִיוֹן עוֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ:

יר שִׁמְךָ בְּכָל הָאָרֶץ: יְהֹוָה: יְהֹוָה אֲדוֹנֵינוּ, מָה אַדִּ
וְיִשְׁמְרֶךָ: שָׁמְרֵנִי אֵל כִּי חָסִיתִי בָךְ:

יָאֵר: אֱלהִֹים יְחָנֵּנוּ וִיבָרְכֵנוּ. יָאֵר פָּנָיו אִתָּנוּ סֶלָה:
יְהֹוָה: יְהֹוָה יְהֹוָה, אֵל רַחוּם וְחַנוּן. אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וֶאֱמֶת:

פָּנָיו: פְּנֵה־אֵלַי וְחָנֵנִי, כִּי יָחִיד וְעָנִי אָנִי:
שְׁבִי בַּשָׁמָיִם: אֵלֶיךָ: אֵלֶיךָ נָשָׂאתִי אֶת עֵינַי, הַיֹּ

כֵּן  גְּבִרְתָּהּ,  אֶל־יַד  שִׁפְחָה  כְּעֵינֵי  אֲדוֹנֵיהֶם  אֶל־יַד  עֲבָדִים  כְעֵינֵי  הִנֵה  וִיחֻנֶךָּ: 
שֶׁיְחָנֵנוּ: עַד  אֱלהֵֹינוּ  אֶל־יְהֹוָה  עֵינֵינוּ 

יִשָּׂא: יִשָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יְהֹוָה, וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי יִשְׁעוֹ:
ינוּ, הֱיֵה זְרוֹעָם לַבְּקָרִים, אַף־יְשׁוּעָתֵנוּ בְּעֵת צָרָה: נוּ לְךָ קִוִּ יְהֹוָה: יְהֹוָה חָנֵּ
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בשחרית ממשיכין ״אבינו מלכנו״ דף 200 )גרסה מורחבת דף 526(,
במוסף דף 320, ובמנחה ״אבינו מלכנו״ דף 390 )גרסה מורחבת דף 526(

Continue as follows: during Shaḥarit with Avinu Malkenu on page 201 (extended version page 526), 
Musaf on page 321, and Minḥah with Avinu Malkenu on page 391 (extended version page 526).

*****
למענך אלהי

לר׳ דוד אבן פקודה )סימן דויד(

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, רְצֵה עַם לְךָ שִׁחַר, 
לְחַלּוֹת פָּנֶיךָ, בְּמַעֲמַד הַשַּׁחַר:

אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר:

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, דְּלֵה מִמְּצֻלוֹת יָם, 
שְׂבֵעֵי רוֹשׁ וְלַעַן, בְּבֵית נוֹדָם וְשִׁבְיָם, 
וְשׁוּר לַחְצָם וְעָנְיָם, וְאַל תֵּפֶן לְמֶרְיָם,
וְהַט אֹזֶן לְשַׁוְעָם, בִּתְפִלַּת הַשַּׁחַר: 
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר: 

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, וַעֲשֵׂה לְטוֹבָה אוֹת, 
וְחוֹן נְפָשׁוֹת עֲצוּבוֹת, לְמֵי יֶשַׁע צְמֵאוֹת,

וְקַבֵּץ נִדָּחִים, פְּזוּרִים בְּכָל־פֵּאוֹת,
אֲשֶׁר מֵרבֹ תְּלָאוֹת, עוֹרָם מְאֹד שָׁחַר:
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר: 

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ,
וּמִמְּעוֹן שָׁמֶיךָ, שְׁמַע קוֹל עַמֶּךָ, 

סוֹבְלֵי אַפְּךָ, קִצְפֶּךָ וְזַעְמֶךָ,
וּמִנְּשׂוֹא אֵמֶיךָ, לִבָּם מְאֹד סְחַרְחַר:
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר: 

ואתם הדבקים

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:
הַיּוֹם תְּאַמְּצֵנוּ: הַיּוֹם תְּבָרְכֵנוּ:
הַיּוֹם תְּגַדְּלֵנוּ: הַיּוֹם תִּדְגְּלֵנוּ:

הַיּוֹם תְּהַדְּרֵנוּ: הַיּוֹם תְּוַעֲדֵנוּ וַעַד טוֹב:
הַיּוֹם תְּזַכֵּנוּ: הַיּוֹם תְּחַיֵּנוּ:

הַיּוֹם תְּחָנֵּנוּ: הַיּוֹם תְּטַהֲרֵנוּ מֵעֲווֹנֵינוּ:
הַיּוֹם תְּיַשֵּׁר אָרְחוֹתֵינוּ:19 הַיּוֹם תִּכְתְּרֵנוּ בְּכֶתֶר שֵׁם טוֹב:

הַיּוֹם תְּלַבְּבֵנוּ: הַיּוֹם תְּמַלְּטֵנוּ:
הַיּוֹם תְּנַשְּׂאֵנוּ: הַיּוֹם תְּסַעֲדֵנוּ:

הַיּוֹם תְּעַטְּרֵנוּ: הַיּוֹם תִּפְקְדֵנּוּ לְחַיִּים טוֹבִים:
הַיּוֹם תְּצַדְּקֵנוּ: הַיּוֹם תְּקָרְבֵנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ:
הַיּוֹם תְּרַחֲמֵנוּ: הַיּוֹם תִּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ:
הַיּוֹם תִּתְּנֵנוּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים:

הַיּוֹם תִּכְתְּבֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים )ס: וּלְשָׁלוֹם(:

***

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

19 פ מדלגין את השאר ואומרין: הַיּוֹם תִּשָּׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ בְרָצוֹן: הַיּוֹם תִּכְתְּבֵנוּ לְחַיִּים:
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אָנָּא בְּכֹחַ גְּדוּלַת יְמִינְךָ ]מ: וְכֹחַ ע: וּבְכֹחַ[ סְגוּלַת שְׁמוֹתֶיךָ הַקְּדוֹשִׁים הַמְּאִירִים 
]מ: רבֹ ע: רַב[ הַקֹּדֶשׁ, כִּי אַתָּה נִצָּב לִקְרָאתִי בַּדָּרֶךְ: סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חָטָאנוּ, 
]מ: מְחַל ע: מְחוֹל[ לָנוּ מַלְכֵּנוּ כִּי פָּשַׁעְנוּ: כִּי אַתָּה יְהֹוָה טוֹב וְסַלָּח וְרַב חֶסֶד 
לְכָל קוֹרְאֶיךָ: טוֹב וְיָשָׁר יְהֹוָה עַל כֵּן יוֹרֶה חַטָּאִים בַּדָּרֶךְ: וְאַתָּה, בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, 
וְהַחֲזִירֵנוּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ,  מַלְכֵּנוּ  וְקָרְבֵנוּ  לְתוֹרָתֶךָ,  וַהֲשִׁיבֵנוּ  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּוֹץ 
וְאַל  יְמִינְךָ פְּשׁוּטָה לְקַבֵּל שָׁבִים:  הַיָּמִים כִּי  לְפָנֶיךָ: תָּמִיד כָּל  בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה 
וְיִכְבְּשׁוּ  בְשָׁפְטֶךָ:  תִּזְכֶּה  בְּדָבְרֶךָ  תִּצְדַּק  בַּמִּשְׁפָּט:  יָדְךָ  תֹּאחֵז  כָלָה,  עִמָּנוּ  תַּעַשׂ 
רַחֲמֶיךָ אֶת כַּעֲסֶךָ, וְיִגּוֹלּוּ רַחֲמֶיךָ עַל מִדּוֹתֶיךָ, וְתִתְנַהֵג עִמָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּמִדַּת 
בַּדֶּרֶךְ  וּ(מִנַּחַל  )מ:  הַדִּין,  מִשּׁוּרַת  לִפְנִים  לָנוּ  וְתִכָּנֵס  הָרַחֲמִים,  וּבְמִדַּת  הַחֶסֶד 
יִשְׁתֶּה שֶׁפַע שְׁלשֹׁ עֶשְׂרֵה מְכִילָן )מ: דְּרַחֲמֵי( הַמְּאִירִים וּמַזְהִירִים וְדֶרֶךְ הַמֶּלֶךְ 
נֵלֵךְ אֶת דֶּרֶךְ עֵץ הַחַיִּים, כִּי עִמְּךָ מְקוֹר חַיִּים בְּאוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר: לָאוֹר בְּאוֹר 
וִישׁוּעָה  טוֹבָה  וּפַרְנָסָה  וְשָׁלוֹם  וְטוֹבִים  אֲרוּכִים  לְחַיִּים  וְזָכְרֵנִי  וְזָכְרֵנוּ  הַחַיִּים, 
וְנֶחָמָה וּגְזֵרוֹת טוֹבוֹת. וּבְשֵׁם )קְרַע שָׂטָן( תִּקְרַע רוֹעַ גְּזַר דִּינֵינוּ, וּבַשֵּׁם )אָלָדָ( 
)ע: וּכְשֶׁהוּא( כָּלוּל ]מ: בִּמְקוֹרוֹ ע: עִם מְקוֹרוֹ[ )אֶהְיֶה( )מ: הוּא( אָאָהֵליֹדָהָ, 
)ע: שֶׁ(תְּבַטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת: וּבָרְכֵנוּ כֻּלָּנוּ יַחַד בְּאוֹר פָּנֶיךָ, וְתֵן 
בְּלִבֵּנוּ בִּינָה לְהָבִין, לְהַשְׂכִּיל, לִשְׁמוֹעַ, לִלְמוֹד, וּלְלַמֵּד, לִשְׁמוֹר, וְלַעֲשׂוֹת, וּלְקַיֵּים 
אֶת כָּל דִּבְרֵי תַּלְמוּד תּוֹרָתְךָ בְּאַהֲבָה. וְהָאֵר עֵינֵינוּ בְּעִמְקֵי סוֹדוֹת תוֹרָתֶךָ, וְיַחֵד 
לִשְׁמוֹר  קָדְשְׁךָ,  לְחַצְרוֹת  גְּלוּיוֹתֵנוּ  וְתֶאֱסוֹף  שְׁמֶךָ,  אֶת  וּלְיִרְאָה  לְאַהֲבָה  לְבָבֵנוּ 
חֻקֶּיךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ, וּלְעַבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם. עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמָךְ, עָשָׂה לְמַעַן יְמִינָךְ, 
אַרְבָּעָה  וּלְמַעַן  הַדָּרָךְ,  לְמַעַן  עָשָׂה  קְדֻשָּׁתָךְ,  לְמַעַן  עֲשֵׂה  תּוֹרָתָךְ,  לְמַעַן  עָשָׂה 
וְעֶשְׂרִים שְׁמוֹת הַקְּדוֹשִׁים הַיּוֹצְאִים מֵאַרְבָּעָה וְעֶשְׂרִים סִדְרֵי תּוֹרָתֵנוּ הַתְּמִימָה. 

וְזֶהוּ סִדְרָן וְזֶהוּ תּוֹאֲרָן:
יֻףָ עֻןָ הֻתָ הֻתָ הֻדָ דֻיָ )ע: מֻיָ הֻדָ( אֻםָ אֻתָ )מ: מֻיָ( בֻןָ הֻםָ שֻׁםָ אֻתָ וֻוָ אֻתָ שֻׁהָ 

לֻבָ הֻהָ אֻבָ לֻהָ לֻךָ אֻרָ הֻםָ:

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

מ ממשיכין ״לעולם יהוה״ דף 232 ע ממשיכין ״הריני מקבל״ להלן.
M continue with "Forever Adonai" on page 233. E continue on the following page.

***

לְמַעַנְךָ אֱלהַֹי, דַּלֶּיךָ תְּרַחֵם,
חֵם מִיגוֹנָם, וּבַעֲצָתְךָ תַּנְחֵם,  וְשַׂמְּ
וְהַפְלֵא חֲסָדֶיךָ, וְחוּסָה נָא וְרַחֵם, 
עֲמוּסִים מִבֶּטֶן וּמֵרֶחֶם מִשְׁחָר: 
אֲדנָֹי הַקְשִׁיבָה, וַעֲשֵׂה אַל תְּאַחַר:

ממשיכין בסליחות דף 206 )ס מתחילין בדף 204(
Continue with Seliḥot on page 207. (S begin on page 205.)

*****

תפילות נוספות לפתיחת ההיכל

)סימן יהוה אהיה(

הַטּוֹב  יָהּ  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  פָנֶיךָ,  מִלְּ רָצוֹן  מע: יְהִי 
וּמְקוֹר הַחַיִּים. אֵל הַנֶּהְדָּר יְדִיד הַצַּח: אֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדשִֹׁים רַבָּה. אֵל יְהֹוָה 

ים נְתִיבָה: רֶךְ וּבְמַיִם עַזִּ ם דָּ יָּ אֶר לָנוּ. הַנּוֹתֵן בַּ וַיָּ

נֹעַם  י לַחֲזוֹת בְּ ל יְמֵי חַיַּ בֵית יְהֹוָה כָּ י בְּ שׁ שִׁבְתִּ י מֵאֵת יְהֹוָה אוֹתָהּ אֲבַקֵּ אַחַת שָׁאַלְתִּ
נֵה  פְּ י:  קִרְבִּ בְּ שׁ  רָא לִי אֱלהִֹים וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּ בְּ הֵיכָלוֹ: לֵב טָהוֹר  בְּ ר  יְהֹוָה וּלְבַקֵּ
אתִי  סֵנִי מֵעֲווֹנִי וּמֵחַטָּ בְּ ךָ וְהוֹשִׁיעָה לְבֶן אֲמָתֶךָ: הֶרֶב כַּ ךָ לְעַבְדֶּ נָה עֻזְּ נִי תְּ אֵלַי וְחָנֵּ
קֶר  שְׁמַע קוֹלִי בֹּ קֶר תִּ י תוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי: יְהֹוָה בֹּ טַהֲרֵנִי: יְבאֹוּנִי רַחֲמֶיךָ וְאֶחְיֶה כִּ
ק לְפָנֶיךָ כָל חָי:  י לאֹ יִצְדַּ ךָ כִּ ט אֶת עַבְדֶּ בוֹא בְמִשְפָּׁ ה: וְאַל תָּ אֶעֱרָךְ לְךָ וַאֲצַפֶּ
י אֵלֶיךָ  י וֵאלהָֹי כִּ קֶרֶב הֵיכָלֶךָ: הַקְשִׁיבָה לְקוֹל שַׁוְעִי מַלְכִּ ךָ בְּ ינוּ אֱלהִֹים חַסְדֶּ מִּ דִּ
הוֹשִׁיעָה  יְהֹוָה  ךָ:  רְכֶּ דַּ לְפָנַי  הַיְשַׁר  לְמַעַן שׁוֹרְרָי  בְצִדְקָתֶךָ  נְחֵנִי  יְהֹוָה  ל:  לָּ אֶתְפַּ
רָכֶיךָ יְהֹוָה  ב וֵאלהַֹי לְצוּר מַחְסִי: דְּ לֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ: וַיְהִי יְהֹוָה לִי לְמִשְגָּׂ הַמֶּ
רֶךְ־זוּ  י הוֹדִיעֵנִי דֶּ י בְךָ בָטָחְתִּ ךָ כִּ קֶר חַסְדֶּ דֵנִי: הַשְׁמִיעֵנִי בַבֹּ הוֹדִיעֵנִי אֹרְחוֹתֶיךָ לַמְּ
ה  פִלָּ י תְּ יְלָה שִׁירֹה עִמִּ ה יְהֹוָה חַסְדּוֹ וּבַלַּ י אֵלֶיךָ נָשָׂאתִי נַפְשִׁי: יוֹמָם יְצַוֶּ אֵלֵךְ כִּ
אֱמֶת יִשְׁעֶךָ:  ךָ עֲנֵנִי בֶּ רָב חַסְדֶּ תִי לְךָ יְהֹוָה עֵת רָצוֹן אֱלהִֹים בְּ י: וַאֲנִי תְפִלָּ לְאֵל חַיָּ
לְעֶזְרָתִי  אֱיָלוּתִי  רְחָק  תִּ אַל  יְהֹוָה  ה  וְאַתָּ הַחַיִּים:  אַרְצוֹת  בְּ יְהֹוָה  לִפְנֵי  ךְ  אֶתְהַלֵּ
ךָ יִשְׂמְחוּ בָךְ: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן  נוּ וְעַמְּ חַיֵּ שׁוּב תְּ ה תָּ חוּשָׁה: הֲלאֹ אַתָּ

לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
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M continue below. 
During Shaḥarit, E recite the Thirteen Divine Attributes (beginning "Adonai Adonai") on page 233 and 

then continue below.
During Minḥah, E continue on page 657.

***

מע: רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. מַלֵּא כָּל־מִשְׁאֲלוֹתֵינוּ לְטוֹבָה, וְהָפֵק רְצוֹנֵנוּ וְתֵן שְׁאֵלָתֵנוּ, 
וּבְתוֹרָתֶךָ,  בְּיִרְאָתְךָ  וּבִמְנוּחָה  בְּכָבוֹד  וַאֲרֻכִּים,  טוֹבִים  חַיִּים  בֵיתֵינוּ,  וְלִבְנֵי  לָנוּ 
רָעוֹת  שָׁעוֹת  וּמִכָּל  וּמִמָּוֶת,  וְיָגוֹן  מִכָּל־צָרָה  וּפְדֵנוּ  וּבְבִטְחָה.  וּבְהַשְׁקֵט  בְּשָׁלוֹם 

וְכַפֶּר עֲ.וֹנוֹתֵינוּ וְאַשְׁמוֹתֵינוּ, אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן: הַמִּתְרַגְּשׁוֹת וְיוֹצְאוֹת לָעוֹלָם. 

ס: רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. מַלֵּא מִשְׁאֲלוֹת לִבֵּנוּ לְטוֹבָה, וְהָפֵק רְצוֹנֵנוּ וְתֵן שְׁאֵלָתֵנוּ, 
מְחִילָה  בְּחֶסֶד,  מְחִילָה  בֵּיתֵינוּ,  אַנְשֵׁי  עֲווֹנוֹת  כָּל  וְעַל  עֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  כָּל  עַל  וּמְחוֹל 
בְּרַחֲמִים, וְטַהֲרֵנוּ מֵחַטּאֹתֵינוּ וּמֵעֲ.וֹנוֹתֵינוּ וּמִפְּשָׁעֵינוּ, וְזָכְרֵנוּ בְּזִכְרוֹן טוֹב מִלְּפָנֶיךָ, 
וּפָקְדֵנוּ בִּפְקֻדַּת יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, וְזָכְרֵנוּ לְחַיִּים אֲרוּכִים, וְחַיִּים טוֹבִים וְשָׁלוֹם, 
וּפַרְנָסָה טוֹבָה וְכַלְכָּלָה, וְלֶחֶם לֶאֱכֹל וּבֶגֶד לִלְבּשֹׁ, וְעשֶֹׁר וְכָבוֹד, וַאֲרִיכוּת יָמִים 
בְּתוֹרָתֶךָ וּבְמִצְווֹתֶיךָ, וְשֵׂכֶל וּבִינָה, לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל עִמְקֵי סוֹדוֹתֶיךָ, וְהָפֵק רְפוּאָה 
יְשׁוּעוֹת  טוֹבוֹת,  גְּזֵרוֹת  עָלֵינוּ  וּגְזֹר  יָדֵינוּ,  מַעֲשֵׂי  כָּל  וּתְבָרֵךְ  מַכְאוֹבֵינוּ,  לְכָל 
וְנֶחָמוֹת, וּבַטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת, וְתֵן בְּלֵב שָׂרֵי הַמֶּמְשָׁלָה לְהֵיטִיב 
וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי  יְהִי רָצוֹן: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי  אֵלֵינוּ. אָמֵן כֵּן 

וְגֹאֲלִי:

 מ ממשיכין ל״בריך שמה״ דף 657 עס ממשיכין עם תפילה לבריאות בדף הבא.
M continue on page 657. ES continue on the following page.

***

עָלָיו  רַבֵּנוּ  משֶׁה  יְדֵי  עַל  סִינַי  בְּהַר  שֶׁנִּתְּנָה  הַתּוֹרָה  קַבָּלַת  מְקַבֵּל  : הֲרֵינִי  ע
הַשָּׁלוֹם, וַהֲרֵינִי מְקַבְּלָהּ מֵחָדָשׁ קַבָּלָה גְמוּרָה וּשְׁלֵמָה. וְקַבָּלָה זוֹ הִיא בְּכָל לִבִּי 
וּמְאֹדִי וְרמ"ח אֵיבָרַי וְשס"ה גִידַי. וְקַבָּלָה זוֹ הִיא בְּלִי שׁוּם זֵכֶר אֹנֶס כְּלָל וְעִקָּר, 
וְקַבָּלָה זוֹ הִיא לְדַעַת רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחַאי הַקָּדוֹשׁ  אֶלָּא בְּשִׂמְחָה וְטוּב לֵבָב. 
כְּפִיהֶם,  וּפִי  הַקָּדוֹשׁ,  עֻזִּיָּה  בֶּן  יוֹתָם  וּלְדַעַת  הַקָּדוֹשׁ  בְּנוֹ  אֶלְעָזָר  רַבִּי  וּלְדַעַת 
עֲלֵיהֶם  סוֹמֵךְ  וַהֲרֵינִי  כְּדַעְתָּם,  וְדַעְתִּי  כְּקַבָּלָתָם,  וְקַבָּלָתִי  כְּהוֹדָאָתָם,  וְהוֹדָאָתִי 
דֶּרֶךְ כְּלָל וּפְרָט וּבִכְלַל כָּל יִשְׂרָאֵל. וְקַבָּלָה זוֹ תְּהִי עָלַי וְעַל כָּל זַרְעִי וְזֶרַע זַרְעִי 

עַד סוֹף כָּל הָעוֹלָם עַד וְעַד בִּכְלָל, אָמֵן נֶצַח סֶלָה וָעֶד:

ע ממשיכין ב״צאינה וראינה״ דף 234
E continue with "Daughters of Zion" on page 235.

 *** 
לרב המקובל מהר"ש שרעבי

מע: יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁתַּעֲשֶׂה לְמַעַן 
לָנוּ  שֶׁתַּצִּילֵנוּ  בוֹ,  שֶׁנִּתְכַּוַּנְתִּי  נִקְרָא  וְאֵינוֹ  הַנִּכְתָּב  הַגָּדוֹל  שִׁמְךָ  וּלְמַעַן  רַחֲמֶיךָ 
וּמַגֵּפָה  וּמַשְׁחִית  רָע  מִכָּל  אֵלֵינוּ  הַנִּלְוִים  וּלְכָל  וְלִבְנוֹתֵינוּ  וּלְבָנֵינוּ  וְלִנְשׁוֹתֵינוּ 
הַמִּתְפַּשֵּׁט  הַקָּדוֹשׁ  הַשֵּׁם  וּלְמַעַן  וּמַחֲלָה,  חֹלִי  וּמִכָּל  וַאֲנָחָה  וְיָגוֹן  צָרָה  וּמִכָּל 
מִמְּאוֹר הַמֶּרְכָּבָה הַתַּחְתּוֹנָה )אָלָדָ( וּכְשֶׁהוּא כָּלוּל עִם מְקוֹרוֹ )אֶהְיֶה אָאָהֵליֹדָהָ(, 
שֶׁתְּבַטֵּל בְּרַחֲמֶיךָ הַמְרֻבִּים וּבַחֲסָדֶיךָ הַפְּשׁוּטִים מֵעָלֵינוּ וּמֵעַל כָּל בְּנֵי בֵיתֵנוּ כָּל 
גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת, וְיִסָּכְרוּ כָּל הַמְקַטְּרְגִים וְהַמַּשְׂטִינִים עָלֵינוּ: אָנָּא בְּכֹחַ הַשֵּׁם 
בִּמִקוֹרוֹ  כָּלוּל  וּכְשֶׁהוּא  )קָרַעְ(  הָעֶלְיוֹנָה  הַמֶּרְכָּבָה  מִמְּאוֹר  הַמִּתְפַּשֵּׁט  הַקָּדוֹשׁ 
וּמֵעַל  מֵעָלֵינוּ  הַפְּשׁוּטִים  וּבַחֲסָדֶיךָ  הָרַבִּים  בְּרַחֲמֶיךָ  שֶׁתְּבַטֵּל  יְקָהָרַווֹעְה(  )יְהָווֹה 
כָּל בְּנֵי בֵיתֵנוּ כָּל הַמְקַטְּרְגִים וְהַמַּשְׂטִינִים וְכָל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת וְשִׂנְאַת חִנָּם. 
יִשְׁלטֹ  וְלאֹ  וּבְהֶתֵּר,  גָּדוֹל  בְּשֶׁפַע  וּתְפַרְנְסֵנוּ  וּמְבֹרֶכֶת  טוֹבָה  שָׁנָה  עָלֵינוּ  וְחַדֵּשׁ 
יְהִי רָצוֹן          כֵּן  יָדֵינוּ אָמֵן ]מ:  וְתַצְלִיחֵנוּ בִּלְמוּדֵינוּ וּבְכָל מַעֲשֵׂה  בָּנוּ עַיִן הָרָע, 

ע: נֶצַח סֶלָה וָעֶד[:
מ ממשיכין להלן.

בשחרית: ע אומרין י״ג מידות )המתחילות ״יהוה יהוה״( דף 232 וממשיכין להלן.
במנחה: ע ממשיכין עם ״בריך שמה״ דף 657



Appendixנספח 656657

מעס:                    בריך שמה

בְּרִיךְ שְׁמֵהּ דְּמָארֵי עַלְמָא, בְּרִיךְ כִּתְרָךְ וְאַתְרָךְ, יְהֵא רְעוּתָךְ עִם עַמָּךְ 
וּלְאַמְטוּיֵי  מַקְדְּשָׁךְ,  בְּבֵית  לְעַמָּךְ  אַחְזֵי  יְמִינָךְ  וּפֻרְקָן  לְעָלַם,  יִשְׂרָאֵל 
לַנָא מִטּוּב נְהוֹרָךְ, וּלְקַבָּלָא צְלוֹתַנָא בְּרַחֲמֵי. יְהֵא רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּתוֹרִיךְ 
לְמִרְחַם  צַדִּיקַיָּא,  בְּגוֹ  פְּקִידָא  עַבְדָּךְ  אֲנָא  וְלֶהֱוֵי  בְּטִיבוּ,  חַיִּין  לָן 
זָן  הוּא  אַנְתְּ  יִשְׂרָאֵל.  לְעַמָּךְ  וְדִי  לִי  כָּל־דִּי  וְיַת  יָתִי  וּלְמִנְטַר  עֲלַי 
לְכֹלָּא וּמְפַרְנֵס לְכֹלָּא, אַנְתְּ הוּא שַׁלִּיט עַל־כֹּלָּא, אַנְתְּ הוּא דְשַׁלִּיט 
בְּרִיךְ־הוּא,  דְקֻדְשָׁא  עַבְדָּא  אֲנָא  הִיא.  דִּילָךְ  וּמַלְכוּתָא  עַל־מַלְכַיָּא, 
עַל־אֱנָשׁ  לָא  וְעִדָּן:  בְּכָל־עִדָּן  דִּיקַר אוֹרַיְתֵהּ,  וּמִקַּמֵּי  קַמֵּהּ  דְּסָגִידְנָא 
רָחִיצְנָא, וְלָא עַל־בַּר אֱלָהִין סָמִיכְנָא, אֶלָּא בֵּאלָהָא דִשְׁמַיָּא, דְּהוּא 
אֱלָהָא קְשׁוֹט, וְאוֹרַיְתֵהּ קְשׁוֹט, וּנְבִיאוֹהִי קְשׁוֹט, וּמַסְגֵּי לְמֶעְבַּד טַבְוָן 
וּקְשׁוֹט, בֵּהּ אֲנָא רָחִיץ, וְלִשְׁמֵהּ יַקִּירָא קַדִּישָׁא אֲנָא אֵמַר תֻּשְׁבְּחָן: יְהֵא 
דְּעַבְדִין  דִּכְרִין  בְּנִין  לִי  )וְתִיהַב  לִבִּי בְּאוֹרַיְתָךְ,  דְּתִפְתַּח  קֳדָמָךְ  רַעֲוָא 
לְטַב  יִשְׂרָאֵל,  דְכָל־עַמָּךְ  וְלִבָּא  דְּלִבַּאי  מִשְׁאֲלִין  וְתַשְׁלִים  רְעוּתָךְ,( 

אָמֵן: וְלִשְׁלָם,  וּלְחַיִּין 

בשחרית: מ אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60, ואז ממשיכין 
״צאינה וראינה״ דף 234

ע ממשיכין ל״יהי רצון״ דף 652 ס ממשיכין עם ״צאינה וראינה״ דף 234
במנחה: מ ממשיכין ״עת שערי רצון״ דף 334 ו״גדלו ליהוה״ דף 348

ע ממשיכין ל״ברוך המקום״ דף 346 ס ממשיכין עם ״צאינה וראינה״ דף 350
During Shaḥarit, M say the Prayer for the Head of the Government on page 61 and then continue with 
"Daughters of Zion" on page 235. E continue on page 652. S continue with "Daughters of Zion" on page 

235. 
During Minḥah, M continue with "The Moment Gates of Favor Open" on page 335 and then "Declare 

the greatness" on page 349. E continue with "Blessed is the Universal God" on page 347.
S continue with "Daughters of Zion" on page 351. 

** *** 

עס:                  תפילה לבריאות
לחיד"א )רב חיים יוסף דוד אזולאי(

רַחֲמִים  א  תְמַלֵּ שֶׁתִּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  פָנֶיךָ,  מִלְּ רָצוֹן  יְהִי 
יִצְחָק  הַחֶסֶד,  אִישׁ  אַבְרָהָם  דוֹשִׁים,  הַקְּ וְאִמּוֹתֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ  לְמַעַן  וַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ, 
וְרָעוֹת,  זֵרוֹת קָשׁוֹת  גְּ ל  כָּ מֵעָלֵינוּ  ל  וּתְבַטֵּ פְאֶרֶת,  תִּ לִיל  כְּ יַעֲקֹב  גְבוּרָה,  בִּ נֶאֱזָר 
ל צָרָה  כָל אֵיבָרֵינוּ וְגִידֵינוּ, וְתִשְׁמְרֵנוּ מִכָּ רִיאִים בְּ ירֵנוּ, וְנִהְיֶה בְּ סְתִּ נָפֶיךָ תַּ וּבְצֵל כְּ
עַת, וְאַל  לְבּוּל הַדַּ ל )ע: מִינֵי כִשּׁוּף וּ( מִבִּ ילֵנוּ מִכָּ ל חֹלִי, וְתַצִּ חַד וּמִכָּ ל פַּ וּמִכָּ
חַ וּבְרִיאוּת  כֹּ נוּ  בָּ וְתֵן  נוּ.  דַעְתֵּ בְּ ׁבִים  מְיֻשָּ וְנִהְיֶה  יַחְשְׁכוּ עֵינֵינוּ,  נוּ, וְאַל  לִבֵּ יִדְוֶה 
עִימִים, וּבְכָל אָשֶׁר נִפְנֶה  נְּ טּוֹב וּשְׁנוֹתֵינוּ בַּ לַעֲבוֹדָתֶךָ וּלְיִרְאָתֶךָ. וְתַאֲרִיךְ יָמֵינוּ בַּ

ן יְהִי רָצוֹן:  יל, וּבְכָל אָשֶׁר נַעֲשֶׂה נַצְלִיחַ. אָמֵן כֵּ נַשְׂכִּ

ן לָנוּ:  תֶּ ךָ וְיֶשְׁעֲךָ תִּ אֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ: הַרְאֵנוּ יְהֹוָה חַסְדֶּ ךָ יְהֹוָה עָלֵינוּ כַּ יְהִי חַסְדְּ
ה אֵל  י גָמַל עָלָי: הִנֵּ ישׁוּעָתֶךָ, אָשִׁירָה לַיהֹוָה כִּ י בִּ י יָגֵל לִבִּ ךָ בָטַחְתִּ חַסְדְּ וַאֲנִי בְּ

י וְזִמְרָת יָהּ יְהֹוָה וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה: י עָזִּ יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח וְלאֹ אֶפְחָד, כִּ

עס ממשיכין ל״בריך שמה״ בדף הבא.
ES continue on the following page.

***
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זִכְרוּ אֵלֶּה, וְעִמְדוּ עַל עָמְדְכֶם.
לִבְכּוֹת עַל בְּנֵי עֶלְיוֹן, מוֹשִׁיעֲכֶם,
וְלאֹ תּוֹרִידוּ, דִמְעָה עַל בְּנֵיכֶם.

יָצָא הַקֶּצֶף, עַל־בְּנֵי אַהֲרֹן:

קְחוּ דְּבָרִים, וְקִרְעוּ לְבַבְכֶם.
שַׁלְּמוּ פָּרִים, עַל גַּב מִזְבְּחוֹתֵיכֶם,

קַטֵּר תְּקַטְּרוּן, בְּיוֹם כַּלּוֹתְכֶם.
וְאֶת הַחֵלֶב, מִבְּנֵי אַהֲרֹן: 

בית אחרון לדיין עזרא חמווי כבאז : 

הַכּוֹכָבִים אָסְפוּ נָגְהָם, וְאוֹר הַחַמָּה נִכְחַד.
עַל דָּם שְׁנֵי אַחִים, שֶׁנִּשְׁפַּךְ כְּאֶחָד,

הַבְּכוֹר נָדָב, אֲבִיהוּא גַּם יַחַד.
מוּתוּ, בְּנֵי אַהֲרֹן: וַיָּ

*****

קריאת ההפטרה - שחרית

ישעיה נז:יד-כא, נח:א-יד

ר רָ֣ם  ה אָמַ֜ י֩ כֹ֨ י׃ כִּ ֽ ֥רֶךְ עַמִּ ימוּ מִכְשׁ֖וֹל מִדֶּ רֶךְ הָרִ֥ נּוּ־דָ֑ לּוּ פַּ לּוּ־סֹ֖ וְאָמַ֥ר סֹֽ
וּשְפַׁל־ א֙  כָּ וְאֶת־דַּ אֶשְׁכּ֑וֹן  וְקָד֖וֹשׁ  מָר֥וֹם  שְׁמ֔וֹ  וְקָד֣וֹשׁ  עַד֙  שֹׁכֵ֥ן  א  ׂ֗ וְנִשָּ

יב  א לְעוֹלָם֙ אָרִ֔ ֣י לֹ֤ אִֽים׃ כִּ חֲי֖וֹת לֵ֥ב נִדְכָּ ים וּֽלְהַֽ ר֔וּחַ לְהַחֲיוֹת֙ ר֣וּחַ שְפָׁלִ֔
עֲווֹ֥ן  פָנַי֣ יַֽעֲט֔וֹף וּנְשָׁמ֖וֹת אֲנִ֥י עָשִֽׂיתִי׃ בַּ י־ר֙וּחַ֙ מִלְּ צ֑וֹף כִּ א לָנֶ֖צַח אֶקְּ וְלֹ֥
רָכָ֥יו  דְּ לִבּֽוֹ׃  רֶךְ  דֶ֥ בְּ שׁוֹבָ֖ב  לֶ֥ךְ  וַיֵּ ף  וְאֶקְצֹ֑ ֣ר  הַסְתֵּ ֖הוּ  וְאַכֵּ י  קָצַפְ֥תִּ צְע֛וֹ  בִּ
נִ֣יב  א  בּוֹרֵ֖ וְלַאֲבֵלָֽיו׃  ל֖וֹ  נִֽחֻמִ֛ים  ֧ם  וַאֲשַׁלֵּ הוּ  וְאַנְחֵ֕ אֵ֑הוּ  וְאֶרְפָּ רָאִ֖יתִי 
יו׃ וְהָרְשָׁעִ֖ים  ר֛וֹב אָמַ֥ר יְהֹוָ֖ה וּרְפָאתִֽ שְפָׂתָ֑יִם שָׁל֨וֹם׀ שָׁל֜וֹם לָרָח֧וֹק וְלַקָּ
ל וַיִּגְרְשׁ֥וּ מֵימָ֖יו רֶפֶ֥שׁ וָטִֽיט׃ אֵ֣ין שָׁל֔וֹם  א יוּכָ֔ ֤י הַשְׁקֵט֙ לֹ֣ שׁ כִּ ם֣ נִגְרָ֑ יָּ כַּ
֤ד  ךָ וְהַגֵּ שּׁוֹפָ֖ר הָרֵ֣ם קוֹלֶ֑ ךְ כַּ חְשֹׂ֔ אָמַ֥ר אֱלהַֹ֖י לָרְשָׁעִֽים׃ קְרָ֤א בְגָרוֹן֙ אַל־תַּ

אליכם קהל עדה )בני אהרן(
לר׳ אהרון אליהו )סימן אהרן חזק(

אֲלֵיכֶם קְהַל עֵדָה, וְיִשְׂרָאֵל.
אַגִּיד אוֹתוֹת נוֹרָאוֹת, בְּיוֹם כָּאֵל,
מַה שֶּׁאֵרַע לָאָבוֹת, עַבְדֵי הָאֵל.

אֶל הַכּהֲֹנִים, בְּנֵי אַהֲרֹן:

הַכּהֲֹנִים שְׁנֵי, סְגָנֵי כְהֻנָּה.
נִפְקְדוּ כְאֶחָד, בְּיוֹם חֲתֻנָּה,
בִּקְרוֹבַי אֶקָּדֵשׁ, הַדָּת נְתוּנָה.
גָּזַר וַיַּקְרֵב, אֶת־בְּנֵי אַהֲרֹן:

רָאָה אָב קָדוֹשׁ, וְשָׂם יָד עַל שָׂפָה.
קִבֵּל אִמְרַת, אֱלהַֹּ צְרוּפָה,

וְכָל־בֵּית יִשְׂרָאֵל, יִבְכּוּ אֶת־הַשְּׂרֵפָה.
אֲשֶׁר שָׂרַף יְהֹוָה, אֶת־בְּנֵי אַהֲרֹן:

נָשׂא לאֹ נָשָׂא, פְּנֵי משֶֹׁה רַבָּן.
בְּהַקְרִיבָם אֵשׁ זָרָה, עַל הַקָּרְבָּן,

קָשֶׁה סִלּוּקָן, לְפָנָיו כְּחָרְבָּן.
אֲבָל נִתְקַדַּשׁ, עַל־בְּנֵי אַהֲרֹן:

חֲרֹד לִבִּי חֲרֹד, וּשְׁפֹךְ דְּמָעוֹת.
עַל חֲסִידֵי עֶלְיוֹן פָּרְעוּ פְרָעוֹת,

מִי יָשׁוּב עוֹד, לְהַנְעִים אֵל דֵּעוֹת.
אַחֲרֵי מוֹת, שְׁנֵי בְּנֵי אַהֲרֹן:
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ברכות לאחר ההפטרה
גרסה מורחבת

גֹּאֲלֵנוּ יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁמוֹ, קְדוֹשׁ יִשְׂרָאֵל:

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, צוּר כָּל־הָעוֹלָמִים, צַדִּיק בְּכָל־
הַדּוֹרוֹת, הָאֵל הַנֶּאֱמָן, הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר וּמְקַיֵּם, כִּי־כָל־דְּבָרָיו 
וְדָבָר  דְּבָרֶיךָ,  וְנֶאֱמָנִים  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  הוּא  אַתָּה  נֶאֱמָן  וָצֶדֶק.  אֱמֶת 
אֶחָד מִדְּבָרֶיךָ אָחוֹר לאֹ־יָשׁוּב רֵיקָם, כִּי אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָתָּה: 

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הָאֵל הַנֶּאֱמָן בְּכָל־דְּבָרָיו:

בִּמְהֵרָה  תּוֹשִׁיעַ,  וְלַעֲלוּבַת־נֶפֶשׁ  חַיֵּינוּ,  ית  בֵּ הִיא  כִּי  עַל־צִיּוֹן,  רַחֵם 
וּבִבְנוֹתֶיהָ: בְּבָנֶיהָ  צִיּוֹן  מְשַׂמֵּחַ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּיָמֵינוּ: 

שַׂמְּחֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּאֵלִיָּהוּ הַנָּבִיא עַבְדָּךְ, וּבְמַלְכוּת בֵּית־דָּוִד מְשִׁיחָךְ, 
בִּמְהֵרָה יָבאֹ וְיָגֵל לִבֵּנוּ. עַל־כִּסְאוֹ לאֹ־יֵשֶׁב זָר, וְלאֹ יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים 
אֶת־כְּבוֹדוֹ, כִּי בְשֵׁם קָדְשְׁךָ נִשְׁבַּעְתָּ לּוֹ שֶׁלּאֹ יִכְבֶּה נֵרוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: 

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן דָּוִד:

)בשבת  וְעַל־יוֹם  וּנְבִיאוֹת,  וְעַל־הַנְּבִיאִים  וְעַל־הָעֲבוֹדָה,  עַל־הַתּוֹרָה, 
מעס: הַשַּׁבָּת הַזֶּה, וְעַל־יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְעַל־יוֹם( הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, וְעַל 
יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, וְעַל יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. שֶׁנָּתַתָּ לָנוּ יְהֹוָה 
אֱלהֵֹינוּ, )בשבת: לִקְדֻשָּׁה וְלִמְנוּחָה,( לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה, וּלְכַפָּרָה, וְלִמְחֹל 

בּוֹ אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ:

יִתְבָּרַךְ  אוֹתָךְ,  וּמְבָרְכִים  לָךְ  מוֹדִים  אֲנַחְנוּ  אֱלהֵֹינוּ,  יְהֹוָה  20עַל־הַכֹּל 

שִׁמְךָ בְּפִי כָל־חַי, תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד: 

20 במנחה  פ אומרין ״בְּאַהֲבָה מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרַיִם״ במקום ״עַל־הַכֹּל...לְעוֹלָם 
וָעֶד״. )בשחרית פ אומרין ״עַל־הַכֹּל״ וכו׳ ככתוב לעיל.(

וְדַ֥עַת  יִדְרֹשׁ֔וּן  יוֹם֙  י֥וֹם  י  וְאוֹתִ֗ אתָֽם׃  חַטֹּ ב  יַעֲקֹ֖ וּלְבֵ֥ית  ם  שְׁעָ֔ פִּ י֙  לְעַמִּ
ב יִשְׁאָלוּ֙נִי֙  א עָזָ֔ ֤ט אֱלהָֹיו֙ לֹ֣ ה וּמִשְפַּׁ ה עָשָׂ֗ ג֞וֹי אֲשֶׁר־צְדָקָ֣ צ֑וּן כְּ רָכַ֖י יֶחְפָּ דְּ
֥ינוּ  עִנִּ יתָ  רָאִ֔ א  וְלֹ֣ מְנוּ֙  צַּ֙ ה  לָ֤מָּ צֽוּן׃  יֶחְפָּ אֱלהִֹ֖ים  קִרְבַ֥ת  דֶק  טֵי־צֶ֔ מִשְפְּׁ
שׂוּ׃  נְגֹּֽ בֵיכֶ֖ם תִּ פֶץ וְכָל־עַצְּ מְצְאוּ־חֵ֔ מְכֶם֙ תִּ י֤וֹם צֹֽ ן בְּ א תֵדָ֑ע הֵ֣ נַפְשֵׁ֖נוּ וְלֹ֣
ף רֶ֑שַׁע לאֹ־תָצ֣וּמוּ כַיּ֔וֹם לְהַשְׁמִ֥יעַ  אֶגְרֹ֣ צ֔וּמוּ וּלְהַכּ֖וֹת בְּ ה֙ תָּ יב וּמַצָּ ן לְרִ֤ הֵ֣
ף  ם נַפְשׁ֑וֹ הֲלָכֹ֨ הוּ י֛וֹם עַנּ֥וֹת אָדָ֖ ה יִֽהְיֶה֙ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֔ ר֖וֹם קוֹלְכֶֽם׃ הֲכָזֶ֗ מָּ בַּ
רָצ֖וֹן לַיהֹוָֽה׃  וְי֥וֹם  קְרָא־צ֔וֹם  תִּ הֲלָזֶה֙  יעַ  יַצִּ֔ פֶר֙  וָאֵ֙ וְשַׂ֤ק  ן רֹאשׁ֗וֹ  אַגְמֹ֜ כְּ
֤ח  ֖ר אֲגֻדּ֣וֹת מוֹטָ֑ה וְשַׁלַּ שַׁע הַתֵּ חַ֙ חַרְצֻבּ֣וֹת רֶ֔ ֙ תֵּ הוּ֒ פַּ הֲל֣וֹא זֶה֮ צ֣וֹם אֶבְחָרֵ֒
ךָ וַעֲנִיִּ֥ים  ס לָֽרָעֵב֙ לַחְמֶ֔ ֽקוּ׃ הֲל֨וֹא פָרֹ֤ נַתֵּ ים וְכָל־מוֹטָ֖ה תְּ רְצוּצִים֙ חָפְשִׁ֔
ֽם׃  תִתְעַלָּ א  לֹ֥ שָׂרְךָ֖  וּמִבְּ ית֔וֹ  וְכִסִּ עָרֹם֙  ֽי־תִרְאֶ֤ה  כִּ בָ֑יִת  ֣בִיא  תָּ ים  מְרוּדִ֖
ךָ  צִדְקֶ֔ יךָ֙  לְפָנֶ֙ וְהָלַ֤ךְ  תִצְמָ֑ח  מְהֵרָ֣ה  וַאֲרֻכָתְךָ֖  ךָ  אוֹרֶ֔ חַר֙  ׁ֙ שַּ כַּ ע  קַ֤ יִבָּ אָז֣ 
֑נִי אִם־ הִנֵּ וְיאֹמַ֣ר  ֖ע  שַׁוַּ תְּ ה  יַעֲנֶ֔ וַיהֹוָה֣  קְרָא֙  תִּ אָז֤  יַאַסְפֶֽךָ׃  יְהֹוָ֖ה  ב֥וֹד  כְּ

ךָ וְנֶפֶ֥שׁ  רָעֵב֙ נַפְשֶׁ֔ וֶן׃ וְתָפֵ֤ק לָֽ ר־אָֽ ֖ע וְדַבֶּ ה שְׁלַ֥ח אֶצְבַּ סִ֤יר מִתּֽוֹכְךָ֙ מוֹטָ֔ תָּ
מִיד֒  יִם׃ וְנָחֲךָ֣ יְהֹוָה֮ תָּ הֳרָֽ ֽצָּ ךָ וַאֲפֵלָתְךָ֖ כַּ שֶׁךְ֙ אוֹרֶ֔ חֹ֙ ח בַּ ֑יעַ וְזָרַ֤ שְׂבִּ נַעֲנָ֖ה תַּ
וּכְמוֹצָ֣א  ה  רָוֶ֔ ן  גַ֣ כְּ וְהָיִ֙יתָ֙  יַחֲלִ֑יץ  וְעַצְמֹתֶ֖יךָ  ךָ  נַפְשֶׁ֔ צַחְצָחוֹת֙  בְּ ֤יעַ  וְהִשְׂבִּ
ם מוֹסְדֵ֥י דוֹר־וָד֖וֹר  ךָ֙ חָרְב֣וֹת עוֹלָ֔ ב֖וּ מֵימָֽיו׃ וּבָנ֤וּ מִמְּ יִם אֲשֶׁ֥ר לאֹ־יְכַזְּ מַ֔
ת֙  ׁבָּ שִׁ֤יב מִשַּ רֶץ מְשֹׁבֵ֥ב נְתִיב֖וֹת לָשָֽׁבֶת׃ אִם־תָּ ֔ דֵ֣ר פֶּ קוֹמֵ֑ם וְקֹרָ֤א לְךָ֙ גֹּ תְּ
יְהֹוָה֙  לִקְד֤וֹשׁ  נֶג  עֹ֗ ת  ׁבָּ֜ לַשַּ אתָ  וְקָרָ֨ קָדְשִׁ֑י  י֣וֹם  בְּ חֲפָצֶ֖יךָ  עֲשׂ֥וֹת  ךָ  רַגְלֶ֔
ג֙  תְעַנַּ ז תִּ בָֽר׃ אָ֗ ֥ר דָּ צ֥וֹא חֶפְצְךָ֖ וְדַבֵּ יךָ מִמְּ רָכֶ֔ דְתּוֹ֙ מֵעֲשׂ֣וֹת דְּ ד וְכִבַּ מְכֻבָּ֔
֛י  יךָ כִּ ב אָבִ֔ יךָ נַחֲלַת֙ יַעֲקֹ֣ ֗ רֶץ וְהַאֲכַלְתִּ ֣מֳתֵי אָ֑ ֖יךָ עַל־בָּ בְתִּ ה וְהִרְכַּ עַל־יְהֹוָ֔

ֽר׃ בֵּ ֥י יְהֹוָ֖ה דִּ פִּ

***
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ונתנה תוקף
לר׳ אמנון ממגנצא

וּנְתַנֶּה תּקֶֹף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם. כִּי הוּא נוֹרָא וְאָיֹם. וּבוֹ תִנָּשֵׂא מַלְכוּתֶךָ. וְיִכּוֹן בְּחֶסֶד 
וָעֵד. וְכוֹתֵב  וְיוֹדֵעַ  דַיָּן וּמוֹכִיחַ  בֶּאֱמֶת: אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא  עָלָיו  וְתֵשֵׁב  כִּסְאֶךָ. 
וְחוֹתֵם וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה. וְתִזְכֹּר כָּל הַנִּשְׁכָּחוֹת. וְתִפְתַּח אֶת סֵפֶר הַזִּכְרוֹנוֹת. וּמֵאֵלָיו 
דַקָּה יִשָּׁמַע.  דְּמָמָה  וְקוֹל  יִתָּקַע.  יַד כָּל אָדָם בּוֹ. וּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל  וְחוֹתָם  יִקָּרֵא. 
וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזוּן. וְחִיל וּרְעָדָה יאֹחֵזוּן. וְיאֹמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּין. לִפְקֹד עַל צְבָא 
מָרוֹם בַּדִּין. כִּי לאֹ יִזְכּוּ בְעֵינֶיךָ בַּדִּין. וְכָל בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפָנֶיךָ כִּבְנֵי מָרוֹן:

כְּבַקָּרַת רוֹעֶה עֶדְרוֹ. מַעֲבִיר צאֹנוֹ תַּחַת שִׁבְטוֹ. כֵּן תַּעֲבִיר וְתִסְפֹּר וְתִמְנֶה וְתִפְקֹד 
הַשָּׁנָה  בְּרֹאשׁ  דִּינָם:  גְּזַר  אֶת  וְתִכְתֹּב  בְּרִיָּה.  לְכָל  קִצְבָה  וְתַחְתֹּךְ  חָי.  כָּל  נֶפֶשׁ 
וּמִי  יִחְיֶה.  מִי  יִבָּרֵאוּן.  וְכַמָּה  יַעַבְרוּן.  כַּמָּה  יֵחָתֵמוּן.  כִּפּוּר  צוֹם  וּבְיוֹם  יִכָּתֵבוּן. 
יָמוּת. מִי בְקִצּוֹ. וּמִי לאֹ בְקִצּוֹ. מִי בַמַּיִם. וּמִי בָאֵשׁ. מִי בַחֶרֶב. וּמִי בַחַיָּה. מִי 
בָרָעָב. וּמִי בַצָּמָא. מִי בָרַעַשׁ. וּמִי בַמַּגֵּפָה. מִי בַחֲנִיקָה וּמִי בַסְּקִילָה. מִי יָנוּחַ. 
מִי  יֵעָשֵׁר.  וּמִי  יֵעָנִי.  מִי  יִתְיַסָּר.  וּמִי  יִשָּׁלֵו.  מִי  יִטָּרֵף.  וּמִי  יִשָּׁקֵט  מִי  יָנוּעַ.  וּמִי 

יָרוּם: וּמִי  יִשָּׁפֵל. 
                               )צוֹם(    )קוֹל(    )מָמוֹן(
וּתְשׁוּבָה  וּתְפִלָּה  וּצְדָקָה
מַעֲבִירִין אֶת רֹעַ הַגְּזֵרָה:

כִּי כְּשִׁמְךָ כֵּן תְּהִלָּתֶךָ. קָשֶׁה לִכְעסֹ וְנוֹחַ לִרְצוֹת. כִּי לאֹ תַחְפּץֹ בְּמוֹת הַמֵּת. כִּי אִם 
בְּשׁוּבוֹ מִדַּרְכּוֹ וְחָיָה. וְעַד יוֹם מוֹתוֹ תְּחַכֶּה לּוֹ. אִם יָשׁוּב מִיַּד תְּקַבְּלוֹ:

יְסוֹדוֹ  אָדָם  וָדָם:  בָּשָׂר  הֵם  כִּי  יִצְרָם.  יוֹדֵעַ  וְאַתָּה  יוֹצְרָם.  אַתָּה הוּא  כִּי  אֱמֶת 
יָבֵשׁ.  כְּחָצִיר  הַנִּשְׁבָּר.  כְּחֶרֶס  מָשׁוּל  לַחְמוֹ.  יָבִיא  בְּנַפְשׁוֹ  לֶעָפָר.  וְסוֹפוֹ  מֵעָפָר. 
וּכְצִיץ נוֹבֵל. כְּצֵל עוֹבֵר. וּכְעָנָן כָּלֶה. וּכְרוּחַ נוֹשָׁבֶת. וּכְאָבָק פּוֹרֵחַ. וְכַחֲלוֹם יָעוּף:

וְאַתָּה הוּא מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם: אֵין קִצְבָה לִשְׁנוֹתֶיךָ. וְאֵין קֵץ לְאֹרֶךְ יָמֶיךָ: וְאֵין 
לְשַׁעֵר מַרְכְּבוֹת כְּבוֹדֶךָ. וְאֵין לְפָרֵשׁ עֵלוּם שְׁמֶךָ. שִׁמְךָ נָאֶה לְךָ. וְאַתָּה נָאֶה לִשְׁמֶךָ. 
שְׁמֶךָ.  מַקְדִּישֵׁי  עַל  שִׁמְךָ  אֶת  וְקַדֵּשׁ  שְׁמֶךָ.  לְמַעַן  עֲשֵׂה  בִּשְׁמֶךָ:  קָרָאתָ  וּשְׁמֵנוּ 
וְהַנִּקְדָּשׁ. כְּסוֹד שִׂיחַ שַׂרְפֵי קֹדֶשׁ. הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ  בַּעֲבוּר כְּבוֹד שִׁמְךָ הַנַּעֲרָץ 
בַּקֹּדֶשׁ. דָּרֵי מַעְלָה עִם דָּרֵי מַטָּה )קוֹרְאִים וּמְשַׁלְּשִׁים בְּשִׁלּוּשׁ קְדֻשָּׁה בַּקֹּדֶשׁ(:

*****

בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ, וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, 
מְקַדֵּשׁ   כָּל־הָאָרֶץ,  עַל  מֶלֶךְ  וְשָׁנָה,  בְּכָל־שָׁנָה  אַשְׁמוֹתֵינוּ  וּמַעֲבִיר 

הַכִּפּוּרִים: וְיוֹם  וְ(יִשְׂרָאֵל,  הַשַּׁבָּת  )בשבת: 

בשחרית ממשיכין דף 260 במנחה דף 362
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 שאו שערים

מִי זֶה מֶלֶךְ  בוֹד:  הַכָּ וְיָבוֹא מֶלֶךְ  תְחֵי עוֹלָם,  פִּ שְׂאוּ  וְהִנָּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם,  שְׂאוּ 
וּשְׂאוּ  רָאשֵׁיכֶם,  שְׁעָרִים  שְׂאוּ  מִלְחָמָה:  בּוֹר  גִּ יְהֹוָה  וְגִבּוֹר,  עִזּוּז  יְהֹוָה  בוֹד,  הַכָּ
בוֹד, יְהֹוָה צְבָאוֹת, הוּא מֶלֶךְ  בוֹד: מִי הוּא זֶה מֶלֶךְ הַכָּ תְחֵי עוֹלָם, וְיָבאֹ מֶלֶךְ הַכָּ פִּ
רִית  אֱמָן שֹׁמֵר הַבְּ י יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ הוּא הָאֱלהִֹים הָאֵל הַנֶּ בוֹד, סֶלָה: וְיָדַעְתָּ כִּ הַכָּ
ךָ  י אֵל רַחוּם יְהֹוָה אֱלהֶֹיךָ לאֹ יַרְפְּ וְהַחֶסֶד לְאֹהֲבָיו וּלְשֹׁמְרֵי מִצְווֹתָיו לְאֶלֶף דּוֹר: כִּ
י כהֹ אָמַר יְהֹוָה  ע לָהֶם: כִּ רִית אֲבתֶֹיךָ אֲשֶׁר נִשְׁבַּ ח אֶת בְּ וְלאֹ יַשְׁחִיתֶךָ וְלאֹ יִשְׁכַּ
רֹאשׁ הַגּוֹיִם הַשְׁמִיעוּ הַלְלוּ וְאִמְרוּ הוֹשַׁע יְהֹוָה אֶת  רָנּוּ לְיַעֲקֹב שִׂמְחָה וְצַהֲלוּ בְּ

ךָ אֵת שְׁאֵרִית יִשְׂרָאֵל: עַמְּ

רֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ  ב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁמָיִם: וַיָּ י נִשְגָּׂ יְהַלְלוּ אֶת שֵׁם יְהֹוָה כִּ
ה לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל עַם קְרבֹוֹ הַלְלוּיָהּ: יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים, יְהֹוָה  הִלָּ תְּ
בָאֱלהִֹים  מוֹךָ  כָּ אֵין  אֵין עוֹד:  חַת  מִתָּ הָאָרֶץ  וְעַל  עַל  מִמַּ ׁמַיִם  שָּ בַּ הָאֱלהִֹים  הוּא 

מַעֲשֶׂיךָ: אֲדנָֹי וְאֵין כְּ

וּבְכֵן וּלְךָ תַעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה הוּא אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ:

***



Appendixנספח 664665

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

 ) יש מ שאומרין: אָבוֹא כֶּעָנִי שׁוֹאֵל עַל פֶּתַח,
בְּבַקָּשָׁה וּבְתַחֲנוּנִים תְּפִלָּה אֶפְתַּח.
אָנָּא שַׁעֲרֵי רַחֲמִים לָנוּ תִּפְתַּח.

עוֹנֶךָ:( סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

אוֹחִילָה לָאֵל, אֲחַלֶּה פָנָיו. אֶשְׁאֲלָה מִמֶּנּוּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן, אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם 
אָשִׁיר עֻזּוֹ. אַבִּיעָה רְנָנוֹת בְּעַד מִפְעָלָיו. )מ: כַּכָּתוּב:( לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב 

וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן:

מעספ:        אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
לִבְנֵי  גוֹאֵל1  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

1 נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

חזרת העמידה - מוסף

יש מ שמקדימין החזרה ב״ינוב פי ניב יקשיח״ להלן.
Some M open with the poem below.

מ:                      ינוב פי ניב יקשיח
לר׳ ישראל נג׳ארה )סימן ישראל(

יָנוּב פִּי נִיב )לֵב( יַקְשִׁיחַ, יַהֲלוֹךְ עָלָיו רבֹ אֵמִים. רוב אמים
מִי אֲנִי כִּי אֶעֱרֹךְ שִׂיחַ, מוּל הַמֵּשִׂיחַ אִלְּמִים: מי אני כי אערך שיח

שֶׁבַח לאֹ יַעַצְרוּן אִישִׁים, אֲשֶׁר נֶחְצָבִים מֵאִשִּׁים. מאישים
וְאֵיךְ נִבְזֶה חֲדַל אִישִׁים, לִפְנֵי אֵל יַעֲרֹךְ נְאוּמִים: מי אני כי אערך שיח

רֻבֵּי רְבָבוֹת צְבָאָיו, לאֹ יוּכְלוּ לִזְכֹּר פְּלָאָיו. פלאיו
וְאֵיךְ שָׁפָל מִבְּרוּאָיו, יוֹדֶה לְחַי הָעוֹלָמִים: מי אני כי אערך שיח

אֵיךְ אָשׁוּב וְאָרִים רֹאשִׁי, וַאֲהַלֵּל שֵׁם קְדוֹשִׁי. קדושי
אַגְדִּיל רַחֲשִׁי מִצַּד נַפְשִׁי, יְסוֹדָהּ הִיא בַּמְּרוֹמִים: מי אני כי אערך שיח

לָכֵן בִּהְיוֹת שׁוֹכֵן עִמָּה, אַעְתִּיר לְאֵל חַי דָּר רוּמָה. דר רומה
יִתֵּן לְאֵין אוֹנִים עָצְמָה, לְהוֹדוֹת לוֹ כָּל הַיָּמִים: מי אני כי אערך שיח 

 *** 
מע אומרין ״יהוה שמעתי שמעך״ דף 623 ואז ממשיכין להלן. 

ME say ״יהוה שמעתי שמעך״ on page 623 and then continue below.

מעספ:   אתאנו לחלות פניך

נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ
מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ

פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ
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וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ יְדוּעִים עַם הָאֵל,
נִצָּבִים הַיּוֹם כְּדַל הַשּׁוֹאֵל.

מְהַלְּלִים וּמוֹדִים לְצוּר פּוֹדֶה וְגוֹאֵל,
וְהִקְדִּישׁוּ אֶת קְדוֹשׁ יַעֲקֹב וְאֶת אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל:

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ מַלְאֲכֵי רוּם יַחַד,
יוֹצְאִים בְּאֵימָה וְשָׁבִים בְּפַחַד.
וּמַעֲרִיצִין בְּרַעַד לְמֶלֶךְ מְיוּחָד,
שֵׁשׁ כְּנָפַיִם שֵׁשׁ כְּנָפַיִם לְאֶחָד:

וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ קְהִלּוֹת קְהִלּוֹת,
קְרֵבִים הַיּוֹם בְּחָמֵשׁ תְּפִלּוֹת.

וּמַקְדִּישִׁים הָאֵל בִּתְשׁוּאוֹת הֲמוּלוֹת,
וְאַתָּה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת:

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ שֵׁם שַׁדַּי נִגְמַר,
וְכָל לֵבָב יִתַּר וְכָל בָּשָׂר סָמַר.

שׁוֹאֲלִים אַיֵּה מְקוֹמוֹ מִשְׁמָר מוּל מִשְׁמָר,
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ נוֹחֲלֵי דָת חֲקוּקָה,
וּסְגֻלַּת קְדוֹשִׁים לִשְׁמוֹ דָבְקָה.
וְיִגְבַּהּ יְהֹוָה צְבָאוֹת בְּיָד חֲזָקָה,
וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדָּשׁ בִּצְדָקָה:

מוֹרִיד  לְהוֹשִׁיעַ,  רַב  אַתָּה.  מֵתִים2  מְחַיֵּה  אֲדנָֹי.  לְעוֹלָם,  גִּבּוֹר  אַתָּה 
הַטָּל: מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים2 בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, 
וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי־כָמוֹךָ 

בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה, וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:2 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.2 בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה דף 669
S continue with Kedushah on page 669. MEP continue below.

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

במרומי ערץ
לר׳ יוסף אבן אביתור

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ כִּסֵּא שִׁבְתֶּךָ,
וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ עזֹ מֶמְשַׁלְתֶּךָ.
אֵלֶּה יַעֲרִיצוּן גְּאוֹן תִּפְאַרְתֶּךָ,
וְאֵלֶּה יַקְדִּישׁוּן לְשֵׁם מַמְלַכְתֶּךָ.
אֵין קָדוֹשׁ כַּיהֹוָה כִּי אֵין בִּלְתֶּךָ:

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ כִּסֵּא מַהֲלָלוֹ,
וּפִנּוֹת שׁוּלָיו מְלֵאִים הֵיכָלוֹ.
מֵהֶם מִימִינוֹ וּמֵהֶם מִשְּׂמאֹלוֹ,
שְׂרָפִים עוֹמְדִים מִמַּעַל לוֹ:

2 נוסח חלופי: כָּל חַי .
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וְכָזֶה וְכָזֶה נֶחְפָּזוּ וְנִבְהָלוּ, וּפַלָּצוּת אָחֲזוּ וְזָחָלוּ,
וְהִתְחַלְחֲלוּ הָעוֹמְדִים לְפָנֶיךָ, וְרָגְזוּ וְחָלוּ מִפָּנֶיךָ:

דַּהֲרוֹת אַרְבַּע חַיּוֹת, הֲלִיכוֹת אֵל צוֹפִיּוֹת,
מְשָׁרְתִים בְּאֵין קִנְאָה וּמָדוֹן, אֶת פְּנֵי הָאָדוֹן:

 הֵמָּה רְאוּ וַיִּירָאוּ, וּפָחֲדוּ וְרָעָדוּ,
וְאוֹר שֶׁמֶשׁ כִּי יָהֵל, מִפָּנָיו תִּבָּהֵל:

לוֹחֲשִׁים וְרוֹחֲשִׁים, וּבִקְהַל קְדוֹשִׁים דּוֹרְשִׁים,
הָאָדוֹן אֲשֶׁר אַתֶּם מְבַקְשִׁים:

וְחָשִׁים וְלאֹ מַחְשִׁים, וְנִגָּשִׁים וְלאֹ מַחֲרִישִׁים,
וּמִנְחַת קְדֻשָּׁה מַגִּישִׁים, אֲשֶׁר הֵם מַקְדִּישִׁים: 

יִרְאָה לוֹבְשִׁים וּמִתְבּוֹשְׁשִׁים, מִתְאוֹשְׁשִׁים )פ: לְעָבְדְךָ( וּמִתְקוֹשְׁשִׁים,
)מע: חָשִׁים וְלאֹ מַחְשִׁים( : 

יַחַד מִתְכַּנְּשִׁים, וּמִתְרַגְּשִׁים וּמִתְנַגְּשִׁים, )מע: מַקְדִּישִׁים וְלאֹ מַחֲרִישִׁים ( :

רוֹעֲשִׁים וּמִתְרַעֲשִׁים, מַעֲרִיצִים וּמַקְדִּישִׁים,
וּקְדֻשָּׁה מְשַׁלְּשִׁים, לָאֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים:

***

מעספ:                    קדושה

כֶּתֶר יִתְּנוּ לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, מַלְאָכִים הֲמוֹנֵי מַעְלָה עִם־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, 
קְבוּצֵי מַטָּה. יַחַד כֻּלָּם קְדֻשָּׁה לְךָ יְשַׁלֵּשׁוּ, כַּדָּבָר הָאָמוּר עַל־יַד נְבִיאָךְ: 

וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

בִּמְרוֹמֵי עֶרֶץ מַלְאֲכֵי צְבָאוֹת,
וּבִשְׁכוּנֵי אֶרֶץ הוֹגֵי דָת נְבוּאוֹת.

אֵלֶּה מַעֲרִיצִים בַּהֲמוּלוֹת תְּשׁוּאוֹת,
וְאֵלֶּה מַקְדִּישִׁים לַאֲלָפִים וּמֵאוֹת.
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

 ארץ התמוטטה

לר׳ יהודה הלוי )סימן אני יהודה לוי(

אֶרֶץ הִתְמוֹטְטָה וְהִתְפּוֹרְרָה, וְרָעֲשׁוּ וְגָעֲשׁוּ, הַרְרֵי אֵל,
מִפְּנֵי יְהֹוָה אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל:

נִבְהֲלוּ אֲפָסִים, וְהִתְפּוֹצְצוּ וְהִתְפַּלְּצוּ רְכָסִים,
וַיְהִי לְמִישׁוֹר הֶעָקֹב, מִלִּפְנֵי אֱלהֵֹי יַעֲקֹב:

יִתְמַהְמְהוּ וְיִתְמָהוּ, וְיִפְחֲדוּ ]מ: וְיִרָאוּ ע: וְיִרָהוּ פ: וְיִרְהוּ[,
לְשֵׁמַע הֲמוּלוֹת הֲמוֹנָיו, כִּי נִבְהֲלוּ מִפָּנָיו:

 יְרַקְּדוּ יְרַצְּדוּ וְיִתְנוֹעֲעוּ, וְיָנוּעוּ וְיָזוּעוּ,
הֶהָרִים הַגְּבוֹהִים, מִפְּנֵי יְהֹוָה אֱלהִֹים:

 הַשֵּׁם הַנִּזְכָּר עַל הַגַּלְגַּלִּים וְהִתְגַּלְגָּלוּ, וְעַל הַגְּבָעוֹת וְהִתְקַלְקָלוּ,
זֶה סִינַי לְעֵד וּלְאוֹת, מִפְּנֵי יְהֹוָה צְבָאוֹת:
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עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

נוּ  מִצְווֹתֶיךָ, וְקֵרַבְתָּ נוּ בְּ שְׁתָּ נוּ, וְקִדַּ נוּ,4 וְרָצִיתָ בָּ ה אֲהַבְתָּנוּ וְרָצִיתָ בָּ אַתָּ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ: דוֹל וְהַקָּ נוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ. וְשִׁמְךָ הַגָּ מַלְכֵּ

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

מֵאַרְצֵנוּ,  גָּלִינוּ  חֲטָאֵינוּ  מִפְּנֵי  אֲבוֹתֵינוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ  ,  וֵאלהֵֹי   אֱלהֵֹינוּ 
קָרְבָּן,  לְפָנֶיךָ  לְהַקְרִיב  יְכוֹלִים  אֲנַחְנוּ  וְאֵין  אַדְמָתֵנוּ,  מֵעַל  וְנִתְרַחַקְנוּ 

שִׂפְתוֹתֵינוּ:  שִׂיחַ  אֶלָּא  בַּעֲדֵנוּ,  שֶׁיְּכַפֵּר  גָּדוֹל  כּהֵֹן  וְלאֹ 

 יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ  , מֶלֶךְ רַחְמָן, 
שֶׁתָּשׁוּב וּתְרַחֵם עָלֵינוּ, וְעַל מִקְדָּשְׁךָ בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים. וְתִבְנֵהוּ מְהֵרָה, 

וּתְגַדֵּל כְּבוֹדוֹ: 

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ 4 נוסח מסורתי: אַתָּ

כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, וּמְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים: אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְהַעֲרִיצוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמָיו לְעַמּוֹ, הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ עֶרֶב וָבקֶֹר בְּכָל־יוֹם 
תָּמִיד, אוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

הוּא אֱלהֵֹינוּ, הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, הוּא יוֹשִׁיעֵנוּ, 
גָּאַלְתִּי  הֵן  לֵאמֹר,  חַי  כָּל  לְעֵינֵי  בְּרַחֲמָיו  וְיַשְׁמִיעֵנוּ  שֵׁנִית,  וְיִגְאָלֵנוּ 
אֱלהֵֹיכֶם:  יְהֹוָה  אֲנִי  לֵאלהִֹים  לָכֶם  לִהְיוֹת  כְּרֵאשִׁית  אַחֲרִית  אֶתְכֶם 

לֵאמֹר: כָּתוּב  קָדְשָׁךְ  וּבְדִבְרֵי 

יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן, תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ. שִׂמְחָה 3לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

3 פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:
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עַל פָּנֶיךָ, וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ. וְחַנֹּתִי אֶת אֲשֶׁר אָחֹן, וְרִחַמְתִּי 
אֶת־אֲשֶׁר אֲרַחֵם:

ס ממשיכין בסדר העבודה דף 676
S continue to the Avodah Service on page 676.

מעפ:               ארוממך חזקי וחלקי
לר׳ שלמה אבן גבירול

)על סדר הא״ב ובסופו סימן שלמה גבירול(

אֲרוֹמִמְךָ חִזְקִי וְחֶלְקִי, בְּבוֹאִי בְּרבֹ דָּבְקִי וְדָפְקִי,
גַּם בְּשָׁפְכִי זַעֲקִי וְצַעֲקִי, בְּקָרְאִי עֲנֵנִי אֱלהֵֹי צִדְקִי:

דְּרַשְׁתִּיךָ בְּשִׁמְשִׁי וְאַמְשִׁי, הַאֲזִינָה לַחְשִׁי וְרַחְשִׁי,
וְהַעֲבֶר נָא יָקְשִׁי וּמוֹקְשִׁי, שׁוּבָה יְהֹוָה חַלְּצָה נַפְשִׁי:

זְרֵה נָא עֲווֹן אוֹרְבִי וְעוֹקְבִי, חֲבוֹשׁ מַחַץ עוֹצְבִי וְעוֹלְבִי,
טַהֵר סְגוֹר לִבִּי וְחֻבִּי, וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי: 

 יוֹם עָמְדִי בְּאַלְפִּי וְטַפִּי, כְּבוֹשׁ יָהּ קְשִׁי עָרְפִּי וְאַכְפִּי,
לְךָ אֶפְרֹשׂ כַּפִּי וְאַפִּי, וְשִׂפְתֵי רְנָנוֹת יְהַלֶּל פִּי: 

מִיּוֹם שְׁחוֹת בִּרְכִּי בְּפִרְכִּי, נִשְׁבַּת תָּמִיד עֶרְכִּי וְנִסְכִּי,
שִׂבַּרְתִּי בְּחֶלְכִּי לְמַלְכִּי, יְהֹוָה אֱלהַֹי יַגִּיהַּ חָשְׁכִּי:

עָגַמְתִּי בְלַחֲצִי וּמַחֲצִי, פָּרוּךְ בְּיַד חוֹרְצִי וְקוֹרְצִי, 
צִפִּיתִי לְאוֹמְצִי וְעוֹלְצִי, כִּי הוּא יוֹצִיא: 

קֻצַּץ חוּט שְׁבִיצִי וְצִיצִי, רָחַק עֲסִיסִי וְדַם רְסִיסִי, 
סִיסִי, אָמַרְתִּי אַתָּה מַחְסִי: שָׁבַת מְגִיסִי וְסָר בְּ

 אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, אֱלהֵֹינוּ, גַּלֵּה כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ עָלֵינוּ מְהֵרָה, וְהוֹפַע וְהִנָּשֵׂא 
כַּנֵּס  וּנְפוּצוֹתֵינוּ  הַגּוֹיִם,  מִבֵּין  פְּזוּרֵינוּ  וְקָרֵב  חָי.  כָל  לְעֵינֵי  עָלֵינוּ 
מִיַּרְכְּתֵי אָרֶץ. וַהֲבִיאֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ לְצִיּוֹן עִירָךְ בְּרִנָּה, וְלִירוּשָׁלַיִם 
אֶת־ לְפָנֶיךָ  נַעֲשֶׂה  וְשָׁם  אֱלהֵֹינוּ,  אָנָּא  עוֹלָם.  בְּשִׂמְחַת  מִקְדָּשְׁךָ  עִיר 
קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵינוּ,5תְּמִידִין כְּסִדְרָן וּמוּסָפִין כְּהִלְכָתָן: ]בחול: אֶת מוּסַף 
וְ[יוֹם  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וְ  הַזֶּה,  הַשַּׁבָּת  מעס:  יוֹם  מוּסְפֵי  אֶת  בשבת:  יוֹם 
פּוּרִים הַזֶּה, יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, וְיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. נַעֲשֶׂה  הַכִּ
בְּתוֹרָתָךְ,  עָלֵינוּ  שֶׁכָּתַבְתָּ  כְּמוֹ  רְצוֹנָךְ.  כְּמִצְוַת  בְּאַהֲבָה  לְפָנֶיךָ  וְנַקְרִיב 

עַל יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ: 

לָנוּ  שֶׁנָּתַן  בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  לְשַׁבֵּחַ  עָלֵינוּ 
מֶלֶךְ  לִפְנֵי  מִשְׁתַּחֲוִים  בּתוֹכֵנוּ.   וַאֲנַחְנוּ  נָטַע  עוֹלָם  וְחַיֵּי  אֶמֶת  תּוֹרַת 
אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  שָׁמַיִם  נֹטֶה  שֶׁהוּא  בָּרוּךְ־הוּא,  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי 
וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל, וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ 
וְאֵין עוֹד אַחֵר, אֱמֶת מַלְכֵּנוּ וְאֶפֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בַּתּוֹרָה: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם 
וַהֲשֵׁבתָֹ אֶל־לְבָבֶךָ כִּי יְהֹוָה הוּא הָאֱלהִֹים בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְעַל־הָאָרֶץ 

מִתָּחַת, אֵין עוֹד: 

פותחין את ההיכל

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, הֱיֵה עִם־פִּיפִיּוֹת שְׁלוּחֵי עַמְּךָ בֵּית 
עַמְּךָ  עַל  וְתַחֲנוּנִים  רַחֲמִים  לְבַקֵּשׁ  הַיּוֹם,  לְפָנֶיךָ  הָעוֹמְדִים  יִשְׂרָאֵל, 
יִשְׂרָאֵל:  הוֹרֵם מַה שֶּׁיּאֹמְרוּ, הֲבִינֵם מַה שֶּׁיְּדַבֵּרוּ, הוֹדִיעֵם מַה שֶּׁיִּשְׁאֲלוּ, 
מַעֲנָם, וְאַל יאֹמְרוּ לְפָנֶיךָ דָּבָר שֶׁלּאֹ  וְאַל יִכָּשְׁלוּ בִּלְשׁוֹנָם, וְאַל יֵבוֹשׁוּ בְּ
כִרְצוֹנָךְ, כְּמוֹ שֶׁיָּדַעְנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ. שֶׁחֲנוּנֶיךָ הֵם חֲנוּנִים, וּמְרֻחֲמֶיךָ 
הֵם מְרֻחָמִים: כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶֹׁה עַבְדֶּךָ, וַיּאֹמֶר: אֲנִי אַעֲבִיר כָּל טוּבִי 

5 ע: תְּמִידִים כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם. 
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מֵחֲטאֹ מָנַעְנוּ חִכֵּנוּ, מִדְּמָעוֹת זָרַקְנוּ נִסְכֵּנוּ,
מֵאֵל שָׁאַלְנוּ לְהָאִיר חָשְׁכֵּנוּ, אוּלַי יַגִּיד לָנוּ אֶת דַּרְכֵּנוּ:

שׁוּבוּ בִנְפָשׁוֹת נְכֵאוֹת, שַׁוְּעוּ בִזְעָקָה וּקְרִיאוֹת,
שִׁלְחוּ לְפָנָיו שִׁיר וּמַשְׂאוֹת, אוּלַי יֶחֱנַן יְהֹוָה אֱלהֵֹי צְבָאוֹת:

הָקִיצוּ    סֵעֲפִים לָנוּ, הָעִירוּ יְשֵׁנִים לאֹ בָנוּ,
הָרִימוּ לְבָבוֹת אָבְלוּ וְאָנוּ, אוּלַי יִתְעַשֵּׁת הָאֱלהִֹים לָנוּ:

קָטנְֹתִּי מְאֹד מִכֻּלְּכֶם, קַמְתִּי לְהִתְפַּלֵּל בַּעַדְכֶם,
קָרָאתִי לְהוֹכִיחַ אֶתְכֶם, אוּלַי אֲכַפְּרָה בְּעַד חַטַּאתְכֶם:

 טְהוֹרִים הִשָׁמְרוּ בְרוּחֲכֶם, טַהֲרוּ וְשׁוּבוּ בְּכָל־לְבַבְכֶם,
טָהוֹר קִרְאוּ בְּעַד יִצְרְכֶם, אוּלַי יָקֵל יָדוֹ מֵעֲלֵיכֶם:

נְקַלּוֹתִי לִפְנֵי קוֹנִי, נִבְעַתִּי מִכֹּבֶד זְדוֹנִי,
נָפְלוּ פָנַי שְׁאלֹ מַעֲנֵה לְשוֹנִי, אוּלַי יִרְאֶה יְהֹוָה בְּעָנְיִי:

חֶלְבִּי הֲרִימוֹתִי עַל זְדוֹנַי, חָשַׁבְתִּי נִסְכִּי מֵימֵי עֵינַי,
חִכֵּיתִי לַאדנָֹי לִהְיוֹת עִם פִּי וְרַעְיוֹנַי, אוּלַי יִשָּׂא פָנָי:

זַעְתִּי מִפַּחַד דִּינָיו, זָכַרְתִּי זְכוּת הוֹרַי לְפָנָיו,
זִמְרַת מִנְחָתִי הֵבֵאתִי לְפָנָיו, אוּלַי אֲכַפְּרָה פָנָיו:

קָרָאתִי הֲמוֹנֵי חִנּוֹתָיו, קִוִּיתִי גְדוּדֵי סְלִיחוֹתָיו,
קָרַבְתִּי בִּשְלשֹ עֶשְׂרֵה מִדּוֹתָיו, אוּלַי יַעֲשֶׂה יְהֹוָה אִתָּנוּ כְּכָל־נִפְלְאוֹתָיו: 

***

מעפ:
כַּכָּתוּב: לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן:

)פ: וְנֶאֱמַר:( אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

תַּתִּי שְׂפַת לִקְחִי כְּרִקְחִי, שַׁתִּי עֲרֹךְ שִׁבְחִי כְּזִבְחִי, 
שַׁדַּי שְׁעֵה שִׂיחִי כְּפִיחִי, בְּיָדְךָ אַפְקִיד רוּחִי:

לַמְּדֵנִי צוּר מְצוּדָתִי, מִצְוַת עֲבוֹדָתִי וְדָתִי,
הָבֵן תְּעוּדָתִי עֲדָתִי, אֲדנָֹי נֶגְדְּךָ כָל תַּאֲוָתִי:

גֵּאֶה תְּמוֹךְ רַגְלִי וְדִגְלִי, בְּצַלְעִי סְמֹךְ כִּשְׁלִי וְחֶשְׁלִי, 
יָהּ קוֹמֵם נִפְלִי וְשִׁפְלִי, סַלְעִי וּמְצוּדָתִי וּמְפַלְּטִי לִי:

רוֹמֵם בְּהוֹד סְעִיפִי סְחִיפִי, וְהָשֵׁב לְרֹאשׁ מְנִיפִי צְנִיפִי,
לְעֵת עֲרֹךְ צִפְצוּפִי כְּצוּפִי, יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי: 

פ ממשיכין ״ככתוב לאדם״ בדף הבא.
P continue on the following page.

***

מע: כַּכָּתוּב: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:

נוהגין לומר רק את בית הראשון והאחרון של הפיוט להלן.

אערך מדברי דתי

לר׳ משה אבן עזרא
 ) סימן משולש אני משה קטן חזק(

אֶעֱרֹךְ מִדִבְרֵי דָתִי, אֲכוֹנֵן סֵדֶר עֲבוֹדָתִי,
אַקְרִיב פְּרִי אִמְרָתִי, אוּלַי יִקָּרֶה יְהֹוָה לִקְרָאתִי:

נָטַלְתִּי רִשְׁיוֹן מֵעַם נוֹהִים, נַפְשִׁי בְּעַד כֻּלָּם תָּהִים,
נָדַדְתִּי וְרַעְיוֹנַי רוֹהִים, אוּלַי יִישַׁר בְּעֵינֵי הָאֱלהִֹים:

יְדֵי מִשְׁמְרוֹתָם יַצִּיבוּ, ישֶׁר אִמְרֵיהֶם יַקְרִיבוּ,
יוֹכִיחוּ פְּתָאֵיהֵם וְיָרִיבוּ, אוּלַי יִשְׁמְעוּ וְיָשֻׁבוּ:
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קָרְבְּנוֹת פָּרִים וְעוֹלוֹת כְּבָשִׂים, וּשְׁחִיטַת שְׂעִירִים וְנִתּוּחַ אֵילִים:
רֵיחַ קְטֹרֶת רֹקַח מֶרְקַחַת, וּבִעוּר גֶּחָלִים וּזְרִיקַת דָּם וּסְפִירַת יֹשֶׁר:

שׁוּעַת קְטֹרֶת וּתְפִלַּת אֱמֶת, וּקְדֻשָּׁתוֹ מְכַפֶּרֶת עֲ.וֹנוֹתֵינוּ:
תֹּכֶן בּוּץ וַעֲרִיכַת אֶבֶן, ]מעס: חָגוּר פ: מְחֻגָּר[]מע: בְּכֻלָּם ספ: בְּבִגְדֵי 

לָבָן[ כְּמַלְאָךְ מְשָׁרֵת:

)על סדר תשר״ק(

תִּכַּנְתָּ כָּל־אֵלֶּה לִכְבוֹד אַהֲרֹן, כְּלִי כַפָּרָה לְיִשְׂרָאֵל שַׂמְתּוֹ,
וְעַל יָדוֹ סְלִיחַת הֶעָווֹן נָתַתָּ:

תַּחַת אַהֲרֹן מִגִּזְעוֹ )פ: כּהֵֹן גָּדוֹל( יַעֲמֹד )מ: כּהֵֹן גָּדוֹל(,
לְשָׁרֵת לְפָנֶיךָ בְּיוֹם הַסְּלִיחָה:

יִלְמֹד,  בִּזְבוּלֵנוּ  יָמִים  שִׁבְעַת  הַיּוֹם,  וַ(עֲבוֹדַת  )מפ:  מַעֲשֶׂה  תּוֹרַת 
וּשְׁבִיעִי(: שְׁלִישִׁי  עָלָיו  וּמַזִּין  )מעס: 

בּוֹא  עַד  יְסוֹבְבוּהוּ  תָּמִיד  הַכּהֲֹנִים,  אֶחָיו  וְחַכְמֵי  עָם,  זִקְנֵי  שְׁלוּמֵי 
יוֹם הֶעָשׂוֹר. )מעס: וְעֶרֶב יוֹם הַכִּפּוּרִים שַׁחְרִית מַשְׁבִּיעִין אוֹתוֹ בְּמִי 
שֶׁשִּׁכֵּן שְׁמוֹ בַּבַּיִת הַזֶּה, שֶׁלּאֹ יְשַׁנֶּה דָבָר מִכָּל־מַה שֶּׁאָמְרוּ לוֹ, שֶׁמֶּא יֵשׁ 
בְּלִבּוֹ צַד מִינוּת. הוּא פוֹרֵשׁ וּבוֹכֶה עַל שֶׁחֲשָׁדוּהוּ, וְהֵם פּוֹרְשִׁים וּבוֹכִים 
שֶׁחָשְׁדוּ לְמִי שֶׁמַּעֲשָׂיו סְתוּמִים, שֶׁמֶּא אֵין בְּלִבּוֹ כְּלוּם.( וְאוֹמְרִים לוֹ:

רְאֵה לִפְנֵי מִי אַתָּה נִכְנָס, לִמְקוֹם אֵשׁ לַהֶבֶת שַׁלְהֶבֶת:
קְהַל עֲדָתֵנוּ עָלֶיךָ יִסְמכֹוּ, וְעַל יָדְךָ תְּהֵא סְלִיחָתֵנוּ:

צִוּוּהוּ וְהִרְגִּילוּהוּ עַד בּוֹא יוֹם הֶעָשׂוֹר, וְעֶרֶב יוֹם הַכִּפּוּרִים שַׁחְרִית, 
]מעס: מַעֲמִידִים פ: מַעֲמִידִין[ אוֹתוֹ בְּשַׁעַר הַמִּזְרָח. וּמַעֲבִירִים לְפָנָיו 
שֶׁיְהֵא  כְּדֵי  הֶעָשׂוֹר(,  יוֹם  בּאֹ  עַד  וְלִמְּדוּהוּ  )פ:  וּכְבָשִׂים  וְאֵילִים  פָּרִים 

]מעס: מַכִּיר וְרָגִיל פ: מֻרְגָּל[ בְּסֵדֶר )מעס: הָ(עֲבוֹדָה:
לַעֲשׂוֹת  הַתָּמִיד,  כֶּבֶשׂ  שְׁחִיטַת  עֵת  בְּהַגִּיעַ  בּוּץ  שֶׁל  סָדִין  לוֹ  פָּרְשׂוּ 

הָעָם: וּבֵין  בֵּינוֹ  מְחִיצָה, 

מעספ:                 סדר העבודה

)על סדר הא״ב(

אַתָּה כּוֹנַנְתָּ עוֹלָם מֵרֹאשׁ, יָסַדְתָּ תֵּבֵל וְהַכֹּל פָּעַלְתָּ, וּבְרִיּוֹת בּוֹ יָצַרְתָּ:
בְּשׁוּרְךָ עוֹלָם תֹּהוּ וָבהֹוּ, וְחשֶׁךְ עַל פְּנֵי תְהוֹם,

גֵּרַשְׁתָּ אֹפֶל וְהִצַּבְתָּ נֹגַהּ:
גֹּלֶם ]מעס: תַּבְנִית פ: תַּבְנִיתְךָ[ מִן הָאֲדָמָה יָצַרְתָּ,

וְעַל עֵץ הַדַּעַת אוֹתוֹ פָּקַדְתָּ:
דְּבָרְךָ זָנַח וְנִזְנַח מֵעֵדֶן, וְלאֹ כִלִּיתוֹ לְמַעַן אֶרֶךְ אַפֶּךָ:

הִגְדַּלְתָּ פִרְיוֹ וּבֵרַכְתָּ זַרְעוֹ, וְהִפְרִיתָם בְּטוּבְךָ, וְהוֹשַׁבְתָּם שָׁקֶט:
וַיִּפְרְקוּ עלֹ וַיּאֹמְרוּ לָאֵל סוּר מִמֶּנּוּ, וַהֲסִירוֹתָ יָד כְּרֶגַע,

]מעס: אֻמְלָלוּ כֶּחָצִיר פ: כֶּחָצִיר אֻמְלָלוּ[:
זָכַרְתָּ בְרִית לְתָמִים בְּדוֹרוֹ, וּבִזְכוּתוֹ שַׂמְתָּ לְעוֹלָם שְׁאֵרִית:
חֹק בְּרִית קֶשֶׁת לְמַעֲנוֹ כָרַתָּ, וּבְאַהֲבַת נִיחוֹחוֹ בָּנָיו בֵּרַכְתָּ:

וְנַעֲלֶה,  לְכוּ  וַיּאֹמְרוּ  מִגְדָּל,  וַיִּבְנוּ[  פ:  וּבָנוּ  ]מעס:  בְעָשְׁרָם  טָעוּ 
בּוֹ: לְהִלָּחֶם  הָרָקִיעַ  וְנַבְקִיעַ 

יָחִיד אַב הֲמוֹן פִּתְאֹם כְּכוֹכָב זָרַח, מֵאוּר כַּשְׂדִּים לְהָאִיר בַּחשֶׁךְ:
כַּעַסְךָ הֵפַרְתָּ בְּשׁוּרְךָ פָעֳלוֹ, וּלְעֵת שֵׂיבָתוֹ לְבָבוֹ חָקַרְתָּ:

לִוְיַת חֵן מִמֶּנּוּ הוֹצֵאתָ, טָלֶה טָהוֹר מִכֶּבֶשׂ נִבְחָר:
מִגִּזְעוֹ אִישׁ תָּם הוֹצֵאתָ, חָתוּם בִּבְרִיתְךָ מֵרֶחֶם לֻקָּח:

נָתַתָּ לּוֹ שְׁנֵים עָשָׂר שְׁבָטִים, אֲהוּבֵי עֶלְיוֹן עֲמוּסִים מִבֶּטֶן נִקְרָאוּ:
שַׂמְתָּ עַל לֵוִי לִוְיַת חֵן וָחֶסֶד, וּמִכָּל־אֶחָיו כֶּתֶר לוֹ עִטַּרְתָּ:

עַמְרָם נִבְחַר מִזֶּרַע לֵוִי, וְאַהֲרֹן קְדוֹשׁ יְהֹוָה מִשָּׁרָשָׁיו קִדַּשְׁתָּ:
פֵּאַרְתּוֹ בְּבִגְדֵי שְׂרָד, וּבְקָרְבְּנוֹתָיו הֵפַר כַּעֲסֶךָ:

]מס: צִיץ וּמְעִיל כְּתֹנֶת וּמִכְנְסֵי בַד, חשֶׁן וְאֵפוֹד, מִצְנֶפֶת וְאַבְנֵט:

עפ: צִיץ וּמְעִיל חשֶׁן וְאֵפוֹד כְּתֹנֶת וּמִכְנְסֵי בַד, מִצְנֶפֶת וְאַבְנֵט:[
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זְהָבִים מַעֲבִיר וּלְבָנִים לוֹבֵשׁ, שֶׁעֲבוֹדַת הַיּוֹם בְּבִגְדֵי לָבָן:
וּמִהַר וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו, וּבָא לוֹ תְּחִלָּה אֵצֶל פָּרוֹ. וּפָרוֹ הָיָה עוֹמֵד 
עֲרָב, וְהַכּהֵֹן  בַּצָּפוֹן, כְּנֶגֶד בֵּין הָאוּלָם וְלַמִּזְבֵּחַ, רֹאשׁוֹ לַדָרוֹם וּפָנָיו לַמַּ

עֲרָב: זְרָח וּפָנָיו לַמַּ עוֹמֵד בְּמִּ
לִפְנֵי אֵל עֶלְיוֹן, וְאוֹמֵר  ]מע: הוּא ס: הָיָה פ: הַכּהֵֹן[ עוֹמֵד בְּאֵימָה 

וִדּוּי. דִּבְרֵי  עָלָיו 

וְסָמַךְ שְׁתֵּי יָדָיו עָלָיו וְהִתְוַדָּה, וְכַךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם. חָטָאתִי, 
לַחֲטָאִים,  כַּפֶּר־נָא  בַשֵּׁם.  אָנָּא  וּבֵיתִי.  אֲנִי  לְפָנֶיךָ  פָּשַׁעְתִּי  עָוִיתִי, 
וְלַעֲווֹנוֹת, וְלַפְּשָׁעִים שֶׁחָטָאתִי, וְשֶׁעָוִיתִי, וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי. 
כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם 

יְהֹוָה: לִפְנֵי  חַטּאֹתֵיכֶם  מִכֹּל 

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לְאִישׁ חֲסִידֶךָ:(

הָעֲזָרָה  לְמִזְרַח  לוֹ [   פ:  וְהוּא  נִקָנוֹר.  שַׁעַר  אֶל  וּבָא  ] מעס:  דָּרַךְ 
לִצְפוֹן הַמִּזְבֵּחַ. )מעס: הַ(סְּגָן מִימִינוֹ וְרֹאשׁ בֵּית אָב מִשְּׂמאֹלוֹ. וְשָׁם 
זְרָח, אֶחָד לִימִינוֹ וְאֶחָד  עֲרָב וַאֲחוֹרֵיהֶם לְמִּ שְׁנֵי שְׂעִירִים, פְּנֵיהֶם לַמַּ
וְהִגְרִיל  פ:  וְהֶעֱלָה  ]מעס:  יָדַיִם(  בִּשְׁתֵּי  )ע:  בְּקַלְפִּי  טָרַף  לִשְׂמאֹלוֹ. 
עֲלֵיהֶם[ שְׁנֵי גוֹרָלוֹת: )ע: אֶחָד בְּיָמִין וְאֶחָד בַּשְּׂמאֹל, אֶחָד כָּתוּב עָלָיו לַשֵּׁם 

הַשְּׂעִירִים:( שְׁנֵי  עַל  וּנְתָנָם  לַעֲזָאזֵל.  עָלָיו  כָּתוּב  וְאֶחָד 

עוֹשֶׂה ]מפ: מִצְוַת טְבִילָה ע: מִצְוָה ס: טְבִילָה[ בְּאֵימָה וְיִרְאָה, וּבוֹדֵק 
עַצְמוֹ מֵחוֹצְצֵי טְבִילָה:

)מ: טְבִילָה  וְטָבַל  וְיָרַד  בִּגְדֵי חֹל,  וּפָשַׁט  לְקַיֵּם דָּתוֹ,  מִצְוָה  שָׂשׂ עַל 
שֶׁהֻזְהָר(: כְּמוֹ  )עפ:  וְנִסְתַּפָּג  וְעָלָה  שֶׁהֻזְהָר,(  כְּמוֹ  )מס:  רִאשׁוֹנָה(. 

נָתְנוּ לוֹ בִּגְדֵי זָהָב וְלָבַשׁ, וְקִדַּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו:
מִיָּד מְקַבֵּל אֶת כֶּבֶשׂ הַתָּמִיד, וְשׁוֹחֵט בּוֹ רבֹ שְׁנַיִם. וּמַנִּיחַ ]מעס: כּהֵֹן 
אַחֵר פ: לְאַחֵר[ לִגְמֹר הַשְּׁחִיטָה, וּמְקַבֵּל אֶת הַדָּם וְזוֹרְקוֹ עַל הַמִּזְבֵּחַ 

כְּמִצְוָתוֹ:
נֵרוֹת,  חָמֵשׁ  לְהֵיטִיב  בַּבּקֶֹר(  )ס:  יִכָּנֵס  לָהֵיכָל  לִפְנִים(  )עס:  ]מעס: 
טֹרֶת[ וּלְהֵיטִיב אֶת־שְׁתֵּי הַנֵּרוֹת  וּלְהַקְטִיר ]מע: קְטֹרֶת הַבּקֶֹר ס: אֶת־הַקְּ

הַנִּשְׁאָרוֹת. וְיָצָא וְהִקְרִיב אֶת הָרֹאשׁ וְאֶת הָאֵיבָרִים כְּמִצְוָתָן:
טֹרֶת וּלְהֵיטִיב אֶת הַנֵּרוֹת. וְיָצָא וְהִקְרִיב  פ: לִפְנִים לָהֵיכָל יִכָּנֵס לְהַקְטִיר אֶת־הַקְּ

אֶת־הָרֹאשׁ וְאֶת־הָאֵיבָרִים כְּמִצְוָתָם:[

וַ( חֲבִיתִּין )פ: וּמַקְרִיב מִנְחַת  יַעֲשֶׂה )מעס: מִנְחַת הַתָּמִיד  כְּכָל־יוֹם 
בְּכָל  פ:  שִׁיר  כְּלֵי  בְּכָל  ע:  שִׁיר  בִּכְלֵי  ]מס:  הַיַּיִן  אֶת  וִינַסֵּךְ  הַתָּמִיד(, 

כְּלֵי ישֶׁר[: )בשבת עס: וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת מַקְרִיב שְׁנֵי כִבְשֵׂי מוּסַף שַׁבָּת וּמִנְחָתָם, 

וְעוֹרְכִין לֶחֶם הַפָּנִים וּמַקְטִיר הַבָּזִיכִין כְּמִשְׁפָּטָם:( וְאַחַר ]מפ: הַתָּמִיד עס: 

וּמִנְחָתָם  הַיּוֹם  מוּסַף  שֶׁל  הַכְּבָשִׂים  וְשִׁבְעַת  הָעוֹלָה,  פַּר  מַקְרִיב  כָּךְ[ 
וְנִסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפָּטָם: )בשבת מ: וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת מַקְרִיב שְׁנֵי כִבְשֵׂי מוּסַף שַׁבָּת 

כְּמִשְׁפָּטָם:( הַבָּזִיכִין  וּמַקְטִיר  הַפָּנִים  לֶחֶם  וְעוֹרְכִין  וּמִנְחָתָם, 
)בשבת פ: וּבְשַּׁבָּת מַקְרִיב שְׁנֵי כְּבָשִׂים שֶׁל־מוּסַף שַׁבָּת, וְאַחַר כָּךְ שִׁבְעַת הַכְּבָשִׂים 

שֶׁל־מוּסָף הַיּוֹם:(

יָבוֹא מִיָּד לְבֵית הַפַּרְוָה וּבַקֹּדֶשׁ הָיְתָה, וְיִפְרְשׂוּ לוֹ סָדִין )מעס: שֶׁל 
בּוּץ, בֵּינוֹ לְבֵין הָעָם( כְּבָרִאשׁוֹנָה:

טֶרֶם יִפְשֹׁט בִּגְדֵי זָהָב, מְקַדֵּשׁ בִּנְקִיּוּת יָדָיו וְרַגְלָיו:
חָל וּפָשַׁט בִּגְדֵי זָהָב, וְיָרַד וְטָבַל וְעָלָה וְנִסְתַּפָּג:
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)על סדר הא״ב(

אַחַר וִדּוּי שָׁקַד בְּעָצְמָה, לַעֲשׂוֹת חַטָּאתוֹ וְחַטַּאת הָעָם:
בָּדַק סַכִּין וְשָׁחַט פָּרוֹ, )ע: רבֹ שְׁנַיִם( וְקִבֵּל דָּמוֹ בְּמִזְרָק טָהוֹר:

גַּם לַחֲבֵרוֹ מִיַּד יִתְּנֵהוּ, לְמָרֵס בְּדָמוֹ עַל הָרבֶֹד הָרְבִיעִי )מעס: שֶׁל 
יִקְרשׁ: כְּדֵי שֶׁלּאֹ  מִבַּחוּץ(,  )עפ:  הֵיכָל( 

הָרבֶֹד  עַל  פ:  וְנוֹטֵל  ]מעס:  בּוֹ,  שֶׁמְּמָרֵס  מִי  בְּיַד  הִנִּיחוֹ  זֶה  דָּם 
אָדםֹ               זָהָב  שֶׁל  מַחְתָּה  וְנָטַל[  מִבַּחוּץ.  הַהֵיכָל  שֶׁמִּפֶּתַח  שֶׁבַּעֲזָרָה,  הָרְבִיעִי 

אֲרוּכָה(  וְיָדָהּ  קַבִּין  שְׁלשֶֹׁת[  ס:  שְׁלשָֹׁה  ]מע:  מַחֲזֶקֶת  קַלָּה,  )מעס: 
וְעָלָה לְרֹאשׁ הַמִּזְבֵּחַ )ע: וּפִנָּה גֶחָלִים שֶׁמַּחֲצִיתָן גַּחֶלֶת וּמַחֲצִיתָן שַׁלְהֶבֶת( 
חָלִים שֶׁהָיוּ ע: מֵהַלּוֹחֲשׁוֹת[ מִצַּד מַעֲרַב הַמִּזְבֵּחַ:  ]מעס: וְחָתָה ]מס: מֵהַגֶּ

לְמַעֲרָב:[ הַסָּמוּךְ  מִן  הַמִּזְבֵּחַ,  מֵעַל  אֵשׁ  בָּהּ  וְחוֹתֶה  פ: 
הוֹרִידָהּ מְלֵאָה גַחֲלֵי אֵשׁ )מעפ: לוֹחֲשׁוֹת( )פ: שֶׁמַּחֲצִיתָן גַּחֶלֶת וּמַחֲצִיתָן 
שַׁלְהֶבֶת( וְהִנִּיחָהּ עַל הָרבֶֹד הָרְבִיעִי שֶׁבָּעֲזָרָה, וְהוֹצִיאוּ לוֹ )מפ: אֶת 

הַ(כַּף ]מעס: רֵיקָן וּ פ: וְאֶת־הַ[מַחְתָּה מְלֵאָה קְטֹרֶת דַּקָּה מִן הַדַּקָּה:

וְחָפַן )מעס: מִמֶּנָּה( מְלאֹ חָפְנָיו, )מעס: לאֹ מְחוּקוֹת וְלאֹ גְדוּשׁוֹת, 
אֶלָּא טְפוּפוֹת, הַגָּדוֹל לְפִי גָדְלוֹ וְהַקָּטֹן לְפִי קָטְנוֹ,( וְנָתַן לְתוֹךְ הַכַּף. 
וְנוֹטֵל בִּימִינוֹ ]מעס: מַחְתַּת הַגֶּחָלִים וּבִשְׂמאֹלוֹ כַּף הַקְּטֹרֶת פ: אֶת־

הַמַחְתָּה וּבִשְׂמאֹלוֹ כָּף[:

הַמַּחְתָּה  וְהִנִּיחַ  הַקֳּדָשִׁים  לְקֹדֶשׁ  וְנִכְנַס  עַצְמוֹ  זֵרֵז[  עפ:  זִרֵז  ]מס: 
)פ: שֶׁל זָהָב( בֵּין בַּדֵּי הָאָרוֹן. )מעס: וּבְבַיִת שֵׁנִי ]מ: מַנִּיחַ עס: מַנִּיחוֹ[ 

בְּשִׁנָּיו ע:  וְאָחַז שְׂפַת הַכַּף בְּרָאשֵׁי אֶצְבְּעוֹתָיו אוֹ  עַל אֶבֶן הַשְּׁתִיָּה. ]מס: 
חָפַן[ וְעִרָּה הַקְּטֹרֶת ]מ: בְּגוֹדָלוֹ עס: בְּגֻּדָלוֹ[ לְתוֹךְ חָפְנָיו, עַד שֶׁהֶחֱזִירָהּ 

לִמְלאֹ חָפְנָיו כְּמוֹ שֶׁהָיְתָה(:
מַעֲרָב,  לְצַד  גֶּחָלִים  גַּבֵּי  עַל  אֶת־הַקְּטֹרֶת  וְצָבַר  חָפַן(  )מס:  ]מעס: 

עָשָׁן: כֻּלּוֹ  הַבַּיִת  שֶׁיִּתְמַלֵּא  עַד  שָׁם  וּמַמְתִּין 

וְאוֹמֵר,  הַשָּׂעִיר  עַל  יִתְּנֵהוּ  שֵׁם,  שֶׁל  כְּ(שֶׁהוּא  )מ:  יָמִין(  )מס:  גּוֹרָל 
חַטָּאת: לְהַ[שֵׁם  מפ:  לַ  ]עס: 

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

בִּשְׂעִיר עֲזָאזֵל לָשׁוֹן שֶׁל זְהוֹרִית, מִשְׁקַל שְׁנֵי סְלָעִים בֵּין קַרְנָיו יִקְשֹׁר, 
וְיַעֲמִידֵהוּ בְּשַׁעַר הַמִּזְרָח כְּנֶגֶד בֵּית שִׁלּוּחוֹ:

אַף בְּשָׂעִיר שֶׁהוּא שֶׁל שֵׁם, יִקְשֹׁר לָשׁוֹן שֶׁל זְהוֹרִית כְּנֶגֶד בֵּית שְׁחִיטָתוֹ 
)פ: בְּצַוָּארוֹ(. וּבָא לוֹ ]מעס: שְׁנִיָּה פ: שֵׁנִית[ אֵצֶל פָּרוֹ, וְאוֹמֵר עָלָיו 

וִדּוּי בֵּיתוֹ וּוִדּוּי אֶחָיו הַכּהֲֹנִים.

וְסָמַךְ שְׁתֵּי יָדָיו עָלָיו וְהִתְוַדָּה, וְכַךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם. חָטָאתִי, 
עָוִיתִי, פָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי, וּבְנֵי אַהֲרֹן עַם קְדוֹשֶׁךָ. אָנָּא בַשֵּׁם. 
כַּפֶּר נָא לַחֲטָאִים, וְלַעֲווֹנוֹת, וְלַפְּשָׁעִים שֶׁחָטָאתִי, וְשֶׁעָוִיתִי, וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי 
לְפָנֶיךָ אֲנִי וּבֵיתִי, וּבְנֵי אַהֲרֹן עַם קְדוֹשֶׁךָ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: 
כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה:

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לְשֵׁבֶט מְשָׁרְתֶךָ:(
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דֵּי הָאָרוֹן( כְּסֵדֶר )מעס: שֶׁהִזָּה(  לִפְנִים יִכָּנֵס לְהַזּוֹת מִדָּמוֹ, )פ: בֵּין בַּ
דַּם הַפָּר:

אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה, וְלאֹ הָיָה מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ 
לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:

וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 
וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

יָצָא וְהִנִּיחוֹ עַל כַּן הַזָּהָב הַשֵּׁנִי, שֶׁהָיָה בְּהֵיכָל:
מִיהַר )מס: אַחַר שֶׁהִנִּיחַ דַּם הַשָּׂעִיר פ: וְהִנִּיחַ דַּם הַשָּׂעִיר,( וְנָטַל דַּם הַפָּר 
)מעס: מֵעַל כַּן הַזָּהָב, וְעוֹמֵד בֵּין מִזְבַּח הַזָּהָב לַפָּרכֶֹת,( )ע: וְטוֹבֵל 
לִפְנֵי  ע:  כְּנֶגֶד  עַל־הַפָּרכֶֹת  ]מספ:  מִמֶּנּוּ  וְהִזָּה  הַזָּיָה(  כָּל  עַל  אֶצְבָּעוֹ 

הַפָּרכֶֹת כְּנֶגֶד אֲוִיר שֶׁכְּבֵין בַּדֵּי[ הָאָרוֹן מִבַּחוּץ:

אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה, וְלאֹ הָיָה מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ 
לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:

וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 
וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

נִחֵץ וְהִנִּיחַ דַּם הַפָּר וְנָטַל דַּם הַשָּׂעִיר, )עפ: וְעָשָׂה לְדָמוֹ כַּאֲשֶׁר עָשָׂה 
לְדַם הַפָּר.( וְהִזָּה מִמֶּנּוּ ]מספ: עַל־הַפָּרכֶֹת כְּנֶגֶד ע: לִפְנֵי הַפָּרכֶֹת כְּנֶגֶד 

אֲוִיר שֶׁכְּבֵין בַּדֵּי[ הָאָרוֹן מִבַּחוּץ:

אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה, וְלאֹ הָיָה מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ 
לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:

וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 
וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

פ: חָפַן וְנָתַן עַל הַגֶּחָלִים כָּל־הַקְּטֹרֶת לְצַד מַעֲרָב, וּמַמְתִּין עַד שֶׁנִּתְמַלֵּא הַבַּיִת 
כֻּלּוֹ עָשָׁן:[

טְהוֹר לֵב )מ: טִמְטֵם עֵינָיו( )מעס: פָּסַע וְ(שָׁב לַאֲחוֹרָיו, )מעס: פָּנָיו 
לַקֹדֶשׁ וַאֲחוֹרָיו לַהֵיכָל, עַד שֶׁיָּצָא מֵהַפָּרכֶֹת( וּמִתְפַּלֵּל בַּהֵיכָל תְּפִלָּה 

קְצָרָה )ע: סָמוּךְ לַפָּרכֶֹת(:

יְהִי רָצוֹן  בַּהֵיכָל:  בִּהְיוֹתוֹ  הָיְתָה תְּפִלָּתוֹ שֶׁל כּהֵֹן גָּדוֹל  וְכַךְ  )מעס: 
זוֹ  שָׁנָה  שֶׁתְּהֵא  ]וְאִמּוֹתֵינוּ[,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ, 
הַבָּאָה עָלֵינוּ, וְעַל כָּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, בְּכָל מָקוֹם שֶׁהֵם, אִם שְׁחוּנָה 
הַגֶּשֶׁם  לְעִנְיַן  דְרָכִים  עוֹבְרֵי  תְּפִלַּת  לְפָנֶיךָ,  תִּכָּנֵס  וְאַל  גְּשׁוּמָה.  תְּהֵא 
בִּלְבַד, בְּעֵת שֶׁהָעוֹלָם צָרִיךְ לוֹ. וְשֶׁלּאֹ יִצְטָרְכוּ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל זֶה 
לָזֶה, וְלאֹ לְעַם אַחֵר. שָׁנָה שֶׁלּאֹ תַפִּיל )מס: בָּה( אִשָּׁה אֶת פְּרִי בִטְנָהּ, 
י עָבֵד שׁוּלְטָן  וְשֶׁיִּתְּנוּ עֲצֵי הַשָּׂדֶה אֶת תְּנוּבָתָם, ]מ: וְלָא עס: וְלאֹ[ יַעֲדֵּ

מִדְּבֵית יְהוּדָה:(

שֶׁנִּכְנַס  לְמָקוֹם  ]מעס:  וְנִכְנַס  שֶׁמְּמָרֵס בּוֹ,  מִמִּי  הַפָּר  וְנָטַל דַּם  יָצָא 
וְעָמַד בְּמָקוֹם שֶׁעָמַד פ: לְבֵית קֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים[. וְטוֹבֵל אֶצְבָּעוֹ עַל כָּל־
הַזָּיָה. וְהִזָּה מִמֶּנּוּ ]מספ: עַל־)מס: פְּנֵי( הַכַּפֹּרֶת )פ: וְלִפְנֵי הַכַּפֹּרֶת( בֵּין 

בַּדֵּי הָאָרוֹן ע: שָׁם בַּאֲוִיר שֶׁכְּבֵין בַּדֵּי הָאָרוֹן שֶׁלִּפְנֵי הַכַּפֹּרֶת[:

אַחַת לְמַעְלָה, וְשֶׁבַע לְמַטָּה, וְלאֹ הָיָה מִתְכַּוֵּן לְהַזּוֹת לאֹ לְמַעְלָה וְלאֹ 
לְמַטָּה אֶלָּא כְּמַצְלִיף:

וְכַךְ הָיָה מוֹנֶה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת, אַחַת וּשְׁתַּיִם, אַחַת וְשָׁלשׁ, אַחַת 
וְאַרְבַּע, אַחַת וְחָמֵשׁ, אַחַת וָשֵׁשׁ, אַחַת וָשֶׁבַע:

יָצָא )מעס: מִקֹּדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים,( וְהִנִּיחוֹ עַל כַּן הַזָּהָב שֶׁהָיָה בְּהֵיכָל:
בְּמִזְרָק  דָּמוֹ  וְקִבֵּל  שְׁחָטוֹ  חַטָּאת שֶׁל שֵׁם,  שְׂעִיר  הֵבִיאוּ לוֹ  כְּצֵאתוֹ 

טָהוֹר:
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]מספ: אַף ע: אָז[ הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת הַשֵּׁם כְּנֶגֶד הַמְבָרְכִים, 
וְאוֹמֵר לָהֶם תִּטְהָרוּ.

)מעס: וְאַתָּה בְּטוּבְךָ מְעוֹרֵר רַחֲמֶיךָ וְסוֹלֵחַ לַעֲדַת יְשֻׁרוּן:(

קָרָא לְאֶחָד מִן הַכּהֲֹנִים הַמְזֻמָּן )מעס: מֵאֶתְמוֹל(, וּמְסָרוֹ לוֹ לְהוֹלִיכוֹ 
לְאֶרֶץ גְּזֵרָה לְמִדְבָּר שָׁמֵם. ]מעס: וּכְשֶׁמַּגִּיעַ לַצּוּק, פ: וְ[חוֹלֵק לָשׁוֹן 
לַע,  בַּסֶּ קוֹשֵׁר  חֶצְיוֹ  שֶׁבְּקַרְנָיו[.  עפ:  קַרְנָיו  שֶׁבֵּין  ]מס:  זְהוֹרִית  שֶׁל 
וְחֶצְיוֹ בֵּין ]מס: קְרָנָיו עפ: קַרְנָיו[. דְחָפוֹ בִּשְׁתֵּי יָדָיו לַאֲחוֹרָיו. וְהוּא 
הָיָה מִתְגַּלְגֵּל וְיוֹרֵד, וְלאֹ הָיָה מַגִּיעַ לַחֲצִי הָהָר, עַד שֶׁנַּעֲשָׂה אֵיבָרִים 
אֵיבָרִים. וְאוֹמֵר: כָּךְ יִמָּחוּ עֲווֹנוֹת עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל. )מעס: וְדַרְכִיּוֹת 

הָיוּ עוֹשִׂין, וּמְנִיפִין בְּסוּדָרִין, כְּדֵי שֶׁיֵּדְעוּ שֶׁהִגִּיעַ שָׂעִיר לַמִּדְבָּר:(
רָץ )מעס: וּבָא( לוֹ אֵצֶל הַפָּר, וְאֵצֶל הַשָּׂעִיר הַנִּשְׂרָפִים )מס: שֶׁהִזָּה דָּמָן 
לִפְנִים,( וּקְרָעָן וְהוֹצִיא אֶת־אֵמוּרֵיהֶם, וּנְתָנָם בְּמֶגֶס ]מעס: לְהַקְטִירָן 

פ: לְהַקְטִירָם[ עַל גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ. וּ)מעס: בְשָׂרָן( קְלָעָן ]מספ: בְּמִקְלָעוֹת 
לְהוֹצִיאָם[  ע:  לְהוֹצִיאָן  ]מספ:  אֲחֵרִים  בְּיַד  וּמְשַׁלְּחָן  כְּמִקְלָעוֹת[,  ע: 

לְבֵית הַשְּׂרֵפָה:
הַ(שָּׂעִיר  )מע:  שֶׁהִגִּיעַ  אַחַר  ]מעס:  שִׁים  הַנָּ לַעֲזָרַת  וְיָצָא(  )ס:  שָׁב 
בְּתוֹרַת  לִקְרֹא[  פ:  וְקוֹרֵא  שֶׁלְּפָנֶיהָ.  הַתּוֹרָה  בִּרְכַּת  וּמְבָרֵךְ  לַמִּדְבָּר, 
כּהֲֹנִים בְּפָרָשַׁת אַחֲרֵי מוֹת ]מעס: וּבְ פ: וְ[אַךְ בֶּעָשׂוֹר, )מעס: וְגוֹלֵל 
אֶת־)ע: סֵּפֶר( הַתּוֹרָה ]מס: וּמַנִּיחָהּ ע: וּמַנִּיחוֹ[ בְּחֵיקוֹ, וְאוֹמֵר: יוֹתֵר 
מִמַּה שֶּׁקָרִיתִי לִפְנֵיכֶם כָּתוּב כָּאן.( וּבֶעָשׂוֹר שֶׁבְּחֻמַּשׁ הַפְּקוּדִים קוֹרֵא 
)מספ: אוֹתוֹ( עַל פֶּה. וּמְבָרֵךְ ]מס: בִּרְכַּת הַתּוֹרָה שֶׁלְּאַחֲרֶיהָ, וּמוֹסִיף עָלֶיהָ 
שֶׁבַע עפ: אַחֲרֵיהֶם שְׁמוֹנֶה[ בְרָכוֹת: )עפ: עַל הַתּוֹרָה, וְ( עַל הָעֲבוֹדָה, 

וְעַל  יִשְׂרָאֵל,  וְעַל  הַמִּקְדָשׁ,  וְעַל  הֶעָווֹן,  מְחִילַת  וְעַל  הַהוֹדָאָה,  וְעַל 
הַכּהֲֹנִים, וְעַל שְׁאָר הַתְּפִלָּה:

תִּכֵּן צְעָדָיו לְבֵית הַטְּבִילָה וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו, וּפָשַׁט בִּגְדֵי לָבָן וְיָרַד 

דַם  שֶׁבּוֹ(  הַמִּזְרָק  )ע:  לְתוֹךְ  הַפָּר  דַם  וְעֵרָה[  עפ:  ה  וְעִירָּ ]מס:  שָׂשׂ 
הַשָּׂעִיר, )מעס: וְחָזַר( וְנָתַן אֶת הַמָּלֵא בָּרֵיקָן, )מעס: כְּדֵי שֶׁיִּתְעָרְבוּ 
עַל[  לִפְנִים  פ:  מִ  לִפְנִים  ס:  אֵצֶל  ע:  לִפְנֵי  ]מ:  וְעָמַד  וּבָא  יָפֶה.(  יָפֶה 
מִּזְבַּח הַזָּהָב בֵּין הַמִּזְבֵּחַ וְהַמְּנוֹרָה )מע: וּמַתְחִיל לְהַזּוֹת מִדַם הַתַּעֲרבֶֹת(: 
עַל אַרְבַּע קַרְנוֹתָיו יִתֵּן כְּסִדְרָן, מַתְחִיל מִקֶּרֶן מִזְרָחִית צְפוֹנִית, וּמְסַיֵּם 
בְּקֶרֶן דְּרוֹמִית מִזְרָחִית. ]מס: וְעַל כֻּלָּן הוּא נוֹתֵן מִלְּמַטָּה לְמַעְלָה חוּץ )מ: 
מִזוֹ( מִן הָאַחֲרוֹנָה שֶׁהָיְתָה לְפָנָיו שֶׁעָלֶיהָ הוּא נוֹתֵן מִלְּמַעְלָה לְמַטָּה. וְאַחַר כָּךְ 

וְהֵילָךְ  הֵילָךְ  הַזָּהָב. ]מספ:  שֶׁבְּמִזְבַּח  וְהָאֵפֶר  הַגֶּחָלִים  וְ[חוֹתֶה  עפ: 
ע: אֵילָךְ וָאֵילָךְ[ עַד שֶׁמְגַלֶּה זְהָבוֹ. וּמַזֶּה מִדַּם הַתַּעֲרבֶֹת )פ: וְ(עַל טָהֳרוֹ 
שֶׁל מִזְבֵּחַ )פ: יַזֶּה( שֶׁבַע פְּעָמִים )מעס: בְּצַד דָּרוֹם בְּמָקוֹם שֶׁשָּׁלְמוּ 

קַרְנוֹתָיו(: מַתְּנוֹת 
יְסוֹד  עַל  הַשִּׁירַיִם  אֶת  וְשָׁפַךְ  לָאוּלָם,  חוּץ  דָּרוֹם  לְצַד  וְיָצָא  פָּסַע 

הַחִיצוֹן: מִזְבֵּחַ  שֶׁל  מַעֲרָבִי 
צָעַד וּבָא לוֹ אֵצֶל )פ: הַ(שָׂעִיר הַמִּשְׁתַּלֵּחַ לַעֲזָאזֵל, לְהִתְוַדּוֹת עָלָיו 

קְהִלָּה: אַשְׁמַת 

חָטְאוּ,  הַשֵּׁם.  אָנָּא  הָיָה אוֹמֵר:  וְכַךְ  וְהִתְוַדָּה,  עָלָיו  יָדָיו  שְׁתֵּי  וְסָמַךְ 
לַחֲטָאִים,  כַּפֶּר־נָא  בַשֵּׁם.  אָנָּא  יִשְׂרָאֵל.  בֵּית  עַמְּךָ  לְפָנֶיךָ  עָווּ, פָּשְׁעוּ 
וְלַעֲווֹנוֹת, וְלַפְּשָׁעִים שֶׁחָטְאוּ, וְשֶׁעָווּ, וְשֶׁפָּשְׁעוּ לְפָנֶיךָ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל. 
כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם 

מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה:

פֹרָשׁ  וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ שׁוֹמְעִים אֶת הַשֵּׁם הַמְּ
יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה, הָיוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וְנוֹפְלִים 

עַל פְּנֵיהֶם וְאוֹמְרִים:

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:
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לוֹ. וְשֶׁלּאֹ יִצְטָרְכוּ עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפַרְנָסָה זֶה לָזֶה, וְלאֹ לְעַם אַחֵר. שָׁנָה שֶׁלּאֹ 
י עָבֵד  יַעֲדֵּ וְלָא  עֲצֵי הַשָּׂדֶה אֶת תְּנוּבָתָם,  וְשֶׁיִּתְּנוּ  בִטְנָהּ,  פְּרִי  תַפִּיל אִשָּׁה אֶת 

שׁוּלְטָן מִדְּבֵית יְהוּדָה:(

מעספ: וּבְכֵן כְּמוֹ שֶׁשָּׁמַעְתָּ תְּפִלַּת כּהֵֹן גָּדוֹל בַּהֵיכָל, כְּמוֹ כֵן מִפִּינוּ 
וְתוֹשִׁיעַ: תִּשְׁמַע 

שֶׁתְּהֵא  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
מָקוֹם  בְּכָל  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית(  )פ:  כָּל־עַמְּךָ  וְעַל  עָלֵינוּ,  הַבָּאָה  זוֹ  שָּׁנָה 
שֶׁהֵם: שְׁנַת אוֹרָה, שְׁנַת בְּרָכָה, שְׁנַת גִּילָה, שְׁנַת דִּיצָה, שְׁנַת הוֹד, 
שְׁנַת וַעַד טוֹב, שְׁנַת זִמְרָה, שְׁנַת חֶדְוָה, שְׁנַת טוֹבָה, )מעס: שְׁנַת 
לִמּוּד,  שְׁנַת  כַּלְכָּלָה,  שְׁנַת  יְשׁוּעָה,  שְׁנַת  לִבְרָכָה,(  וּגְשׁוּמָה  טְלוּלָה 
פְּדוּת,  שְׁנַת  עֶלְצוֹן,  שְׁנַת  שָׂשׂוֹן,  שְׁנַת  נֶחָמָה,  שְׁנַת  מְנוּחָה,  שְׁנַת 
שְׁנַת צָהֳלָה, שְׁנַת קוֹמְמִיּוּת, )מעס: שְׁנַת קִבּוּץ גָּלֻיּוֹת, שְׁנַת קִבּוּל 
תְּפִלּוֹת,( שְׁנַת רָצוֹן, שְׁנַת שָׁלוֹם, שְׁנַת שָׂבָע, שָׁנָה שֶׁתּוֹלִיכֵנוּ בָהּ 
קוֹמְמִיּוּת לְאַרְצֵנוּ, שָׁנָה שֶׁתִּכְתְּבֵנוּ )פ: בָּהּ( לְחַיִים טוֹבִים, שָׁנָה שֶׁלּאֹ 
שָׁנָה  אַחֵר.  לְעַם  וְלאֹ  לָזֶה  זֶה  לְפַרְנָסָה,  יִשְׂרָאֵל  בֵּית  עַמְּךָ  יִצְטָרְכוּ 
וּמֵעַל  מֵעָלֵינוּ,  וְהַמַּשְׁחִית  הַמַּגֵּפָה  בָּהּ  שֶׁתַּעֲצֹר[  פ:  שֶׁתִּמְנַע  ]מעס: 
בִטְנָהּ:  פְּרִי  אֶת  אִשָּׁה  בָּהּ(  )ס:  תַפִּיל  שֶׁלּאֹ  שָׁנָה  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית  עַמְּךָ 
)מקצת פ מסיפין: שָׁנָה שֶׁלּאֹ תֶּאֱרַע שׁוּם צַעַר וְנֶזֶק לְכָל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּכָל־

וֹתֶיךָ,   מְקוֹמוֹת מוֹשְׁבוֹתֵיהֶם, שָׁנָה שֶׁתִּטַּע אַהֲבָתְךָ וְיִרְאָתְךָ בְּלֵב הַתּוֹעִים מִדֶּרֶךְ מִצְּ
בַּאֲגֻדָּה אֶחָת:( לְעָבְדְּךָ  מִבֵּינֵינוּ  וְקִנְאָה  שָׁנָה שֶׁתָּסִיר שִׂנְאָה 

וְעַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, עַל רַחֲמֶיךָ הָרַבִּים אֲנַחְנוּ בְטוּחִים, וְעַל חֲסָדֶיךָ 
יְהֹוָה אֵל רַחוּם  אַתָּה  כִּי  מְקַוִּים,  אֲנַחְנוּ  וְלִסְלִיחָתְךָ  נִשְׁעָנִים,  אֲנַחְנוּ 
וְחַנּוּן, אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב, וּמַנְהִיג אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ 
בְּמִדַּת הַחֶסֶד וּבְמִדַּת הָרַחֲמִים. כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת משֶׁה עַבְדֶּךָ: וַיּאֹמֶר אֲנִי 
אַעֲבִיר כָּל טוּבִי עַל פָּנֶיךָ, וְקָרָאתִי בְשֵׁם יְהֹוָה לְפָנֶיךָ, וְחַנּוֹתִי אֶת אֲשֶׁר 

אָחֹן, וְרִחַמְתִּי אֶת־אֲשֶׁר אֲרַחֵם:

וְטָבַל וְעָלָה וְנִסְתַּפָּג. הֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי זָהָב, וְלָבַשׁ וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. 
שֶׁהוּא  בַחוּץ,  הַנַּעֲשָׂה  שָׂעִיר  וְעָשָׂה[  ע:  אֶת־הַ  וְהִקְרִיב  יָצָא  ]מספ: 
הָעָם.  אֵיל  וְאֶת  אֵילוֹ  אֶת  מַקְרִיב(  )מעס:  כָּךְ  וְאַחַר  הַיּוֹם.  מִמּוּסַף 
וְאַחַר כָּךְ )מעס: מַקְטִיר( אֵמוּרֵי ]מעס: הַחֲטָאוֹת וְעוֹשֶׂה מִנְחַת שְׁנֵי 
הָאֵלִים כְּמִשְׁפָּטָן. וְאַחַר כָּךְ הָיָה עוֹשֶׂה נִסְכֵּי כָל־הַמּוּסָפִין כְּמִשְׁפָּטָן. 
כְּהִלְכָתוֹ:         אוֹתוֹ  וְעָשָׂה  הָעַרְבַּיִם  בֵּין  שֶׁל  תָּמִיד  מַקְרִיב  כַּךְ  וְאַחַר 
את. מַקְטִיר אֶת־אֵמוּרֵי פַּר וְשָׂעִיר הַנִּשְׂרָפִים. וּמַקְרִיב תָּמִיד שֶׁל בֵּין  פ: הַחַטָּ

כְּהִלְכָתָן:[ אוֹתָן  וְעשֶֹׂה  הָעַרְבַּיִם 

אַחַר כַּלּוֹתוֹ מֵעֲשׂוֹת כָּל־אֵלֶּה, עוֹד בָּא לוֹ לְבֵית הַטְּבִילָה. )פ: וּמִהַר( 
וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו, וּפָשַׁט בִּגְדֵי זָהָב, וְיָרַד וְטָבַל וְעָלָה וְנִסְתַּפָּג. הֵבִיאוּ 
קֹדֶשׁ  בֵית(  לְ)מעס:  נִכְנַס  וְרַגְלָיו.  יָדָיו  וְקִדֵּשׁ  וְלָבַשׁ  לָבָן,  בִּגְדֵי  לוֹ 
הַקֳּדָשִׁים, לְהוֹצִיא אֶת־הַכַּף וְאֶת הַמַּחְתָּה שֶׁהִכְנִיס בְּשַׁחְרִית. וְעוֹד בָּא 
וְטָבַל  וְיָרַד  לָבָן,  בִּגְדֵי  וְרַגְלָיו, וּפָשַׁט  יָדָיו  וְקִדֵּשׁ  הַטְּבִילָה,  לְבֵית  לוֹ 

וְעָלָה וְנִסְתַּפָּג:

הֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי זָהָב וְלָבַשׁ וְקִדֵּשׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. נִכְנַס לַהֵיכָל לְהַקְטִיר 
אֶת הַקְּטֹרֶת )פ: וּלְהֵיטִיב אֶת הַנֵּרוֹת( שֶׁל בֵּין הָעַרְבָּיִם )פ: כְּשְׁאָר הַיָמִים(. 
)מעס: וְיָצָא וְהִקְרִיב מִנְחַת הַתָּמִיד, וּמוֹתַר מִנְחַת חֲבִיתִין וְהַנְּסָכִים 
יָדָיו  וְקִדֵּשׁ  וְיָצָא(  וְהִשְׁתַּחֲוָה  הַנֵּרוֹת,  אֶת  לְהַדְלִיק  נִכְנַס  כְּמִשְׁפָּטָן. 
וְרַגְלָיו. וּפָשַׁט בִּגְדֵי זָהָב, וְהֵבִיאוּ לוֹ בִּגְדֵי עַצְמוֹ וְלָבַשׁ, וּמְלַוִּין אוֹתוֹ 
עַד בֵּיתוֹ. וְיוֹם טוֹב הָיָה עוֹשֶׂה לְאוֹהֲבָיו בְּצֵאתוֹ בְּשָׁלוֹם מִן הַקֹּדֶשׁ. 

אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָה לּוֹ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלהָֹיו:

)פ: וְכַךְ הָיְתָה תְּפִלָּתוֹ שֶׁל כּהֵֹן גָּדוֹל בְּצֵאתוֹ בְּשָׁלוֹם מִן הַקֹּדֶשׁ:
זוֹ  שָּׁנָה  שֶׁתְּהֵא  ]וְאִמּוֹתֵינוּ[,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
הַבָּאָה עָלֵינוּ, וְעַל כָּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, בְּכָל מָקוֹם שֶׁהֵם, אִם שְׁחוּנָה, גְשׁוּמָה. 
וְאַל תִּכָּנֵס לְפָנֶיךָ, תְּפִלַּת עוֹבְרֵי דְרָכִים לְעִנְיַן הַגֶּשֶׁם בִּלְבַד, בְּעֵת שֶׁהָעוֹלָם צָרִיךְ 
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מעפ:            אשרי עין ראתה כל אלה
נוהגין לומר רק את בית הראשון לר׳ שלמה אבן גבירול

והאחרון לר׳ אברהם אבן עזרא.

לר׳ שלמה אבן גבירול )סימן משולש שלמה קטן(

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה כָל־אֵלֶּה, הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה שׁוֹשַׁנַּת הַשָּׁרוֹן,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּשֶׁזֶר עֲנָק עַל גָּרוֹן,

וְהַכּהֵֹן שָׁבוּץ בְּהוֹד אַבְנֵי זִכָּרוֹן,
אֶת־בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר לְאַהֲרֹן:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה לְוִיִּם וְעַם נִזְהָרוּ,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּלַבַּת אוּר יִזְהָרוּ,
וְהַכּהֵֹן לוֹהֵג לְעַם אֵלָיו יִנְהָרוּ,

מִכָּל־חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּטְהָרוּ:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה מְלאֹ מִקְדָּשׁ וְרִצְפָּתוֹ,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּמֶלֶךְ תּוֹךְ חֻפָּתוֹ,
וְהַכּהֵֹן מְדַבֵּר שֵׁם הַמְּפֹרָשׁ בִּשְׂפָתוֹ,

וְהָעָם אוֹמְרִים: בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

סוגרין דלתות ההיכל

וּבְכֵן מַה־נֶהֱדָר כּהֵֹן גָּדוֹל,
בְּצֵאתוֹ בְּשָׁלוֹם מִן הַקֹּדֶשׁ:

כאחלמה קבועה בעטרת

 לר׳ יוסף )בן יצחק בן שטנאש( אבן אביתור )סימן אני יוסף בר יצחק(

כְּאַחְלָמָה קְבוּעָה בַּעֲטֶרֶת, כְּאֹדֶם קְשׁוּרָה בְּכֹתֶרֶת: 
כְּנֹפֶךְ בְּאֵפוֹד מוּדַעַת, כְּיָהֲלםֹ בְּחשֶֹׁן נוֹדַעַת:

כְּיָשְׁפֵה זֹהֶרֶת בְּעַיִשׁ, כְּוָוֵי שׁהַֹם בְּעַמּוּדֵי שָׁיִשׁ:
כְּסוֹחֶרֶת מְמֻלָּאָה בְּמִכְתָּם, כְּפִטְדָה מְשֻׁבֶּצֶת בְּחוֹתָם:
כְּבָרֶקֶת זִיו הוֹד זוֹרֶקֶת, כְּרָאמָה עַד מְאֹד מַבְרֶקֶת:
כְּיָרֵחַ בְּהִלּוֹ בַּחֲבוּרָתוֹ, כְּצֵאת הַשֶּׁמֶשׁ בִּגְבוּרָתוֹ:
כְּחַמָּה, בְּכוֹכְבֵי מְעוֹנַי, כְּקָדוֹשׁ, כְּמַלְאַךְ יְהֹוָה:

כַּכָּתוּב: כִּי־שִׂפְתֵי כהֵֹן יִשְׁמְרוּ דַעַת, וְתוֹרָה 
יְבַקְשׁוּ מִפִּיהוּ כִּי מַלְאַךְ יְהֹוָה־צְבָאוֹת הוּא:

ס ממשיכין ״ובכן היה לאין״ דף 693
S continue on page 693.

***
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לרבי יהודה הלוי ז"ל )סימן יהודה(

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה כָל־אֵלֶּה, הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה כהֵֹן בְּהוֹד וַעֲטֶרֶת,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ וְהוֹד עוֹטֶה כְּאַדֶּרֶת,

עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ לַעֲמוֹד עַל מִשְׁמֶרֶת,
לָבוּשׁ שְׁמוֹנָה בְגָדִים לְכָבוֹד וּלְתִפְאֶרֶת:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה יָפְיוֹ בְּפָנִים קִלְקַל,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ וְאֹרַח לְפָנָיו מְסֻקָּל,

עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ בְּעַם נִכְבָּד לאֹ נָקָל,
לָבוּשׁ חשֶֹׁן לְכַפֵּר עַל כָּל־מִשְׁפָּט מְעֻקָּל:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה הֲדַר בּוֹאוֹ לְכַפָּרָה,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ כְּצֵאת הַשֶּׁמֶשׁ בִּגְבוּרָה,
עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ לִצְפִירַת תִּפְאָרָה,
לָבוּשׁ אֵפוֹד לְכַפֵּר עַל עֲבוֹדָה זָרָה:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה וְהוּא בְּסוֹד הָמוֹן רַבָּה,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ כְּלַפִּיד אוֹ כְּמוֹ לַבָּה,
עוֹלֶה לְבֵית מִקְדָּשׁוֹ בְּאוֹם נְקִיּוּת מְרֻבָּה,

לָבוּשׁ כֻּתֹּנֶת לְכַפֵּר עַל דָּם אֲשֶׁר שֻׁפַּךְ־בָּהּ: 
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה הוֹד הֵיכָל וְהַדְרָתוֹ,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּהִלַּת אוֹר בְּטִירָתוֹ,
וְהַכּהֵֹן הֵבִיא כַּף וּמַחְתָּה בְּיִקְרָתוֹ,

וְאַחֲרֵי כֵן יוֹצֵא כְּצֵאת הַשֶּׁמֶשׁ בִּגְבוּרָתוֹ:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה קִיר הֵיכָל הֶחָבִיב,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּקֶרֶן נֹגַהּ וּשְׁבִיב, 
וְהַכּהֵֹן קוֹרֵא בְּלֶקַח יִזַּל כִּרְבִיב, 

וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם כִּשְׁתִילֵי זֵיתִים סָבִיב:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה טִירַת יִקְרַת מֶלֶךְ,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כַּעֲטָרָה עַל רֹאשׁ מֶלֶךְ,

וְהַכּהֵֹן טוֹפֵף וְכהֹ וְכהֹ מִתְהַלֵּךְ,
וְהַסְּגָנִים אַחֲרָיו בְּרבֹ עָם הַדְרַת מֶלֶךְ:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה נֹגַהּ חוּט כִּנְגוֹהִים,
וְהַכָּבוֹד מְחוֹפֵף כְּנֶגֶד צָמִים וְצָהִים,
וְהַכּהֵֹן נוֹאֵם סְלִיחַת שׁוֹכֵן גְּבוֹהִים,
וּמַרְאֵהוּ כְּמַרְאֵה מַלְאַךְ הָאֱלהִֹים:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ: 
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אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה בַּעֲמוֹד סְגָנִים שְׁנַיִם, 
וְכהֵֹן גָּדוֹל בְּהַשְׁלִיךְ פּוּר עַל שְׂעִירִים שְׁנַיִם, 

אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ בְּאַרְצוֹת גּוֹיִם שְׁנַיִם, 
)מע: וּ(בָאנוּ לְיַחֵד שֵׁם אֵל בִּלְבָבוֹת שְׁנַיִם: 

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה ראֹשׁ הַקְרֵב שְׁלשָֹׁה,
וְכהֵֹן גָּדוֹל רוֹחֵשׁ וִדּוּיִם שְׁלשָֹׁה,

אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ רַצְנוּ בְּמִלִּים שְׁלשָֹׁה,
רְצוֹן יוֹצְרֵנוּ לְבַקֵּשׁ וּשְׁמוֹ לְקַדֵּשׁ שְׁלשָֹׁה: 

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה הַדְרַת עֲבוֹדוֹת אַרְבַּע,
וְכהֵֹן גָּדוֹל הָדוּר בִּשְׂמָלוֹת זָהָב אַרְבַּע,
אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ הַנְּפוּצִים בְּכָל־אַרְבַּע,
הַשֵּׁם לאֹ חִלַּלְנוּ בְּסִבְלֵנוּ עלֹ אַרְבַּע:
הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ: 

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה מְכוֹנוֹת טְבִילוֹת חָמֵשׁ,
וְכהֵֹן גָּדוֹל מְשָׁרֵת בְּכֵלִים נָאִים חָמֵשׁ,

אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ מִתְעַנִּים בְּחָמֵשׁ,
)מע: וּ(מִתְפַּלְלִים הַיּוֹם לָאֵל תְּפִלּוֹת חָמֵשׁ:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

***

אֲבוֹתֵינוּ  וַעֲווֹנוֹת  עֲ.וֹנוֹתֵינוּ  כָּל־עָיִן.  מַחְמַד  לְאַיִן  הָיָה  מעספ: וּבְכֵן 
בָרִים  דְּ זִכְרוֹן  אֲבָל  נוּ.  קִצֵּ הֶאֱרִיכוּ  וּפְשָׁעֵינוּ  נָוֵנוּ,  הֶחֱרִיבוּ  וְאִמּוֹתֵינוּ   

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה דָגוּל בְּסוֹד הָרוּחַ,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ כְּאוֹר שֶׁמֶשׁ זָרוּחַ,

עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ וְעָלָיו הוֹד סָרוּחַ,
לָבוּשׁ מִצְנֶפֶת לְכַפֵּר עַל גַּסּוּת הָרוּחַ: 

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה הֲדַר אַבְנֵט בַּחֲגוֹרוֹ,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ וּפוֹרֵשׂ כַּשַּׁחַר אוֹרוֹ,

עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ לְכַפֵּר עַל עֲווֹן יִצְרוֹ,
וְעַל הָעֲרָיוֹת לְכַפֵּר מִכְנְסֵי־בַד עַל בְּשָׂרוֹ:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה סְבִיב מְעִילוֹ פַּעֲמוֹנִים,
מָלֵא מֵאוֹר נוֹצֵץ מֵשִׁיב אֲמָרִים נְכוֹנִים,

עוֹלֶה לְבֵית־מִקְדָּשׁוֹ בְּצִיץ וּמְעִיל בֶּאֱמוּנִים,
מְעִיל עַל לָשׁוֹן רְמִיָּה, וְצִיץ עַל עַזֵּי פָנִים:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

לר׳ אברהם אבן עזרא )סימן מרובע אברהם(

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה כָל־אֵלֶּה, הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:

אַשְׁרֵי עַיִן רָאֲתָה אֶרֶץ צְבִי וְגוֹי אֶחָד,
וְכהֵֹן גָּדוֹל אָזוּר בְּשִׂמְלַת זָהָב אֶחָד,

אֲנַחְנוּ בְגָלוּתֵנוּ אַצְנוּ יוֹם אֶחָד,
לִדְרֹשׁ אֶל אֱלהֵֹינוּ וּלְעָבְדוֹ שְׁכֶם אֶחָד:

הֲלאֹ לְמִשְׁמַע אֹזֶן דָּאֲבָה נַפְשֵׁנוּ:
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קְחוּ עִמָּכֶם דְּבָרִים וְשׁוּבוּ אֶל־יְהֹוָה, אִמְרוּ אֵלָיו כָּל־תִּשָּׂא עָווֹן וְקַח־
טוֹב, וּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינוּ:

ס ורוב ע ממשיכין ״אואו״א תאיר אורנו״ בדף הבא. מפ ומקצת ע ממשיכין 
להלן.

S and most E continue on the following page. MP and some E continue below.

שמם הר ציון

לר׳ שלמה אבן גבירול ז"ל )סימן שלמה(

שָׁמֵם הַר צִיּוֹן, בַּעֲווֹנוֹת אֲבוֹתֵינוּ.
לאֹ מִקְדָּשׁ וְלאֹ כהֵֹן, לְכַפֵּר עַל עֲדָתֵנוּ.

הֵבֵאנוּ דְבָרִים, תַּחַת קָרְבְּנוֹתֵינוּ:
וּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינוּ:

חָרֵב מְקוֹם שִׁבְתִּי, וְשָׁמֵם בֵּית תִּפְאַרְתִּי.
אָפֵס עֲנַן קְטָרְתִּי, וּמִזְבֵּחַ אֵין אִתִּי.
לאֹ נִשְׁאַר בִּלְתִּי, תְּפִלָּתִי בְּגִשְׁתִּי.
שָׂא מֶרְיִי וּבָשְׁתִּי, כְּמוֹ בְּיַד עִתִּי.
 תָּשׁוּב תְּרַחֲמֵנוּ, תִּכְבּשֹׁ עֲ.וֹנוֹתֵינוּ:

 וּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינוּ:

עַם נִרְפָּס וְנִדְלָח, רְצֵה אֵל טוֹב וְסַלָּח.
 וְשַׁוְעָתָם תִּצְלַח, כַּקְּטֹרֶת מְמֻלָּח.
 וְרָב כֹּפֶר תִּשְׁלַח, לְכָל־עָווֹן נֶאֱלָח.

 וְחַטָּאתָם תִּסְלַח, כְּעַל שָׂעִיר מְפֻלָּח.
 בְּעֵת רָצוֹן עֲנֵנוּ, וְאַל תִּבְזֶה עֱנוּתֵנוּ:

וּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינוּ: 

***

סְלִיחָתֵנוּ.  תְּהֵא  נַפְשֵׁנוּ  וְעִנּוּי  כַפָּרָתֵנוּ,  תְּהֵא 

 וְעַתָּה יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, חָרֵב מִקְדָּשׁ, וּבָטְלָה עֲבוֹדָה, גָּלוּי וְיָדוּעַ לְפָנֶיךָ, 
שֶׁאֵין לָנוּ:

לאֹ אָשָׁם וְלאֹ אִשִּׁים, לאֹ בַדִּים וְלאֹ בְלוּלָה,
לאֹ גוֹרָל וְלאֹ גַחֲלֵי־אֵשׁ, לאֹ דְבִיר וְלאֹ דַקָּה,

לאֹ הֵיכָל וְלאֹ הַר־הַמּוֹר, לאֹ וַעַד וְלאֹ וִדּוּי בַּשֵּׁם,
לאֹ זֶבַח וְלאֹ זְרִיקָה, לאֹ חַטָּאת וְלאֹ חֲלָבִים,

לאֹ טָהֳרָה וְלאֹ טְבִילָה, לאֹ יְרוּשָׁלַיִם וְלאֹ יַעַר הַלְּבָנוֹן,
לאֹ כַפֹּרֶת וְלאֹ כְרוּבִים, לאֹ לְבוֹנָה וְלאֹ לֶחֶם הַפָּנִים,

לאֹ מִזְבֵּחַ וְלאֹ מְנוֹרָה, לאֹ נְתִיחָה וְלאֹ נְסָכִים, 
לאֹ סֹלֶת וְלאֹ סַמִּים, לאֹ עוֹלָה וְלאֹ עֲבוֹדָה, 

לאֹ פָרכֶֹת וְלאֹ פַּר הַחַטָּאת, לאֹ צִיּוֹן וְלאֹ צִיץ נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ,
לאֹ קִדָּה וְלאֹ קִנָּמוֹן, לאֹ רֵיחַ סַמִּים וְלאֹ רֵיחַ נִיחוֹחַ,

לאֹ שַׁי וְלאֹ שְׁלָמִים, לאֹ תוֹדָה וְלאֹ תְמִידִים.

)מ: וְאַתָּה אָמַרְתָּ וּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינוּ: לָכֵן, יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, שֶׁיְּהֵא שִׂיחַ שִׂפְתוֹתֵינוּ חָשׁוּב וּמְקֻבָּל וּמְרֻצֶּה לְפָנֶיךָ, 

כְּאִלּוּ הִקְרַבְנוּ הַיּוֹם קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵינוּ לְפָנֶיךָ:(

מעספ: אֲבָל נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ אֶת־יוֹם )בשבת מעס: הַשַּׁבָּת הַזֶּה 
וְאֶת־יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה וְאֶת־יוֹם( הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן 

וּשְׁתִיָּה  בַּאֲכִילָה  אָסוּר  שֶׁהוּא  יוֹם  הַזֶּה,  קֹדֶשׁ  מִקְרָא  אֶת־יוֹם  הַזֶּה, 
וּבִרְחִיצָה וּבְסִיכָה וּבִנְעִילַת הַסַּנְדָּל וּבְתַשְׁמִישׁ הַמִּטָּה, יוֹם אַדִּיר בִּימֵי 
שָׁנָה. יוֹם שֶׁתִּמְחָל־בּוֹ אֶת־כָּל־חַטּאֹתֵינוּ וּתְכַפֶּר־לָנוּ עַל כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ, 
הַזֶּה  כִּי־בַיּוֹם  עַבְדֶּךָ:  משֶֹׁה  בְּתוֹרַת  כַּכָּתוּב  כָּל־פְּשָׁעֵינוּ,  עַל  וְתַעֲבִיר 
יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה תִּטְהָרוּ: וְנֶאֱמַר: 
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סדר העבודה - בלשון הרמב״ם

הלכות עבודת יום הכפורים ב:ב, ו-ז

שׁ  גְדֵי זָהָב וּמְקַדֵּ ג וְלוֹבֵשׁ בִּ פֵּ גְדֵי חֹל שֶׁעָלָיו וְטוֹבֵל וְעוֹלֶה וּמִסְתַּ ה פּוֹשֵׁט בִּ חִלָּ תְּ בַּ
ל יוֹם וּמֵיטִיב  מִיד וּמַקְטִיר קְטֹרֶת שֶׁל שַׁחַר שֶׁל כָּ יָדָיו וְרַגְלָיו. וְשׁוֹחֵט אֶת הַתָּ
ר וְשִׁבְעָה  סָכִים וּמַקְרִיב הַפָּ מִיד עִם הַחֲבִיתִין וְהַנְּ רוֹת וּמַקְטִיר אֵיבְרֵי הַתָּ אֶת הַנֵּ
הָב וְטוֹבֵל  גְדֵי הַזָּ שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו וּפוֹשֵׁט בִּ ךְ מְקַדֵּ בָשִׂים שֶׁל מוּסַף הַיּוֹם. וְאַחַר כָּ כְּ
ל  שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו וְעוֹבֵד עֲבוֹדַת הַיּוֹם כָּ גְדֵי לָבָן. וּמְקַדֵּ ג וְלוֹבֵשׁ בִּ פֵּ וְעוֹלֶה וּמִסְתַּ
דָשִׁים.  קֹדֶשׁ הַקָּ טֹרֶת בְּ פְנִים וְהַקְטָרַת הַקְּ מִים בִּ דּוּיִּים עִם הַהַגְרָלָה וּזְרִיקַת הַדָּ הַוִּ
שְׂרָפִים וּמוֹסֵר  ׂעִיר הַנִּ ר וְהַשָּ חוֹ לַעֲזָאזֵל. וּמוֹצִיא אֵימוּרֵי הַפָּ ׂעִיר לַמְשַׁלְּ וּמוֹסֵר הַשָּ
וְעוֹלֶה  וְטוֹבֵל  לָבָן  גְדֵי  בִּ וּפוֹשֵׁט  וְרַגְלָיו  יָדָיו  שׁ  מְקַדֵּ ךְ  כָּ וְאַחַר  לִשְׂרֵפָה.  שְׁאֵרָן 
את שֶׁל מוּסָף  שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. וּמַקְרִיב שְׂעִיר חַטָּ גְדֵי זָהָב וּמְקַדֵּ ג. וְלוֹבֵשׁ בִּ פֵּ וּמִסְתַּ
שְׂרָפִין.  הַנִּ וְשָׂעִיר  ר  פַּ אֵימוּרֵי  וּמַקְטִיר  עוֹלוֹת.  וְהֵם  הָעָם.  וְאֵיל  וְאֵילוֹ  הַיּוֹם 
גְדֵי  בִּ וּפוֹשֵׁט  וְרַגְלָיו  יָדָיו  שׁ  מְקַדֵּ ךְ  כָּ וְאַחַר  יִם.  הָעַרְבַּ ין  בֵּ שֶׁל  מִיד  תָּ וּמַקְרִיב 
שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. וְנִכְנָס לְקֹדֶשׁ  גְדֵי לָבָן. וּמְקַדֵּ ג וְלוֹבֵשׁ בִּ פֵּ זָהָב. וְטוֹבֵל וְעוֹלֶה וּמִסְתַּ
וְרַגְלָיו  יָדָיו  שׁ  מְקַדֵּ ךְ  כָּ וְאַחַר  ה.  חְתָּ הַמַּ וְאֶת  ף  הַכַּ ׁם אֶת  מִשָּ דָשִׁים. וּמוֹצִיא  הַקָּ
שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו.  גְדֵי זָהָב וּמְקַדֵּ ג. וְלוֹבֵשׁ בִּ פֵּ גְדֵי לָבָן. וְטוֹבֵל וְעוֹלֶה וּמִסְתַּ וּפוֹשֵׁט בִּ
יִם.  ין הָעַרְבַּ בֵּ רוֹת  ל יוֹם וּמֵיטִיב אֶת הַנֵּ יִם שֶׁל כָּ ין הָעַרְבַּ בֵּ וּמַקְטִיר קְטֹרֶת שֶׁל 

גְדֵי חֹל וְיוֹצֵא: גְדֵי זָהָב וְלוֹבֵשׁ בִּ שׁ יָדָיו וְרַגְלָיו. וּפוֹשֵׁט בִּ וּמְקַדֵּ

שֵׁנִי  וִדּוּי  ה.  חִלָּ תְּ עַצְמוֹ  יְדֵי  וִדּוּיִים. אֶחָד עַל  שְׁלשָֹׁה  זֶה  יוֹם  בְּ ה  מִתְוַדֶּ ]וְהָיָה[ 
ל יִשְׂרָאֵל עַל שָׂעִיר  דּוּי שְׁלִישִׁי עַל יְדֵי כָּ הֲנִים... וְהַוִּ עַל יְדֵי עַצְמוֹ עִם שְׁאָר הַכֹּ
ׁם  א הַשֵּ עָמִים... ]וְ[אוֹמֵר: אָנָּ כָל וִדּוּי מֵהֶן שָׁלשֹׁ פְּ ׁם בְּ יר אֶת הַשֵּ חַ. וּמַזְכִּ לֵּ שְׁתַּ הַמִּ
שָׁעִים  ר נָא לַחֲטָאִים וְלָעֲווֹנוֹת וְלַפְּ פֵּ ׁם כַּ א הַשֵּ י לְפָנֶיךָ. אָנָּ חָטָאתִי עָוִיתִי וּפָשַׁעְתִּ
ׁם הַמְפֹרָשׁ... כְתָבוֹ שֶׁהוּא הַשֵּ יר כִּ ם הוּא מַזְכִּ י... וּבְכֻלָּ שַׁעְתִּ שֶׁחָטָאתִי וְשֶׁעָוִיתִי וְשֶפָּׁ

יוֹצֵא  הַמְפֹרָשׁ  ׁם  הַשֵּ אֶת  שׁוֹמְעִים  שֶׁהֵם  כְּ עֲזָרָה  בָּ הָעוֹמְדִים  וְהָעָם  הֲנִים  הַכֹּ ל  כָּ
נֵיהֶם  פְּ עַל  וְנוֹפְלִים  חֲוִים  וּמִשְׁתַּ הָיוּ כּוֹרְעִים  וּבְטָהֳרָה.  ׁה  קְדֻשָּ בִּ דוֹל  גָּ הֵן  כֹּ י  מִפִּ
י שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא הָבוּ  אֱמַר: כִּ בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד שֶׁנֶּ רוּךְ שֵׁם כָּ וְאוֹמְרִים בָּ
הַמְבָרְכִין  נֶגֶד  כְּ ׁם  אֶת־הַשֵּ לִגְמֹר  ן  וֵּ מִתְכַּ הָיָה  דּוּיִּים  הַוִּ וּבִשְׁלשֶֹׁת  לֵאלהֵֹינוּ.  דֶל  גֹּ

טְהָרוּ. תִּ לָהֶן  וְאוֹמֵר 
*****

תִּבְנֶה  אוֹרֵנוּ,  תָּאִיר  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  מעספ: 
ל דְּגָלֵינוּ, תְּהַדֵּר הֵיכָלֵנוּ, ]מספ: תּוֹפִיעַ  דַגֵּ גְדרֹ גְדָרֵנוּ, תְּ הֵיכָלֵנוּ, תִּ
וַעֲדֵנוּ[, ]עספ: תְּזָרֶה מ: תְּזָדֶה[ זְדוֹנֵנוּ, תְּחַטֵּא  וְתוֹשִׁיעֵנוּ ע: תְּוַעֵד 
תְּלַבֵּב  כְּתָמֵינוּ,  תְּכַבֵּס  יוֹקְשֵׁנוּ,  תְּיַשֵּׁר  טֻמְאָתֵנוּ,  תְּטַהֵר  חַטּאֹתֵינוּ, 
לִבֵּנוּ, תִּמְחֹל מַעֲלֵנוּ, ]מעפ: תְּנַצֵּחַ נִצּוּחֵנוּ ס: תְּנַקֶּה נִשְׁמָתֵנוּ[, תִּסְלַח 
תְּקוֹמֵם  צִבְאוֹתֵינוּ,  תְּצַדֵּק  פְּשָׁעֵינוּ,  תְּפָרֵר  עֲ.וֹנֵינוּ,  תַּעֲבִיר  סִלּוּפֵנוּ, 
תִּתְאַוֶּה  תְּפִלָּתֵנוּ,  תִּשְׁמַע  שַׁוְעָתֵנוּ,  תִּשְׁעֶה  רַחֲשֵׁנוּ,  תִּרְצֶה  קְהָלֵנוּ, 

יִשְׂרָאֵל: בֵּית  כָּל־עַמְּךָ  וּתְפִלַּת  תְּחִנָּתֵנוּ, 

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

ממשיכין עם ״ודוי הגדול״ בדף 633
The repetition of the Amidah continues with Vidui HaGadol on page 633.
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  יהוה אלהי הצבאות

)על סדר הא״ב(

יְהֹוָה אֱלהֵֹי הַצְּבָאוֹת יוֹשֵׁב הַכְּרוּבִים, בָּטִיתָ לְעַמְּךָ שׁוּבוּ בָּנִים שׁוֹבָבִים: גְּשׁוּ־
נָא אֵלַי בִּדְבָרִים עֲרֵבִים, דִּרְשׁוּנִי וִחְיוּ יָמִים רַבִּים: הֲלאֹ דְּבָרֶיךָ לְעוֹלָם נִצָּבִים, 
וּבָם אֲנַחְנוּ נִשְׁעָנִים וְנִקְרָבִים: זָכְרֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים, חָנֵּנוּ בַּחֲסָדֶיךָ הָרַבִּים: טוֹב 
אַתָּה לָרָעִים וְלַטּוֹבִים, יְמִינְךָ פְשׁוּטָה לְקַבֵּל שָׁבִים: כִּי לאֹ תַחְפּץֹ בְּמִיתַת חַיָּבִים, 
מֵחֵטְא  נַקֵּנוּ  כְּרוּבִים,  בְּמַחֲנוֹת  מְהֻלָּל  מֶלֶךְ  וּמַעֲרִיבִים:  מַשְׁכִּימִים  אֲנַחְנוּ  לָכֵן 
וּמִכָּל־חִיּוּבִים: סְלַח לָנוּ כִּי פְשָׁעֵינוּ מְרֻבִּים, עֲנֵנוּ לְמַעַן צוּרִים הַחֲצוּבִים: פִּתְחֵי 
תְשׁוּבָה בַּל יִהְיוּ מְשֻׁלָּבִים, צַעֲקוֹתֵינוּ לְפָנֶיךָ יִהְיוּ נִקְרָבִים: קָרְבֵנוּ אֵלֶיךָ חוֹצֵב 
תְּמוּכִים  וְשָׂבִים,  נְעָרִים  אֵלֶיךָ  שַׁבְנוּ  וּכְשָׂבִים:  פָּרִים  כְּעוֹלוֹת  רְצֵנוּ  לֶהָבִים, 
בְּטוּחִים עַל רַחֲמֶיךָ הָרַבִּים: רַחֵם תְּרַחֵם עָלֵינוּ צוּר שׁוֹכֵן מְרוֹמִים, אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁב 

עַל כִּסֵּא רַחֲמִים:

ממשיכין דף 324
Continue on page 325.

*****

מוסף - קטרת

כָּל־יִשְׂרָאֵל יֵשׁ לָהֶם חֵלֶק לָעוֹלָם הַבָּא, שֶׁנֶּאֱמַר: וְעַמֵּךְ כֻּלָּם צַדִּיקִים, 
לְעוֹלָם יִירְשׁוּ אָרֶץ, נֵצֶר מַטָּעַי מַעֲשֵׂה יָדַי לְהִתְפָּאֵר:

אָמַר רִבִּי יְהוּדָה: אַשְׁרֵי מִי שֶׁעֲמָלוֹ בַתּוֹרָה, וְעשֶֹׂה נַחַת רוּחַ לְיוֹצְרוֹ, 
שְׁלמֹֹה  אָמַר  וְעָלָיו  הָעוֹלָם,  מִן  טוֹב  בְּשֵׁם  וְנִפְטָר  טוֹב,  בְּשֵׁם  גָּדֵל 
בְּחָכְמָתוֹ: טוֹב שֵׁם מִשֶּׁמֶן טוֹב, וְיוֹם הַמָּוֶת מִיּוֹם הִוָּלְדוֹ: לְמֹד תּוֹרָה 
הַרְבֵּה, וְיִתְּנוּ לָךְ שָׂכָר הַרְבֵּה. וְדַע, מַתַּן שְׂכָרָן שֶׁל צַדִּיקִים, לֶעָתִיד 

לָבוֹא:

ישראל עבדיך

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, לְפָנֶיךָ נֶאֱסָפִים.
מִתְאַוִּים סְלִיחָתֶךָ, וּלְיִשְׁעֲךָ נִכְסָפִים.

אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ קָרְבַּן מוּסָפִים.
הָאֵל, הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, הַהוֹלְכִים שְׁחוֹחַ.
מִשְׁתַּטְּחִים וּמִתְנַפְּלִים, לָאֵל נֶאְדָּר בַּכֹּחַ.
אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ רֵיחַ נִיחוֹחַ.

הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, עָלֶיךָ נִסְמָכִים.
וְאֶל רַחֲמֶיךָ פּוֹנִים, וּלְיִשְׁעֲךָ חוֹכִים.

אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ עוֹלוֹת וּנְסָכִים.
הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, נִדְהָמִים וְנִפְעָמִים.
וּמֵעֹצֶם חַטָּאתָם, קְרָאָם פַּחַד וְאֵמִים.

אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּקָרְבָּנוֹת וּשְׁלָמִים.
הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶיךָ, נֶאֱנָחִים וְנֶאֱנָקִים.
וְעַל חַסְדְּךָ נִשְׁעָנוּ, וְאִם הֵם מִטּוֹב רֵקִים.
אָנָּא שְׁעֵה שַׁוְעָתָם, כְּמוֹ חַלּוֹת וּרְקִיקִים.

הָאֵל הַנּוֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים:

ממשיכין דף 324
Continue on page 325.
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אדון עולם

אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַךְ, בְּטֶרֶם כָּל־יְצִיר נִבְרָא.

לְעֵת נַעֲשָׂה בְחֶפְצוֹ כֹּל, אֲזַי מֶלֶךְ שְׁמוֹ נִקְרָא.
וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכֹּל, לְבַדּוֹ יִמְלךְֹ נוֹרָא.

וְהוּא הָיָה וְהוּא הֹוֶה, וְהוּא יִהְיֶה בְּתִפְאָרָה.

וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי, לְהַמְשִׁילוֹ וּלְהַחְבִּירָה.
בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית, וְלוֹ הָעזֹ וְהַמִּשְׂרָה.

בְּלִי עֵרֶךְ בְּלִי דִמְיוֹן, בְּלִי שִׁנּוּי וּתְמוּרָה.
בְּלִי חִבּוּר בְּלִי פֵרוּד, גְּדָל־כֹּחַ וּגְבוּרָה.

וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי, וְצוּר חֶבְלִי בְּיוֹם צָרָה.
וְהוּא נִסִּי וּמָנוּסִי, מְנָת כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא.

וְהוּא רוֹפֵא וְהוּא מַרְפֵּא, וְהוּא צפֶֹה וְהוּא עֶזְרָה.
בְּיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי, בְּעֵת אִישָׁן וְאָעִירָה.
וְעִם רוּחִי גְּוִיָּתִי, אֲדנָֹי לִי וְלאֹ אִירָא.

ע ממשיכין דף 576
E continue on page 576.

*****

אֶת־ לְזַכּוֹת  בָּרוּךְ־הוּא  הַקָּדוֹשׁ  רָצָה  אוֹמֵר:  בֶן־עֲקַשְׁיָא  חֲנַנְיָא  רִבִּי 
יִשְׂרָאֵל, לְפִיכָךְ הִרְבָּה לָהֶם תּוֹרָה וּמִצְווֹת, שֶׁנֶּאֱמַר: יְהֹוָה חָפֵץ לְמַעַן 

וְיַאְדִּיר: יַגְדִּיל תּוֹרָה  צִדְקוֹ, 

אֵין כֵּאלהֵֹינוּ, אֵין כַּאדנֵֹינוּ, אֵין כְּמַלְכֵּנוּ, אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ. מִי כֵאלהֵֹינוּ, 
מִי כַאדנֵֹינוּ, מִי כְמַלְכֵּנוּ, מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ. נוֹדֶה לֵאלהֵֹינוּ, נוֹדֶה לַאדנֵֹינוּ, 
בָּרוּךְ  אֲדנֵֹינוּ,  בָּרוּךְ  אֱלהֵֹינוּ,  בָּרוּךְ  לְמוֹשִׁיעֵנוּ.  נוֹדֶה  לְמַלְכֵּנוּ,  נוֹדֶה 
אַתָּה  אֲדנֵֹינוּ,  אַתָּה הוּא  אֱלהֵֹינוּ,  אַתָּה הוּא  בָּרוּךְ מוֹשִׁיעֵנוּ.  מַלְכֵּנוּ, 
הוּא מַלְכֵּנוּ, אַתָּה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, אַתָּה תוֹשִׁיעֵנוּ, אַתָּה תָקוּם תְּרַחֵם 

צִיּוֹן, כִּי־עֵת לְחֶנְנָהּ, כִּי־בָא מוֹעֵד:

אומרין ״אתה הוא״ דף 512 עד ״וכשנים קדמניות״ דף 513, ואז ממשיכין להלן.
Say ״אתה הוא״ on page 512 until ״וכשנים קדמניות״ on page 513, and then continue below.

מֻבְטָח  בְּכָל־יוֹם,  הֲלָכוֹת  כָּל־הַשּׁוֹנֶה  לְטוֹב:  זָכוּר  אֵלִיָּהוּ,  דְבֵי  תָּנָא 
תִּקְרִי  אַל  לוֹ:  עוֹלָם  הֲלִיכוֹת  שֶׁנֶּאֱמַר:  הַבָּא,  בֶן־הָעוֹלָם  שֶׁהוּא  לוֹ 
חֲנִינָא: תַּלְמִידֵי  רִבִּי  רִבִּי אֶלְעָזָר, אָמַר  הֲלִיכוֹת, אֶלָּא הֲלָכוֹת. אָמַר 
וְרַב  יְהֹוָה,  לִמּוּדֵי  וְכָל־בָּנַיִךְ  שֶׁנֶּאֱמַר:  בָּעוֹלָם,  שָׁלוֹם  מַרְבִּים  חֲכָמִים 
שַׁלְוָה  בְּחֵילֵךְ,  יְהִי־שָׁלוֹם  בּוֹנָיִךְ.  אֶלָּא  בָּנָיִךְ,  תִּקְרִי  אַל  בָּנָיִךְ:  שְׁלוֹם 
בְּאַרְמְנוֹתָיִךְ: לְמַעַן אַחַי וְרֵעָי, אֲדַבְּרָה־נָּא שָׁלוֹם בָּךְ: לְמַעַן בֵּית־יְהֹוָה 
עַל־יִשְׂרָאֵל:  שָׁלוֹם  לְבָנֶיךָ,  וּרְאֵה־בָנִים  לָךְ:  טוֹב  אֲבַקְשָׁה  אֱלהֵֹינוּ, 
שָׁלוֹם רָב לְאֹהֲבֵי תוֹרָתֶךָ, וְאֵין־לָמוֹ מִכְשׁוֹל: יְהֹוָה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְהֹוָה 

בַשָּׁלוֹם: אֶת־עַמּוֹ  יְבָרֵךְ 

ממשיכין עם תפילה לפרנסה דף 326
Continue with the Prayer for Sustenance on page 327.

*****
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יָדְעוּ נְעָרָיו כִּי קְרָאָם לֵאמֹר, 
אוֹר הֲרְאִיתֶם צָץ בְּרֹאשׁ הַר הַמֹּר, 

וַיּאֹמְרוּ לאֹ נֶחֱזֶה רַק מַהְמוֹר, 
מוֹר, עָנָה שְׁבוּ פֹה עַם מְשׁוּלִים לַחְֲ

וַאֲנִי וְהַנַּעַר לְהִשְׁתַּטֵּחַ: 
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ: 

הָלְכוּ שְׁנֵיהֶם לַעֲסֹק1 בִּמְלָאכָה,
וְיַעֲנֶה יִצְחָק לְאָבִיו כָּכָה,

אָבִי רְאֵה אֵשׁ וַעֲצֵי מַעֲרָכָה,
אַיֵּה אֲדנִֹי שֶׂה אֲשֶׁר כַּהֲלָכָה,
הַאַתְּ בְּיוֹם זֶה דָּתְךָ שׁוֹכֵחַ: 

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

וַיַּעֲנֶה אָבִיו בְּאֵל חַי מַחְסֶה,
כִּי הוּא אֲשֶׁר יִרְאֶה לְעוֹלָה הַשֶּׂה, 
דַּע כָּל אֲשֶׁר יַחְפּץֹ אֱלהִֹים יַעֲשֶׂה,

נִבְנֶה בְנִי הַיּוֹם לְפָנָיו כִּסֵּא, 
אָז יַאֲמִיר זֶבַח וְהַזּוֹבֵחַ:

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ: 

דָּפְקוּ בְּשַׁעְרֵי רַחֲמִים לִפְתֹּחַ, 
הַבֵּן לְהִזָּבַח וְאָב לִזְבֹּחַ,

אֵל וּבְרַחֲמָיו לִבְטֹחַ, קֹוִים לְָ
וְקֹוֵי יְהֹוָה יַחֲלִיפוּ כֹחַ,

דָּרְשׁוּ בְּנַחֲלַת אֵל לְהִסְתַּפֵּחַ:
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

1 נוסח לפי ס )ומחזור ארם צובה(. נוסח הפיוט הנפוץ )כולל מ( ״לַעֲשׂוֹת בִּמְלָאכָה״.

עת שערי רצון

 לר׳ יהודה בן שמואל אבן עבאס )סימן עבאש יהודה שמואל(

עֵת שַׁעֲרֵי רָצוֹן לְהִפָּתֵחַ,
יוֹם אֶהְיֶה כַפַּי לְאֵל שׁוֹטֵחַ,
אָנָּא זְכֹר נָא לִי בְּיוֹם הוֹכֵחַ:

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

בָּאַחֲרִית נֻסָּה בְּסוֹף הַעְשָׂרָה,
הַבֵּן אֲשֶׁר נוֹלַד לְךָ מִשָּׂרָה,

אִם נַפְשְׁךָ בוֹ עַד מְאֹד נִקְשָׁרָה, 
קוּם הַעֲלֵהוּ לִי לְעוֹלָה בָרָה, 
עַל הַר אֲשֶׁר כָּבוֹד לְךָ זוֹרֵחַ:

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

אָמַר לְשָׂרָה כִּי חֲמוּדֵךְ יִצְחָק, 
גָּדַל וְלאֹ לָמַד עֲבוֹדַת שַׁחַק, 
ק,  אֵלֵךְ וְאוֹרֵהוּ אֲשֶׁר לוֹ אֵל חַָ

אָמְרָה לְכָה אָדוֹן אֲבָל אַל תִּרְחַק, 
עָנָהּ יְהִי לִבֵּךְ בְּאֵל בּוֹטֵח:
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ: 

שָׁחַר וְהִשְׁכִּים לַהֲלךְֹ בַּבּקֶֹר, 
וּשְׁנֵי נְעָרָיו מִמְּתֵי הַשֶּׁקֶר, 

יוֹם הַשְּׁלִישִׁי נָגְעוּ אֶל חֵקֶר, 
וַיַּרְא דְּמוּת כָּבוֹד וְהוֹד וָיֶקֶר, 

ן לְהִמָּשֵׁחַ: עָמַד וְהִתְבּוֹנֵָ
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:
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אָמַר לְאַבְרָהָם אֲדוֹן שָׁמַיִם, 
אַל תִּשְׁלְחָה יָד אֶל שְׁלִישׁ אוּרַיִם, 

שׁוּבוּ לְשָׁלוֹם מַלְאֲכֵי מַחֲנַיִם, 
יוֹם זֶה זְכוּת לִבְנֵי יְרוּשָׁלַיִם, 
בּוֹ חֵטְא בְּנֵי יַעֲקֹב אֲנִי סוֹלֵחַ:2

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

)מ: לִבְרִיתְךָ שׁוֹכֵן זְבוּל וּשְׁבֻעָה, 
זָכְרָה לְעֵדָה סוֹעֲרָה וּנְגוּעָה, 
וּשְׁמַע תְּפִלָּה זָכְרָה לִתְרוּעָה,
וֶאֱמֹר לְצִיּוֹן בָּא זְמַן הַיְשׁוּעָה,

יִנּוֹן וְאֵלִיָּה אֲנִי שׁוֹלֵחַ:
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:(

מ ממשיכין דף 348 ס ממשיכין דף 338
M continue on page 349. S continue on page 339.

*****
פרשת העקדה וברכותיה

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל־כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדָךְ, 
וְהִנָּשֵׂא עַל־כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל־כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ, וְיֵדַע כָּל־פָּעוּל כִּי אַתָּה פְעַלְתּוֹ, וְיָבִין כָּל־יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ,  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  כָּל־אֲשֶׁר  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ, 

מָשָׁלָה :  בַּכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, זָכְרֵנוּ בְּזִכְרוֹן טוֹב מִלְּפָנֶיךָ, וּפָקְדֵנוּ 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  וּזְכָר־לָנוּ  קֶדֶם,  שְׁמֵי  מִשְּׁמֵי  וְרַחֲמִים  יְשׁוּעָה  בִּפְקֻדַּת 

2 נוסח לפי מס. נוסח הפיוט הנפוץ ״בּוֹ שַׁעֲרֵי רַחֲמִים אֲנִי פּוֹתֵחַ״.

הֵכִין עֲצֵי עוֹלָה בְּאוֹן וָחַיִל,
וַיַּעֲקֹד יִצְחָק כְּעָקְדוֹ אַיִל,

וַיְהִי מְאוֹר יוֹמָם בְּעֵינָם לַיִל,
וַהֲמוֹן דְּמָעָיו נוֹזְלִים בְּחַיִל,
עַיִן בְּמַר בּוֹכָה וְלֵב שָׂמֵחַ: 

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

שִׂיחוּ לְאִמִּי כִּי שְׂשׂוֹנָהּ פָּנָה, 
הַבֵּן אֲשֶׁר יָלְדָה לְתִשְׁעִים שָׁנָה, 

הָיָה לְאֵשׁ וּלְמַאֲכֶלֶת מָנָה, 
אָנָה אֲבַקֵּשׁ לָהּ מְנַחֵם אָנָה, 
צַר לִי לְאֵם תִּבְכֶּה וְתִתְיַפֵּחַ: 

עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

מִמַּאֲכֶלֶת יֶהֱמֶה מִדְבָּרִי,
נָא חַדְּדָהּ אָבִי וְאֶת מַאֲסָרִי,

חַזֵּק וְעֵת יְקַד יְקוֹד בִּבְשָׂרִי, 
קַח עִמְּךָ הַנִּשְׁאָר מֵאֲפָרִי, 

וְאְמֹר לְשָׂרָה זֶה לְיִצְחָק רֵיחַ: 
עוֹקֵד וְהַנֶּעְקָד וְהַמִּזְבֵּחַ:

וַיֶהֱמוּ כָּל מַלְאֲכֵי מֶרְכָּבָה,
אוֹפַן וְשָׂרָף שׁוֹאֲלִים בִּנְדָבָה,

מִתְחַנְּנִים לָאֵל בְּעַד שַׂר צָבָא, 
אָנָּא תְּנָה פִדְיוֹם וְכֹפֶר הָבָה, 
אַל נָא יְהִי עוֹלָם בְּלִי יָרֵחַ:
עוֹקֵד וְהַנֶּעֱקָד וְהַמִּזְבֵּחַ: 
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ק֥וֹם הַה֖וּא יְהֹוָה֣ ׀ יִרְאֶ֑ה אֲשֶׁר֙ יֵאָמֵ֣ר  א אַבְרָהָ֛ם שֵֽׁם־הַמָּ נֽוֹ׃ וַיִּקְרָ֧ ֥חַת בְּ תַּ
מִן־ שֵׁנִ֖ית  אֶל־אַבְרָהָ֑ם  יְהֹוָ֖ה  מַלְאַ֥ךְ  א  וַיִּקְרָ֛ יֵרָאֶֽה׃  יְהֹוָ֖ה  הַ֥ר  בְּ הַיּ֔וֹם 

בָ֣ר  יתָ֙ אֶת־הַדָּ עַן אֲשֶׁ֤ר עָשִׂ֙ י יַ֚ י נְאֻם־יְהֹוָ֑ה כִּ֗ ֖עְתִּ ֥י נִשְׁבַּ אמֶר בִּ ׁמָֽיִם׃ וַיֹּ֕ הַשָּ
֤ה  ה אַרְבֶּ ךְ אֲבָרֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ֨ ֽי־בָרֵ֣ ךָ׃ כִּ נְךָ֥ אֶת־יְחִידֶֽ א חָשַׂ֖כְתָּ אֶת־בִּ ה וְלֹ֥ הַזֶּ֔
זַרְעֲךָ֔  וְיִרַ֣שׁ  ֑ם  הַיָּ עַל־שְפַׂ֣ת  אֲשֶׁ֖ר  וְכַח֕וֹל  יִם  ׁמַ֔ הַשָּ כוֹכְבֵ֣י  כְּ אֶֽת־זַרְעֲךָ֙ 
קֶב אֲשֶׁ֥ר שָׁמַ֖עְתָּ  רֶץ עֵ֕ ל גּוֹיֵי֣ הָאָ֑ רְכ֣וּ בְזַרְעֲךָ֔ כֹּ֖ אֵ֖ת שַׁ֥עַר אֹיְבָֽיו׃ וְהִתְבָּ
שֶׁ֥ב  אֵ֣ר שָׁ֑בַע וַיֵּ ֖ו אֶל־בְּ לְכ֥וּ יַחְדָּ מוּ וַיֵּ ֛ קֻ יו וַיָּ שׇׁ֤ב אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔ קֹלִֽי׃ וַיָּ בְּ

שָֽׁבַע׃ בְאֵ֥ר  בִּ אַבְרָהָ֖ם 

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, כְּמוֹ שֶׁכָּבַשׁ אַבְרָהָם אָבִינוּ אֶת־רַחֲמָיו לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ 
בְּלֵבָב שָׁלֵם, כֵּן יִכְבְּשׁוּ רַחֲמֶיךָ אֶת־כַּעֲסֶךָ, וְיִגֹּלּוּ רַחֲמֶיךָ עַל־מִדּוֹתֶיךָ, 
וְתִתְנַהֵג עִמָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּמִדַּת הַחֶסֶד וּבְמִדַּת הָרַחֲמִים. וְתִכָּנֵס לָנוּ 
לִפְנִים מִשּׁוּרַת הַדִּין, וּבְטוּבְךָ הַגָּדוֹל יָשׁוּב חֲרוֹן אַפָּךְ מֵעַמָּךְ וּמֵעִירָךְ 
שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ  אֶת־הַדָּבָר  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  וְקַיֵּם־לָנוּ  וּמִנַּחֲלָתָךְ.  וּמֵאַרְצָךְ 
בְּתוֹרָתָךְ, עַל יְדֵי משֶֹׁה עַבְדָּךְ, כָּאָמוּר: וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי יַעֲקוֹב, וְאַף 

אֶת־בְּרִיתִי יִצְחָק, וְאַף אֶת־בְּרִיתִי אַבְרָהָם אֶזְכֹּר, וְהָאָרֶץ אֶזְכֹּר:
)מ: וַעֲקֵדַת יִצְחָק הַיּוֹם לְזַרְעוֹ תִּזְכֹּר:( 

נֵי֩  נָה לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֑ה וְזָרְק֡וּ בְּ ֛חַ צָפֹ֖ זְבֵּ רֶךְ הַמִּ ט אֹת֜וֹ עַ֣ל יֶ֧ )יש מ שנוהגין לומר: וְשָׁחַ֨
סָבִֽיב: ֖חַ  זְבֵּ מ֛וֹ עַל־הַמִּ הֲנִ֧ים אֶת־דָּ הַכֹּ ן  אַהֲרֹ֨

רַחֲמִים  שֶׁתִּתְמַלֵּא  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
הַשָּׁלוֹם,  עָלָיו  אָבִינוּ  בֶּן־אַבְרָהָם  אָבִינוּ  יִצְחָק  שֶׁל  עֲקֵדָתוֹ  וְתִזְכָּר־לָנוּ  עָלֵינוּ, 
כְּאִלּוּ אֶפְרוֹ צָבוּר וּמֻנָּח עַל גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ. וְתַבִּיט בְּאֶפְרוֹ לְבַטֵּל מֵעָלֵינוּ כָּל־גְּזֵרוֹת 
קָשׁוֹת וְרָעוֹת. וּתְזַכֵּנוּ לַחֲזֹר בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה, וְתַצִּילֵנוּ מִיֵּצֶר הָרַע וּמִכָּל־חֵטְא, 

בַּנְּעִימִים:( וּשְׁנוֹתֵינוּ  בַּטּוֹב  יָמֵינוּ  וְתַאֲרִיךְ 

יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה  יָדֵינוּ  וּמַעֲשֵׂה  עָלֵינוּ  אֱלהֵֹינוּ  אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  ס: 
כּוֹנְנֵהוּ:

אַהֲבַת הַקַּדְמוֹנִים אַבְרָהָם, יִצְחָק וְיִשְׂרָאֵל, עֲבָדֶיךָ, שָׂרָה רִבְקָה רָחֵל 
שֶׁנִּשְׁבַּעְתָּ  וְאֶת־הַשְּׁבוּעָה  וְאֶת־הַחֶסֶד,  אֶת־הַבְּרִית,  שִׁפְחוֹתֶיךָ.  וְלֵאָה, 
לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בְּהַר הַמֹּרִיָּה, וְאֶת־הָעֲקֵדָה שֶׁעָקַד אֶת־יִצְחָק בְּנוֹ עַל־

גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתָךְ:

בראשית כב:א-יט

יו  אֵלָ֔ אמֶר  וַיֹּ֣ אֶת־אַבְרָהָ֑ם  ֖ה  נִסָּ ים  וְהָ֣אֱלהִֹ֔ ה  לֶּ הָאֵ֔ ים  בָרִ֣ הַדְּ אַחַר֙  י  וַיְהִ֗
 ֙ בְתָּ נְךָ֨ אֶת־יְחִֽידְךָ֤ אֲשֶׁר־אָהַ֙ א אֶת־בִּ אמֶר קַח־נָ֠ ֽנִי׃ וַיֹּ֡ אמֶר הִנֵּ אַבְרָהָ֖ם וַיֹּ֥
אַחַ֣ד  עַ֚ל  ה  לְעלָֹ֔ שָׁם֙  וְהַעֲלֵ֤הוּ  ֑ה  רִיָּ הַמֹּ רֶץ  אֶל־אֶ֖ ךְ־לְךָ֔  וְלֶ֨ ק  אֶת־יִצְחָ֔
אֶת־חֲמֹר֔וֹ  חֲבשֹׁ֙  וַֽיַּ קֶר  בֹּ֗ בַּ ם  אַבְרָהָ֜ ם  שְׁכֵּ֨ וַיַּ אֵלֶֽיךָ׃  אֹמַ֥ר  אֲשֶׁ֖ר  ים  הֶֽהָרִ֔
לֶךְ  קׇ֣ם וַיֵּ֔ ה וַיָּ ע֙ עֲצֵ֣י עלָֹ֔ נ֑וֹ וַיְבַקַּ ח אֶת־שְׁנֵי֤ נְעָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ת יִצְחָ֣ק בְּ וַיִּקַּ֞
א אַבְרָהָ֧ם אֶת־ ׂ֨ י וַיִּשָּ ׁלִישִׁ֗ יּ֣וֹם הַשְּ ק֖וֹם אֲשֶׁר־אָֽמַר־ל֥וֹ הָאֱלהִֹֽים׃ בַּ אֶל־הַמָּ
שְׁבוּ־לָכֶ֥ם  יו  ם אֶל־נְעָרָ֗ אַבְרָהָ֜ אמֶר  וַיֹּ֨ ק׃  מֵרָחֹֽ ק֖וֹם  רְא אֶת־הַמָּ וַיַּ֥ עֵינָי֛ו 
חֲוֶ֖ה וְנָשׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶֽם׃  ה וְנִֽשְׁתַּ עַר נֵלְכָ֖ה עַד־כֹּ֑ ה֙ עִֽם־הַחֲמ֔וֹר וַאֲנִי֣ וְהַנַּ֔ פֹּ
אֶת־ יָד֔וֹ  בְּ ח  וַיִּקַּ֣ נ֔וֹ  בְּ עַל־יִצְחָ֣ק  שֶׂם֙  וַיָּ֙ ה  הָעלָֹ֗ אֶת־עֲצֵ֣י  ם  אַבְרָהָ֜ ח  וַיִּקַּ֨
אֶל־אַבְרָהָ֤ם  ק  יִצְחָ֜ אמֶר  וַיֹּ֨ ֽו׃  יַחְדָּ שְׁנֵיהֶ֖ם  לְכ֥וּ  וַיֵּ אֲכֶ֑לֶת  וְאֶת־הַֽמַּ הָאֵ֖שׁ 
ה֥  וְאַיֵּ ים  וְהָ֣עֵצִ֔ הָאֵשׁ֙  ה֤  הִנֵּ אמֶר  וַיֹּ֗ בְנִ֑י  ֽי  נִּ֣ הִנֶּ אמֶר  וַיֹּ֖ י  אָבִ֔ אמֶר  וַיֹּ֣ אָבִיו֙ 
לְכ֥וּ  נִ֑י וַיֵּ ׂ֛ה לְעלָֹ֖ה בְּ ים יִרְאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּ ם אֱלהִֹ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ׂ֖ה לְעלָֹֽה׃ וַיֹּ֙ הַשֶּ
שָׁ֤ם  בֶן  וַיִּ֨ הָאֱלהִֹים֒  אָֽמַר־ל֣וֹ  אֲשֶׁ֣ר  קוֹם֮  אֶֽל־הַמָּ אוּ  בֹ֗ וַיָּ ֽו׃  יַחְדָּ שְׁנֵיהֶ֖ם 
שֶׂ֤ם  וַיָּ נ֔וֹ  בְּ אֶת־יִצְחָ֣ק  עֲקֹד֙  וַֽיַּ אֶת־הָעֵצִ֑ים  ךְ  עֲרֹ֖ וַֽיַּ חַ  זְבֵּ֔ אֶת־הַמִּ אַבְרָהָם֙ 
אֶת־ ח  וַיִּקַּ֖ אֶת־יָד֔וֹ  אַבְרָהָם֙  וַיִּשְׁלַ֤ח  לָעֵצִֽים׃  ֖עַל  מִמַּ חַ  זְבֵּ֔ עַל־הַמִּ אֹתוֹ֙ 
אמֶר  יִם וַיֹּ֖ ׁמַ֔ יו מַלְאַ֤ךְ יְהֹוָה֙ מִן־הַשָּ א אֵלָ֜ נֽוֹ׃ וַיִּקְרָ֨ ט אֶת־בְּ אֲכֶ֑לֶת לִשְׁחֹ֖ הַֽמַּ
עַר וְאַל־ שְׁלַ֤ח יָֽדְךָ֙ אֶל־הַנַּ֔ אמֶר אַל־תִּ ֽנִי׃ וַיֹּ֗ אמֶר הִנֵּ אַבְרָהָ֣ם ׀ אַבְרָהָ֑ם וַיֹּ֖
א חָשַׂ֛כְתָּ  ה וְלֹ֥ תָּ ֽי־יְרֵ֤א אֱלהִֹים֙ אַ֔ כִּ י  עְתִּ יָדַ֗ ֣ה  ֣י ׀ עַתָּ כִּ ֥עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָה  תַּ
יִל  ה־אַ֔ וְהִנֵּ רְא֙  וַיַּ יו  אֶת־עֵינָ֗ ם  אַבְרָהָ֜ א  ׂ֨ וַיִּשָּ י׃  נִּ ֽ מִמֶּ אֶת־יְחִידְךָ֖  נְךָ֥  אֶת־בִּ
עֲלֵ֥הוּ לְעלָֹ֖ה  יִל וַיַּ ח אֶת־הָאַ֔ לֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣ קַרְנָ֑יו וַיֵּ בַ֖ךְ בְּ סְּ ר נֶאֱחַז֥ בַּ אַחַ֕
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בִּרְחִימוּ  וּשְׁכִינְתֵּהּ  בְּרִיךְ הוּא  קֻדְשָׁא  לְיַחֲדָא  נוּקְבִין  מַיִין  בְּסוֹד  נַפְשֵׁנוּ  מְסִירַת 
דִנְחָלָא  שַׁקְיוּ  מֵהַהוּא  לְתַתָּא  מֵעֵלָּא  לְאַמְשָׁכָא  וּלְבָתַר  שְׁלִים.  בְּיִחוּדָא  וּדְחִילוּ 
לְכָל דַּרְגָּא וְדַרְגָּא עַד דַּרְגָּא בַּתְרָאָה וּלְקַשְּׁרָא קִשְׁרָא דְכֹלָּא, כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר: כִּי 
שֵׁם יְהֹוָה אֶקְרָא הָבוּ גֹדֶל לֵאלהֵֹינוּ. וְאַל תִּקָּחֵנוּ מֵהָעוֹלָם הַזֶּה קֹדֶם זְמַנֵּנוּ עַד 
מְלאֹת יְמֵי שְׁנוֹתֵינוּ. וְאַל תַּדִּיחֵנוּ מִפְּנֵי שׁוּם אָדָם שֶׁבָּעוֹלָם בְּאֹפֶן שֶׁנּוּכַל לְתַקֵּן 
אֵת אֲשֶׁר שִׁחַתְנוּ. )מ: וְנִזְכֶּה לִמְקוֹם שֶׁהָרוּחוֹת וְהַנְּשָׁמוֹת נֶחְצָבוֹת מִשָּׁם כְּאִלּוּ 
עָשִׂינוּ כָּל מַה שֶּׁמֻּטָּל עָלֵינוּ לְהַשִּׂיג, בֵּין בְּגִלְגּוּל זֶה בֵּין בְּגִלְגּוּלִים הַקּוֹדְמִים.( 
וּזְכָר לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ אַהֲבַת הַקַּדְמוֹנִים, אֶת הַבְּרִית וְאֶת הַחֶסֶד וְאֶת הַשְּׁבוּעָה 
שֶׁנִּשְׁבַּעְתָּ לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בְּהַר הַמּוֹרִיָּה וְאֶת הָעֲקֵדָה שֶׁעָקַד אֶת יִצְחָק בְּנוֹ עַל 
גַּבֵּי הַמִּזְבֵּחַ בַּיּוֹם הַזֶּה לְעֵת כָּזאֹת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם. וַעֲקֹד כָּל הַצָּרִים 
וְהַמַּשְׂטִינִים הָעֶלְיוֹנִים וְהַתַּחְתּוֹנִים מֵעַל כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל. יִהְיוּ כְמֹץ לִפְנֵי 
עֲלֵיהֶם  תִּפֹּל  יַשִּׂיגֵם.  אַפְּךָ  וַחֲרוֹן  זַעְמֶךָ  עֲלֵיהֶם  יְהֹוָה דּוֹחֶה. שְׁפֹךְ  וּמַלְאַךְ  רוּחַ 
אֵימָתָה וָפַחַד, בִּגְדלֹ זְרוֹעֲךָ יִדְמוּ כָּאָבֶן. עַד יַעֲבֹר עַמְּךָ יְהֹוָה עַד יַעֲבֹר עַם־זוּ 
קָנִיתָ. וְהַרְאֵנוּ בְּנֶחָמַת צִיּוֹן בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ, וּתְקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל שֶׁל אֵילוֹ שֶׁל 
יִצְחָק. בְּהִקָּבֵץ עַמִּים יַחְדָּו וּמַמְלָכוֹת לַעֲבדֹ אֶת יְהֹוָה, יִרְאוּ עֵינֵינוּ וְיִשְׂמַח לִבֵּנוּ, 

אָמֵן כֵּן יְהִי רָצוֹן: 

ממשיכין ״ואני תפלתי״ דף 346
Continue "And as for me" on page 347. 

*****

קריאת ההפטרה - מנחה

ספר יונה

יר  הָעִ֥ לֵ֧ךְ אֶל־נִֽינְוֵה֛  ק֠וּם  ר׃  בֶן־אֲמִתַּ֖י לֵאמֹֽ ה אֶל־יוֹנָ֥ה  דְּבַר־יְהֹוָ֔ וַֽיְהִי֙ 
ישָׁה  חַ תַּרְשִׁ֔ הַגְּדוֹלָ֖ה וּקְרָ֣א עָלֶ֑יהָ כִּֽי־עָלְתָ֥ה רָעָתָ֖ם לְפָנָֽי׃ וַיָּקָ֤ם יוֹנָה֙ לִבְרֹ֣
רֶד  הּ וַיֵּ֤ ן שְׂכָרָ֜ ישׁ וַיִּתֵּ֨ רֶד יָפ֜וֹ וַיִּמְצָ֥א אָנִיָּה֣ ׀ בָּאָ֣ה תַרְשִׁ֗ מִלִּפְנֵ֖י יְהֹוָ֑ה וַיֵּ֨
ה הֵטִ֤יל רֽוּחַ־גְּדוֹלָה֙ אֶל־ ישָׁה מִלִּפְנֵ֖י יְהֹוָֽה׃ וַֽיהֹוָ֗ בָּהּ֙ לָב֤וֹא עִמָּהֶם֙ תַּרְשִׁ֔

ים  הַמַּלָּחִ֗ וַיִּֽירְא֣וּ  לְהִשָּׁבֵֽר׃  חִשְּׁבָ֖ה  ה  וְהָ֣אֳנִיָּ֔ בַּיָּ֑ם  סַֽעַר־גָּד֖וֹל  וַיְהִ֥י  ם  הַיָּ֔
ל  ם לְהָקֵ֖ ים אֲשֶׁ֤ר בָּֽאֳנִיָּה֙ אֶל־הַיָּ֔ לוּ אֶת־הַכֵּלִ֜ וַֽיִּזְעֲקוּ֮ אִ֣ישׁ אֶל־אֱלהָֹיו֒ וַיָּטִ֨

כולם אומרין תהלים פד וקטרת דף 510 ואז ממשיכין ב״אשרי״ דף 338
All continue with Psalm 84 and incense readings on page 510, followed by Ashre on page 339. 

*****

 רבונו של עולם - מנחה

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם. אֲדוֹן הָרַחֲמִים וְהַסְּלִיחוֹת, הַקְשִׁיבָה לִּי וַעֲנֵנִי בְּדָפְקִי בְּשַׁעֲרֵי 
כָּל  אֶת  לִי  וְתִסְלַח  חֲטָאַי  כָּל  עַל  לִי  שֶׁתְּכַפֶּר  רָצוֹן,  עֵת  יְהֹוָה  לְךָ  רַחֲמֶיךָ. 
פְּשָׁעַי שֶׁחָטָאתִי וְשֶׁעָוִיתִי וְשֶׁפָּשַׁעְתִּי לְפָנֶיךָ מֵעוֹדִי עַד הַיּוֹם הַזֶּה, ]מ: וּתְמַלֵּא          
לְפָנֶיךָ  שְׁלֵמָה  בִּתְשׁוּבָה  וְהַחֲזִירֵנִי  בָּהֶם,  פָּגַמְתִּי  אֲשֶׁר  הַשֵּׁמוֹת  כָל  וּתְמַלֵּט[  ס: 
וְתַדְרִיכֵנִי לַעֲבוֹדָתֶךָ. אַחַת שָׁאַלְתִּי מֵאֵת יְהֹוָה אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ שִׁבְתִּי בְּבֵית יְהֹוָה כָּל 
יְמֵי חַיַּי לַחֲזוֹת בְּנֹעַם יְהֹוָה וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. ]מ: הוֹרֵנִי ס: הוֹדִיעֵנִי[ יְהֹוָה דַּרְכֶּךָ 
אֲהַלֵּךְ בַּאֲמִתֶּךָ יַחֵד לְבָבִי לְיִרְאָה שְׁמֶךָ. לֵב טָהוֹר בְּרָא לִי אֱלהִֹים וְרוּחַ נָכוֹן חַדֵּשׁ 
בְּקִרְבִּי. אַל תַּשְׁלִיכֵנִי מִלְּפָנֶיךָ וְרוּחַ קָדְשְׁךָ אַל תִּקַּח מִמֶּנִּי. חֲמֹל עָלַי וְאַל נָא תִּבְזֶה 
עֲנּוּתִי אֲשֶׁר הִתְעַנֵּתִי הַיּוֹם לְפָנֶיךָ, אֲשֶׁר בִּרְכַּי כָּשְׁלוּ מִצּוֹם וּבְשָׂרִי כָּחַשׁ מִשָּׁמֶן. 
שִׁמְעָה תְפִלָּתִי יְהֹוָה וְשַׁוְעָתִי, הַאֲזִינָה אֶל דִּמְעָתִי אַל תֶּחֱרַשׁ. תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת 
לְפָנֶיךָ מַשְׂאַת כַּפַּי מִנְחַת עָרֶב. אוֹי לִי כִּי פָנָה יוֹם כִּי יִנָּטוּ צִלְלֵי עָרֶב. וְיִרְאָה 
וָרַעַד יָבוֹא בִי בְּהַעֲלוֹתִי עַל לְבָבִי חֲטָאַי וּפְשָׁעַי וְחוֹבִי, וּבַל יָדַעְתִּי אִם אֵצֵא זַכַּאי 
מִבֵּית דִּינְךָ הַצֶּדֶק אוֹ חַיָּב, חַס וְשָׁלוֹם. וְעַתָּה מַה קִּוִיתִי אֲדנָֹי תּוֹחַלְתִּי לְךָ הִיא. 
וְיִכְבְּשׁוּ רַחֲמֶיךָ אֶת כַּעַסְךָ, וְיִגֹלּוּ רַחֲמֶיךָ עַל מִדּוֹתֶיךָ, וְתִתְנַהֵג עִמָּנוּ בְּמִדַּת הַחֶסֶד 
חֲרוֹן  יָשׁוּב  הַגָּדוֹל  וּבְטוּבְךָ  הַדִּין.  מִשּׁוּרַת  לִפְנִים  לִי  וְתִכָּנֵס  הָרַחֲמִים,  וּבְמִדַּת 
אַפָּךְ מֵעַמָּךְ וּמֵעִירָךְ וּמִנַּחֲלָתָךְ. וּתְבַטֵּל מֵעָלֵינוּ וּמֵעַל כָּל עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל )ס: 
בְּכָל מָקוֹם שֶׁהֵם( כָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת וְרָעוֹת, וְתִגְזֹר עָלֵינוּ גְּזֵרוֹת טוֹבוֹת. וְכָתְבֵנוּ 
וּפַרְנָסָה  טוֹבִים  חַיִּים  וּבְסֵפֶר  )ס:  שִׁמְךָ,  וּמְיַחֲדִים  רְצוֹנֶךָ  עוֹשֵׂי  צַדִּיקִים  בְּסֵפֶר 
טוֹבָה וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה לַעֲבוֹדָתֶךָ, לְיִרְאָה וּלְאַהֲבָה אֶת שְׁמֶךָ(. וְתֵן בָּנוּ יְכֹלֶת וְכֹחַ 
מַסְפִּיק לַעֲמֹד נֶגֶד יֵצֶר הָרָע שֶׁלּאֹ יַכְשִׁילֵנוּ עוֹד בִּדְבַר עֲבֵרָה. וּלְמַעַן שִׁמְךָ יְהֹוָה 
]מ: תַּנְחֵנוּ ס: תְּנַחֲמֵנוּ[ וּתְנַהֲלֵנוּ. וּתְמֹךְ בִּימִינֵנוּ לַעֲמֹד בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶיךָ 
נַפְשֵׁנוּ  לִמְסֹר  שָׁעָה  בְּאוֹתָהּ  וְזַכֵּנוּ  אֵלֶיךָ.  תַּאַסְפֵנוּ  אֲשֶׁר  יּוֹם  עַד  חַיֵּינוּ  יְמֵי  כָּל 
בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה לְיַחֵד שֵׁם קָדְשְׁךָ )מ: הוהי יהוה( בְּאַהֲבָה רַבָּה וְחִבָּה יְתֵרָה, 
וּלְסַלְּקָא יְקָרָךְ מִתַּתָּא לְעֵלָּא לַאֲתַר דְּשַׁקְיוּ דְּעַמִּיקָא דְּבִירָא נְגִיד וְנָפִיק, וְתִהְיֶה 
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אֶת־יוֹנָ֖ה  א  וַיָּקֵ֥ לַדָּג֑  יְהֹוָ֖ה  אמֶר  וַיֹּ֥ לַיהֹוָֽה׃  יְשׁוּעָ֖תָה  אֲשַׁלֵּ֑מָה  רְתִּי  נָדַ֖
ר׃ ק֛וּם לֵ֥ךְ אֶל־נִֽינְוֵ֖ה  אֶל־הַיַּבָּשָֽׁה׃ וַיְהִ֧י דְבַר־יְהֹוָה֛ אֶל־יוֹנָ֖ה שֵׁנִ֥ית לֵאמֹֽ
ה אֲשֶׁ֥ר אָנֹכִ֖י דּבֵֹ֥ר אֵלֶֽיךָ׃ וַיָּקָ֣ם  הָעִ֣יר הַגְּדוֹלָ֑ה וִּקְרָ֤א אֵלֶ֙יהָ֙ אֶת־הַקְּרִיאָ֔
ים  לֵֽאלהִֹ֔ עִיר־גְּדוֹלָה֙  הָיְתָ֤ה  ה  וְנִֽינְוֵ֗ יְהֹוָ֑ה  כִּדְבַ֣ר  אֶל־נִֽינְוֶ֖ה  וַיֵּלֶ֛ךְ  ה  יוֹנָ֗
וַיִּקְרָא֙  י֣וֹם אֶחָ֑ד  ךְ  יר מַהֲלַ֖ בָעִ֔ וַיָּחֶ֤ל יוֹנָה֙ לָב֣וֹא  יָמִֽים׃  שֶׁת  ךְ שְׁלֹ֥ מַהֲלַ֖
ינוּ אַנְשֵׁ֥י נִֽינְוֵ֖ה בֵּֽאלהִֹ֑ים  ר ע֚וֹד אַרְבָּעִ֣ים י֔וֹם וְנִֽינְוֵ֖ה נֶהְפָּֽכֶת׃ וַֽיַּאֲמִ֛ וַיּאֹמַ֔
ים מִגְּדוֹלָ֖ם וְעַד־קְטַנָּֽם׃ וַיִּגַּ֤ע הַדָּבָר֙ אֶל־מֶ֣לֶך  וַיִּקְרְאוּ־צוֹם֙ וַיִּלְבְּשׁ֣וּ שַׂקִּ֔
ק וַיֵּ֖שֶׁב עַל־הָאֵפֶֽר׃  ה וַיָּ֙קָם֙ מִכִּסְא֔וֹ וַיַּעֲבֵ֥ר אַדַּרְתּ֖וֹ מֵֽעָלָ֑יו וַיְכַ֣ס שַׂ֔ נִֽינְוֵ֔
ה  וְהַבְּהֵמָ֜ ם  הָאָדָ֨ ר  לֵאמֹ֑ וּגְדלָֹ֖יו  הַמֶּ֛לֶךְ  מִטַּ֧עַם  ה  בְּנִֽינְוֵ֔ אמֶר֙  וַיֹּ֙ ק  וַיַּזְעֵ֗
וְיִתְכַּסּ֣וּ  אַל־יִשְׁתּֽוּ׃  וּמַ֖יִם  ל־יִרְע֔וּ  אַ֨ מְא֔וּמָה  אַֽל־יִטְעֲמוּ֙  אן  וְהַצֹּ֗ ר  הַבָּקָ֣
בוּ אִ֚ישׁ מִדַּרְכּ֣וֹ  ה וְיָשֻׁ֗ ה וְיִקְרְא֥וּ אֶל־אֱלהִֹ֖ים בְּחָזְקָ֑ ים הָֽאָדָם֙ וְהַבְּהֵמָ֔ שַׂקִּ֗
ס אֲשֶׁ֥ר בְּכַפֵּיהֶֽם׃ מִֽי־יוֹדֵ֣עַ יָשׁ֔וּב וְנִחַ֖ם הָאֱלהִֹ֑ים וְשָׁ֛ב  ה וּמִן־הֶחָמָ֖ רָעָ֔ הָֽ
ם כִּי־שָׁ֖בוּ מִדַּרְכָּ֣ם  רְא הָֽאֱלהִֹים֙ אֶֽת־מַ֣עֲשֵׂיהֶ֔ א נֹאבֵֽד׃ וַיַּ֤ מֵחֲר֥וֹן אַפּ֖וֹ וְלֹ֥
א עָשָֽׂה׃  ים עַל־הָרָעָ֛ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ר לַעֲשׂוֹת־לָהֶ֖ם וְלֹ֥ הָרָעָ֑ה וַיִּנָּחֶ֣ם הָאֱלהִֹ֗
ר אָנָּה֤  וַיּאֹמַ֗ ה  ל אֶל־יְהֹוָ֜ וַיִּתְפַּלֵּ֨ וַיִּ֖חַר לֽוֹ׃  וַיֵּ֥רַע אֶל־יוֹנָ֖ה רָעָ֣ה גְדוֹלָ֑ה 
חַ  לִבְרֹ֣ מְתִּי  קִדַּ֖ עַל־כֵּ֥ן  י  עַל־אַדְמָתִ֔ עַד־הֱיוֹתִי֙  י  דְבָרִ֗ הֲלוֹא־זֶה֣  יְהֹוָה֙ 
סֶד  וְרַב־חֶ֔ אַפַּ֙יִם֙  רֶךְ  אֶ֤ וְרַח֔וּם  אֵֽל־חַנּ֣וּן  אַתָּה֙  כִּ֤י  עְתִּי  יָדַ֗ כִּ֣י  תַּרְשִׁ֑ישָׁה 
ט֥וֹב מוֹתִ֖י  כִּ֛י  מִמֶּ֑נִּי  אֶת־נַפְשִׁ֖י  קַח־נָ֥א  ה  יְהֹוָ֔ וְעַתָּ֣ה  עַל־הָרָעָֽה׃  וְנִחָ֖ם 
דֶם  יר וַיֵּ֖שֶׁב מִקֶּ֣ ה הַהֵיטֵ֖ב חָ֥רָה לָֽךְ׃ וַיֵּצֵ֤א יוֹנָה֙ מִן־הָעִ֔ אמֶר יְהֹוָ֔ מֵחַיָּֽי׃ וַיֹּ֣
ה מַה־יִּהְיֶ֖ה  ל עַ֚ד אֲשֶׁ֣ר יִרְאֶ֔ ה וַיֵּשֶׁ֤ב תַּחְתֶּ֙יהָ֙ בַּצֵּ֔ ם סֻכָּ֗ ֩עַשׂ֩ ל֨וֹ שָׁ֜ לָעִ֑יר וַיַּ
ה לִֽהְי֥וֹת צֵל֙ עַל־ ים קִיקָי֞וֹן וַיַּעַ֣ל ׀ מֵעַ֣ל לְיוֹנָ֗ להִֹ֠ ן יְהֹוָֽה־אֱ֠ בָּעִֽיר׃ וַיְמַ֣

ן  יקָי֖וֹן שִׂמְחָ֥ה גְדוֹלָֽה׃ וַיְמַ֤ רֹאשׁ֔וֹ לְהַצִּ֥יל ל֖וֹ מֵרָֽעָת֑וֹ וַיִּשְׂמַ֥ח יוֹנָה֛ עַל־הַקִּֽ
יקָי֖וֹן וַיִּיבָֽשׁ׃ וַיְהִ֣י  ת וַתַּ֥ךְ אֶת־הַקִּֽ עַת בַּעֲל֥וֹת הַשַּׁ֖חַר לַֽמָּחֳרָ֑ הָֽאֱלהִֹים֙ תּוֹלַ֔
אשׁ  ית וַתַּ֥ךְ הַשֶּׁ֛מֶשׁ עַל־רֹ֥ ים ר֤וּחַ קָדִים֙ חֲרִישִׁ֔ ן אֱלהִֹ֜ מֶשׁ וַיְמַ֨ חַ הַשֶּׁ֗ ׀ כִּזְרֹ֣
אמֶר  י מֵחַיָּֽי׃ וַיֹּ֤ אמֶר ט֥וֹב מוֹתִ֖ ף וַיִּשְׁאַ֤ל אֶת־נַפְשׁוֹ֙ לָמ֔וּת וַיֹּ֕ יוֹנָ֖ה וַיִּתְעַלָּ֑
רָה־לִ֖י  אמֶר הֵיטֵ֥ב חָֽ יקָי֑וֹן וַיֹּ֕ ה־לְךָ֖ עַל־הַקִּֽ ה הַהֵיטֵ֥ב חָרָֽ אֱלהִֹים֙ אֶל־יוֹנָ֔

ה וַיִּשְׁכַּ֖ב וַיֵּרָדַֽם׃ וַיִּקְרַ֤ב אֵלָיו֙ רַ֣ב  ה יָרַד֙ אֶל־יַרְכְּתֵ֣י הַסְּפִינָ֔ מֵֽעֲלֵיהֶ֑ם וְיוֹנָ֗
יִתְעַשֵּׁ֧ת  י  יךָ אוּלַ֞ קְרָ֣א אֶל־אֱלהֶֹ֔ ק֚וּם  ם  נִרְדָּ֑ מַה־לְּךָ֣  ל֖וֹ  אמֶר  וַיֹּ֥ ל  הַחֹבֵ֔
הוּ לְכוּ֙ וְנַפִּ֣ילָה גֽוֹרָל֔וֹת  א נֹאבֵֽד׃ וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ הָאֱלהִֹ֛ים לָ֖נוּ וְלֹ֥
עַל־ ל  הַגּוֹרָ֖ ל  וַיִּפֹּ֥ גּֽוֹרָל֔וֹת  וַיַּפִּ֙לוּ֙  לָ֑נוּ  את  הַזֹּ֖ הָרָעָ֥ה  י  בְּשֶׁלְּמִ֛ ה  דְעָ֔ וְנֵ֣
את לָ֑נוּ מַה־ נוּ בַּאֲשֶׁ֛ר לְמִי־הָרָעָ֥ה הַזֹּ֖ יו הַגִּידָה־נָּא֣ לָ֔ יוֹנָֽה׃ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֔

אמֶר אֲלֵיהֶ֖ם  ךָ וְאֵֽי־מִזֶּה֥ עַ֖ם אָֽתָּה׃ וַיֹּ֥ מְּלַאכְתְּךָ֙ וּמֵאַ֣יִן תָּב֔וֹא מָ֣ה אַרְצֶ֔
אֶת־הַיָּ֖ם  אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ה  א  יָרֵ֔ אֲנִ֣י  יִם֙  הַשָּׁמַ֙ אֱלהֵֹ֤י  ה  וְאֶת־יְהֹוָ֞ כִי  אָנֹ֑ י  עִבְרִ֣
את  מַה־זֹּ֣ אֵלָ֖יו  וַיּאֹמְר֥וּ  ה  גְדוֹלָ֔ יִרְאָ֣ה  הָֽאֲנָשִׁים֙  וַיִּֽירְא֤וּ  וְאֶת־הַיַּבָּשָֽׁה׃ 
לָהֶֽם׃  הִגִּ֖יד  כִּ֥י  חַ  בֹרֵ֔ ה֣וּא  יְהֹוָה֙  כִּֽי־מִלִּפְנֵי֤  ים  הָאֲנָשִׁ֗ כִּֽי־יָדְע֣וּ  עָשִׂ֑יתָ 
ק הַיָּ֖ם מֵֽעָלֵ֑ינוּ כִּ֥י הַיָּ֖ם הוֹלֵ֥ךְ וְסֹעֵֽר׃  ךְ וְיִשְׁתֹּ֥ וַיּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ מַה־נַּ֣עֲשֶׂה לָּ֔
ק הַיָּ֖ם מֵֽעֲלֵיכֶ֑ם כִּ֚י יוֹדֵ֣עַ  ם וְיִשְׁתֹּ֥ ם שָׂאוּ֙נִי֙ וַהֲטִילֻנִ֣י אֶל־הַיָּ֔ אמֶר אֲלֵיהֶ֗ וַיֹּ֣
לְהָשִׁ֛יב  ים  הָאֲנָשִׁ֗ וַיַּחְתְּר֣וּ  עֲלֵיכֶֽם׃  הַזֶּ֖ה  הַגָּד֛וֹל  הַסַּ֧עַר  י  בְשֶׁלִּ֔ כִּ֣י  נִי  אָ֔
ה  ם הוֹלֵ֥ךְ וְסֹעֵ֖ר עֲלֵיהֶֽם׃ וַיִּקְרְא֨וּ אֶל־יְהֹוָ֜ לוּ כִּ֣י הַיָּ֔ א יָכֹ֑ אֶל־הַיַּבָּשָׁ֖ה וְלֹ֣
ה וְאַל־תִּתֵּ֥ן עָלֵ֖ינוּ  ה בְּנֶפֶ֙שׁ֙ הָאִ֣ישׁ הַזֶּ֔ וַיּאֹמְר֗וּ אָנָּה֤ יְהֹוָה֙ אַל־נָא֣ נֹאבְדָ֗
ה וַיְטִלֻ֖הוּ  ה כַּאֲשֶׁ֥ר חָפַ֖צְתָּ עָשִֽׂיתָ׃ וַיִּשְׂאוּ֙ אֶת־יוֹנָ֔ יא כִּֽי־אַתָּ֣ה יְהֹוָ֔ דָּ֣ם נָקִ֑
ד הַיָּ֖ם מִזַּעְפּֽוֹ׃ וַיִּֽירְא֧וּ הָאֲנָשִׁ֛ים יִרְאָ֥ה גְדוֹלָ֖ה אֶת־יְהֹוָ֑ה  אֶל־הַיָּ֑ם וַיַּעֲמֹ֥
אֶת־ עַ  לִבְלֹ֖ גָּד֔וֹל  דָּג֣  יְהֹוָה֙  וַיְמַ֤ן  ים׃  נְדָרִֽ וַֽיִּדְּר֖וּ  ה  לַֽיהוָ֔ וַיִּזְֽבְּחוּ־זֶ֙בַח֙ 

וַיִּתְפַּלֵּ֣ל  לֵילֽוֹת׃  וּשְׁלשָֹׁ֥ה  יָמִ֖ים  שְׁלשָֹׁ֥ה  ג  הַדָּ֔ בִּמְעֵ֣י  יוֹנָה֙  וַיְהִ֤י  יוֹנָ֑ה 
אֶל־ לִ֛י  מִצָּ֥רָה  רָאתִי  קָ֠ אמֶר  וַיֹּ֗ הַדָּגָֽה׃  מִמְּעֵ֖י  אֱלהָֹ֑יו  אֶל־יְהֹוָ֖ה  ה  יוֹנָ֔

מְצוּלָה֙  וַתַּשְׁלִיכֵ֤נִי  קוֹלִֽי׃  שָׁמַ֥עְתָּ  שִׁוַּ֖עְתִּי  שְׁא֛וֹל  מִבֶּ֧טֶן  וַֽיַּעֲנֵ֑נִי  יְהֹוָ֖ה 
רְתִּי  ים וְנָהָ֖ר יְסֹבְבֵ֑נִי כָּל־מִשְׁבָּרֶ֥יךָ וְגַלֶּ֖יךָ עָלַ֥י עָבָֽרוּ׃ וַאֲנִי֣ אָמַ֔ בִּלְבַ֣ב יַמִּ֔
אֲפָפ֤וּנִי  קָדְשֶֽׁךָ׃  אֶל־הֵיכַ֖ל  יט  לְהַבִּ֔ אוֹסִ֣יף  אַ֚ךְ  עֵינֶ֑יךָ  מִנֶּגֶ֣ד  נִגְרַ֖שְׁתִּי 
דְתִּי  פֶשׁ תְּה֖וֹם יְסֹבְבֵ֑נִי ס֖וּף חָב֥וּשׁ לְרֹאשִֽׁי׃ לְקִצְבֵ֤י הָרִים֙ יָרַ֔ יִם֙ עַד־נֶ֔ מַ֙
י לְעוֹלָ֑ם וַתַּ֧עַל מִשַּׁ֛חַת חַיַּ֖י יְהֹוָ֥ה אֱלהָֹֽי׃ בְּהִתְעַטֵּ֤ף  הָאָ֛רֶץ בְּרִחֶ֥יהָ בַעֲדִ֖
קָדְשֶֽׁךָ׃  אֶל־הֵיכַ֖ל  י  תְּפִלָּתִ֔ אֵלֶי֙ךָ֙  וַתָּב֤וֹא  רְתִּי  זָכָ֑ אֶת־יְהֹוָ֖ה  י  נַפְשִׁ֔ עָלַי֙ 
ךְ אֲשֶׁ֥ר  י בְּק֤וֹל תּוֹדָה֙ אֶזְבְּחָה־לָּ֔ בוּ׃ וַאֲנִ֗ וְא חַסְדָּ֖ם יַעֲזֹֽ ים הַבְלֵי־שָׁ֑ מְשַׁמְּרִ֖
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חזרת העמידה - מנחה ליום כפור
ספ מתחילין בדף הבא.
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 מ:                               חן תחן

חֹן תָּחֹן עַל בָּנֶיךָ, לָךְ שָׁבִים,
וּבְפַחַד לְפָנֶיךָ, נִצָּבִים,
יְרֵאִים עֵת יִקָּרְאוּ לַדִּין,
כִּי עַל כֵּן בָּאוּ, נִכְאָבִים:

זָכֹר תִּזְכֹּר רַחֲמִים, יוֹם הַדִּין,
הָפֵר כַּעַס וּזְעָמִים, עֵת תָּדִין,

לִירֵאֶיךָ וּלְחוֹשְׁבֵי שְׁמֶךָ,
הֵמָּה יוֹשְׁבֵי, עַל מִדִּין:

 ***
מע:     אתאנו לחלות פניך
נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ

מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ
פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

 ) יש מ שאומרין: אָבוֹא כֶּעָנִי שׁוֹאֵל עַל פֶּתַח,
בְּבַקָּשָׁה וּבְתַחֲנוּנִים תְּפִלָּה אֶפְתַּח.
אָנָּא שַׁעֲרֵי רַחֲמִים לָנוּ תִּפְתַּח.

עוֹנֶךָ:( סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

בּ֖וֹ  לאֹ־עָמַ֥לְתָּ  אֲשֶׁ֛ר  יקָי֔וֹן  עַל־הַקִּ֣ חַ֙סְתָּ֙  אַתָּ֥ה  ה  יְהֹוָ֔ אמֶר  וַיֹּ֣ וֶת׃  עַד־מָֽ
א אָח֔וּס עַל־נִינְוֵ֖ה  א גִדַּלְתּ֑וֹ שֶׁבִּן־לַ֥יְלָה הָיָ֖ה וּבִן־לַ֥יְלָה אָבָֽד׃ וַֽאֲנִי֙ לֹ֣ וְלֹ֣
א־ ם אֲשֶׁ֤ר לֹֽ ה רִבּ֜וֹ אָדָ֗ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ הּ הַרְבֵּה֩ מִֽ הָעִ֣יר הַגְּדוֹלָ֑ה אֲשֶׁ֣ר יֶשׁ־בָּ֡

יָדַע֙ בֵּין־יְמִינ֣וֹ לִשְׂמאֹל֔וֹ וּבְהֵמָ֖ה רַבָּֽה׃

מיכה ז:יח-כ

א־הֶחֱזִי֤ק  לֹֽ נַחֲלָת֑וֹ  ית  לִשְׁאֵרִ֖ שַׁע  ֔ עַל־פֶּ וְעבֵֹ֣ר  עָווֹן֙  נשֵֹׂ֤א  מ֗וֹךָ  כָּ מִי־אֵ֣ל 
וְתַשְׁלִ֛יךְ  עֲווֹנֹתֵ֑ינוּ  שׁ  נוּ יִכְבֹּ֖ יְרַחֲמֵ֔ יָשׁ֣וּב  חֶ֖סֶד הֽוּא׃  ֽי־חָפֵץ֥  כִּ לָעַד֙ אַפּ֔וֹ 
אֲשֶׁר־ לְאַבְרָהָ֑ם  חֶ֖סֶד  ב  לְיַֽעֲקֹ֔ אֱמֶת֙  ן  ֤ תֵּ תִּ אתָֽם׃  ל־חַטֹּ כׇּ יָ֖ם  מְצֻל֥וֹת  בִּ

דֶם׃ קֶֽ ימֵי  מִ֥ לַאֲבתֵֹ֖ינוּ  ֥עְתָּ  נִשְׁבַּ

ממשיכין עם ברכות לאחר ההפטרה 362 )גרסה מורחבת דף 661(
Continue with blessings after the Haftarah on page 363 (extended version on page 661). 

*****
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בני עליון

בְּנֵי עֶלְיוֹן בְּגָבְהֵי שְׁחָקִים יָאִיצוּ, וְגוֹי טָהוֹר בְּנָגְהֵי מְאוֹרוֹת יָרוּצוּ,
לְהַקְדִּישׁ יָהּ תְּמֵהֵי־לֵב וְשִׁיר יַמְרִיצוּ, וְאֶת־אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל יַעֲרִיצוּ:

בְּנֵי עֶלְיוֹן אֲיֻמֵּי־קוֹמָה וְגוּף סַהַר,
אֲלֵיהֶם הוֹד לִשְׁמֵי שְׁבוֹ וְסַפִּיר מַהַר,
טְבוּלֵי אֵשׁ וְלאֹ מֵי אֲגַמִּים וְלאֹ נָהָר,
וּמַה־תַּעֲרֹךְ וּתְדַמֶּה יְקַר זָהֳרָם לְזֹהַר,
וְעַצְמָם לאֹ כְעַצְמֵי אֱנוֹשׁ יְלִיד וְיַהַר,

כִּי לְעֶצֶם הַשָּׁמַיִם לָטֹהַר:

וְגוֹי טָהוֹר מִמְּקוֹרֵי חֲמוּדוֹת יָקָרוּ,
בְּתוֹךְ מִשְׁכְּנוֹת מְגוּרֵי טְהוֹרִים יָגוּרוּ,

בְּלֵב נָקִי וּבָרֵי גְוִיּוֹת מִהָרוּ,
לְהִדַּמּוֹת לְצִירֵי אֱלהִֹים נָהָרוּ,
וְלַעֲרֹךְ צְפִירֵי פְלָכִים שִׁחָרוּ,

בִּנְשָׁמוֹת כְּאוֹרֵי כְסִילִים יֵאוֹרוּ,
וְכִבְּסוּ בִגְדֵיהֶם וְהִטֶּהָרוּ:

בְּנֵי עֶלְיוֹן חֲשׁוּקֵי דְמוּת לאֹ כַאֲנָשִׁים,
אַךְ צֶלֶם מְחֻקֶּה בְּמַשְׂכִּית לֵב קְדוֹשִׁים,

וְגִזְרָתָם כְּזִיקֵי אוֹר וּמוֹקְדֵי אִשִּׁים,
וְתִלְבּשֶֹׁת כִּבְרָקֵי זִיקִים סוּת לְבוּשִׁים,
וּמִמַּאֲכָל וּמַשְׁקֶה וְחִשְׁקֵי־כֹל פְּרוּשִׁים,

בְּלִי פַעַם וְשׁוֹקֵי וְיָרֵךְ לְךָ חָשִׁים,
וּמַעֲמָדָם לְחֻקֵּי שִׁירוֹת מַקְדִּישִׁים,

אוֹתָם וְהָיוּ קֹדֶשׁ קָדָשִׁים:

מעספ:        אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ:

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
לִבְנֵי  גוֹאֵל3  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, כָּתְבֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

מוֹרִיד  לְהוֹשִׁיעַ,  רַב  אַתָּה.  מֵתִים4  מְחַיֵּה  אֲדנָֹי.  לְעוֹלָם,  גִּבּוֹר  אַתָּה 
הַטָּל: מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים4 בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, 
וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי־כָמוֹךָ 

בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה, וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:4 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.4 בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה דף 717
S continue with Kedushah on page 717. MEP continue below.

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

3 נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

4 נוסח חלופי: כָּל חַי .
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שֹׁרֶשׁ יִשַׁי יַעֲמֹד לְנֵס עַמִּים לְעוֹלָם, צֶמַח יְהֹוָה לִצְבִי וּלְכָבוֹד: 
הָעַמִּים יאֹמְרוּ כִּי בִשְׂכַר סִבְלָם, עָשָׂה אֶת־כָּל־הַכָּבוֹד:
קוֹלָם יִשְׁעֶה וְעזֹ יְצַוֶּה לְהַנְחִילָם, גַּם עשֶֹׁר גַּם כָּבוֹד:

טוּבוֹ יְבַשֵּׂר כִּי נָשָׂא פְנֵיהֶם מְחוֹלְלָם, וְנֶגֶד זְקֵנָיו כָּבוֹד:
נוֹשְׂאֵי כִסְאוֹ יִקְרְאוּ הִנָּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבאֹ מֶלֶךְ הַכָּבוֹד:

מֶלֶךְ הַכָּבוֹד לְפָנָיו לאֹ נוֹצַר אֵל, שָׁלַח דְּבַר קָדְשׁוֹ הָאֵל:
הֶאֱמִירוּ לְהַעֲרִיצוֹ כְּמוֹ מַלְאֲכֵי הָאֵל, וְהִקְדִּישׁוּ אֶת־קְדוֹשׁ יַעֲקֹב 

וְאֶת־אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל:

***

מעספ:                    קדושה

נַקְדִּישָׁךְ וְנַעֲרִיצָךְ כְּנֹעַם שִׂיחַ סוֹד שַׂרְפֵי־קֹדֶשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים לְךָ קְדֻשָּׁה, 
וְכֵן כָּתוּב עַל־יַד נְבִיאָךְ: וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

וּבְדִבְרֵי קָדְשָׁךְ כָּתוּב לֵאמֹר:
יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ

וְגוֹי טָהוֹר קְדוֹשֵׁי גוּף הַיּוֹם חָשִׁים,
לְהִסְתּוֹפֵף בְּקָדְשֵׁי הֵיכָלָךְ דּוֹרְשִׁים,
וְהִתְרַצּוֹת בְּחָדְשֵׁי תְּהִלּוֹת מַגִּישִׁים,

לְפָנֶיךָ כְּאִשֵּׁי קֹדֶשׁ קָדָשִׁים,
וּמִדַּרְכֵי אַנְשֵׁי תַאֲוָה נִפְרָשִׁים,

וּכְמַשְׂאַת משֶֹׁה הַיּוֹם מִתְקַדְּשִׁים,
וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם וִהְיִיתֶם קְדוֹשִׁים: 

בְּנֵי עֶלְיוֹן לְהַלֵּל וּלְשׁוֹרֵר פְּלָאוֹת,
בִּזְמַן אֵין לוֹ לֵיל וְלאֹ עִתֵּי מְנוּאוֹת,

לְהַעֲרִיץ וּלְפַלֵּל בְּתַאֲוָה דָאוֹת,
וְגוֹי טָהוֹר לְמַלֵּל תְּהִלּוֹת נוֹרָאוֹת,
וַעֲמֹד וְהִתְפַּלֵּל בַּעֲצָרוֹת קְרוּאוֹת,

וְהַכֹּל שִׁיר מְהַלֵּל, וּמַהֲלָל לוֹ יֵאוֹת,
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

אנשי חסד

לר׳ משה אבן עזרא )סימן אני משה קטן(

אַנְשֵׁי חֶסֶד הַנּוֹשְׂאִים קוֹלָם, הָבוּ לַיהֹוָה כָּבוֹד:
נוֹבְבוּ וְעָנוּ יַחַד כֻּלָּם, אֶל־מִי דָמִיתָ כָּכָה בְּכָבוֹד:

יָדוֹ לְעַמּוּד בַּרְזֶל יְהִי בְּעַד קְהָלָם, וְחוֹמַת אֵשׁ סָבִיב לְכָבוֹד:
מַדְוֵי חֲטָאֵיהֶם יִרְפָּא וְיֵרָצֶה פָעֳלָם, יַעְלְזוּ חֲסִידִים בְּכָבוֹד:
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אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

ממשיכין עם ״ודוי הגדול״ בדף 633
The repetition of the Amidah continues with Vidui HaGadol on page 633.
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דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן, תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ. שִׂמְחָה 5לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

נוּ  מִצְווֹתֶיךָ, וְקֵרַבְתָּ נוּ בְּ שְׁתָּ נוּ, וְקִדַּ נוּ,6 וְרָצִיתָ בָּ ה אֲהַבְתָּנוּ וְרָצִיתָ בָּ אַתָּ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ: דוֹל וְהַקָּ נוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ. וְשִׁמְךָ הַגָּ מַלְכֵּ

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ

5 פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ 6 נוסח מסורתי: אַתָּ



Appendixנספח 720721

חזרת העמידה - נעילה

מעפ:          אתאנו לחלות פניך
נֶיךָ, אָתָאנוּ לְחַלּוֹת פָּ

מוּ פָנֶיךָ. י חֶסֶד וֶאֱמֶת יְקַדְּ כִּ
פָנֶיךָ. שִׁיבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ בִישֵׁנוּ, נָא אַל תְּ נָא אַל תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

רָה. פָּ ךָ כַּ שׁ מִמְּ אָתָאנוּ לְבַקֵּ
רָה. צָּ ב לְעִתּוֹת בַּ אָיֹם וְנוֹרָא, מִשְגָּׂ

נוּ, וּבְשִׁמְךָ נִקְרָא. חָנֵּ נוּ, תְּ חַיֵּ תְּ
עוֹנֶךָ: סְלַח לָנוּ, וּשְׁלַח לָנוּ, יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִמְּ

אוֹחִילָה לָאֵל, אֲחַלֶּה פָנָיו. אֶשְׁאֲלָה מִמֶּנּוּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן, אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם 
אָשִׁיר עֻזּוֹ. אַבִּיעָה רְנָנוֹת בְּעַד מִפְעָלָיו. )מ: כַּכָּתוּב:( לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב 

וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן:

אֲדנָֹי שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶךָ: מעספ:  

אַבְרָהָם,  אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
רָחֵל,  אֱלהֵֹי  רִבְקָה,  אֱלהֵֹי  שָׂרָה,  אֱלהֵֹי  יַעֲקֹב,  וֵאלהֵֹי  יִצְחָק,  אֱלהֵֹי 
חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא,  הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאלהֵֹי 
לִבְנֵי  גוֹאֵל1  וּמֵבִיא  וְאִמָּהוֹת,  חַסְדֵי־אָבוֹת  וְזוֹכֵר  הַכֹּל,  טוֹבִים, קוֹנֵה 

בְּאַהֲבָה: שְׁמוֹ  לְמַעַן  בְנֵיהֶם 

זָכְרֵנוּ לְחַיִּים, מֶלֶךְ חָפֵץ בַּחַיִּים, חָתְמֵנוּ בְּסֵפֶר חַיִּים, לְמַעֲנָךְ אֱלהִֹים 
חַיִּים:

1 נוסח חלופי: גְּאֻלָּה.

יה שמע אביוניך
לר׳ יהודה הלוי )סימן יהודה(

יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:

יָהּ עַם מִמַּעֲמַקִּים, יִקְרְאוּ מֵרבֹ מְצוּקִים,
אַל־נָא תְשִׁיבֵם רֵקִים, הַיּוֹם מִלְּפָנֶיךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

הַוּוֹתָם וַעֲווֹנָם, מְחֵה וְרֻבֵּי זְדוֹנָם,
וְאִם לאֹ תַעֲשֶׂה לְמַעֲנָם, עֲשֵׂה צוּרִי לְמַעֲנֶךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

וּמְחֵה הַיּוֹם חוֹבָם, וּרְצֵה כְמוֹ שַׁי נִיבָם,
וּלְךָ תָכִין לִבָּם, וְגַם תַּקְשִׁיב אָזְנֶךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

דִּמְעַת פְּנֵיהֶם תִּשְׁעֶה, וְתֶאֱסֹף עֵדֶר תּוֹעֶה,
וְתָקִים לְךָ רוֹעֶה, וּפְקֹד בְּטוֹב צאֹנֶךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

הוֹלְכֵי בְּדֶרֶךְ נְכוֹחָה, תְּבַשְּׂרֵם הַיּוֹם סְלִיחָה,
וּבִתְפִלַּת הַמִּנְחָה, הַמְצִיאֵם חִנֶּךָ.

)מעפ: יָהּ שְׁמַע אֶבְיוֹנֶיךָ, הַמְחַלִּים פָּנֶיךָ, אָבִינוּ לְבָנֶיךָ, אַל תַּעְלֵם אָזְנֶיךָ:(

ממשיכין דף 394
Continue on page 395.

*****
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הֲמוֹנֵי שְׁחָקִים מַבִּיעִים רְנָנָיו,
וְנִצָּבִים לְהַלְּלוֹ בִּשְׁמֵי מְעוֹנָיו,

בִּשְׁתַּיִם יְכַסֶּה פָנָיו:

זִיקֵי זְבוּל יְצַפְצְפוּ מַהֲלָלָיו,
חָשִׁים הֵם לִקְרֹא זֶמֶר מִכְלוּלָיו,

בִּשְׁתַּיִם יְכַסֶּה רַגְלָיו:

טַפְסָר מָעוֹן בְּצִלּוֹ יִסְתּוֹפֵף,
יָחִיד בְּהוֹדוֹ עָלָיו יְחוֹפֵף,

וּבִשְׁתַּיִם יְעוֹפֵף:

כִּתּוֹת מָכוֹן, מְחַדְּשִׁים מִשְׁמָר,
לְהוּקִים יַחַד, לְהַלֵּל בְּמַאֲמָר,

וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

מַלְאֲכֵי עֲרָבוֹת מַחֲנוֹת נוֹרָאוֹת,
נִצָּבִים לְהַלְּלוֹ בִּתְהִלּוֹת נָאוֹת,

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת:

)יש מ שמוסיפין: יִתְחַנְּנוּ לְנֶגְדּוֹ, בְּעַד יִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ,
יִרְצֶה וּמֵעַבְדּוֹ, יְקֻבַּל מַעְבָּדוֹ,

מְלאֹ כָּל הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:(

***

וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:
וּבְכֵן וּלְךָ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה כִּי אַתָּה אֱלהֵֹינוּ:

רָה: מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן: בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מָגֵן אַבְרָהָם וְעֶזְרַת שָֹ

מוֹרִיד  לְהוֹשִׁיעַ,  רַב  אַתָּה.  מֵתִים2  מְחַיֵּה  אֲדנָֹי.  לְעוֹלָם,  גִּבּוֹר  אַתָּה 
הַטָּל: מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶסֶד, מְחַיֵּה מֵתִים2 בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, 
וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי־כָמוֹךָ 

בַּעַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דוֹמֶה־לָּךְ, מֶלֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶּה, וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:

מִי־כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן, זוֹכֵר יְצוּרָיו בְּרַחֲמִים לְחַיִּים:

תִים:2 וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.2 בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, מְחַיֵּה הַמֵּ

ס ממשיכין עם קדושה דף 724
S continue with Kedushah on page 724. MEP continue below.

מעפ:       וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ: וּבְכֵן נַקְדִּישָׁךְ מֶלֶךְ:

אראלים וחשמלים
לר׳ אברהם אבן עזרא )על סדר הא״ב(

אֶרְאֶלִּים וְחַשְׁמַלִּים, זֶה אֶל זֶה שׁוֹאֲלִים,
אַיֵּה אֵל אֵלִים, מַעֲרִיצִים וּמְהַלְלִים:

אֵילֵי וִילוֹן יַאֲמִירוּ גָדְלוֹ,
בְּרַעַשׁ בְּגַעַשׁ יְפָאֲרוּן מַהֲלָלוֹ,
שְׂרָפִים עוֹמְדִים מִמַּעַל לוֹ:

 גְּדוּדֵי רָקִיעַ יַקְדִּישׁוּן בְּיַחַד,
דּוֹבְרִים הִלּוּל בְּמוֹרָא וּבְפַחַד,
שֵׁשׁ כְּנָפַיִם שֵׁשׁ כְּנָפַיִם לְאֶחָד:

2 נוסח חלופי: כָּל חַי .
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אֱלהֵֹיכֶם:  יְהֹוָה  אֲנִי  לֵאלהִֹים  לָכֶם  לִהְיוֹת  כְּרֵאשִׁית  אַחֲרִית  אֶתְכֶם 
לֵאמֹר: כָּתוּב  קָדְשָׁךְ  וּבְדִבְרֵי 

יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ: 

***

לָה: לְדרֹ וָדרֹ  כָל יוֹם יְהַלְלוּךָ סֶּ ה קָדוֹשׁ, וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְּ אַתָּ
י הוּא לְבַדּוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ: הַמְלִיכוּ לָאֵל. כִּ

ךָ: ]מעס: וּבְכֵן יִתְקַדַּשׁ פ: וְיִתְקַדַּשׁ[ שִׁמְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּ

מַה  ל  כָּ עַל  וְאֵימָתְךָ  מַעֲשֶׂיךָ.  ל  כָּ עַל  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  ךָ  חְדְּ פַּ ן  תֵּ וּבְכֵן 
רוּאִים. וְיֵעָשׂוּ  ל הַבְּ חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ עֲשִׂים, וְיִשְׁתַּ ל הַמַּ רָאתָ. וְיִירָאוּךָ כָּ ׁבָּ שֶּ
דַעְנוּ יְהֹוָה  מוֹ( שֶׁיָּ לֵבָב שָׁלֵם. )פ: כְּ ה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ ם אֲגֻדָּ כֻלָּ
וּגְבוּרָה  יָדְךָ  בְּ עזֹ  לְפָנֶיךָ.  לְׁטָן[  שֶהַׁשָּ ע:  שֶׁהַשִׁלְטוֹן  ]מספ:  אֱלהֵֹינוּ 

רָאתָ: ׁבָּ ל־מַה־שֶּ כָּ עַל  נוֹרָא  וְשִׁמְךָ  ימִינֶךָ,  בִּ

ה לִירֵאֶיךָ. וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁיךָ, וּפִתְחוֹן  הִלָּ ךָ, תְּ בוֹד לְעַמֶּ ן כָּ וּבְכֵן, תֵּ
ה לַמְיַחֲלִים לָךְ. שִׂמְחָה 3לְאַרְצָךְ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירָךְ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד  פֶּ

עַבְדֶּךְ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֲךָ, בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ:

יָגִילוּ.  ה  רִנָּ בְּ וַחֲסִידִים  יַעֲלזֹוּ,  וִישָׁרִים  וְיִשְׂמָחוּ,  יִרְאוּ  יקִים  צַדִּ וּבְכֵן 
תַעֲבִיר  י  כִּ כְלֶה.  תִּ בֶּעָשָׁן  הּ  לָּ כֻּ הָרִשְׁעָה  וְכָל  יהָ.  ץ־פִּ קְפָּ תִּ וְעלָֹתָהּ 

מִן־הָאָרֶץ: זָדוֹן  מֶמְשֶׁלֶת 

ן  הַר צִיּוֹן מִשְׁכַּ ל מַעֲשֶׂיךָ. בְּ ה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ מְהֵרָה עַל כָּ וְתִמְלךְֹ אַתָּ
יְהֹוָה  יִמְלךְֹ  קָדְשֶׁךָ:  דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ מִקְדָּשֶׁךָ.  עִיר  וּבִירוּשָׁלַיִם  בוֹדֶךָ,  כְּ

לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ, הַלְלוּיָהּ:

3 פ: לְאַרְצֶךָ, וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶךָ, וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶּךָ, וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַׁי מְשִׁיחֶךָ, בִּמְהֵרָה 
בְּיָמֵינוּ:

אמת בספרך
 לר׳ אברהם אבן עזרא )סימן אברהם חזק(

אֱמֶת בְּסִפְרְךָ בָּרָאתָ עוֹלָמֶךָ,
בָּהֶם תִּכְתֹּב וְתַחְתֹּם בְּחוֹתָמֶךָ:
רְצֵה פְלֵיטֶיךָ שׁוֹקְדֵי אוּלָמֶּיךָ,
הַיּוֹם בְּחָמֵשׁ תְּפִלּוֹת לְרוֹמְמֶךָ:
מְקַוִּים יִשְׁעֶךָ וּמוֹעֵד נִחוּמֶיךָ,

חֲסָדֶיךָ יְהֹוָה יְיַחֵלוּ כִּי הַסְּלִיחָה עִמֶּךָ:
זַעֲקָתָם תַּעֲלֶה לִשְׁמֵי מְרוֹמֶיךָ,

קָדוֹשׁ בְּהַקְדִּישָׁם כִּמְשָׁרְתֵי שְׁמֶךָ:

***

מעספ:                    קדושה

כֶּתֶר יִתְּנוּ לְךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, מַלְאָכִים הֲמוֹנֵי מַעְלָה עִם־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, 
קְבוּצֵי מַטָּה. יַחַד כֻּלָּם קְדֻשָּׁה לְךָ יְשַׁלֵּשׁוּ, כַּדָּבָר הָאָמוּר עַל־יַד נְבִיאָךְ: 

וְקָרָא זֶה אֶל־זֶה וְאָמַר:
קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ, יְהֹוָה צְבָאוֹת, מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּבוֹדוֹ:

כְּבוֹדוֹ מָלֵא עוֹלָם, וּמְשָׁרְתָיו שׁוֹאֲלִים: אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְהַעֲרִיצוֹ:

לְעֻמָּתָם מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים: בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהֹוָה מִמְּקוֹמוֹ:

מִמְּקוֹמוֹ הוּא יִפֶן בְּרַחֲמָיו לְעַמּוֹ, הַמְיַחֲדִים שְׁמוֹ עֶרֶב וָבקֶֹר בְּכָל־יוֹם 
תָּמִיד, אוֹמְרִים פַּעֲמַיִם בְּאַהֲבָה:

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ יְהֹוָה אֶחָד:

הוּא אֱלהֵֹינוּ, הוּא אָבִינוּ, הוּא מַלְכֵּנוּ, הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ, הוּא יוֹשִׁיעֵנוּ, 
גָּאַלְתִּי  הֵן  לֵאמֹר,  חַי  כָּל  לְעֵינֵי  בְּרַחֲמָיו  וְיַשְׁמִיעֵנוּ  שֵׁנִית,  וְיִגְאָלֵנוּ 
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מַה־נֹּאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. הֲלאֹ 
הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ. מָה־]עס: אֲנַחְנוּ מפ: אָנוּ[ 5מַה־חַיֵּינוּ, 
אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  מַה־נֹּאמַר  מַה־גְּבוּרָתֵנוּ,  מַה־כֹּחֵנוּ,  מַה־חַסְדֵּנוּ, 
וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. הֲלאֹ כָל־הַגִּבּוֹרִים כְּאַיִן לְפָנֶיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם 
כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים כִּבְלִי הַשְׂכֵּל. כִּי כָל־מַעֲשֵׂינוּ 
תֹּהוּ, וִימֵי חַיֵּינוּ הֶבֶל לְפָנֶיךָ, וּמוֹתַר הָאָדָם מִן־הַבְּהֵמָה אָיִן, כִּי הַכֹּל 

הָבֶל:

אַתָּה הִבְדַּלְתָּ אֱנוֹשׁ מֵרֹאשׁ, וַתַּכִּירֵהוּ לַעֲמֹד לְפָנֶיךָ, כִּי מִי יאֹמַר־לָךְ 
בְּאַהֲבָה  יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ  וַתִּתֶּן־לָנוּ  יִצְדַּק מַה־יִּתֶּן־לָךְ.  וְאִם  מַה־תִּפְעַל, 
וְאֶת־יוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וְאֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הַשַּׁבָּת  מעס:  )בשבת  אֶת־יוֹם 
קֹדֶשׁ  מִקְרָא  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הֶעָווֹן  סְלִיחַת  אֶת־יוֹם  הַזֶּה,  הַכִּפּוּרִים 
הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה, וְלִמְחָל־בּוֹ אֶת־כָּל־עֲ.וֹנוֹתֵינוּ, לְמַעַן 
וְאַתָּה  שָׁלֵם.  בְּלֵבָב  רְצוֹנְךָ  חֻקֵּי  לַעֲשׂוֹת  וְנָשׁוּב  יָדֵינוּ,  מֵעשֶֹׁק  נֶחְדַּל 
בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים רַחֵם עָלֵינוּ, כִּי לאֹ תַחְפּץֹ בְּהַשְׁחָתַת עוֹלָם, שֶׁנֶּאֱמַר: 
דִּרְשׁוּ יְהֹוָה בְּהִמָּצְאוֹ, קְרָאֻהוּ בִּהְיוֹתוֹ קָרוֹב: וְנֶאֱמַר: יַעֲזֹב רָשָׁע דַּרְכּוֹ 
וְאִישׁ אָוֶן מַחְשְׁבתָֹיו, וְיָשֹׁב אֶל־יְהֹוָה וִירַחֲמֵהוּ וְאֶל־אֱלהֵֹינוּ כִּי־יַרְבֶּה 
חֶסֶד  וְרַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ  וְרַחוּם,  חַנּוּן  סְלִיחוֹת,  אֱלוֹהַּ  וְאַתָּה  לִסְלוֹחַ: 
וּמַרְבֶּה לְהֵיטִיב. וְרוֹצֶה אַתָּה בִּתְשׁוּבָתָן שֶׁל רְשָׁעִים, וְאֵין אַתָּה חָפֵץ 
בְּמִיתָתָן, שֶׁנֶּאֱמַר: אֱמֹר אֲלֵיהֶם חַי־אָנִי נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים אִם־אֶחְפּץֹ 
בְּמוֹת הָרָשָׁע, כִּי אִם־בְּשׁוּב רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ וְחָיָה, שׁוּבוּ שׁוּבוּ מִדַּרְכֵיכֶם 
הָרָעִים וְלָמָּה תָמוּתוּ בֵּית יִשְׂרָאֵל: וְנֶאֱמַר: הֶחָפץֹ אֶחְפּץֹ מוֹת רָשָׁע, 
נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים, הֲלוֹא בְּשׁוּבוֹ מִדְּרָכָיו וְחָיָה: וְנֶאֱמַר: כִּי לאֹ אֶחְפּץֹ 
בְּמוֹת הַמֵּת, נְאֻם אֲדנָֹי אֱלהִֹים, וְהָשִׁיבוּ וִחְיוּ: כִּי אַתָּה סוֹלְחָן לְיִשְׂרָאֵל 

וּמוֹחֲלָן לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן, וּמִבַּלְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ:
***

5 פ: מֶה־חַיֵּינוּ, מֶה־חַסְדֵּנוּ. 

הּ יְהֹוָה  וַיִּגְבַּ תוּב:  כָּ כַּ לְעֲדֶיךָ.  ה וְנוֹרָא שְׁמֶךָ, וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ קָדוֹשׁ אַתָּ
לֶךְ  ה יְהֹוָה, הַמֶּ רוּךְ אַתָּ צְדָקָה: בָּ שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ ט וְהָאֵל הַקָּ שְפָּׁ מִּ צְבָאוֹת בַּ

דוֹשׁ: הַקָּ

נוּ  מִצְווֹתֶיךָ, וְקֵרַבְתָּ נוּ בְּ שְׁתָּ נוּ, וְקִדַּ נוּ,4 וְרָצִיתָ בָּ ה אֲהַבְתָּנוּ וְרָצִיתָ בָּ אַתָּ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ: דוֹל וְהַקָּ נוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ. וְשִׁמְךָ הַגָּ מַלְכֵּ

ת הַזֶּה, וְאֶת  ׁבָּ אַהֲבָה אֶת יוֹם )בשבת מעס: הַשַּ ן לָנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
פּוּרִים הַזֶּה. אֶת־יוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה,  יוֹם פ: הַמָּנוֹחַ הַזֶּה, וְאֶת יוֹם( הַכִּ

ל  ר בּוֹ כָּ רָה לְכַפֵּ אֶת־יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
אַהֲבָה, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם: עֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ

יוֹם )בשבת מעס:  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְחֹל לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ בְּ
סְלִיחַת  יוֹם  בְּ הַזֶּה,  פּוּרִים  הַכִּ וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ

אתֵינוּ  וְחַטֹּ שָׁעֵינוּ  פְּ וְהַעֲבֵר  יוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה. מְחֵה  בְּ הֶעָווֹן הַזֶּה, 
אתֶיךָ  אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מוֹחֶה פְשָׁעֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּ גֶד עֵינֶיךָ, כָּ מִנֶּ
אֵלַי  אתֶיךָ, שׁוּבָה  חַטֹּ וְכֶעָנָן  שָׁעֶיךָ,  פְּ כָעָב  מָחִיתִי  וְנֶאֱמַר:  ר:  אֶזְכֹּ לאֹ 
ל  ר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּ יְכַפֵּ י בַיּוֹם הַזֶּה  כִּ וְנֶאֱמַר:  יךָ:  י גְאַלְתִּ כִּ

טְהָרוּ: תִּ אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהֹוָה  חַטֹּ

 ודוי הגדול

אומרין וידוי הגדול דף 633 עד אך לא כולל ״מה נאמר לפניך״ דף 644, ואז 
ממשיכין בדף הבא.

Vidui HaGadol is recited on page 633 up to but not including ״מה נאמר לפניך״ on page 644;
then continue on the following page.

שׁוֹנוֹת. ל הַלְּ נוּ מִכָּ נוּ, וְרוֹמַמְתָּ ים אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ ל־הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ 4 נוסח מסורתי: אַתָּ
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חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  בִּדְבַר  טוֹבִים,  לְחַיִּים  בוֹ  וְהוֹשִׁיעֵנוּ  לִבְרָכָה, 
וְחָנֵּנוּ, וַחֲמֹל וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיעֵנוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן 

אָתָּה: וְרַחוּם 

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, מְלךְֹ עַל כָּל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ 6בִּכְבוֹדָךְ. 
וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרָךְ, וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזָּךְ, עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי 
תֵבֵל אַרְצָךְ. וְיֵדַע כָּל פָּעוּל כִּי אַתָּה פְּעַלְתּוֹ. וְיָבִין כָּל יְצוּר כִּי אַתָּה 
מָלַךְ.  יִשְׂרָאֵל  אֱלהֵֹי  יְהֹוָה  בְאַפּוֹ:  נְשָׁמָה  אֲשֶׁר  כָּל  וְיאֹמַר  יְצַרְתּוֹ. 

מָשָׁלָה: בַכֹּל  וּמַלְכוּתוֹ 

שֵׁנוּ  קַדְּ בִמְנוּחָתֵנוּ.(  נָא  רְצֵה  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  ע:  )בשבת 
עֵנוּ מִטּוּבָךְ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתָךְ.  תוֹרָתָךְ, שַׂבְּ מִצְווֹתֶיךָ. תֵן חֶלְקֵנוּ 7בְּ בְּ
וְטַהֵר לִבֵּנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה יְהֹוָה אֱלהִֹים אֱמֶת, וּדְבָרְךָ מַלְכֵּנוּ 
לַעֲ.וֹנוֹתֵינוּ,  וְסוֹלֵחַ  מוֹחֵל  מֶלֶךְ  יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לָעַד:  וְקַיָּם  אֱמֶת 
כָל־שָׁנָה וְשָׁנָה, מֶלֶךְ עַל  וְלַעֲווֹנוֹת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵינוּ בְּ

פּוּרִים: ת וְ(יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּ ׁבָּ שׁ )בשבת: הַשַּ ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ כָּ

הָעֲבוֹדָה  וְהָשֵׁב  שְׁעֵה  וְלִתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל,  בְּעַמְּךָ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
בְּרָצוֹן,  תְּקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  מְהֵרָה,  וּתְפִלָּתָם  יִשְׂרָאֵל  וְאִשֵּׁי  בֵּיתֶךָ.  לִדְבִיר 

עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל  עֲבוֹדַת  תָּמִיד  לְרָצוֹן  וּתְהִי 

בְּשׁוּבְךָ  עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה  וְתִרְצֵנוּ,  בָּנוּ  תַּחְפּץֹ  הָרַבִּים,  בְּרַחֲמֶיךָ  וְאַתָּה 
לְצִיּוֹן: שְׁכִינָתוֹ  הַמַּחֲזִיר  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  בְּרַחֲמִים.  לְצִיּוֹן 

מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ, שֶׁאַתָּה הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ 
וָדרֹ.  לְדרֹ  הוּא,  אַתָּה  יִשְׁעֵנוּ  וּמָגֵן  חַיֵּינוּ  צוּר  צוּרֵנוּ,  וָעֶד.  לְעוֹלָם 
נִשְׁמוֹתֵינוּ  וְעַל  בְּיָדֶיךָ,  חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים  תְּהִלָּתֶךָ, עַל  וּנְסַפֵּר  נוֹדֶה לְּךָ 

6 פ: בִּכְבוֹדֶךָ ,  וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל־הָאָרֶץ בִּיקָרֶךָ ,  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּךָ ,  עַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶךָ . 

עֵנוּ מִטּוּבֶךָ, שַׂמֵּחַ נַפְשֵׁנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ.  תוֹרָתֶךָ, שַׂבְּ 7 פ: בְּ

אדיר ונאור
)על סדר הא״ב(

אַדִּיר וְנָאוֹר, בּוֹרֵא דּוֹק וָחֶלֶד. מִי אֵל כָּמוֹךָ:
גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת, דּוֹבֵר צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, וְאֵין זוּלָתוֹ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
זוֹכֵר הַבְּרִית, חוֹנֵן שְׁאֵרִית. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
טְהוֹר עֵינַיִם, יוֹשֵׁב שָׁמַיִם. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

כּוֹבֵשׁ עֲווֹנוֹת, לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
מֶלֶךְ מְלָכִים, נוֹרָא וְנִשְׂגָּב. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 

סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, עוֹנֶה עֲשׁוּקִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
פּוֹדֶה וּמַצִּיל, צוֹעֶה בְּרָב כֹּחַ. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
קָרוֹב לְקוֹרְאָיו, רַחוּם וְחַנּוּן. מִי אֵל כָּמוֹךָ: 
שׁוֹכֵן שְׁחָקִים, תּוֹמֵךְ תְּמִימִים. מִי אֵל כָּמוֹךָ:

כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאָךְ: מִי אֵל כָּמוֹךָ נשֵֹׂא עָווֹן וְעוֹבֵר עַל פֶּשַׁע לִשְׁאֵרִית 
נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי חָפֵץ חֶסֶד הוּא: יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבּשׁ 
חֶסֶד  לְיַעֲקֹב  אֱמֶת  תִּתֵּן  חַטּאֹתָם:  כָּל  יָם  בִּמְצֻלוֹת  וְתַשְׁלִיךְ  עֲווֹנֹתֵינוּ 

לְאַבְרָהָם אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבתֵֹינוּ מִימֵי קֶדֶם:

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  וְיַגִּיעַ  וְיָבאֹ,  יַעֲלֶה  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, 
זִכְרוֹן  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וְזִכְרוֹן  זִכְרוֹנֵנוּ  וְיִזָּכֵר,  וְיִפָּקֵד  וְיִשָּׁמַע, 
בֵּית־ כָּל־עַמְּךָ  וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ מָשִׁיחַ  וְזִכְרוֹן  עִירָךְ,  יְרוּשָׁלַיִם 

יִשְׂרָאֵל, לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים טוֹבִים 
וּבְיוֹם(  הַזֶּה,  הַמָּנוֹחַ  פ:  וּבְיוֹם  הַזֶּה,  ת  ׁבָּ הַשַּ מעס:  )בשבת  בְּיוֹם  וּלְשָׁלוֹם, 
הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, בְּיוֹם סְלִיחַת הֶעָווֹן הַזֶּה, בְּיוֹם מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, לְרַחֵם 
בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה,  בּוֹ  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  וּלְהוֹשִׁיעֵנוּ.  עָלֵינוּ  בּוֹ 
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הש״ץ קורא/ת ״כּהֲֹנִים וְכּהֲֹנוֹת״ והם מברכין:

שֶׁל  בִּקְדֻשָּׁתוֹ  קִדְּשָׁנוּ  אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  מֶלֶך  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אמן בְּאַהֲבָה:  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  לְבָרֵךְ  וְצִוָּנוּ  אַהֲרֹן, 

גרסה מ מורחבת בדף 194. עספ: אומרין:

יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: אמן
ךָּ: אמן נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ

נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: אמן ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ

מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש:
מַה־ אַתָּה  עֲשֵׂה  ]עספ:  עָלֵינוּ,  שֶׁגָּזַרְתָּ  מָה  עָשִׂינוּ  הָעוֹלָמִים  רִבּוֹן 
שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ מ: אַף אַתָּה עֲשֵׂה עִמָּנוּ כְּמוֹ שֶׁהִבְטַחְתָּנוּ[: הַשְׁקִיפָה מִמְּעוֹן 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר  קָדְשְׁךָ מִן־הַשָּׁמַיִם וּבָרֵךְ אֶת־עַמְּךָ אֶת־יִשְׂרָאֵל )מ: וְאֵת 

וּדְבָשׁ (: חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לַאֲבתֵֹינוּ  נִשְׁבַּעְתָּ  כַּאֲשֶׁר  לָנוּ,  נָתַתָּה 

אם אין כהנים/ות הש״ץ אומר/ת:

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ, בָּרְכֵנוּ בַּבְּרָכָה הַמְשֻׁלֶּשֶׁת בַּתּוֹרָה, 
 הַכְּתוּבָה עַל־יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ,  הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרֹן וּבָנָיו הַכּהֲֹנִים, עַם 

קְדוֹשֶׁיךָ כָּאָמוּר:

יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁמְרֶךָ: כן יהי רצון
ךָּ: כן יהי רצון נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ יָאֵר יְהֹוָה פָּ

נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם: כן יהי רצון ׂא יְהֹוָה פָּ יִשָּ
וְשָׂמוּ אֶת שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַאֲנִי אֲבָרְכֵם: )כן יהי רצון(

***

שִׂים שָׁלוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חַיִּים חֵן וָחֶסֶד, צְדָקָה וְרַחֲמִים, עָלֵינוּ וְעַל־
בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  וּבָרְכֵנוּ  וְעַל־כָּל־עוֹלָמֶךָ.  עַמֶּךָ  כָּל־יִשְׂרָאֵל 

נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ  הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכָל־יוֹם עִמָּנוּ, וְעַל 
שֶׁבְּכָל־עֵת עֶרֶב וָבקֶֹר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶיךָ, הַמְרַחֵם, כִּי 

לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּינוּ לָךְ.

הקהל אומר:

מודים דרבנן

אֱלהֵֹי  וְאִמּוֹתֵינוּ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  שֶׁאַתָּה הוּא  לָךְ,  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וְהַקָּדוֹשׁ, עַל  הַגָּדוֹל  לְשִׁמְךָ  וְהוֹדָאוֹת  בְּרָכוֹת  בְּרֵאשִׁית.  יוֹצְרֵנוּ יוֹצֵר  כָל־בָּשָׂר, 
שֶׁהֶחֱיִיתָנוּ וְקִיַּמְתָּנוּ, כֵּן תְּחַיֵּנוּ וּתְחָנֵּנוּ, וְתֶאֱסֹף גָּלֻיוֹתֵינוּ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁךָ, לִשְׁמֹר 
חֻקֶּיךָ, וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ וּלְעָבְדְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, עַל שֶׁאֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל 

הַהוֹדָאוֹת: עד כאן

וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ, וְיִתְרוֹמַם, וְיִתְנַשֵּׂא תָּמִיד, שִׁמְךָ מַלְכֵּנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
וְכָל־הַחַיִּים יוֹדוּךָ סֶּלָה.

וַחֲתוֹם לְחַיִּים טוֹבִים כָּל־בְּנֵי בְרִיתֶךָ וְכָל־יְצוּרֶיךָ:

וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת־שִׁמְךָ הַגָּדוֹל בֶּאֱמֶת לְעוֹלָם, כִּי טוֹב. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ 
וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה, הָאֵל הַטּוֹב. בָּרוּךְ אַתָּה יְהֹוָה, הַטּוֹב שִׁמְךָ, וּלְךָ נָאֶה 

לְהוֹדוֹת:

ברכת כהנים וכהנות

הכהנים/ות אומרין:

]עספ:  וְאִמּוֹתֵינוּ ,  אֲבוֹתֵינוּ  וֵאלהֵֹי  אֱלהֵֹינוּ  יְהֹוָה  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 
אֶת־עַמְּךָ  לְבָרֵךְ  שֶׁצִּוִּיתָנוּ  הַזֹּאת[  הַבְּרָכָה  שֶׁתְּהֵא  מ:  זוֹ  בְּרָכָה  שֶׁתִּהְיֶה 
יִשְׂרָאֵל, בְּרָכָה שְׁלֵמָה, ]מעס: וְלאֹ יִהְיֶה פ: וְאַל יְהִי[ בָהּ )ס: שׁוּם( 

וְעַד עוֹלָם: מֵעַתָּה  וְעָווֹן,  מִכְשׁוֹל 
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תֵּבֵל  כָּל־יוֹשְׁבֵי  וְאֶת  יִשְׂרָאֵל  אֶת־עַמּוֹ  הַמְבָרֵךְ  יְהֹוָה,  אַתָּה  בָּרוּךְ 
אָמֵן: בַּשָּׁלוֹם. 

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ, יְהֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי:
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פרקי תהלים נוספים לערבית למוצאי כפור

תהלים צ:יג-יז
שׁוּבָה יְהֹוָה עַד־מָתָי, וְהִנָּחֵם עַל־עֲבָדֶיךָ: שַׂבְּעֵנוּ בַבּקֶֹר חַסְדֶּךָ, וּנְרַנְּנָה וְנִשְׂמְחָה 
בְּכָל־יָמֵינוּ: שַׂמְּחֵנוּ כִּימוֹת עִנִּיתָנוּ, שְׁנוֹת רָאִינוּ רָעָה: יֵרָאֶה אֶל־עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ, 

עַל־בְּנֵיהֶם: וַהֲדָרְךָ 

וִיהִי נֹעַם אֲדנָֹי אֱלהֵֹינוּ עָלֵינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ:

תהלים צא
י אֶבְטַח־בּֽוֹ׃  להַֹ֗ י אֱ֝ ר לַ֭יהֹוָה מַחְסִ֣י וּמְצוּדָתִ֑ י יִתְלוֹנָֽן׃ אֹמַ֗ דַּ֗ שֵׁב בְּסֵ֣תֶר עֶלְי֑וֹן בְּצֵ֥ל שַׁ֝ יֹ֭
צִּילְךָ מִפַּ֥ח יָק֗וּשׁ מִדֶּ֥בֶר הַוּֽוֹת׃ בְּאֶבְרָת֨וֹ ׀ יָסֶ֣ךְ לָ֭ךְ וְתַחַת־כְּנָפָ֣יו תֶּחְסֶ֑ה  יַ֭ כִּ֤י ה֣וּא 
ךְ  פֶל יַהֲלֹ֑ דֶּבֶר בָּאֹ֣ ץ יָע֥וּף יוֹמָֽם׃ מִ֭ חֵ֗ ירָא מִפַּ֣חַד לָ֑יְלָה מֵ֝ א־תִ֭ צִנָּ֖ה וְסֹחֵרָ֣ה אֲמִתּֽוֹ׃ לֹֽ
ק בְּעֵינֶי֣ךָ  א יִגָּֽשׁ׃ רַ֭ יךָ לֹ֣ לֶ֗ ךָ אֵ֝ לֶף וּרְבָבָ֥ה מִימִינֶ֑ ל מִצִּדְּךָ֨ ׀ אֶ֗ יִם׃ יִפֹּ֤ טֶב יָשׁ֥וּד צׇהֳרָֽ קֶּ֗ מִ֝
לְי֗וֹן שַׂ֣מְתָּ מְעוֹנֶֽךָ׃ לאֹ־תְאֻנֶּה֣  י עֶ֝ תַבִּ֑יט וְשִׁלֻּמַ֖ת רְשָׁעִ֣ים תִּרְאֶֽה׃ כִּֽי־אַתָּ֣ה יְהֹוָה֣ מַחְסִ֑
שְׁמׇרְךָ֗ בְּכׇל־דְּרָכֶֽיךָ׃  ךְ לִ֝ לְאָכָיו יְצַוֶּה־לָּ֑ ךָ׃ כִּ֣י מַ֭ ב בְּאׇהֳלֶֽ גַע לאֹ־יִקְרַ֥ נֶ֗ וְ֝ אֵלֶ֣יךָ רָעָ֑ה 
ס כְּפִ֣יר וְתַנִּֽין׃  ךְ תִּרְמֹ֖ ךָ׃ עַל־שַׁ֣חַל וָפֶ֣תֶן תִּדְרֹ֑ ף בָּאֶ֣בֶן רַגְלֶֽ עַל־כַּפַּ֥יִם יִשָּׂא֑וּנְךָ פֶּן־תִּגֹּ֖
הוּ עִמּֽוֹ־אָנֹכִ֥י בְצָרָ֑ה  נִי ׀ וְֽאֶעֱנֵ֗ י׃ יִקְרָאֵ֨ הוּ כִּֽי־יָדַ֥ע שְׁמִֽ שַׂגְּבֵ֗ שַׁק וַאֲפַלְּטֵ֑הוּ אֲ֝ כִּ֤י בִ֣י חָ֭

י׃ הוּ בִּישׁוּעָתִֽ אַרְאֵ֗ מִים אַשְׂבִּיעֵ֑הוּ וְ֝ רֶךְ יָ֭ הוּ׃ אֹ֣ הוּ וַאֲכַבְּדֵֽ חַלְּצֵ֗ אֲ֝
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פָּנֶיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶיךָ נָתַתָּ לָּנוּ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ, תּוֹרָה וְחַיִּים, אַהֲבָה וָחֶסֶד, 
צְדָקָה וְרַחֲמִים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת־כָּל־

עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל־הָעַמִּים, בְּרָב־עזֹ וְשָׁלוֹם:

ואתם הדבקים

וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהֹוָה אֱלהֵֹיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:

הַיּוֹם תְּאַמְּצֵנוּ: הַיּוֹם תְּבָרְכֵנוּ:
הַיּוֹם תְּגַדְּלֵנוּ: הַיּוֹם תִּדְגְּלֵנוּ:

הַיּוֹם תְּהַדְּרֵנוּ: הַיּוֹם תְּוַעֲדֵנוּ וַעַד טוֹב:
הַיּוֹם תְּזַכֵּנוּ: הַיּוֹם תְּחַיֵּנוּ:

הַיּוֹם תְּחָנֵּנוּ: הַיּוֹם תְּטַהֲרֵנוּ מֵעֲווֹנֵינוּ:
הַיּוֹם תְּיַשֵּׁר אָרְחוֹתֵינוּ:8 הַיּוֹם תִּכְתְּרֵנוּ בְּכֶתֶר שֵׁם טוֹב:

הַיּוֹם תְּלַבְּבֵנוּ: הַיּוֹם תְּמַלְּטֵנוּ:
הַיּוֹם תְּנַשְּׂאֵנוּ: הַיּוֹם תְּסַעֲדֵנוּ:

הַיּוֹם תְּעַטְּרֵנוּ: הַיּוֹם תִּפְקְדֵנּוּ לְחַיִּים טוֹבִים:
הַיּוֹם תְּצַדְּקֵנוּ: הַיּוֹם תְּקָרְבֵנוּ לַעֲבוֹדָתֶךָ:
הַיּוֹם תְּרַחֲמֵנוּ: הַיּוֹם תִּשְׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ:
הַיּוֹם תִּתְּנֵנוּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים:

הַיּוֹם תַּחְתְּמֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים )ס: וּלְשָׁלוֹם(:

***

וּבְסֵפֶר חַיִּים, בְּרָכָה וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, וִישׁוּעָה וְנֶחָמָה, וּגְזֵרוֹת 
טוֹבוֹת, נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם לְפָנֶיךָ, אֲנַחְנוּ וְכָל־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל וְכָל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל, 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

8 פ מדלגין את השאר ואומרין: הַיּוֹם תִּשָּׁמַע תְּפִלָּתֵנוּ בְרָצוֹן: הַיּוֹם תַּחְתְּמֵנוּ לְחַיִּים:
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